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Motto:

«Iar al treilea fel de atheism este a refuza să 
pomeneşti ceva din cele hotărâte în privinţa 
lui Dumnezeu şi, din ne-evlavioasă evlavie, 
nicidecum să voieşti a-L lăuda pe El pornind 
de la cele ce sînt mai presus de cugetul celor 
mulţi şi theologhisirile sfinţiţilor părinţi a nu 
fi tâlcuite neştiutorilor, ci a fi lepădate şi neso­
cotite, pretextând prea marea noimă din ele şi 
înălţimea grăirii şi că anevoie de înţeles sînt 
celor mulţi».

(Către Dionisie 5)
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Notă asupra volumului

Volumul de faţă cuprinde ultimele şapte din cele pai­
sprezece Epistole ale sfântului Grigorie Palama şi prime­
le patru din cele cinci Tratate Apologetice ale sale. Textul 
grecesc este luat din volumul al doilea al ediţiei Hristou, 
îndreptându-i-se, tacit, greşelile gramaticale ori de 
punctuaţie. Scrierile cuprinse în prezentul volum sînt 
pentru prima dată traduse în româneşte, cu excepţia 
Tomosului Aghioritic, tradus de pururea-pomenitul pă­
rinte Dumitru Stăniloae.









Scurtă introducere

Din cele două denumiri sub care s-a păstrat epistola de faţă, 
şi anume «Către preaevlaviosul între monahi Kyr Dionisie» şi 
«Preacucemicului şi mie în Domnul preadragului Kyr Dionisie», 
iniţială este probabil cea de a doua, căci Dionisie pare să fi fost 
unul dintre cei foarte apropiaţi ai lui Palama. Acesta este poate 
unul şi acelaşi cu nobilul ce l-a însoţit pe David Disypatos din 
Paroria la Constantinopole în primăvara lui 13411.

începutul brusc al scrisorii arată că cei doi erau în directă le­
gătură. Sînt pomenite aici «cărţile către ei», adică Antireticele către 
Achindin (4), ceea ce, coroborat cu lipsa oricărei referiri la eveni­
mentele din toamna lui 1344, sugerează că vremea scrierii este 
primăvara ori toamna acestui an.

Epistola se împarte în două părţi. In partea întâi se învederea­
ză că, prin propovăduirea unui dumnezeu inexistent, datorată 
dogmelor eretice pe care le îmbrăţişau, Achindiniştii profesează 
trei genuri de 'atheism ', propriu-zis: de lipsire-de-Dumnezeu 
(1-15). Primul este «cea cu-multe-chipuri rătăcire a elenizanţi- 
lor». Aflându-se între susţinătorii renaşterii duhului filosofiei 
antice eline, fireşte că Varlaam şi Achindin sînt număraţi de Pa­
lama între cei influenţaţi de 'rătăcirea elină'. De la înţelepţii eli­
nilor aveau aceştia teza identităţii dintre fiinţă (oucria) şi lucrare 
(EVEQyeia), a cărei consecinţă -  conchide Palama -  este aceea că 
Dumnezeu e lipsit de lucrare, aşadar inexistent (1-2). Al doilea 
fel de 'atheism' este multiforma erezie care tăgăduieşte dumne­
zeirea persoanei Fiului, cum fac Sabelie, Arie, Eunomiu. Varlaam 
şi Achindin contopesc fiinţa cu lucrarea precum cei ce contopesc 
pe Tatăl cu Fiul (Sabelienii) şi, pe de altă parte, rup dumnezeirea 
într-o dumnezeire nezidită şi una zidită, precum Arienii aduceau
1 Filothei, Viaţa..., PG 151, 597 ş.urm.



ruptură între neziditul Tată şi ziditul Fiu şi Duh (3-4). Al treilea 
fel de 'atheism' e însă unul insolit, şi anume «a refuza să pome­
neşti ceva din cele hotărâte în privinţa lui Dumnezeu şi, din ne- 
evlavioasă evlavie, nicidecum să voieşti a-L lăuda pe El [pornind] 
de la cele ce sînt mai presus de cugetul celor mulţi» (5). în conti­
nuare, scriitorul reia unele din obişnuitele sale subiecte. Cum că 
a fi ceva mai presus de altceva nu înseamnă că acest altceva este 
neapărat zidit; pentru că, de ar fi aşa, s-ar ajunge la teze absur­
de. Dumnezeu -  de pildă -  după fiinţă este mai presus de voia 
Sa; aşadar, dacă -  după pomenita opinie eretică -  voia ar fi ceva 
zidit, atunci reiese că a fost o vreme pe când voirea nu exista şi, 
deci, Dumnezeu nu voia. Prin urmare, nezidită dumnezeire este 
şi fiinţa lui Dumnezeu, şi cele theologhisite a fi împrejurul lui 
Dumnezeu: «'dumnezeire' este numită nu doar dumnezeiasca 
fire, ci şi strălucirea dumnezeieştii firi, după care Dumnezeu Se 
arată celor vrednici» (9).

Mărturisirea de credinţă. Partea a doua (16 şi mărturisirea) 
începe cu constatarea faptului că iniţiala cumpătată dispoziţie 
a înainte-stătătorilor Bisericii şi ai împărăţiei, şi anume cea di­
naintea războiului civil, s-a schimbat odată cu acesta. Autorul 
epistolei notează aceasta lui Dionisie fiindcă, de bună seamă, cel 
din urmă îi ceruse să risipească orice neînţelegere pricinuitoare 
de răstălmăcire. Spre a-i împlini cererea, Palama adaugă scriso­
rii mărturisirea sa de credinţă. Mărturisirea este cuprinsă -  în 
afară de epistola de faţă -  şi în câteva colecţii de tomosuri sino­
dale, datorită faptului că la sinodul din 1351, citită fiind înaintea 
tuturora, a fost considerată expresie autentică a învăţăturii lui 
Palama, a fost validată sinodal şi, de atunci, este considerată text 
oficial al Ortodoxiei; pentru aceasta şi poartă numele de «Măr­
turisire a mitropolitului Grigorie al Thessalonicului la dumneze­
iescul şi sfinţitul sinod, în auzul tuturora citită şi -  ca prin toate
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preacinstitoare -  de către toţi îmbrăţişată şi cinstită». Datorită 
însemnătăţii ce i s-a dat, s-a păstrat şi ca lucrare aparte.

Cum am văzut în volumul anterior, şi prima parte a tratatului 
Că Varlaam şi Achindin sînt cei ce despică... constituie o mărturisire 
de credinţă, alcătuită în primăvara lui 1342, spre a fi adusă, pro­
babil, înaintea unuia din sinoadele necanonic întrunite pe atunci. 
Pe de altă parte, există şi scrieri ale lui Achindin prin care acesta 
demontează o mărturisire a lui Palama diferită şi de aceea, şi de 
cea de acum, alcătuită, pare-se, prin juxtapunerea unor părţi din 
lucrările lui Palama. Mărturisirea de faţă se prezintă a fi scrisă 
cu prilejul alcătuirii scrisorii către Dionisie: «De dragul tău, însă, 
toată pricina tăindu-o celor ce caută pricină, am pus laolaltă şi 
acestea de mai jos, cât se poate de conglăsuitoare dumnezeieş­
tilor părinţilor noştri» (16). Cel mai probabil fusese alcătuită de 
curând în scopul ca, de se va întruni sinod la care să fie chemat 
acesta, mărturisirea să poată fi pusă înaintea sinodului. Dar, con­
vins că astfel de sinod nu se poate întruni, a adăugat-o pe aceasta 
scrisorii. Totuşi, când Palama răspunde că, cerându-i-se să depu­
nă mărturisire de credinţă a refuzat să facă aceasta, pe nici unul 
din textele de mai sus nu îl numeşte 'mărturisire', ci mărturisire 
a sa consideră a fi Tomosul Aghioritic şi Tomosul sinodal din 1341.

Mărturisirea din epistola de faţă este un simbol de credinţă 
extins şi cu atenţie formulat pe baza simbolului de credinţă în 
vigoare şi cu amănunţiri din ulterioare horos-uri şi doctrine ale 
Părinţilor şi ale lui Palama însuşi. Cum s-a observat la sinodul 
din 1341, în mărturisirea aceasta Palama se exprimă cu mare acri- 
vie dogmatică, în vreme ce în epistolele sale exprimarea este mai 
degajată.

Despre Dumnezeu se spune că este «Unime în Treime şi Trei­
me în Unime, neamestecat unită şi ne[îm]părţit despărţită». Sin­
gura pricină a dumnezeirii este Tatăl, Carele -  din unghiul acesta



al pricinii -  este mai mare decât Fiul şi Duhul, iar din unghiul 
tuturor celorlalte acelaşi [cu Aceia] şi de-o-cinste [cu Aceia] (1). 
Fiul nu este fără-de-obârşie, fiindcă are obârşie pe Tatăl. S-a îno- 
menit «unind neamestecat şi neschimbat cele două firi şi voiri şi 
lucrări» (2). Asemenea, nici Duhul nu este fără-de-obârşie, fiindcă 
are aceeaşi obârşie, purcezându-Se din Tatăl, dar trimiţându-Se 
de către Fiul, adică arătându-Se -  de fapt, trimiţându-Se deopo­
trivă de către Cei trei, adică de către Tatăl, de către Fiul şi de către 
El însuşi (3). Celor trei Substări1 le sînt obşteşti2 atât fiinţa cea 
mai-presus-de-fiinţă, cât şi harul/darul, puterea, lucrarea, strălu­
cirea, împărăţia3, nestricarea şi toate acelea prin care Dumnezeu 
Se împărtăşeşte şi Se uneşte cu oamenii şi cu îngerii (4).

Mai apoi este mărturisită închinarea sfintei icoane a Fiului îno- 
menit -  închinare de bună seamă suită la chipul-cel-dintâi4 - ,  a 
chipului crucii, a sfintelor biserici, a sfintelor locuri şi a sfintelor 
vase; în sfârşit, închinarea icoanelor sfinţilor, suită, aşijderea, la 
ei înşişi (5).

Răul este abatere de la bine a făpturilor cuvântătoare: «rău 
după fiinţă nimic nu ştim, nici a fi obârşie a răului alta decât 
abaterea celor cuvântătoare, rău folosind ele de-sine-stăpânirea 
cea de la Dumnezeu dată» (6).

în continuare este mărturisită primirea tuturor predaniilor bi­
sericeşti, scrise şi nescrise, şi -  mai presus de toate -  a «preataini- 
cei săvârşiri şi cuminecări», adică a dumnezeieştii euharistii; se 
învederează că alcătuitorul mărturisirii supune anathemei pe cei 
ce nu mărturisesc aşa cum Duhul mai-înainte-a-vestit, Domnul -  
arătându-Se -  a poruncit, Apostolii au propovăduit, Părinţii -  şi 
urmaşii acelora -  ne-au învăţat (7).

1 Adică: ipostasuri.
2 Comune, adică.
3 Adică: faptul de a împărăţi.
4 Altfel zis: la prototip.
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Este mărturisită primirea celor şapte sinoade a-toată-lumea 
(8) şi a tuturor sinoadelor celor în felurite vremi adunate spre 
adeverirea binecinstirii şi a evangheliceştii petreceri, precum sînt 
cele strânse în biserica sfintei înţelepciuni.

Textul se încheie cu mărturisirea aşteptării sculării morţilor şi 
a vieţii veacului ce va să vie.



<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TOT ΠΑΛΑΜΑ>

ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΕΤΛΑΒΕΣΤΑΤΟΝ ΕΝ ΜΟΝΑΧΟΙΣ 
ΚΎΡ ΔΙΟΝΥΣΙΟΝ

Τριών όντων των τής αθεΐας ώς είπεΐν γενών, ϊδοις 
αν έξετάσας, ώ καλέ κάγαθέ Διονύσιε, μηδενός άπολε- 
Λεΐφθαι τούτων έσπουδακότας τούς ήμΐν άντικείσθαι διά 
τέλους προελομένους. Έν μέν δη γένος αθεΐας έστίν ή 
πολυειδής πλάνη τών έλληνιζόντων, ών οι μέν μηδαμή 
μηδαμώς είναι θεόν ένόμισαν, οιος Επίκουρος ήν, πάντα 
τον βίον ταΐς κατ' αϊσθησιν έφείς ήδοναΐς καί μηδέν τών 
αύτήν τερπόντων έννενοηκώς ύψηλότερον· οί δέ τής τε- 
τρακτύος ένί τω τών τού κόσμου στοιχείων, άλλος άλλω 
τό τών άλλων έδωκαν κράτος, ών είσιν Έμπεδοκλεΐς καί 
Ήράκλειτοι καί Αναξιμέναι τινές καί Δημόκριτοι καί όσοι 
κατ' αύτούς ούδ' ούτοι τών έμφαινομένων τοις όρωμέ- 
νοις σφίσιν αύτοις άναδΰναι δόντες κατά διάνοιαν· οί 
δέ, καί τών όντων πάντων άκαταληψίαν έδογμάτισαν 
είναι πάσι παντελή, καθάπερ Ξενοφάνης ό Κολοφώνιος 
ειπών, «ούδείς ούδέν οίδε, δόκος δ' έπί πάσι τέτυκται».

1 Termenul grecesc «άθεΐα (atheism)» nu trebuie înţeles aici în accepţiunea 
modernă, d în sensul mai larg, ca 'lipsire-de-[dumne]zeu adevărat'.
2 Altfel zis: 'până în pânzele albe'.
3 Adică: plăcerilor din unghiul simţurilor trupeşti; altfel zis: plăcerilor 
senzuale.
4 Este un topos al apologeticii creştine, care însă nu corespunde întru totul 
doctrinei hedoniste a filosofului antic.
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<A LUI GRIGORIE PALAMA> 

CĂTRE PREAEVLAVIOSUL ÎNTRE MONAHI 
KYR DIONISIE

Trei fiind -  aşa zicând -  felurile lipsirii-de-Dumnezeu1, 
vedea-vei de vei cerceta, o, destoinice Dionisie, că de 
nici unul dintr-însele se sârguiesc a nu se lipsi cei ce au 
ales a ni se împotrivi până în sfârşit2. Ei bine, un fel de 
lipsire-de-Dumnezeu este cea cu-multe-chipuri rătăcire 
a elenizanţilor; dintre care unii au fost de părere că 
nicidecum nu există zei, precum a fost Epicur, cel ce toată 
viaţa s-a lăsat plăcerilor celor după simţire3 şi nu a socotit [a 
fi] nimic mai înalt decât cele ce o îndulcesc pe aceasta4; alţii 
au dat stăpânire5 uneia -  asupra celorlalte -  din pătrimea 
de stihii ale lumii, fiecare alteia, precum alde Empedocle 
şi H eraclit şi Anaximene şi Dem ocrit6 şi câţi [mai sînt] 
ca ei, nici aceştia neîngăduindu-şi lor înşişi a ieşi -  cu 
cugetul, prin cele văzute -  deasupra celor ce se arată7; 
alţii au dogmatizat cum că desăvârşită -  tuturora -  este 
necuprinderea [cu mintea] a tuturor celor ce sînt, precum 
Xenofan Kolofoneul, care a zis [că] «nimeni nimic nu ştie; 
[doar] părere stă asupra tuturora»8; şi sînt unii care găsesc

5 Altfel zis: întâietate, supremaţie.
6 Aristotel, Μετά τά φυσικά (Metafizica) 1, 3-4.
7 Adică: deasupra fenomenelor.
8 H. Diels, Fragmente der Vorsokratiker voi. I, p. 137. Diogenes Laertios 9, 2.
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Είσί δ' ol καί πρός τό δοκοϋν άξιούσιν άντιλέγειν άεί, 
Σέξτοι καί Πύρρωνες ούτοι καί πάντες οί εφεκτικοί κα­
λούμενοι. Σωκράτης δε καί Πλάτων καί οί φοι,τήσαντες 
αύτοϊς έφαντάσθησαν μέν θεόν, άλλά λίαν άμυδρώς, 
παντάπασιν άσυστάτους δόξας περί αύτού συγγραψά- 
μενοί τε καί προθέμενοι καί παρά τούτο τής ελληνικής 
άθεΐας ούκ έξω κείμενοι.

2 Παρά τούτων έχει λαβών καί τώ Άκινδύνω μεταδούς
ό Βαρλαάμ εκείνος τό μηδέν διαφέρειν τής ούσίας τού 
θεού την ενέργειαν. Ό τι δε τούτο δόγματός έστιν ελλη­
νικού, καί ό έν μάρτυσι φιλόσοφος ’Ιουστίνος έν τώ Πρός 
"Ελληνας έξενηνεγμένψ λόγω παρίστησιν, ότι γε μην ό 
τούτο λέγων άναιρεΐ τό είναι θεόν, εκείνος τε ό σοφός 
μάρτυς έν έκείνορ τώ λόγψ καί οί άλλοι θεοφόροι πατέ­
ρες έν διαφόροις λόγοις άποδεικνύουσι. Τό γάρ μηδαμή 
διαφέρον πάντη τε καί πάντως έν έστι καί μονώτατον, 
έτέρου παντός παντάπασιν άμοιρον. Εί τοίνυν έπί θεού 
διαφέρει μηδέν ή ένέργεια τής ούσίας, ή τού θεού ούσία 
κατ' αύτούς ένεργείας έστί πάμπαν άμοιρος· ό δέ τούτο 
λέγων φανερώς μηδαμώς είναι θεόν άποφαίνεται· «τό 
γάρ μηδεμίαν ένέργειαν έχον ούτε έστιν ούτε τί έστιν, 
ούτε έστι παντελώς αύτού θέσις ούδέ άφαίρεσις» κατά 
τούς αληθείς θεολόγους. Καί ώσπερ ούδείς ποτε έφη τον 
θεόν ουσίαν καί φνσιν έχειν -  άδιαφόρων γάρ όντων

1 Vezi Palama VI, Epistole 2, 2, p. 98-99, nota 5.
2 Sau: L-au reprezentat [mental].
3 Literal: lipsite de consistenţă.
4PG 6, 241-256.
5 Adică: desfiinţează existenţa lui Dumnezeu.
6 Altfel zis: ceea ce nu prezintă -  în sine -  nici o deosebire, nici o distincţie, 
nici o diferenţiere; în care nu se distinge nimic.
7 După Varlaam şi Achindin.
8 Altfel zis: că Dumnezeu nu există nicidecum.
9La Areopagitul: «μηδεμίαν δύναμιν [nici o putere]».
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cu cale a grăi şi împotriva părerii, pururea, aceştia fiind 
alde Sextus şi Pyrron şi toţi cei numiţi 'efectici'1. Iar Socrate 
şi Platon şi ucenicii lor şi L-au închipuit2 pe [Dumne]zeu, 
dar foarte nedesluşit, scriind despre El -  şi pro-punând -  
păreri cu totul neîntemeiate3 şi, prin aceasta, nestând în 
afara elineştii lipsiri-de-Dumnezeu.

De la aceştia luând, are Varlaam acela -  şi a [pre]dat 
şi lui Achindin -  nedeosebirea întru nimic a lucrării lui 
Dumnezeu de fiinţă. Iar că lucrul acesta ţine de dogma 
elinească o înfăţişează şi cel între mucenici filosoful Iustin 
în cuvântul scos [de el] Către Elini4; iar [cum] că cel ce 
spune lucrul acesta desfiinţează, neîndoielnic, [faptul de] a 
fi Dumnezeu5 -  şi acel filosof Mucenic în cuvântul acela, şi 
ceilalţi de-Dumnezeu-purtători părinţi în felurite cuvinte o 
dovedesc. Că ceea ce întru nimic nu diferă6 este cu totul şi cu 
totul [un] unu şi [e] singu[la]r la culme, cu totul nepărtaş 
de orice altceva. Aşadar, dacă în [cazul lui] Dumnezeu 
lucrarea nu diferă întru nimic de fiinţă, [atunci] fiinţa lui 
Dumnezeu -  după aceştia7 -  este întru totul nepărtaşă de 
lucrare; iar cel ce spune aceasta declară, vădit, că nicidecum 
nu este Dumnezeu8; «că ceea ce nu are nici o lucrare9, [aceea] 
nici nu este, nici ceva nu este, nici nu îi este [aceluia] -  câtuşi 
de puţin -  punere [de nume]», nici scoatere10 [de nume]11, 
după adevăraţii cuvântători-de-Dumnezeu12. Şi după cum 
nimeni nu a spus vreodată că Dumnezeu ar e fiinţă şi fire (că 
nedeosebite fiind acestea la El, de ajuns ne este unul singur

10 Adică: privare.
11 «punere ori scoatere»: afirmare ori negare; sau: punere de faţă, prin dare 
de nume (nume ce numeşte o putere/lucrare care ajunge la cel ce numeşte), 
şi scoatere afară, prin negarea numelui.
12 Vezi Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 8, 5, PG 3, 893A; 
vezi şi Epistola a III-a către Achindin 3 (Palama II, GA, p. 290-291) şi Epistole 2 
(Palama VI, GA, p. 96 şi urm.)
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τούτων επ' αύτού, θατέρω των ονομάτων άρκούμεθα -  
τον αύτόν τρόπον ούδ' ό Βαρλαάμ καί Ακίνδυνος καί όσοι 
φρονοΰσι κατ' αυτούς, ακολούθως άν φαιεν έαυτοίς ούσί- 
αν καί ενέργειαν εχειν τον θεόν, ώς διακένου ψόφου παρ' 
αύτοίς όντος τού τής ένεργείας ονόματος καί μηδέν παρ' 
έαυτού τη προσθήκη διαφέρον δεικνύντος. Αλλ' ούδ' άν 
τις φαίη την τού θεού ούσίαν έχειν καί φύσιν ή τής ούσίας 
είναι τήν φύσιν, έπειδήπερ άλλήλων ούδέν διενηνόχασιν. 
Ούτω τοίνυν ούδέ Βαρλαάμ καί Ακίνδυνος τήν τού θεού 
ούσίαν καί ένέργειαν εχειν έρούσιν, ούδέ τής τού θεού 
ούσίας τήν ενέργειαν είναι, έπεί μηδ' αύται κατ' αύτούς δι- 
αφέρουσιν άλλήλων. Τό δε μηδεμίαν ένέργειαν έχον άνύ- 
παρκτον ώς οί θεόσοφοι πατέρες έδίδαξαν. Έν μέν ούν 
τούτ' είδος ή γένος άθεΐας καί πρώτον. Διό καί ό μέγας 
Παύλος πάντας τούς μή τού διά Μωσέως δοθέντος νόμου 
μετειληχότας άθέους προσαγορεύει γράφων πρός Έφε- 
σίους· «μνημονεύετε ότι ύμεΐς ποτε τά έθνη έν τη σαρκί, 
οί λεγόμενοι ακροβυστία, ύπό τής λεγομένης περιτομής 
έν σαρκί χειροποητου, ότι ήτε έν τώ καιρώ έκείνω χωρίς 
Χριστού, άπηλλοτριωμένοι τής πολιτείας τού Ισραήλ καί 
ξένοι τών έπαγγελιών καί τής διαθήκης, έλπίδα μή έχον- 
τες καί άθεοι έν τώ κόσμω».

3 Δεύτερον δέ γένος άθεΐας έστίν ή πολυσχεδής καί
πολύμορφος άπάτη τών αιρετικών, ών οί μέν πατέρα λέ- 
γουσιν άπαιδα τον θεόν, ώς καί οί μετά τήν επιφάνειαν
1 Adică: dacă sînt consecvenţi cu ei înşişi.
2'cetăţenie': apartenenţă la cetate -  şi purtare/petrecere în ea -  prin prisma 
legilor cetăţii.
3 Literal: de testament.
4 Citând întreg pasajul paulin, sfântul Grigorie ne propune -  ca definitorii 
pentru Varlaam şi Achindin -  ultimele cuvinte, şi anume: «nădejde neavând 
şi fără-de-Dumnezeu în lume [petrecând]». Se înţelege şi că a avea parte de 
lege înseamnă a avea nădejde, şi anume în răsplată şi într-un Dumnezeu 
Care să poată lucra înlăuntrul zidirii, spre a da acea răsplată. Varlaam
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din cele două nume), tot aşa nici Varlaam şi Achindin şi 
câţi cugetă ca aceştia nu vor putea zice -  în chip următor 
lor înşile1 -  că Dumnezeu are  fiinţă  şi lucrare, întrucât -  la 
ei -  sunet gol este numele 'lucrare' şi de la sine nimic diferit 
nu arată prin adaos. Dar nici nu poate zice cineva că fiinţa 
lui Dumnezeu [mai] are şi fire ori că a fiinţei este firea, de 
vreme ce nu se deosebesc întreolaltă întru nimic; tot aşa, 
deci, nici Varlaam şi Achindin nu vor putea zice că fiinţa 
lui Dumnezeu are şi lucrare, nici că a fiinţei lui Dumnezeu 
este lucrarea, de vreme ce nici acestea -  după ei -  nu se 
deosebesc întreolaltă. Dar ceea ce nu are nici o lucrare este 
inexistent, după cum de-Dumnezeu-înţelepţiţii părinţi [ne-] 
au învăţat. Iată, prin urmare, unul din felurile sau genurile 
lipsirii-de-Dumnezeu, şi [anume] primul. [Fapt] pentru 
care şi marele Pavel pe toţi cei ce nu au avut parte de legea 
cea prin Moisi dată îi numeşte 'fără-de-Dumnezeu', scriind 
către Efeseni: «amintiţi-vă că voi, cei [ce eraţi] odinioară 
'neamuri' în trupul [vostru], cei numiţi 'netăiere-împrejur' 
de către [aşa] num ita 'tă iere-îm p re ju r' în  trup, cea 
de-m ână[-om enească]-făcută, [am intiţi-vă] că eraţi în 
vremea aceea fără Hristos, înstrăinaţi de cetăţenia lui Israil2 
şi străini de făgăduinţe şi de moştenire3, nădejde nea vând 
şi fără-de-Dumnezeu în lume [petrecând]4»5.

Al doilea gen de lipsire-de-Dumnezeu este stufoasa şi 
cea cu-multe-chipuri6 înşelare a ereticilor; dintre care unii 
tată fără-de-fiu7 II spun [a fi] pe Dumnezeu -  ca unii ce şi

şi Achindin, tăgăduind lucrarea dumnezeiască -  aşadar nezidită - ,  sînt
inevitabil fără-de-nădejde şi petrec într-o lume fără-de-Dumnezeu. Prin
urmare 'lipsirea de Dumnezeu' (adică viziunea atheistă, dar şi varlaamită)
este sinonimă cu 'lipsirea de nădejde'.
5 Efeseni 2,11 şi urm. 6 Literal: cu-multe-forme.
7 Literal: fără-de-fecior.
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τού υιού τού θεού τή σκιά τού πάλαι νόμου δουλεύειν έτι 
ποθούντες καί παρακαθήσθαι φιλονεικούντες τώ γράμ­
ματά οί δε υίοπάτορα τον αύτόν, ώς οί περί τον λίβυν 
Σαβέλλιον, οί δέ κτιστού υιού καί πνεύματος άκτιστον 
πατέρα, ώς Άρειοι καί Εύνόμιοι καί Μακεδόνιοι. Πάντες 
δέ ούτοι καί οί τοιούτοι ούδέν τών άθέων διενηνόχασιν, 
άτε μηδέ τον πατέρα τιμώντες κατά τό ύπό τού κυρίου 
είρημένον, «ό μή τιμών τον υιόν ού τιμά τόν πατέρα, τον 
πέμψαντα αύτόν». Alo καί ό μέγας Αθανάσιος, «άθεός 
έστι», φησίν, «ό διαιρών τόν υιόν άπό τού πατρός καί τό 
πνεύμα τό άγιον καί εις κτίσμα κατασπών». Τόν αύτόν 
δέ δήπου τρόπον καί ό συνάπτων κακώς· άναιρεΐ γάρ δι' 
άλλήλων έκάτερα.

4 Τούτους δ' αύ πολυτρόπως Βαρλαάμ καί Ακίνδυνος
έζηλώκασιν· άναιρούσιγάρ καί ούτοι δι' άλλήλων τήν θεί- 
αν ούσίαν καί τήν ένέργειαν, άλλ' ούδέ τό τρισυπόστατον 
αύτοίς έπί θεού φυλαχθήσεται, κοινήν καί τήν αύτήν δύ- 
ναμίν τε καί ενέργειαν μή τιθεμένοις πατρός, υιού καί 
πνεύματος· καί καθάπερ Άρειος τή τού θεού άπλότη- 
τι συνιστάμενος άφρόνως κτίσμα τόν υιόν έτίθετο, καί 
τούς μή ούτω φρονούντας πολυθέους έλεγεν, ώς πολλά 
άκτιστα δοξάζοντας —άγνοών ό τάλας ώς αύτός άθεος 
καί πολύθεος γίνεται, κατατέμνων εις κτιστά καί άκτι­
στα τόν ένα θεόν καί διά τού υιού καί τόν πατέρα πρός 
κτίσμα κατασπών ή καί συντιθείς τό θειον έξ άκτιστου 
καί κτιστών—, ούτω καί ούτοι προφάσει τής άπλότητος 
κτίσμα ποιούσι πάν τό διαφέρον όπωσούν τής θείας φύ- 
σεως, ταύτό δ' είπείν τήν θείαν καί δύναμιν καί ένέργει- 
αν, καί τούς άκτιστον κατ' ούσίαν καί ενέργειαν τόν θεόν

1 loan 5, 23.
2 Epistola I către Serapion 30, 2, PG 26, 597C.
3 Adică: greşit, confundându-I. 4 Adică: întreit-substatul lui Dumnezeu.
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după arătarea [pe lume] a Fiului lui Dumnezeu poftesc 
încă umbrei legii vechi a robi şi se încrâncenează a se oşti 
de partea literei alţii fiu-tată pe [unul şi] Acelaşi, precum 
cei ai lui Sabelie libianul, iar alţii nezidit tată a ziditului 
fiu si duh, ca alde Arie si Eunomiu si Macedoniu. Iar toti» ' » » » 
aceştia şi cei de teapa lor întru nimic nu se deosebesc de cei 
fără-de-[Dumne]zeu, că nici pe Tatăl nu II cinstesc, [aceasta] 
după spusa cea de către Domnul: «cel ce nu cinsteşte pe 
Fiul nu cinsteşte pe Tatăl Cel ce L-a trimis»1; [fapt] pentru 
care şi marele Athanasie zice [că] fără-de-[Dumne]zeu este 
cel ce desparte pe Fiul de Tatăl şi pe Duhul Cel sfânt pe 
treapta zidirii II aruncă2; tot aşa şi cel ce îi uneşte în chip 
rău3, că pe Fiecare II desfiinţează prin Celălalt.

Acestora, iarăşi [zic], în multe chipuri Varlaam şi Achin- 
din le-au râvnit; că şi ei desfiinţează -  una prin cealaltă -  
dumnezeiasca fiinţă şi lucrare; dar nici tri-ipostat[n]icul lui 
Dumnezeu4 nu îl mai ţin, nemaisocotind [ei] obştească5 şi 
[una şi] aceeaşi [a fi] puterea şi lucrarea Tatălui şi Fiului 
şi Duhului; şi precum Arie de simplitatea lui Dumnezeu 
agăţându-se necugetat ziditură II făcea pe Fiul, iar pe cei 
ce nu aşa cugetau 'politeişti' îi numea, cum că ar socoti/ 
slăvi mai multe nezidite -  neştiind, nenorocitul, că el însuşi 
fără-de-Dum nezeu şi cu-m ulţi-dum nezei/politheist se 
face, ciopârţind în zidite şi nezidite pe unul Dumnezeu şi, 
prin Fiul, şi pe Tatăl pe treapta zidirii aruncând sau chiar 
compunând Dumnezeiescul din nezidit şi zidite - , tot aşa 
şi aceştia, sub pretextul simplităţii, ziditură fac tot ce diferă 
întrucumva de dumnezeiasca fire, adică si dumnezeiasca 
putere6, şi dumnezeiasca lucrare, iar pe cei ce nezidit şi după 
fiinţă, şi după lucrare II propovăduiesc [a fi] pe Dumnezeu

5 Comună, adică.
6 Aici 'putere' are îndeosebi înţelesul de 'facultate'.
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πρεσβεύοντας πολυθέους όνομάζουσιν, άγνοούντες ώς 
αυτοί συντιθέασιν άφρόνως καί αυτοί γίνονται πολύθεοί 
τε καί άθεοι, κατατέμνοντες εις κτιστά καί άκτιστα τον 
ένα θεόν, καί διά τής θείας ένεργείας εις κτίσμα τούτον 
κατασπώντες. Από γάρ τής έκάστου ένεργείας, κατά τούς 
θεοφόρους πατέρας, ή έκάστου φύσις χαρακτηρίζεται, 
τής μέν άκτιστου ένεργείας άκτιστον δεικνύσης φύσιν, 
κτίστην δε τής κτιστής. Τό δε χαρακτηρίζον τού χαρακτη- 
ριζομένου δίενήνοχεν. ΑΛΛά ταύτα μέν καί τάς άΛΛας των 
Βαρλααμιτών έρεσχελίας έν τοίς πρός αύτούς βιβλίοις δι- 
ευκρινήσαμεν, έν οίς καί περί τής άπΑότητος τής θείας 
κατά τό έγχωρούν εϊρηταιήμΐν.

5 Τρίτον δέ έστιν είδος, ού πόρρω τής ανωτέρω πο­
νηρός ξυνωρίδος, τό παραιτείσθαί τι Λέγειν τών δεδογ- 
μένων περί θεού καί μηδαμώς έθέλειν ύπ' άνευλαβούς 
εύλαβείας έκ τών ύπερβαινόντων τήν τών ποΛΛών διάνοιαν

1 Pe care ο socoteau zidită.
2 Maxim Mărturisitorul, Dialog cu Pyrros, PG 91, 341 A.
3 Vezi Tratate dogmatice 3: Despre dumnezeiasca şi îndumnezeitoarea împărtăşire 
sau Despre dumnezeiasca şi mai-presus-de-fire simplitate, Palama V, GA, p. 50-111.
4 Literal: să zici.
5 Expresia e de sorginte areopagită, m arele D ionisie fiind pom enit 
im ed iat m ai jo s; oarecu m  în  d escend enţă p laton ică (vezi im nul 
către Eros din dialogul Phaidros), D ionisie foloseşte nu term enul a 
teologhisi, ci a cânta [în imne] pe Dum nezeu (νμνεΐν), sugerând, astfel, 
că theologhisirea autentică nu este atât informaţie despre Dumnezeu, 
cât mai degrabă mişcare doxologică -  a minţii -  spre El; vezi, de pildă, 
Despre dumnezeieştile nume 1, 7: «[ή θεαρχική ύπερουσιότης] πάντα 
δέ άπλώ ς καί άπεριορίστω ς έν έαυτή τά όντα προείληφε ταίς 
παντελέσι τής μιας αύτής καί παναιτίου προνοίας άγαθότησι καί 
έκ τών όντων απάντων έναρμονίως ύμνεϊται καί ονομάζεται»; 
ibidem 1, 5: «έπειδή κατά πάσης νοεράς ένεργείας άπόπαυσιν ή 
τοιάδε γίγνεται τών έκθεουμένων νοών πρός τό ύπέρθεον φώς 
ένωσις, ύμνοΰσιν αύτό κυριώ τατα διά τής πάντων τών όντων
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'cu-mulţi-dumnezei/politeişti' îi numesc, neştiind că ei înşişi 
compun necugetat şi ei înşişi se fac şi cu-mulţi-dumnezei, şi 
fără-de-Dumnezeu, ciopârţind în zidite şi nezidite pe linul 
Dumnezeu şi, prin dumnezeiasca lucrare1, pe treapta zidirii 
aruncându-L pe Acesta. Că [nu altcum decât pornind] de la 
lucrarea fiecăruia -  după de-Dumnezeu-purtătorii părinţi -  
este caracterizată firea fiecăruia, nezidita lucrare nezidită 
fire arătând, iar cea zidită zidită2. Iar ceea ce caracterizează 
[ceva] se deosebeşte de ceea ce este caracterizat. Insă acestea 
şi celelalte flecăreli ale Varlaamiţilor le-am lămurit în cărţile 
cele către ei, în care şi despre simplitatea cea dumnezeiască 
am vorbit, pe cât s-a putut3.

Iar al treilea fel [de lipsire-de-Dumnezeu], nu departe 
[fiind el] de vicleana pereche de mai sus, este a refuza 
să pom eneşti ceva4 din cele hotărâte în privinţa lui 
Dumnezeu şi, din ne-evlavioasă evlavie, nicidecum să 
voieşti [pornind] de la cele ce sînt mai presus de cugetul 
celor mulţi a-L lăuda pe El5 ([aşadar să alegi a-L lăuda]

ά φ α ιρέσεω ς»; ibidem  1, 5: «Ε π ειδή  δέ ώς άγαθότητος ΰπαρξις 
αύτώ τω είναι πάντων έστί των όντων αιτία, την άγαθαρχικήν τής 
θεαρχίας πρόνοιαν έκ πάντων τών αίτιατών ύμ νητέον»; ibidem  1, 
4: «Καί πάσαν, ώς είπειν, την ίεράν τών θεολόγων υμνολογίαν 
εύ ρ ή σ ε ις  π ρός τά ς ά γ α θ ο υ ρ γ ο ύ ς  τή ς θ εα ρ χ ία ς  π ρ ο ό δ ο υ ς 
έκφαντορικώς κ α ίύ μ ν η τ ικ ώ ς  τάς θεωνυμίας διασκευάζουσαν». 
R elevant pentru  teza palam ită de faţă considerăm  pasajul Despre 
dumnezeieştile nume 4, 7: «Τολμήσει δέ καί τούτο είπεΙν ό λόγος, ότι 
καί τό μή όν μετέχει τού καλού καί αγαθού, τότε γάρ κα ί αύτό 
καλόν κα ί άγαθόν, όταν έν θεω κατά τήν πάντων άφ αίρεσιν 
ύπ ερουσίω ς υμ νείτα ι (Şi cuteza-va şi aceasta a o spune logosul: 
[cum] că [până] şi [ceea] ce-nu-este participă la frum os şi la bine; că ... 
şi aceasta [şi anume: ce-nu-este\ este [ceva] frumos şi bun, [şi anume] 
când, în  [cazul lui] Dumnezeu, din unghiul scoaterii tuturor [numelor 
puse Lui], [în chip] mai-presus-de-fiinţă, este lăudat/cântat [adică: este 
folosit în  cântare, ca 'num e' pentru Dumnezeu])».
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αύτόν ύμνειν, ούκ έν κρίσει τούς Λόγους οίκονομούντα 
καί διά τής δοκούσης προς καιρόν μέτριας ύφέσεως έαυτφ 
συνανυψούντα τούς ταπεινούς την διάνοιαν, άλλά συ- 
γκατασπώμενον τοίς χαμαιζήλοις τον νούν καί κατασμι- 
κρύνειν άνεχόμενον την ύπέρ πάντα νούν μεγαλειότητα 
εκείνην, Ισως φέροντά τισι χάριν άχαριν καί τό τάς τών 
ιερών πατέρων θεολογίας μη τοίς ούκ είδόσιν έξηγείσθαι, 
άλλ' άποσείεσθαι καί άθετεΐν, προφασιζόμενον τό μεγα- 
λόνουν καί ύψηγόρον καί μη τοίς πολλοΐς εύληπτον, μηδ' 
άπόνως καί μετά ραστώνης τοίς πάσιν έφικτόν- καί ταύτα 
Διονυσίου τού μεγάλου, παρ' ου σχεδόν πρώτου καί αυτά 
τά στοιχεία τής άσφαλούς θεορρημοσύνης ή εκκλησία με- 
μύηται, καί τού τήν άρετήν ούδέν ήττονος Αθανασίου, ός 
άνεϊλε καί τάς προ αύτού φυείσας κακονοίας καί τάς μετ' 
αύτόν μελλούσας, έπιπνοία θείου πνεύματος κεκινημέ- 
νος, Βασιλείου τε τού μόνψ τφ χρόνω τούτων ύστερίζον- 
τος καίΓρηγορίου τού τής θεολογίας επωνύμου καί όσοι 
κατ' αύτούς. Έπεί καί ό «άθετών ύμάς, έμέ άθετεί», φησίν 
ό κύριος, «ό δέ έμέ άθετών, άθετεί τον άποστείλαντά με». 
Τοιγαρούν τούτ' έστιν αληθής εύσέβεια, τό μη πρός τούς 
θεοφόρους πατέρας άμφισβητεϊν. Καίγάρ τών προειρημέ­
νων άγιων αί θεολογίαι όρος είσί θεοσεβείας άληθούς καί 
χάραξ, ώσπερ έκάστη τον οίονεί φραγμόν καί τό περιτεί­
χισμα τής εύσεβείας συμπληρούσα, κάν περιέλη τις μίαν

1 Adică: cu chibzuinţă, înţelepţeşte.
2 Este vorba de termeni precum 'm ai-m are' şi 'm ai-presus-aşezat'
(vezi în cep u tu l p arag rafu lu i 7), fo lo siţi de p ărin ţi -  în  chip 
binecinstitor-de-Dumnezeu -  atât în cazul raportului dintre Tatăl şi Cei 
doi dintru El ieşiţi, cât şi în cazul raportului dintre dumnezeiasca fiinţă şi 
dumnezeiasca lucrare.
3 Adică: a micşora. 4 Sau, ca să zicem aşa, 'graţie dizgraţioasă'.
5 Subiectul este aici cel de mai sus: al treilea fel de lipsire-de-Dumnezeu.
6Adică: accesibile.
7 Literal: a fost iniţiată în.
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nu pe Cela ce cu judecată1 iconomiseşte cuvintele2 şi, prin 
părută vremelnică [şi] măsurată coborâre, laolaltă cu Sine 
însuşi îi înalţă pe cei smeriţi la cuget, ci pe un [dumnezeu] 
tras în jos laolaltă cu cei pământeşti la minte şi care rabdă 
a-şi mici3 cu totul măreţia aceea cea mai presus de toată 
mintea, aducând poate unora [şi un] har fără-de-har4) şi 
teologhisirile sfinţiţilor părinţi a nu fi tâlcuite neştiutorilor, 
ci a fi lepădate şi nesocotite, pretextând5 [prea]marea noimă 
[din ele] şi înălţimea grăirii şi [că] anevoie de înţeles [sînt] 
celor mulţi, nici tuturora [cu putinţă a fi] pătrunse cu 
uşurinţă6 şi fără de osteneală; şi acestea [le zic ei] tocmai 
[despre] ale lui Dionisie celui mare [teologhisiri], de la 
carele -  de la el cel dintâi, am zice -  a deprins Biserica7 
înseşi elem entele negreşitei grăiri-de-D um nezeu, şi 
[despre] ale lui Athanasie celui întru nimic mai prejos cu 
virtutea, carele a desfiinţat şi relele-socotinţe cele odrăslite 
mai înainte de el, şi pe cele ce aveau să vie după el, de 
suflarea [asupra lui a] dumnezeiescului Duh mişcat fiind, 
şi ale lui Vasilie celui ce doar din unghiul vremii este în 
urma acestora, şi ale lui Grigorie celui numit cu numele 
cuvântării-de-Dum nezeu, şi ale câtora [sînt] ca ei. De 
vreme ce şi Domnul zice «cel ce vă nesocoteşte pe voi pe 
Mine Mă nesocoteşte, iar cel ce Mă nesocoteşte pe Mine II 
nesocoteşte pe Cel ce M-a trimis pe Mine»8, prin urmare 
adevărată bine-cinstire[-de-Dumnezeu] aceasta este, [şi 
anume:] a nu fi în  răspăr cu de-Dum nezeu-purtătorii 
părinţi; că teologhisirile sfinţilor mai sus pomeniţi hotar -  şi 
împrejmuire -  sînt binecinstirii celei adevărate, încât fiecare 
[din teologhisirile lor] întregeşte9, aşa zicând, îngrăditura 
şi zidul-împrejur ale binecinstirii, iar de va scoate cineva

sLuca 10,16; loan 12, 48.
9 Adică: completează, alcătuieşte laolaltă cu celelalte.
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γουν αύτων, έκειθεν ό τής κακονοίας των αιρετικών έσμός 
είσρυήσεται πολύς.

6 Διά τούτο δει θαρρειν αύταις καί άδεώς κατά τών δυσ-
σεβοφρόνων χρήσθαι καί τοσούτο μάλλον, όσον εκείνοι 
μάλλον άπαρέσκονται· καί δεδίττεσθαι μάλλον αύτούς έκ 
τούτων, άλλ' ούκ εύλαβεΐσθαι προβάλλεσθαι κατά τούτων 
αύτάς. Καί τούτο συνείς ό διά περιουσίαν σοφίας τούς τής 
Κυρήνης άρχιερατικούς οίακας έγκεχειρισμένος Συνέσιος, 
φησί πάσι καλώς είσηγούμενος· «έγώ δε τήν δεισιδαιμονί­
αν άξιώ διαστέλλειν άπό τής εύσεβείας- κακία γάρ έστιν 
άρετής προσωπείον περικείμενη». Ήν φιλοσοφία τό τρίτον 
ούσαν τής αθεΐας είδος έφώρασε, τί λέγων τρίτον άθεΐας 
είδος έτερον ή τό δι' άλόγιστον δέος παραιτεΐσθαί τιλέγειν 
ή πράττειν, καί ταύτα χρείας άναγκαίας καλούσης τών 
δεδογμένων περί θεού; Πρώτον γάρ καί δεύτερον, ώσπερ 
είρηται, τό τε μηδαμώς είναι θεόν νομίζειν, καί τό νομ ίζει 
μέν, ούκ άσφαλώς δέ. Καί τί λέγω τό άλόγιστον δέος, όπου 
γε καί τή άσθενεία τών άκροωμένων συγκαταβαίνειν, ού 
πάντη καί διηνεκώς ασφαλές; Διό καί ό μέγας Αθανάσιος 
εις τήν επέτειον τού εύαγγελισμού πανήγυριν κηρυκακόν 
λόγον συντιθείς, τοιούτω χρήται τώ προοιμίω· «τούς θεί­
ους ιεροκήρυκας ού πρός τήν άσθένειαν τής άκροάσεως 
δεί άποβλέπειν, άλλά πρός τήν άπαιτουμένην δύναμιν καί 
ύπόθεσιν καί αιτίαν, ήν έπιθεωρούντες, προσήκε κατα- 
στοχάζεσθαι τού κηρύγματος».

1 Intru teologhisirile părinţilor; adică: să avem îndrăznire, întrarmaţi cu 
acestea.
2 Epistole 66 în Synesios de Cyrene, Correspondance: Lettres I-CLVI, Paris: 
Les Belles Lettres, 2000.
3 Amintim că epistola este scrisă în timpul interdicţiei date de patriarh de-a 
se vorbi sau scrie pe temele acestea.
4 Că Dumnezeu nu există nicidecum, adică.
5 Că există, adică. 6 Literal: neputinţa auditoriului.
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una din ele, pe acolo se va vărsa înlăuntru roiul cel mult al 
relelor-socotinţe ale ereticilor.

Pentru aceasta trebuie să îndrăznim întru acestea1 şi 
fără-de-teamă să le folosim împotriva cugetătorilor de cele 
rău-cinstitoare, şi cu atât mai mult cu cât acelora nu le place 
[aceasta]; şi mai degrabă să se teamă ei de acestea, iar nu să 
ne sfiim a le aduce pe acestea de faţă împotriva lor. Şi aceasta 
pricepându-o cel căruia, pentru bogăţia înţelepciunii, i 
s-au încredinţat arhiereştile cârme ale Kyrinei, [şi anume] 
Synesie, zice tuturora, bine tâlcuind: «eu, dară, [vă] rog 
a deosebi superstiţia de binecinstire[a-de-Dumnezeu]; că 
[superstiţia] răutate este, ce poartă obrăzarul virtuţii»2; 
pe carea iubirea-de-înţelepciune a dat-o în vileag a fi al 
treilea fel de lipsire-de-Dumnezeu; [că] ce altceva zic [a fi] 
'al treilea fel de lipsire-de-Dumnezeu' dacă nu a refuza -  
dintr-o frică nesocotită -  să făptuieşti ori să pomeneşti 
ceva din cele hotărâte în privinţa lui Dumnezeu, şi aceasta 
tocmai când neapărata trebuinţă o cere3? Că primul şi al 
doilea [fel de lipsire-de-Dumnezeu au fost], precum s-a zis, 
[faptul de] a socoti că nu este câtuşi de puţin Dumnezeu4 
şi [faptul de] a socoti [că este5], dar [a] nu [o socoti] în chip 
nealunecat. Şi ce zic [eu] 'frică nesocotită', când şi [faptul 
de] a face pogorământ neputinţei ascultătorilor nu e întru 
totul -  şi întotdeauna -  fără alunecare? Drept aceasta şi 
m arele Athanasie, alcătuind cuvânt propovăduitor la 
praznicul de peste an al Binevestirii, foloseşte un proimion 
ca acesta: «dum nezeieştii sfinţiţi-propovăduitori nu la 
neputinţa celor ce [îi] ascultă6 trebuie să caute, ci la ceruta 
noimă şi chestiune şi pricină, pe care socotindu-o7, [aşa] se 
cade a-şi alcătui cuvântul8»9.

7 Altfel zis: considerându-o.
8 Literal: predica. 9 La Binevestire 1, PG 28, 917A.



7 Ήμΐν δέ ού πρός άκροωμένους απλώς, θεοφιΛέστα-
τε πάτερ, άλλα πρός έναντιουμένους ό Λόγος ήν· καί 
έναντιουμένους αύτή τή άΛηθεία τής εύσεβείας καί τή τής 
μιας θεότητος εύσεβεί διακρίσεικαινότερον τρόπον πάΛιν 
επηρεάζοντας. Οϊτινες, έπειδήπερ έν ταΐς θεοπρεπέσιδια- 
κρίσεσιν αύτής, τό μεΐζον εύσεβώς αεί όράται καί τό ύπερ- 
κείμενον ύπό των πατέρων απάντων θεοΛογούμενον, ού 
κατά τό χείρον ούδέ κατά τό άρχαιότερον —άσεβές γάρ 
τούτο πρόσφατον ή χείρον Λέγειν τι των προσόντων τφ 
θεφ—, άΛΛά κατά την τάξιν καί τό αίτιον, καί άπΛώς όσα 
τφ μέν άκτίστω Λυμαίνεται μηδέν, μίαν δέ ύποφαίνει των 
διακεκριμένων τήν άρχήν, πρός ήν πάΛιν άναφερομένων, 
εις θεός καί μία δείκνυται θεότης, αύτοί πάν τό ύποβεβηκός 
καί δευτερεύον οπωσδήποτε τοις προσφάτοις καί κτιστοΐς 
συνέταξαν άφρόνως, ούδέ τού μεγάΛου ΒασιΛείου καί Κυ- 
ρίΛΛου τού θείου διδασκόντων άκηκοότες, «ότι δευτερεύειν 
μέν τού πατρός ό υιός καί τό πνεύμα τή τάξει τον υιόν ύπο- 
βέβηκεν, άΛΛ' ού τή φύσει», ούδέ τού μεγάΛου Αθανασίου 
έν τφ Κατά Άρειανών δευτέρω γράφοντος, «εί τά έκτος καί 
μή όντα πρότερον βουΛόμενος αύτά είναι ό θεός δημιουρ­
γεί, πολλφ πρότερον είη άν πατήρ· εί γάρ τό βούΛεσθαι

1 Adică: nu către un auditoriu pasiv.
2 Adică: distincţii ale Ei, ale Dumnezeirii; este vorba de distincţiile cu care 
operează theologia, adică de-Dumnezeu-cuvântarea; în genere: distincţia 
făcută în cazul ipostasurilor Treimii şi distincţia dintre fiinţă şi lucrări.
3 Adică: termenul de 'mai-mare' (vezi Ioan 14, 28) şi de 'mai-presus-aşezat' 
(altfel zis: superior).
4 «theologhisit»: spus în privinţa lui Dumnezeu, adică în cazul Treimii.
5 Adică: nu din perspectiva că Unul (sau ceva) ar fi mai-bun sau anterior iar 
Altul (sau altceva) mai-rău sau posterior; aşadar nu din unghiul unor ierarhii 
calitative ori temporale.
6 Din însuşirile Lui, adică; din atributele Lui.
7 Este termenul din Psalmii 80, 10: «Nu va fi întru tine dumnezeu 
de-curând[-ivit\, nici te vei închina la dumnezeu străin».
8 Altfel zis: din perspectiva ordinii şi a cauzalităţii.

3 6  E p i s t o l e  8



Către Dionisie 37

Iar nouă, p reaiu bitoru le-d e-D u m nezeu  părinte, 
nu -  sim plu -  către ascultători1, ci către potrivnici ne 
era cuvântul; şi potrivnici însuşi adevărului binecinstirii 
şi ocărâtori -  în  chip nou -  tot asupra binecinstitoarei 
deosebiri [ce]a [proprie] D um nezeirii celei una; carii, 
fiindcă în lui-D um nezeu-cuvenitele deosebiri ale Ei2 
pururea se vede mai-mare-le şi mai-presus-aşezat-ul3 de către 
toţi părinţii theologhisit4 [în chip] binecinstitor -  [adică] nu 
din unghiul mai-rău-lui5, nici din unghiul mai-vechiu-lui, că 
[lucru] necinstitor[-de-Dumnezeu] este acesta, [şi anume] 
a spune că ceva din cele ce Ii sînt lui Dumnezeu6 este 
de~curând[-ivit]7 ori mai-rău, ci din unghiul rânduielii şi 
al pricinii8 -  şi, într-un cuvânt, [toate] câte nu vatămă cu 
nimic nezidit-ul, ci dau la iveală una [a fi] obârşia celor 
deosebite9, la carea iarăşi fiind ridicate10 [acestea], arată 
[a fi11] un Dumnezeu şi o dumnezeire, [ei bine,] aceştia12 
tot ceea ce este întrucumva mai-prejos şi de-al-doilea13 [l-]au 
pus în rândul celor de-curând şi zidite, [în chip] nechibzuit, 
nici pe marele Vasilie şi pe Chirii dumnezeiescul auzind, 
carii [ne] învaţă «că de-al-doilea faţă de Tatăl este Fiul»14 
şi [că] Duhul prin rânduială15 este subordonat Fiului, iar 
nu prin fire , nici pe marele Athanasie în a doua [carte] 
împotriva Arienilor scriind [că] «dacă pe cele dinafara [Sa] 
şi nefiinde -  mai întâi voind ca acestea să fie -  [abia mai 
apoi] Dumnezeu le făureşte, cu mult mai mult este mai

9 Adică: arată că cele distinse au o singură obârşie.
10 Adică: raportate, 'aduse', 'trimise'.
11 Adică: a exista.
12 Aici se reia fraza, începută cu «carii».
13 Adică: tot ce este inferior şi secundar.
14 Vasilie cel Mare, împotriva lui Eunomiu 3 ,1 , PG 29, 656A; Vistierii 19, PG 
75, 316ABC.
15 Adică: din unghiul ordinii, «ca Unul dat lumii prin Fiul» (vezi Epistola a
III* către Achindin 8 în Palama II, GA, p. 299).
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περί τών μή όντων διδόασι τφ θεφ, διατί τό ύπερκείμενον 
τής βουλήσεως ούκ έπιγινώσκουσι τού θεού; Ύπεραναβέ- 
βηκε δε τής βουλήσεως τό πεφυκέναι καί είναι αύτόν πα­
τέρα τού ίδίου λόγου». Τί ούν, έπειδήπερ ύπεραναβέβηκε 
τό πεφυκέναι είναι πατέρα τον θεόν τού βούλεσθαι περί 
τών μή πρότερον όντων, δηλονότι τών κτιστών, άρ' αύτό 
τό βούλεσθαι τού θεού κτιστόν έστι; Καί πώς αν βούλοι- 
το περί τών μή όντων, εί καί αύτό τό βούλεσθαι μή όν; Ό 
αύτός δε καί μικρόν έκει προϊών, «δεύτερόν έστι», φησί, 
«καθά προείπον τό δημιουργεΐν τού γεννάν τον θεόν. Άρ' 
ούν ότι τό δημιουργεΐν τού γεννάν δεύτερον παρά τούτο τό 
δημιουργεΐν κτιστώς έχει ό θεός»; Κάν τφ τρίτω κατά τών 
αύτών ό αύτός φησι πάλιν· «ότι τό μέν άντικείμενον τή 
βουλήσει έωράκασιν οί Αρειανοί, τό δέ μεΐζον καί ύπερκεί­
μενον ού τεθεωρήκασιν· ώσπερ γαρ άντίκειται τή βουλήσει 
τό παρά γνώμην, ούτως ύπέρκειται τής βουλήσεως τό κατά 
φύσιν». Καί προϊών κάκεΐ πάλιν ό αύτός, «όσω γούν τού 
κτίσματος ό υιός ύπέρκειται, τοσούτω καί τής βουλήσεως 
τό κατά φύσιν».

Όράς ώς ή βούλησις ούκ έστι κτίσμα καί όπόσον 
τής άκτιστου βουλήσεως —ταύτό δ' είπεΐν ένεργείας· 
ενέργεια γάρ φύσεως ή βούλησις—, όπόσον ούν ύπερέχει

1 Ereticii, adică.
2 In original avem aici nu un verb, ci două, dintre care unul înseamnă 'a fi 
în mod natural', iar celălalt pur şi simplu 'a fi'.
3 Athanasie cel Mare, Al doilea cuvânt împotriva arienilor 2, 4, PG 2 6 ,149C.
4 Adică: secund, de ordinul al doilea.
5Ibidem, 152B. 6 Decât voirea, adică. 7 Voirii, adică.
8 Cu privire la termenul gnomă vezi Ioan Damaschinul, Dogmaticele [Capete] 36.
9 Athanasie cel Mare, Al treilea cuvânt împotriva arienilor, 62.2, în Athanasius:
Werke, Band I. Die dogmatischen Schriften, Erster Teii, 3. Lieferung, Berlin-New
York: De Gruyter, 2000.
10 Pentru o mai bună înţelegere, dăm aici tot pasajul: «căci casă [sau: 
gospodărie] îşi alcătuieşte cineva [nu altcum decât] voind, pe când fiu [îşi]
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întâi Tată; că dacă [faptul de] a voi cu privire la cele ce 
nu sînt [aceştia1] 1-1 îngăduie lui Dumnezeu, pentru ce 
ceea ce este deasupră-aşezat voirii [Lui] nu o recunosc la 
Dumnezeu? Iar [faptul de] a fi2 El Tată al propriului Cuvânt 
e mai presus decât voirea»3. Cum aşa, fiindcă [faptul că] 
'fireşte îi este lui Dumnezeu a fi Tată' este mai presus de 
[faptul de] 'a voi [El] cu privire la cele ce mai întâi nu erau 
(adică la cele zidite)', asta înseamnă că însuşi [faptul de] 
'a voi Dumnezeu' este [ceva] zidit? Păi cum ar mai fi voit 
cu privire la cele ce nu erau, dacă nici însuşi [faptul de] 
'a voi [El]' nu era? Şi tot el zice puţin mai departe: «de-al 
doilea este4 -  după cum am spus mai sus -  [faptul de] a făuri 
[Dumnezeu lumea] faţă de a naşte Dumnezeu [pe Fiul]»5. 
Aşadar, [fiind]că a făuri este de-al doilea faţă de a naşte, oare, 
pe motivul acesta, [în chip] zidit are Dumnezeu [faptul de] 
a făuri? Şi în cea de a treia [carte] împotriva aceloraşi tot 
el zice, iarăşi, că «ceea ce e opus voirii o au văzut» Arienii, 
«dar ceea ce e mai mare [decât ea6] şi deasupră-aşezat 
[acesteia7] nu au văzut-o; că precum este opus voirii ceea 
ce-i împotriva gnomei8, [tot] aşa e deasupră-aşezat [voirii] 
ceea ce-i după fire»9; şi puţin mai departe, tot el spune şi 
acolo: «pe cât stă fiul mai presus de ziditură, pe atât şi 
ceea-ce-este-după-fire faţă de voire»10.

Vezi cum [că] voirea nu este ziditură şi [vezi] cu cât e 
mai presus de nezidita voire -  adică de [dumnezeiasca] 
lucrare, căci lucrare a firii este voirea -  aşadar, cu cât 
este mai presus de aceasta dumnezeiasca fire? Că zice şi

naşte după fire; iar lucrul cel prin voire alcătuit [acesta] a început a se face 
şi este înafara celui ce îl face, pe când fiul este naştere/rod al înseşi fiinţei 
tatălui şi nu este înafara lui, [fapt] pentru care nici nu voieşte despre el, ca 
nu cumva să pară că şi în/despre sine însuşi voieşte; aşadar, pe cât stă fiul 
mai presus de ziditură, pe atât şi ceea-ce-este-după-fire faţă de voire».
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ταύτης ή θεία φύσίς; Φησίγάρ καί ό έκ Δαμασκού θείος Ιω­
άννης έν όγδόω των δογματικών· «έργον μέν θείας φύσεως 
ή προαιώνιος καί άΐδιος γέννησις, έργον δέ θείας θελήσεως 
ή κτίσις». Άρ' ούν κτιστή παρά τούτο ή τού θεού θεία θέ- 
λησις, δτιτε έτέρα φανερώς παρά τήν θείαν φύσιν όράται; 
Καί γάρ έκατέρας έτερον έργον, ώς καί ό θείος ΚύριΛΛός 
φησιν, «ότι τής μέν ένεργείας έστί τό ποιεΐν, τής δέ φύσεως 
τό γεννάν». Καί ότι τά τής φύσεως τοσούτον ύπεραναβέ- 
βηκεν αύτής, ώς καί τον θειον Μάξιμον άπειρον φάναι τήν 
ύπεροχήν. Καί πώς έσται κτιστόν, ού ή κτίσις έργον, καί ού 
τό τά παρά τού θεού γινόμενα ποιεΐν τε καί δημιουργειν;

9 Αλλά Βαρλαάμ καί Ακίνδυνος παρ' ούδέν θέμενοι
τάς τών άγιων πατέρων θεολογίας, κτιστόν φασιν άπαν, 
ού ή φύσις τού θεού ύπέρκειται. Καί τών μή πειθομένων 
σφίσι τούς άκεραιοτέρους κατά μίμησιν Αρείου τη δήθεν 
πολυθεΐα μορμολύττονται, ιν' εντεύθεν καί τήν θεοποιόν 
τού θεού δύναμιν καί χάριν καί ένέργειαν άποδείξωσικτι- 
στήν. Ημείς δέ δεικνύντες, ώς ούκ έξω τού πληρώματος 
τής θεότητος ή θεία καί θεοποώς δύναμις καί χάρις καί 
ένέργείά έστι, μετά τών άλλων πατερικών φωνών προ- 
ηνέγκαμεν καί τούς θεαρχίαν καί άγαθαρχίαν καί θεό­
τητα καί ταύτην προσαγορεύσαντας άγιους καί ταύτης 
ύπερκεΐσθαι τον θεόν κατ' ούσίαν είρηκότας. Εί μέν ούν 
αύτολεξει μή τοιαύτα πολλοί τών άγιων έγραψαν, άλλ' έκ 
τών έκείνων λόγων συναγόμενον ήν, ούδ' ούτως άν ήμείς

1 Dogmaticele [capete] I, 8.
2 Vistierii 18, PG 75, 312C.
3 «de ea»: de lucrare, adică de lucrarea dumnezeiască nezidită; iar expresia 
«cele ale firii» desemnează nenaşterea, naşterea şi purcederea.
4 Aşadar deosebirea.
5 Sau: plinul, 'plinitura', plinătatea; vezi Coloseni 2, 9.
6 «părinteşti glasuri»: ziceri al Părinţilor.
7 Vezi Dionisie Areopagitul, Epistole 2.
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dumnezeiescul Ioan cel din Damasc, într-al optulea [cap] 
din cele dogm atice: «lucru al dum nezeieştii firi [este] 
naşterea cea mai-înainte-de-veci şi veşnică, iar lucru al voii 
dumnezeieşti [este] zidirea»1. Aşadar, oare -  din pricina 
aceasta -  zidită [va fi] a lui Dumnezeu dumnezeiască voie, 
[şi anume din pricină] că se vede limpede [a fi] alta decât 
dumnezeiasca fire? -  că şi este altul lucrul fiecăreia, cum 
şi dumnezeiescul Chirii zice, «că al lucrării este [faptul 
de] a face, iar al firii [este faptul de] a naşte»2; şi că cele 
ale firii într-atât de mult sînt mai presus de ea3, încât şi 
dumnezeiescul Maxim nesfârşită zice că este superiorita­
tea4. Şi cum să fie zidit [tocmai] ceea ce are drept lucru 
zidirea şi ceea ce are [propriu tocmai faptul de] a face şi a 
făuri cele ce de la Dumnezeu se fac?

Dar Varlaam şi A chindin de nim ic socotind [a fi] 
de-Dumnezeu-cuvântările sfinţilor părinţi, zidit spun [a 
fi] tot [lucrul] faţă de care firea lui Dumnezeu este mai 
presus; şi, după pilda lui Arie, pe cei mai simpli din cei ce 
nu le dau crezare îi sperie cu -  chipurile -  politheismul, 
ca, astfel, şi a lui D um nezeu de-dum nezei-făcătoare 
putere şi dar/har şi lucrare să o dovedească [a fi] zidită. 
Pe când noi, arătând că nu afară de plinirea dumnezeirii5 
este dum nezeiasca şi de-dum nezei-făcătoarea putere 
şi dar/har şi lucrare, îm preună cu celelalte părinteşti 
glasuri6 i-am adus de faţă şi pe sfinţii care şi pe aceasta 
au num it-o 'th earh ie7 'o b ârşie -a -[în ]d u m n eze irii' şi 
'agatharhie7'obârşie-a-[în]-bunării' şi 'dum nezeire' şi 
[carii] au spus şi că faţă de aceasta Dumnezeu este mai 
presus-aşezat după fiinţă7. Iar dacă nu cuvânt cu cuvânt 
mulţi sfinţi ar fi scris unele ca acestea, ci era [doar] ceva 
conchis8 din cuvintele lor, nici aşa noi nu ne-am fi dat

8 Sau dedus.
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χρείας τηλικαύτης καλούσης, είπεΐν παρητησάμεθα τού 
τής θεολογίας επωνύμου Γρηγορίου Λέγοντος άκούοντες· 
«ως καθάπερ εί εκ των δίς πέντε τά δέκα συνήγον ή έκ 
τού ζφον Λογικόν θνητόν τον άνθρωπον, ούκ άν ΛηρεΙν 
ένομίσθην, ούτως ούδ' εί τι άλλο των μή Λεγομένων ή μή 
σαφώς, έκ τής γραφής δέ νοούμενον εύρισκον, έφυγον άν 
τήν έκφώνησιν, φοβούμενος σέ τον συκοφάντην τών ονο­
μάτων». Έπεί δέ μή μόνον συναγόμενον εύρομεν, άλλά 
καί Λεγόμενον φανερώς, πώς ούκ άν προηνέγκαμεν, ότι 
θεότης ού μόνον ή θεία φύσις, άλλά καί ή Λαμπρότης τής 
θείας φύσεως Λέγεται, καθ' ήν έπιφαίνεται τοΐς άξίοις ό 
θεός, καί τής ούτω Λεγομένης θεότητος ώς αρχής τών θεου­
μένων καί Λαμπρότητα θεού ίδόντων καί παθόντων κατά 
τούς θεοφόρους, ό πάσης άρχής ύπεράρχιος ύπέρκειται; 
Βαρλαάμ δέ καί Ακίνδυνος μηδ' εντεύθεν έντραπέντες κτί- 
σμα πάλιν λέγουσι τήν λαμπρότητα τής θείας φύσεως, ότι 
φύσις ούκ έστι, μή πρός τήν λέξιν δυσχεραίνοντες άπλώς. 
Ού γάρ άν ήμεις πολύν πρός αύτούς λόγον πεποιήμεθα λέ­
ξεων ένεκεν· ονομάτων γάρ καί ρημάτων μικρού πάσι πάν­
των τοΐς βουλομένοις ραδίως παραχωρήσωμεν. Νύν δέ ού 
περί συλλαβών άπλώς ή τοιάσδε φωνής ό λόγος ήμίν πρός 
αύτούς, άλλά περί πραγμάτων έν δυνάμει καί άληθεία με- 
γίστην έχόντων διαφοράν. Οί δέ κακώς φρονούντες πρώην

1 Adică: dedus.
2 Altfel zis: nu aş evita să spun lucrul acela, cel dedus din Scriptură.
3 V. Grigorie Theologul, Cuvântul 31 (Theologie 5), 23-24, în Gregor von 
Nazianz. Die fü n f theologischen Reden, Düsseldorf: Patmos-Verlag, 1963; 
citatul nu este literal; vezi şi Epistole 5,13.
4 Adică: prin care, din unghiul căreia, pe 'calea' căreia.
5 Vezi Dionisie Areopagitul, Epistole 2 .
6 Theologul, Cuvântul 28 (Theologie 2).
7 Theologul şi Areopagitul, adică.
8 Dionisie, idem.
9 Adică: nici de cuvintele Theologului şi ale Areopagitului.
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înapoi (aşa mare nevoie cerându-o) a spune -  pe Grigorie 
cel cu numele cuvântării-de-Dumnezeu numit auzindu-1 
zicând cum [că] «aşa cum, dacă din 'doi de cinci' aş deduce 
[un] zece sau din 'vietate cuvântătoare m uritoare' [aş 
deduce] omul, nu s-ar crede despre mine că aiurez, [tot] 
aşa nici dacă aş afla vreun alt lucru din cele nespuse sau 
nelimpede [spuse în Scriptură], dar din Scriptură înţeles1, 
nu aş ocoli rostirea [lucrului aceluia]2 de frica ta, pârâtorule 
mincinos al num irilor»3 -  [ei bine,] fiindcă nu doar [ca] 
lucru conchis l-am găsit, ci şi spus în chip vădit, cum să 
nu fi adus de faţă [faptul] că 'dumnezeire' este numită nu 
doar dumnezeiasca fire, ci şi strălucirea dumnezeieştii firi, 
[strălucire] după care4 Se arată celor vrednici Dumnezeu 
şi [că] «faţă de aşa numita 'dum nezeire', [şi anume] ca 
obârşie a celor care se îndumnezeiesc»5 şi care «strălucirea 
lui Dumnezeu o văd şi o pătimesc»6 -  după [cum spun] 
de-Dumnezeu-purtătorii părinţi7 -  «este mai presus-aşezat 
Cel mai presus de toată obârşia»8? Iar Varlaam şi Achindin 
nici de aici ruşinându-se9, tot ziditură zic [a fi] strălucirea 
dumnezeieştii firi, [pe motiv] că [strălucirea] nu este fire, 
[aşadar] nu doar cuvântul supărându-i10; că [doară] noi 
nu am fi scris atât de mult către ei [doar] din pricina 
cuvintelor11; că mai toate numirile şi vorbele le îngăduim -  
lesne -  tuturora celora ce voiesc. Dar aşa [stând lucrurile12], 
nu despre silabe şi atât -  sau [despre] cutare glas13 -  este 
cuvântul nostru către ei, ci despre lucruri14 care -  din 
unghiul puterii/înţelesului şi adevărului -  au preamare

10 Adică: problema lor fiind nu una de terminologie, ci una de doctrină.
11 Adică: dacă problema era doar una de preferinţe terminologice.
12 Cu Varlaam şi Achindin, adică; adică: dat fiind că problema lor e una 
doctrinară.
13 «cutare glas»: cutare zicere.
14 Altfel zis: despre realităţi, despre ceea ce numesc acele cuvinte.
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έξελεγχθέντες συνοδικώς επί τών πραγμάτων αύτών, νυν 
κακούργως άγαν ύπέρχεσθαι πειρώνται τούς άπλουστέ- 
ρους, ώς ύπέρ τής μιάς θεότητος τό δύο Λέγεσθαί tlol πα­
ραιτούμενοι, καίτοι πρώτοι τούτ' είπόντες αύτοί καί κακώς 
καί δυσσεβώς είπόντες. Τούτο γάρ έστιν ώς άληθώς τό παρ' 
ήμών άναιρούμενον, καί δι' ό πρός αύτούς ένιστάμεθα διά 
τέλους. ΑΛΛά τούτο δολίως αύτοί νύν προβάλλονται πάλιν, 
ϊν' εντεύθεν κλέψαντες τούς πολλούς, εύθύς παραστήσωσι 
μόνην άκτιστον είναι θεότητα τήν ούσιαν τού θεού, κάν- 
τεύθεν πάλιν καί αύτήν οί τάλανες κατασπάσωσιν εις κτί- 
σμα, ώς ούκ ούσαν φύσιν τήν αύτής λαμπρότητα λέγοντες 
θεότητα κτιστήν.

Τφ δε φυλαττομένω τήν δεινήν ταύτην έκείνων βλα­
σφημίαν δει σκοπείν, ώς μίαν θεότητα πατρός, υιού καί 
πνεύματος οί άγιοι πατέρες, ού τήν ούσιαν λέγουσι μόνην, 
άλλά καί τήν δύναμιν καί τήν ενέργειαν καί άπλώς πάν τό 
πλήρωμα καί τό άθροισμα τής θεότητος, ώς καί ό μέγας 
φησίν Αθανάσιος, ώσθ' όταν λέγη τις άκτιστον θεότητα 
τήν θείαν μόνην ούσιαν ούκ άσφαλή προΐεται λόγον· ού 
μόνη γάρ αύτη ή άκτιστος έστι θεότης, άλλά καί ή άξια 
καί ή εξουσία τού θεού κατά τον μέγαν Βασίλειον· καί ή 
έποπτική καί θεατική δύναμις τού πνεύματος, ών ύπέρκει- 
ταιή θεία φύσις κατά τό ύπερώνυμόν τε καί παντάπασιν

1 Adică: lucrul/realitatea dindărătul cuvintelor noastre diferită total de lu­
crul/realitatea dindărătul cuvintelor lor.
2 Adică: cei ce cugetă rău, nu cei ce denumesc greşit/rău cele ce le-ar cugeta 
bine.
3 Adică: nu în privinţa termenilor folosiţi de ei, ci în privinţa înseşi lucrurilor 
susţinute de ei.
4 Propriu-zis: «[faptul că] unica divinitate necreată este esenţa lui 
Dumnezeu».
5 Şi pe această unică divinitate necreată, adică.
6 Propriu-zis: «divinitate creată».
7Adică: adeptul lor.
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deosebire [întreolaltă]1. Iar cei ce rău cugetă2, [după ce] 
deunăzi [au fost] osândiţi sobomiceşte în privinţa lucrurilor 
lor3, acum, în chip foarte viclean, încearcă a-i îmbrobodi pe 
cei mai simpli, cum [că îi] imploră [ca] nu [cumva] vreunii 
în loc de 'dumnezeirea cea una' să zică două -  deşi [tocmai] 
ei au fost cei dintâi care au spus aceasta, şi în chip greşit 
şi rău-cinstitor[-de-Dumnezeu] au spus-o; că lucrul acesta 
este cu adevărat cel desfiinţat de către noi, cel pentru care 
ne îm potrivim  lor până în sfârşit; dar lucrul acesta, cu 
viclenie, ei iarăşi îl pun acum de faţă, ca astfel, păcălindu-i 
pe cei mulţi, num aidecât să [ne] înfăţişeze că singura 
dumnezeire nezidită este fiinţa lui Dumnezeu4; şi, astfel, 
iarăşi, şi pe aceasta5 -  nenorociţii -  să o arunce pe treapta 
ziditurii, 'dumnezeire zidită'6 numind strălucirea ei, ca pe 
una ce nu este fire.

Iar cel ce ţine cumplită hula aceasta a lor7 trebuie să 
vadă cum [că] sfinţii părinţi numesc 'o  dumnezeire8 a 
Tatălui, a Fiului şi a Duhului' nu doar fiinţa, ci şi puterea 
şi lucrarea şi -  într-un cuvânt -  toată plinirea şi 'sum a' 
dum nezeirii, [după] cum şi m arele A thanasie zice9, 
încât, [atunci] când cineva zice 'dum nezeire nezidită' 
[a fi] singură dum nezeiasca fiinţă, nu fără alunecare 
îi este cuvântul; că nu singură aceasta este nezidita 
dumnezeire; ci şi vrednicia şi stăpânia lui Dumnezeu10, 
după marele Vasilie11; şi puterea asupră-privitoare12 şi 
văzătoare a Duhului, faţă de care este mai presus-aşezată 
dumnezeiasca fire, [şi anume] după mai-presus-de-nume

8 «o dumnezeire»: o singură dumnezeire.
9 Cuvânt la Bunavestire 2, PG 28, 920B.
10 Altfel zis: 'rangul' de Dumnezeu şi 'autoritatea' de Dumnezeu; vezi şi 
Tratate dogmatice 5. Theofan 10 în Palama V, GA, p. 281.
11 Epistola 234. Către Amfilohie 1, Deferrari 3, 372; PG 32, 869AB.
12 Altfel zis: epoptică.
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άφραστον, ώς αυτός τε καί ό Νύσσης θείος Γρηγόριος 
άμφότερά φασιν, ή τε θεοποιός δύναμις και λαμπρότης τού 
θεού, ώς ό θεολόγος Γρηγόριος καί ό μέγας Διονύσιος γρά­
φει πολλαχού. Όταν δέ τις λέγη μόνην άκτιστον θεότητα 
τό άθροισμα καί πλήρωμα τής θεότητος, ταύτα πάντα συ- 
μπεριειληφώς κατά τούς θεοφόρους θεολόγους, τουτέστι 
τήν ούσίαν τού θεού καί τήν δύναμιν καί τήν ένέργειαν καί 
πάντα τά περί τήν ούσίαν θεωρούμενα καί θεολογούμενα, 
λίαν άσφαλώς φησι- μόνη γάρ αύτη άκτιστος έστι θεότης. 
Διά τούτο γάρ κάκείνων έκαστον θεολογούμενόν έστι καί 
ύμνούμενον, ότι έκ τού πληρώματος έστι τής θεότητος καί 
διά τούτο άκτιστον, ότι ταύτης ού διώρισται- τής γάρ μιάς 
άκτιστου θεότητος έκτος άκτιστον ούδέν· «πάντα γάρ όσα 
έχει ό πατήρ έμά έστι καί δεδόξασμαι έν αύτοίς», ό κύριός 
φησιν. Ό δέ μέγας Αθανάσιος, «ούχ ένεκεν κτιστών πραγ­
μάτων εΐπεν ό σωτήρ πάντα όσα έχει ό πατήρ έμά έστι». 
Γρηγόριος δέ ό τής θεολογίας επώνυμος φησι· «πάντα όσα 
έχει ό πατήρ τού υιού έστι, πλήν τής άγεννησίας· καί πάν­
τα όσα ό υιός, τού πνεύματος, πλήν τής γεννήσεως».

Τοιγαρούν ούχ ή ούσία μόνη ή άκτιστος έστι θεότης, 
άλλά καί πάντα τά τώ θεώ προσόντα φυσικώς, ών έκαστον

1 Adică: din unghiul însuşirii dumnezeieştii firi de a fi mai-presus-de-nume 
şi cu totul de-negrăit.
2 Vasilie cel Mare, adică.
3 Despre dumnezeirea Fiului, PG 46, 573B-576A.
4 Omilia 40, PG 36, 365A. Despre dumnezeieştile nume, PG 3, 645AB.
5 Aici expresia «theologhisit» pare a însemna 'denumit cu numele de dumne­
zeire’; vezi Cuvânt la Bunavestire 2, PG 28,920B, atribuit lui Athanasie cel Mare.
6 «de aceasta»: de plinirea -  sau adunarea/suma -  dumnezeirii.
7loan 16,15.
8 loan 17,10; formula 'întru acestea' [adică: întru însuşirile acestea] este impusă 
de teza (considerată) athanasiană, preluată aici de sfântul Grigorie: «'Ale Mele 
toate -  ale Tale sînt; şi ale Tale -  ale Mele; şi M'am slăvit întru acestea'; că întru
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şi cu totul de-negrăit\ [după] cum şi acelaşi2, şi al Nyssei 
dumnezeiesc Grigorie zic amândouă [lucrurile acestea]3; 
şi de-dum nezei-făcătoarea putere şi strălucire a lui 
Dumnezeu, cum de-Dumnezeu-cuvântătorul Grigorie -  
şi marele Dionisie -  scrie în multe locuri4. Iar când cineva 
zice singură nezidită dumnezeire [a fi] 'suma' şi plinirea 
dumnezeirii, pe acestea toate împreună-cuprinzându-le 
după [cum învaţă] de-Dumnezeu-purtătorii părinţi, adică 
fiinţa lui Dumnezeu şi puterea [Lui] şi lucrarea şi toate câte 
se văd [cu mintea] -  şi se theologhisesc -  [a fi] împrejurul 
fiinţei, [acesta] foarte nealunecat grăieşte; că aceasta este 
singura dumnezeire nezidită; că [nu pentru altceva decât] 
pentru aceasta şi fiecare dintre acestea este theologhisit5 şi 
este lăudat [în imne], [şi anume] pentru că este din plinirea 
dumnezeirii; şi [nu pentru altceva decât] pentru aceasta este 
nezidit, [şi anume] pentru că nu stă despărţit de aceasta6; că 
nimic nu este nezidit afară de una nezidită dumnezeire; «că 
'toate câte are Tatăl, [acestea] ale Mele sînt'7 şi [...] 'sînt slăvit 
întru acestea'8»9, zice Domnul; iar marele Athanasie: «nu din 
unghiul lucrurilor zidite a zis Mântuitorul toate 'câte are 
Tatăl -  ale Mele sînt'10»11; iar Grigorie cel de-un-nume cu 
cuvântarea-de-Dumnezeu zice: «toate câte are Tatăl -  ale 
Fiului sînt, afară de nenaştere; şi toate câte [le are] Fiul -  ale 
Duhului [sînt], afară de naştere»12.

A şadar, nu singură fiinţa este dum nezeirea cea 
nezidită, ci şi toate cele ce Ii sînt lui Dumnezeu fireşte13,

toate în care -  teologhisit fiind -  Se slăveşte Tatăl, întru aceleaşi Se slăveşte şi 
Fiul, şi Duhul Cel sfânt» (Cuvânt la Bunavestire, PG 28,920, r. 42-45).
9 Cuvânt la Bunavestire 2, PG 28, 920B, atribuit lui Athanasie cel Mare. 
wIoan 17,10.
11 Cuvânt la Bunavestire 2, PG 28, 920C.
12 Către cei veniţi din Egipt, PG 36, 252A.
13 Altfel zis: atributele naturale.
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κατά τον μέγαν πάλιν Αθανάσιον, ούκ ούσία Λέγεται, 
άλλά περί την ουσίαν, ά καί άθροισμα καί πλήρωμα θεό- 
τητος λέγεται κατά τήν γραφήν, καθ' έκάστην τών άγίων 
τριών υποστάσεων επίσης θεωρούμενα καί θεολογούμε­
να, έπεί καί ό Δαμασκηνός φησι θεολόγος, «ό τού θεού 
λόγος, τφ μέν ύφεστάναι διήρηται πρός έκεινον παρ' ού 
τήν γέννησιν έχει, τφ δέ ταύτα δεικνύειν έν έαυτφ, ά περί 
τον θεόν θεωρείται, έν έστι πρός αύτόν κατά φύσιν, ούτω 
πατρός καί υιού μία ή θεότης». Ού δη περί μόνης τής θε- 
οποιού χάριτος ήμϊν ή ένστασις πρός τούς άντιλέγοντάς 
έστιν, άλλά περί πάσης δυνάμεως καί ένεργείας θείας- πά­
σας γάρ εκείνοι ταύτας εις κτίσμα κατασπώσιν, ώστε κάν 
τις ταράττηταί τινας ούτω θεωνυμουμένας παρά τών τοίς 
άγίοις τεθεολογημένων άκούων ένεργείας, ούκ άρνησόμε- 
θα τήν θεοπρεπεστάτην διάκρισιν τής μιάς θεότητος, άλλά 
πληροφορήσομεν αύτόν έκεινά τε τοίς πατράσι καλώς 
είρήσθαι καί ήμϊν καλώς προβεβλήσθαι καί κατά καιρόν 
ώς συντείνοντα μάλλον, άλλ' ούκ έμποδίζοντα πρός τό 
μίαν είναι τήν άκτιστον θεότητα. Ό δέ τούτο μη συνορών 
πώς ού συναπαχθήσεται τοίς φρενοβλαβώς κηρύττουσιν 
ότι μόνη άκτιστος έστι θεότης ή φύσις τού θεού, πάν 
δ' ό μη φύσις, κτίσμα, κάν θεαρχία κάν θεότης όνομάζη- 
ται; Πώς δ' ούκ έγκαλέσει κατά εκλεκτών θεού, τών έκεΐνα 
λεγόντων άγίων δηλαδή, καί δι' αύτούς ήμών τών αύτοίς

1 Adică: sau adunare.
2 Coloseni 2, 9.
3 Vezi Cuvânt la Bunavestire, PG 28, 920, r. 17-51.
4în originalul lui Damaschin: «îşi are substarea/ipostasul».
5 [Capetele] Dogmatice 6 (16), Damaschin II, GA, p. 32-33; citarea este literală.
6 Adică: în înţelesul acesta.
7 Adică: cu privire la toate puterile/facultăţile şi lucrările lui Dumnezeu.
8 Adică: în teologhisirile sfinţilor.
9 Adică: în accepţiunea corectă, în înţeles binecinstitor-de-Dumnezeu.
10Este vorba de lucrările numite 'dumnezeire'.
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«dintre care fiecare» -  tot după marele Athanasie -  «nu 
'fiinţă' se numeşte, ci '[ceva] îm prejurul fiinţei', carii şi 
sumă1 şi plinire a dumnezeirii se numesc după Scriptură2, 
văzute [cu mintea] şi theologhisite la Fiecare din cele 
trei Ipostasuri deopotrivă»3; fiindcă şi D am aschinul 
de-Dumnezeu-cuvântător spune: «Cuvântul lui Dumnezeu, 
prin [faptul de] a substa de sine, este deosebit de Acela 
de la Care îşi are naşterea4, iar, prin [faptul de] a arăta în 
Sine cele ce împrejurul lui Dumnezeu [cu mintea] se văd [a 
fi], una este cu Acesta, după fire»5; aşa6 [este] una singură 
dumnezeirea Tatălui şi a Fiului. Şi nu doar cu privire la 
harul de-dum nezei-făcător ne este nouă îm potrivirea 
faţă de cei ce contrazic, ci şi cu privire la toată puterea şi 
lucrarea dumnezeiască7; că pe toate acestea aceia le aruncă 
pe treapta ziditurii; încât, şi de se tulbură cineva auzind -  
în cele de către sfinţi teologhisite8 -  [de] lucrări [ale lui 
Dumnezeu] aşa9 numite-cu-numele-dumnezeirii10, nu vom 
lepăda lui-Dumnezeu-cuvenita deosebire [ce]a [proprie] 
dumnezeirii celei una, ci îl vom încredinţa pe acesta că bine 
s-au spus acelea de către părinţi, şi bine -  şi la vreme11 -  au 
fost aduse de faţă de către noi, ca unele ce sprijină12 -  iar 
nu împiedică -  [faptul de] a fi una singură dumnezeirea 
cea nezidită. Iar cel ce nu pricepe aceasta, cum nu va fi 
împreună-răzleţit cu cei ce nebuneşte propovăduiesc [cum] 
că singura dumnezeire nezidită este firea lui Dumnezeu, 
iar tot ceea ce nu este fire este [neapărat] ziditură, şi 
'thearhie/obârşie-a-[în]dumnezeirii' şi 'dumnezeire' de s-ar 
numi? Şi cum nu îi va pârî pe aleşii lui Dumnezeu13 -  adică 
pe sfinţii ce spun [lucrurile] acelea -  şi, din pricina lor14, [şi] 
pe noi, cei ce conglăsuim cu aceia şi -  cu mare râvnă -  îi

11 Adică: la vreme potrivită, oportun. 12 Literal: contribuie.
13 Adică: nu îi va reclama.
14 A celor ce spun acelea; adică a sfinţilor.
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όμολογούντων, καί τούτων ύπεραπολογουμένων πρός δύ- 
ναμιν έκθύμως; Έγώ γάρ αυτός Λέγω τούμόν, ώς καί ύπέρ 
τούτων ένός, μή ότι γε τής απάντων συμφωνίας, παθεΐν 
έτοιμότατος. «Όγάρ δεχόμενος ύμάς, έμέ δέχεται», φησίν 
ό κύριος, ούχ όμού δηλονότι πάντας, άΛΛά καί τον ένα πάν­
των. Τις δέ καί διασχίσει τούς εν όντας κατά τήν δεσπο- 
τικήν εύχήν καί διά τού ένός Λόγου έν ένί πνεύματι τώ ένί 
θεφ συναφθέντας; Πώς δ' ού πάντας ό τοιούτος άναιρήσει 
δι' άΛΛήλων τούς όντως ρήματα ζωής αιωνίου γεγραφότας; 
Είγάρ ύφηγείταί τις τούτων καί ταύτά τι τών καιριωτάτων, 
ό διατελεΐ τοΐς άλλοις άπηγορευμένον, πώς ούκ άναιρούν- 
ται δι' άΛΛήΛων;

ΑΛΛά καί τό Λέγειν έστιν ά τούτων, ώς έκεΐ κείσθω καί 
μηδείς αύτοίς χρήσθω, τών φανερώς άθετούντων έστίν 
εκείνα καί τούς τών άγιων κατηγόρους μηδαμώς έπιστο- 
μίζεσθαι βουΛομένων, ούκ άπάδον δ' είπείν, ότι καί τών 
συμπραττόντων καί συνεπιψηφιζομένων αύτοίς· έκείνων 
γάρ έπί διαβολή προφερόντων, αύτός αύτά κατορύττε- 
σθαι δίκαιοί, σιγής καί λήθης, ϊν' ούτως είπω, χώματι, ώς 
ούκ άμεμπτα δήπου. Δει δή, προσφιΛέστατε πάτερ, τούτο 
πείθειν πάντας έγχειρεΐν, ώς ού προσίσταται, μάΛΛον δέ 
καί συνίσταται τό διακεκριμένον τφ ενίαίω τής θεότητος, 
άΛΛά μή γωνίας άξια νομίζειν καί παραρριπτεΐν έπιχειρείν

I Adică: nu doar pentru toată ceata lor cea conglăsuitoare, în apărarea 
conglăsuirii lor, ci şi în apărarea fiecărui sfânt în parte, a scrierilor şi 'for­
mulelor' proprii lui.
2Matei 10,40. 3 «Ca toţi să fie tina».
4 Adică: cu Dumnezeul Cel unul. 5 Altfel zis: vitale.
6 Adică: dacă unul dintre sfinţi ne învaţă un lucru neîngăduit de ceilalţi
sfinţi, un lucru contrar celor spuse de ceilalţi.
7 Dintre spusele părinţilor, adică; altfel zis: teze ori formule patristice.
8 «acelea»: acele spuse ale părinţilor.
9 Adică: să reducă la tăcere. 10 Părtaşi pârâşilor sfinţilor, adică.
II Literal: votează în acord cu ei. 12 Varlaam şi Achindin, pare-se.
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apărăm pe aceştia în cuvânt, după putere? Că însumi zic, 
în ce mă priveşte, cum [că] sînt cu totul gata a pătimi -  
nu [doar] pentru conglăsuirea tuturor [sfinţilor] -  [ci] şi 
pentru unul dintre aceştia1; că «cel ce vă primeşte pe voi, pe 
Mine Mă primeşte» zice Domnul2, [aceasta însemnând] de 
bună seamă nu [doar] pe toţi laolaltă, ci şi pe unul dintre toţi. 
Şi, apoi, cine îi va rupe unul de altul pe cei care una sînt -  
după Stăpâneasca rugăciune3 -  şi care, prin Cuvântul Cel 
unul şi întru Duhul Cel unul, s-au unit Dumnezeului Celui 
unul4? Şi cum nu îi va desfiinţa unul ca acesta -  pe unii prin 
alţii -  pe toţi care cu adevărat cuvinte ale vieţii celei veşnice 
au scris? Că dacă unul dintre aceştia îndeamnă -  şi aceasta 
în lucrurile de căpătâi5 -  la ceea ce alţii opresc6, cum nu se 
vor desfiinţa unii pe ceilalţi?

Dar si a zice 'sînt unele dintre acestea7 care sadă acolo > » 
şi nimeni [să] nu le folosească' [ei bine, şi faptul acesta] 
este propriu [tot] celor care le nesocotesc pe acelea8 şi care 
nu vor câtuşi de puţin să închidă gura9 pârâşilor sfinţilor 
şi -  nu-i nepotrivit a zice -  care se fac împreună-lucrători 
acestora10 şi pecetluiesc cele ale lor11; că aceia12 [nu altcum 
decât] defăimător aducându-le de faţă, acesta13 găseşte cu 
cale a fi îngropate -  ca să zic aşa -  sub ţărâna tăcerii şi 
uitării, ca unele ce nu sînt fără prihană14, de bună seamă. 
Cade-se, de bună seamă, preaiubite părinte, de lucrul 
acesta a încerca a-i încredinţa pe toţi, [şi anume] cum [că] 
deosebitul dumnezeirii nu împiedică uni [mi] cui ei15, ci mai 
vârtos îl şi întăreşte, iar nu a socoti vrednice de [azvârlit

13 Patriarhul Caleca, pare-se. 14 Adică nu sînt ireproşabile.
15 Altfel zis: existenţa distincţiilor în cazul dumnezeirii (distingerea între 
fiinţa dumnezeiască şi lucrările dumnezeieşti, şi ele distincte; sau distincţia 
între substările/ipostasurile dumnezeieşti, adică între Tatăl şi Fiul şi 
Duhul) nu anulează caracterul unitar al dumnezeirii, unicitatea ei, faptul 
că dumnezeirea rămâne una singură.
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αφασία παραπέμποντας, καί ταύτα δια τών βιβλίων προ- 
κείμενα τοίς πάσι τά τοίς θείοις πατράσι τεθεολογημένα 
θείως, παραινειν γε μην τούς έπιόντας καί άκούοντας 
χρεών, μη τφ γράμματι δουλεύει, αλλά τον έγκείμενον 
θηρεύειν νοΰν καί την ευσεβή διάνοιαν άσπάζεσθαι καί 
μετά τού θείου Κυρίλλου καί Δαμασκηνού πατρός λέ­
γε ιν πρός αύτούς, «ώς εϊωθεν εξ άρχής ού μόνον ή θεία 
γραφή, άλλά καί οί τής εκκλησίας διδάσκαλοι περί τάς 
λέξεις άδιαφορείν, είδότες ότι ούδέν άδικούσιν αί λέξεις, 
όταν άλλως έχη τά πράγματα», καί τό τού θείου Μαξίμου, 
«λέξεως», γράφοντος, «κίνδυνον μηδένα είναι, άν μή περί 
τήν έννοιαν ή αμαρτία γένηται», καί τό τού μεγάλου Βα­
σιλείου λέγοντος, «ού χρή προσέχειν λέξεσιν, άλλά τή τού 
σκοπού δυνάμει», καί τό τού μεγάλου Γρηγορίου προ- 
στιθέναι τοίς φιλονεικότερον ένισταμένοις, « ötl ούκ έν 
ρήμασιν ήμίν, άλλ' έν πράγμασιν ή εύσέβεια», καί πάλιν, 
«ού περί τών ονομάτων ζυγομαχήσομεν, έως άν εις τήν 
αύτήν έννοιαν αί συλλαβαί φέρωσι», καί πάλιν, «ούδέ γάρ 
περί ταύτα ζυγομαχούντες άσχημονήσομεν, ώσπερ έν όνό- 
μασι κειμένης ήμίν τής εύσεβείας, άλλ' ούκ έν πράγμασι», 
καί πρός τούτοις τό τού Χρυσοστόμου πατρός, «ού δει τήν 
λέξιν καθ' έαυτήν βασανίζειν, άλλά τή διανοία προσέχειν 
τού γράφοντος· άν γάρ μή τήν γνώμην τού γράφοντος 
έξετάζωμεν, πολλάς ύποστησόμεθα τάς άπεχθείας καί 
πάντα άνατραπήσεται». Ού ταύτά έστιν άντικρυς τά νύν

1 Altfel zis: a nu face discriminare între cuvinte.
2 Adică: nu fac nedreptate, nu încalcă legea.
3 Vezi Thesaurus de sanda consubstanţiali trinitate PG 75.360.21-50 şi Doctrina 
patrum 141.3-143.2; vezi şi Palama, Epistole V, 1.
4 Loc neidentificat; vezi şi Epistole V, 1.
5 «la puterea scopului»: la noima avută în vedere de scriitor; 'unde bate' el.
6 Loc neidentificat.
7 Adică: în realităţile numite de respectivele cuvinte.
8 Diferite, se înţelege.
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prin] unghere şi a încerca -  punând sub tăcere -  a arunca 
cele dumnezeieşte teologhisite de către dumnezeieştii 
părinţi, şi aceasta când ele, în cărţi, stau tuturora de faţă; 
şi trebuie dară a-i îndemna -  pe cei ce se apleacă asupră-le 
şi le aud -  să nu robească literei, ci să vâneze înţelesul ce 
stă înlăuntru [ei] şi binecinstitoarea noimă să o îmbrăţişeze 
şi, dimpreună cu dumnezeiescul Chirii şi cu Damaschinul 
părinte a zice către aceştia cum [că] «este obicei, dintru 
început, nu numai dumnezeieştii Scripturi, ci şi învăţătorilor 
Bisericii, a nu face osebire între cuvinte1, ştiind că cuvintele 
întru nimic nu nedreptăţesc2 când altfel stau lucrurile»3; şi 
[spus]a dumnezeiescului Maxim, celui ce scrie [că] «din 
partea cuvântului nu e nici o primejdie, dacă nu se greşeşte 
în privinţa înţelesului»4; şi a marelui Vasilie, celui ce zice «nu 
trebuie a lua seama la cuvinte, ci la puterea scopului5»6; şi a 
marelui Grigorie să o pună împotrivă celor ce din ambiţie 
se împotrivesc, [cum] «că nu în cuvinte, ci în lucruri7 ne este 
binecinstirea»; şi [că], iarăşi, «nu cu privire la numiri ne vom 
bate, câtă vreme silabele8 duc la acelaşi înţeles»; şi, iarăşi, 
«că doară nu ne vom bate pentru acestea, făcându-ne de 
râs, ca şi cum în numiri ne-ar sta binecinstirea, iar nu în 
lucruri»9; şi, pe lângă acestea, [spusa] cea a părintelui cu 
gura de aur: «nu trebuie să puricăm cuvântul ca atare, ci să 
luăm aminte la gândirea celui ce a scris; că de nu cercetăm 
gândul celui ce a scris, multă vrajbă vom isca şi toate se 
vor da peste cap»10. Nu întocmai aceasta se întâmplă acum? 
Şi să îl mai auzim şi pe marele Dionisie zicând cum [că] 
«necuvântător11 [lucru] este şi strâmb -  şi propriu celor ce

9 Vezi Grigorie Theologul, Cuvântul 39, PG 36, 345C, Cuvântul 42, PG 36, 
477A; Cuvântul 31, 3, rr. 2-5, în Gregor von Nazianz. Die fü n f theologischen 
Reden, Düsseldorf: Patmos-Verlag, 1963. Vezi şi Epistole 5,1.
10Ioan Hrisostom, Tâlcuirea la Galateni, PG 61, 629A.
11 Sau: dobitocesc; sau: iraţional, ilogic.
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τελούμενα; Προσακουστέον δή καί τού μεγάλου Διονυσίου 
φάσκοντος, «ώς έστιν άλογον καί σκαιόν καί των μή τά 
θεία νοείν εθελοντών Ιδιον, τό μή τή δυνάμει τού σκοπού 
προσέχειν, άλλά ταις λέξεσι». Καί όντως άποτυγχάνουσι 
τής εφικτής θεογνωσίας οί μή πρός τον έντεθησαυρισμένον 
τοίς ρήμασι νούν διαβίβάζειν σπεύδοντες, τό τής ψυχής λο- 
γιζόμενον καί ούτω την παρ' εαυτών έκφέροντες ψήφον 
καί πρός την έναποκειμένην διάνοιαν τάς συλλαβάς ή 
στέργοντες ή άποστέργοντες, άλλά περιέποντες ήχους 
ρημάτων καί διδόντες χώραν εντεύθεν, καί ταύτα μήπω 
πεπαυμένοις τοις πρός την εύσεβή διάνοιαν άντιλέγουσι, 
πρός ούς χρή τό θεολογικόν εκείνο πάλιν είπειν- «οί 
σφόδρα προπολεμούντες τού γράμματος, ϊστωσαν έκεϊ 
φοβούμενοι φόβον, ού μή έστι φόβος, καί σαφώς γινωσκέ- 
τωσαν, ώς ένδυμα τής άσεβείας αύτοίς έστιν ή δειλία τού 
γράμματος».

Αλλ' ούτοι μέν ύπέρ αύτών τών πατερικών λόγων τών 
πατέρων οί λόγοι προκείσθωσαν. Έμοί δ' ύπέρ έμαυτού 
νύν πρός άνδρα φίλον ποιου μένω την άπολογίαν, ούκ άπο- 
χρήσει μόνον, άλλά καί πλεονάσει τό τού θείου Κυρίλλου 
προκομισθέν- Νεστόριον γάρ ούτος ήσχυνε παρρησία καί 
κατά κράτος έπί συνόδου μεγίστης τό κατ' εκείνου καί τών 
ύπ' έκείνου βλασφήμως κατά τής θείας ένανθρωπήσεως

1 Literal: la 'puterea'/înţelesul scopului; mai neaoş: 'unde bate [cuvântul]'.
2 Despre dumnezeieştile lucrări 4 ,11, PG 3, 708C.
3 Literal: ratează posibila cunoaştere a lui Dumnezeu.
4 Altfel zis: nu se silesc să îşi mute mintea de la sunetele cuvintelor la 
înţelesurile lor.
5 «ca [abia] aşa»: ca abia mai apoi, în cunoştinţă de cauză.
6 Literal: să îşi dea verdictul.
7 Adică: termenii, cuvintele.
8 Cei ce grăiesc împotriva dogmelor drept-slăvitoare, adică.
9 Adică: spusa aceea a Theologului, a lui Grigorie de-Dumnezeu-cuvântătorul.
10 Vezi Psalmii 52, 6; vezi şi Psalmii 13, 5.
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nu voiesc a înţelege cele dumnezeieşti -  a nu lua aminte 
la scop1, ci la cuvinte»2. Şi cu adevărat dau greş în privinţa 
cunoaşterii-de-Dumnezeu3 -  a celei [câtă e] cu putinţă -  
cei ce nu la înţelesul învistierit în vorbe se silesc să [îşi] 
treacă puterea socotitoare a sufletului4 -  ca [abia] aşa5 să 
îşi spună părerea6, îm brăţişând [aşadar] sau lepădând 
silabele7 [alese spre a purta] spre înlăuntru-aşezatul 
gând -  ci caută [doar] la sunetele vorbelor şi, astfel, dau 
loc celor ce grăiesc împotriva noimei binecinstitoare (şi 
asta când [aceia8 nici] nu conteniseră), către carii iarăşi 
trebuie să spunem theologhicescul acela [cuvânt]9: «cei 
ce foarte se luptă pentru literă să ştie că 'acolo se tem cu 
frică -  unde nu este frică'10 şi să cunoască limpede că haină 
a necinstirii[-de-Dumnezeu] le este lor teama de literă»11.

Şadă dar -  în apărarea înselor cuvintelor părinteşti -  
cuvintele acestea ale părinţilor. Iar mie, celui ce pentru 
mine însum i către bărbat prieten fac acum cuvânt de 
apărare, nu doar că [îmi] va fi de ajuns, ci şi prisositor 
îm i va fi a dumnezeiescului Chirii [spusă/păţanie] cea 
[puţin] mai înainte adusă [de faţă]. Căci cu îndrăznire12 l-a 
ruşinat acesta pe Nestorie şi, cu putere, în sinod preamare, 
asupra aceluia şi a celor de către acela [în chip] hulitor 
împotriva dumnezeieştii înomeniri născocite a dobândit 
biruinţa; [ei bine,] aceasta înfige în [inima lui] Theodorit 
al Kyrului bold13 de nesuferit al pizmei (precum şi acum 
lui Achindin înfrângerea lui Varlaam şi cea de ruşine

11 Vezi Grigorie Theologul, Cuvântul 39, PG 36, 345C, Cuvântul 42, PG 36, 
477A; Cuvântul 31, 3, rr. 2-5, în Gregor von Nazianz. Die fü n f theologischen 
Reden, Düsseldorf: Patmos-Verlag, 1963. Semanlăm, iarăşi, că acolo unde 
Palama spune «teama de literă» (ca în Psalmul tocmai pomenit), în originalul 
Nazianzineanului avem «iubirea de literă».
12 Adică, aici: public, pe faţă.
13 Adică suliţă.
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έξευρημένων άνεδήσατο κράτος. Τούτο φθόνου κέντρον 
ούχ οίον φέρειν, ένίησι τώ Κύρου Θεοδωρήτφ, καθάπερ καί 
τώ Ακινδύνω νύν ή Βαρλαάμ ήττα, καί ή τούτου δι' αισχύ­
νην τής ήττης άειφυγία, χωρει πρός άμυναν αναιδή 
κατά τού θείου Κυρίλλου ό Θεοδώρητος καί καταλογο- 
γραφεί πικρώς τών κατά Νεστορίου τώ άγίω συγγεγραμ- 
μένων, ώς καί ό Ακίνδυνος άρτίως τών ήμετέρων πρός τόν 
Βαρλαάμ συγγραμμάτων. Αλλ' ό μέν Θεοδώρητος παν- 
ταχόθεν έφοδεύων καί κύκλω περιβαλλόμενος καί πάντα 
κάλων τό τού λόγου κινών ούδέν ίσχυσε πλέον ή συχναΐς 
συκοφαντίαις τά τού φθονουμένου περιβαλεΐν καί πρός 
αύτάς μόνας τάς λέξεις κακοβούλως έρεσχελεΐν. Αύτός 
μέντοι πρός τή Νεστορίου κακοδοξία καί πάσαν άλλην 
δυσσέβειαν ίκανώς έφυλάξατο. Τώ δ' Ακινδύνψ τήν τού 
Βαρλαάμ κακοδοξίαν έπεκδικούντι σαφώς, πολλώ πλείοσι 
καί μακρώ δεινοτέραις περιπεσειν έξεγένετο δυσσεβείαις ή 
όπόσας αύτός τών ήμετέρων καταψεύδεται συγγραμμάτων 
καί τόν καθηγησάμενον αύτώ τής πλάνης έκεΐνον, κατά 
ταύτας παρενεγκών, παραπλήσιόν tl δράσας, μάλλον δέ 
παθών, ώσπερ άν εϊ τις αύτός έπίτηδες έγεγόνει σαπρία 
καί κόπρος άντικρυς ή πολύν περιεβάλλετο καί δυσωδέ- 
στατον βόρβορον, μόνον ίνα σχή λυπήσαι πρός ώραν τών 
με μισημένων μάτην παρ' αύτού τήν όσφρησιν, άγνοών ώς 
οί μέν έπιθέντες τήν χείρα τή ρινί τούτον παραμείψουσιν 
άσινεις, ό δέ καί τοις άλλοις όπόσοις ρίνεσι βδελυκτός με- 
νεί καί παντάπασιν άποτρόπαιος.

Αλλ' ό Θεοδώρητος έκεΐνος πρός τοίς άλλοις έπιλαμ- 
βάνεται Κυρίλλου καί ώς πρώτου πάντων είρηκότος τήν 
τού λόγου πρός τήν σάρκα καθ' ύπόστασιν ένωσιν, «ένα

1 «reaua-slăvire»: opusul dreptei-săviri, adică ortodoxiei.
2 Despre 'a răs-buna' vezi nota noastră de la Tratate dogmatice 4. Dialogul 
Ortodoxului cu Varlaamitul 1, Palama V, GA, p. 119.
3 Adică: simţului olfactiv. 4 Sfântul Chirii, adică.
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fugă a acestuia pentru totdeauna), Theodorit trece la 
neruşinată luptă împotriva dumnezeiescului Chirii şi scrie 
amarnic contra celor alcătuite de către sfântul împotriva 
lui N estorie, precum  şi A chindin, acum, [împotriva] 
scrierilor noastre celor către Varlaam. Theodorit, însă, 
din toate părţile năpustindu-se şi roată împresurându-1 şi 
trăgând -  cum se zice -  toate sforile, nu a izbutit nimic 
mai mult decât să îl împresoare cu multe pâri mincinoase 
pe cel pizmuit şi să bârfească -  mişeleşte -  doar asupra 
cuvintelor înselor; acesta, de bună seam ă, pe lângă 
reaua-slăvire a lui N estorie1, a ţinut dindestul şi toată 
cealaltă rea-cinstire[-de-Dumnezeu]. Şi lui Achindin, celui 
ce [e] limpede [că] răs-bună2 reaua-slăvire a lui Varlaam, 
i-a fost a cădea în mult mai multe şi mult mai cumplite 
rele-cinstiri[-de-D um nezeu] decât cele de câte în chip 
mincinos învinuieşte el scrierile noastre, prin acestea şi 
pe dascălul său întru rătăcire întrecându-1, făcând (mai 
bine zis: păţind) ca unul care înadins s-ar fi făcut el însuşi 
putrejune şi de-a dreptul scârnă -  sau cu mulţime de nămol 
[în chip] mult şi preaîmpuţit s-a acoperit -  doar ca să poată 
face supărare o clipă mirosului3 celor pe care zadarnic îi 
urăşte, neştiind cum [că] aceia, ţinându-se de nas, vor trece 
pe alături nevătămaţi, pe când el urâciune va rămâne şi 
atâtor altor nări şi îl vor ocoli cu toţii.

Theodorit acela, însă, pe lângă altele, se ia de Chirii 
şi că el· ar fi vorbit -  cel dintâi dintre toţi -  despre 'unirea 
cea după ipostas' a Cuvântului cu trupul, scriind5 [cum că, 
da,] «unul6 mărturisim [a fi] Hristosul şi, datorită unirii, pe 
[unul şi] Acelaşi [îl numim7] şi Dumnezeu, şi om; dar de 
'unirea cea după ipostas' nu ştim8, ca [de una ce e] străină

5 Teodorii, adică. 6 Adică: unul singur.
7 Paranteza aceasta este în originalul lui Theodorit; vezi PG 76,400A, r. 9.
8 Adică: nu vrem să auzim de ea, nu o primim.
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μέν», γράφων, «όμολογούμεν Χρίστον καί τον αυτόν διά 
την ένωσιν, θεόν τε καί άνθρωπον, την δε καθ' ύπόστασιν 
ένωσιν άγνοούμεν, ώς ξένην καί άΛΛόφυΛον των θείων 
γραφών καί τών ταύτας ήρμηνευκότων πατέρων», εΐτα 
καί ώς κράσιν δήθεν είσάγοντι καί σύγχυσιν είργασμένω 
τών φύσεων δι' αύτήν τφ άγίω συκοφαντικώς επιτίθεται. 
Τι δή πρός ταύθ' ούτος ό πρός άλήθειαν τήν εύσέβειαν ούκ 
άΛηπτος μόνον, άΛΛά καί ποΛΛών καί μεγάλων επαίνων 
έπάξιος; ’Ιδού δή πάλιν ό γεννάδας ούτοσί φησι, πρόφα- 
σιν τής καθ' ήμών άθυροστομίας τό παρατυχόν ποιεΐσθαι 
σπουδάζων, διασύρει τήν λέξιν, τήν καθ' ύπόστασιν Λέγω, 
καθυβρίζει τε τό άσύνηθες αύτής καί δή καί ξένως αύτήν 
πεποιήσθαι διισχυρίζεται, ούκ έννοήσας ότι ταίς τών άνο- 
σίων αιρέσεων εύρεσιΛογίαις ή τών Λέξεων δύναμις τό 
άληθές άντεξάγουσα παραΛύειν επιχειρεί τό άντιτετάχθαι 
δοκούν. Όράς ότι καί άσυνήθεις έπινοείν λέξεις τοίς άν- 
τικειμένοις πρός τάς εύρεσιλογίας τών πονηρών αιρέσεων 
έξεστιν; Ούτω γάρ καί φυσικήν εύρήσεις είπόντα τούτον 
έκεΐ τήν καθ' ύπόστασιν ένωσιν, διά τον άθετούντα ταύ- 
την Νεστόριον, ϊν' έναργώς παραστήση τό άΛηθές τής 
θείας ένανθρωπήσεως, ού πάλιν έπιλαβόμενος Θεοδώρη­
τος κατανεανιεύεται τών άήθως μέν, εύσεβώς δ' είρημέ- 
νων, ώς δήθεν δυσσεβώς γεγραμμένων.

Άλλ' άκούει πάλιν αύτός παρά τού θείου Κυρίλλου, 
μεθύων καί κάρω κάτοχος, ώς μή τό σημαινόμενον εστιν 
ότε διαβλέπων τής λέξεως—καί γάρ έσθ' όπου τό φυσικόν

1 Theodorit, Răsturnarea celei de-a dom  anathemisiri a lui Chirii, PG 76, 400.
2 Sfântul, adică.
3 Altfel zis: fără cusur.
4 Literal: nobilul [domn],
5 Adică: din orice îi pică în mână din zicerile noastre.
6 în înţelesul de «pretext».
7în originalul sfântului Chirii: «şi stabileşte cu exactitate...».
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şi de-alt-neam  decât dum nezeieştile Scripturi şi decât 
părinţii, tâlcuitorii acestora»1; iar apoi, din pricina acesteia, 
se năpusteşte cu pâră mincinoasă asupra sfântului, carele2 
ar introduce -  chipurile -  amestecare a firilor şi [carele] ar fi 
lucrat confudare a lor. Ce [răspunde], dar, la acestea cel cu 
adevărat în privinţa bine-cinstirii nu doar de ne-învinuit3, 
ci şi vrednic de multe şi mari laude? Zice: «iată, dar, că 
iarăşi viteazul acesta4, din orice se nimereşte5 silindu-se» ' j
a face prilej6 [de-a da frâu slobod] neîngrădirii gurii lui, 
şi batjocoreşte cuvântul -  [spusa] 'după ipostas' adică -  
şi ocărăşte7 neobişnuitul lui, ba stăruie şi că străin sună 
acesta, nepricepând că puterea/înţelesul cuvintelor -  
[tocmai lucrul] ce-este-adevărat aducându-1 împotrivă la 
găselniţele necuvioaselor eresuri -  destramă ceea ce pare 
a-i sta împotrivă». Vezi că şi neobişnuite cuvinte8 a născoci 
[le] stă în putere celor ce se îm potrivesc găselniţelor 
relelor eresuri? Că aşa9 şi 'firească'10 îl vei afla pe acesta11 
spunând acolo [a fi] 'unirea cea după ipostas' -  din pricina 
lui Nestorie, celui ce o nesocotea pe aceasta -  ca vădit să 
înfăţişeze adevărul dumnezeieştii înomeniri; lucru de care 
iarăşi luându-se Theodorit, ca un necopt se sumeţeşte 
împotriva celor [în chip] neobişnuit -  dar binecinstitor -  
spuse [de dumnezeiescul Chirii], cum că ar fi scrise [în 
chip] rău-cinstitor.

Ci iarăşi aude acesta, beat şi prins de ameţeală, de la 
dumnezeiescul Chirii cum [că] uneori [pur şi simplu] nu 
vede înţelesul cuvântului (căci sînt locuri în care pe 'firesc' 
îl aflăm a însemna 'adevărat') şi este şi mai mult luat în

8 Aici mai degrabă în sensul de expresii, formule.
9 «aşa»: aşa stând lucrurile, din perspectiva aceasta.
10 Adică: naturală.
11 Pe dumnezeiescul Chirii, adică.
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εύρηται σημαίνον τό αληθές —καί σκώπτεται μάλλον 
δικαίως έτι, ώς έπισεμνυνόμενος ψεύδει καί τώ είδέναι 
συκοφαντεΐν εύ μάλα κατωρθωκώς, άτε μη τώ σκοπώ τού 
συγγεγραφότος προσεχών, άλλα ταΐς λέξεσιν. Ίδοις δ' άν 
έκει τον σεπτόν Κύριλλον καί τώ της ύποστάσεως όνόματι 
χρώμενον άντί τής φύσεως- διόπερ εκεί μηδέ τιθέντα τήν 
ύπόστασιν έπί Χριστού ένικώς, ούτω τοίς κακώς φρονούσι 
καί συκοφαντούσα άντιλέγων εκείνος, τής περί τάς λέξεις 
σμικρολογίας άλογών, πρός μόνην όρά τήν εύσεβή διάνοι­
αν. Πόσα δ' όμως πέπονθε παρά τών άπειθούντων, καί- 
τοι παγκάλως ύπεραπολελογημένος καί διά γραμμάτων 
πάλιν οικείων ούδέν άλλοΐον φρονήσας, ούδέ τάς λέξεις 
μετασκευάσας, άλλ' έρμηνεύσας τοίς άγνοούσι καί άπο- 
δυσάμενος τά εγκλήματα, καθάπερ άρτίως πάσιν άνω- 
μολόγηται, συνεΐσι τών άήθων τοίς άπείροις δοκούντων 
ρημάτων τό εύσεβές; Όσας δ' αύθις ύπέστησαν δυσφημί- 
ας παρά τών άντικειμένων τηνικαύτα τή εύσεβεία οί τώ 
σεπτώ συμβόλω τής πίστεως έγγεγραφότες τό όμοούσιον, 
σχεδόν ούδ' άπαριθμήσασθαι δυνατόν. Τό γάρ μάλλον 
αύτοίς άντιτεταγμένον, καί διαβαλεΐν μάλλον οί τών πο­
νηρών αιρέσεων άντεχόμενοι σπεύδουσι· τό δε δί' έκάστους 
ιδία προτεταγμένον, έκεΐνο καί μάλλον άντιτεταγμένον 
αύτοίς έστιν. 'Ημείς δέ ού καινάς έξεύρομεν λέξεις, καίτοι 
καινής άρτίως ύπ' Ακινδύνου καί Βαρλαάμ κεκινημένης 
αίρέσεως, άλλά ταΐς είρημέναις τοίς άγίοις πατράσιν ύπέρ 
τής τού θεού χάριτος έχρησάμεθα, μάλλον δέ παρ' έκείνων

1 în originalul actelor sinodului, în Apologia celui de al treilea cap, se şi face 
trimitere la cuvântul Psalmului 51, 3.
2 Ibidem, 409A.
3 Adică termenul 'ipostas'.
4 Adică: denaturat, alienat.
5 Literal: enumerate.
6 Adică: nu am descoperit -  şi nu am introdus în discuţie -  cuvinte noi, nu 
am recurs la folosirea de noi termeni în apărarea binecinstirii.
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batjocură -  şi pe drept [cuvânt] -  cum [că] «se făleşte întru 
minciună1 şi e mare meşter în ştiinţa defăimării»2, ca unul 
ce nu la scopul celui ce a scris ia aminte, ci la cuvinte. Şi 
îl poţi vedea acolo pe cinstitul Chirii folosind şi numele 
de 'ipostas' în  locul celui de 'fire ', [fapt] pentru care 
acolo, vorbind despre Hristos, nici nu pune ipostasul3 la 
[numărul] singular; astfel, grăind acela împotriva celor 
care [în chip] rău cugetau şi defăimau, necăutând [el] 
la puricările cuvintelor, doar la cugetul cel binecinstitor 
priveşte. Şi câte n-a pătim it de la cei ce nu [îi] dădeau 
crezare, măcar că preabine s-a apărat [în cuvânt] şi [măcar 
că] prin scrisorile sale -  iarăşi -  nimic străin4 n-a cugetat, 
nici cuvintele [şi] le-a preschimbat, ci [doar] le-a tâlcuit 
celor ce nu ştiau şi s-a scuturat de toate pârele, precum este 
mărturisit acum de către toţi care pricep bine-cinstitorul 
[cuget] al vorbelor ce neobişnuite le păreau necercaţilor? 
Şi, iarăşi, câte defăim ări nu au răbdat de la cei care 
într-atâta se împotriveau binecinstirii cei ce au scris în 
cinstitul simbol al credinţei [cuvântul] 'de-o-fiinţă' mai că 
nici nu este cu putinţă a fi numărate5. Că [tocmai] ce le stă 
mai mult împotrivă [ei bine, tocmai aceea] se şi grăbesc să 
defaime mai mult cei ce se ţin de relele eresuri; şi ceea ce 
de fiecare în parte este pus înainte [spre pricire], [ei bine] 
tocmai aceea le şi stă mai mult împotrivă. Pe când noi nu 
am aflat cuvinte noi6, măcar că nouă este erezia tocmai 
izvodită de către Achindin şi Varlaam, ci [tot] de zicerile 
sfinţilor părinţi ne-am folosit în apărarea darului/harului 
lui Dumnezeu; ba tocmai de către aceia7 fiind [ele8] mai 
întâi puse în faţă în chip rău [şi] spre pâră9, noi, apărându-i

7 De către Varlaam şi Achindin.
8 Zicerile părinţilor.
9 «în chip rău şi spre pâră»: greşit înţelese şi, astfel, citate spre a fi denunţate.
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πρώτων έπί διαβολή προβεβλημέναις κακώς, ημείς ύπε- 
ραπολογούμενοι τών πατέρων, έξ ανάγκης αύταΐς κεχρή- 
μεθα καί ταύταις έν οις πρός τούς άντιφθεγγο μένους τη 
άληθεία τούς Λόγους ποιούμεθα. Ούδέ γάρ άν εύροι τις 
ήμέτερον σύγγραμμα μη πρός αύτούς τεινον, ο τοιαύτας 
φέρει φωνάς, καί ταύτ' άνεύθυνον όν, είπερ οί προειρηκό- 
τες πατέρες άνεύθυνοι.

16 Τό δέ νύν ημάς Λέγειν ένεκά τίνος τών τοιούτων
παρά τών έπ' εξουσίας έπηρεάζεσθαί, συκοφαντία περι­
φανής καί τοίς όρθώς όρώσιν ούκ άφανής. Τις γάρ ούκ 
οίδεν, ώς προ τής έμφυΛίου στάσεως καί συγχύσεως καί 
παρά τής έκκΛησίας καί παρά τής βασιλείας ποΑΛή τις ήμΐν 
υπήρχε φιλοφροσύνη καί σχεδόν ήμέρας έκάστης εύκλεείς 
άναρρήσεις, ώς άντιστάσι γενναίως καί κεκρατηκόσι τε- 
λέως τών ούχ άπαξ, άλλά καί δίς έπαναστάντων άληθεία 
τή κατ' εύσέβειαν. 'Ότι μέντοι καί ή τής καινής αίρέσεως 
συμμορία νύν έπηρεαζομένοις ήμΐν συνεπέθεντο, συνη­
γόρους σχόντες τούς τάς γνώμας συμμεταβάλλοντας ταΐς 
τών πραγμάτων μεταβολαΐς, καί τούτο καταφανές. Σήν δ' 
όμως μάλιστα χάριν πάσαν περιαιρούντες άφορμήν τών 
ζητούντων άφορμήν, καί τά ύποτεταγμένα ταύτα τοΐς θεί- 
οις ήμών όμολόγως ότι μάλιστα πατράσι συνετάξαμεν.

<ΟΜΟΛΟΓΙΑ>
1 Εις θεός ό προ πάντων καί έπί πάντων καί έν πάσι

καί ύπέρ τό πάν έν πατρί καί υίφ καί άγίφ πνεύματι παρ' 
ήμών πιστευόμενός τε καί προσκυνούμένος, μονάς έν

1 «nu nearătată»: sesizată.
2 înainte de războiul civil, adică.
3Literal: ovaţii. 4 Sau: cu nobleţe.
5 «lucrurile»: configuraţia politică.
6 «toată pricina»: orice motiv, orice pretext.
7 Adică: neconfundat.
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pe părinţi, de bună seamă că pe aceleaşi le-am folosit şi 
[tot] din acestea [ne] alcătuim cuvintele către cei ce grăiesc 
împotriva adevărului. Că nimeni nu ar [putea] afla [vreo] 
scriere de-a noastră care ţintind la aceştia să nu poarte 
astfel de ziceri şi, astfel, fiind de neînvinuit, de [vreme ce 
de] neînvinuit sînt părinţii cei ce mai întâi [decât noi] au 
spus [acelea].

16 Iar a spune acum despre noi [cum] că am fi ocărâţi de
către cei de la putere din pricina vreuneia din [scrierile] 
acestea -  [aceasta] vădită defăimare este, şi nu nearătată1 
celor ce văd drept. Că cine nu ştie că mai înainte de 
dihonia şi turburarea cea dintre noi2 şi de la Biserică, 
şi de la îm părăţie aveam [parte de] multă prietenie şi, 
aproape zilnic, de strălucite strigăte-de-laudă3, întrucât 
ne-am împotrivit cu vitejie4 şi i-am biruit cu desăvârşire 
pe cei ce nu o dată, ci şi de două ori s-au sculat asupra 
adevărului binecinstirii. Iar că, de bunăseamă, şi ceata 
[tâlhărească al] eresului celui nou, ocărâţi fiind noi, 
dimpreună s-au năpustit asupra noastră, conglăsuitori 
[şi într-ajutor] avându-i pe cei ce îşi schim bă părerile 
după cum se schimbă lucrurile5 -  şi aceasta este cu totul 
limpede. De dragul tău, însă, toată pricina6 tăindu-o celor 
ce caută pricină, am pus laolaltă şi acestea de mai jos, 
cât se poate de conglăsuitoare dumnezeieştilor părinţilor 
noştri.

<MĂRTURISIRE>

1 Unul [e] Dumnezeu Cel mai înainte de toate şi asupra
a toate şi în toate şi mai presus de tot, în Tată[l] şi în Fiu[l] 
şi sfânt[ul] Duh de către noi şi crezut [a fi], şi închinat, 
Unime în Treime, şi Treime în Unime, neamestecat unită7 şi
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τριάδικαίτριάς έν μονάδι, άσυγχύτως ένουμένη καίάμερί- 
στως διαιρούμενη, μονάς ή αύτή καίτριάς παντοδύναμος· 
πατήρ άναρχος ού μόνον ώς άχρονος, άλλά καί ώς κατά 
πάντα τρόπον άναίτιος, μόνος αίτια καί ρίζα καί πηγή τής 
έν υίώ καί άγίω πνεύματι θεωρούμενης θεότητος, μόνος 
αίτια προκαταρκτική των γεγονότων, ού μόνος δημιουρ­
γός, άλλά μόνος ενός υιού πατήρ καί πνεύματος ενός 
άγιου προβοΛεύς άεί ών, καί άεί ών πατήρ, καί άεί ών μό­
νος πατήρ τε καί προβοΛεύς, μείζων υιού καί πνεύματος, 
τούτο μόνον ώς αίτιος, τάΛΛα δε πάντα ό αύτός αύτοΐς καί 
ομότιμος.

Ού υιός εις, άναρχος μέν ώς άχρονος, ούκ άναρχος 
δε ώς άρχήν καί ρίζαν καί πηγήν έχων τον πατέρα, έξ ού 
μόνου προ πάντων τών αιώνων άσωμάτως, άρρεύστως, 
άπαθώς, γεννητώς προήΛθεν, άΛΛ' ού διηρέθη, θεός ών έκ

1 în sensul că Cele trei Substări (adică Ipostasuri) Se disting fără ca în Treime 
să fie fărâmiţare.
2 Amintim că sfântul Grigorie foloseşte termenul «a-tot-putemică», nu atât 
în perspectiva 'cantitativă' ('puternic foarte'), cât în cea calitativă, aşadar 
cu înţelesul de 'având toate puterile/facultăţile' (bunătatea, sfinţenia, 
dinainte-cunoaşterea etc.).
3 Am lăsat în text ambele variante siliţi de începutul paragrafului al doilea.
4 «aceasta»: însuşirea de a Ά fără-de-început/fără-de-obârşie.
5 Literal: netemporal.
6 Adică: în tot modul, în tot felul. 7 Altfel zis: necauzat.
8 Altfel zis: cauză preliminară, pre-mergătoare; termen tehnic în gândirea
filosofică şi teologică grecească; vezi şi Palama, Capete naturale, teologice, 
morale şi practice 112, Tratate dogmatice 1,21 (Palama IV, GA, p. 284-5) şi 2,20 
(tot acolo, p. 356-7) şi Epistole 2, 32 (Palama VI, GA, p. 188-9).
9 Aici «purcezător» înseamnă 'Care îl purcede pe Duhul', înţelesul fiind activ, 
tranzitiv.
10 Sau: 'şi singurul tată, şi singurul purcezător'.
11 «aceasta»: mai-mare-le, 'însuşirea' de a fi mai mare.
12 Adică: doar din unghiul faptului că este Pricinuitor al Celorlalţi Doi din 
Treime.
13 Adică: în celelalte privinţe, unghiuri, însuşiri.
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ne[îm ]părţit despărţită1, Unime -  [una şi] aceeaşi -  şi 
Treime a-tot-putemică2: Tată fără-de-început/fără-de-obâr- 
şie3, [aceasta4] nu doar ca fără-de-ani5, ci şi ca în tot chi­
pul6 nepricinuit7, singur pricină şi rădăcină şi izvor al 
dumnezeirii ce în Fiu şi sfânt Duh se vede [cu mintea], 
singur pricină pre-începătoare8 a celor făcute, nu singur 
faur, ci singur fiind -  pururea -  tată al unui singur Fiu şi 
purcezător9 al unui singur Duh sfânt, şi pururea fiind tată, 
şi pururea fiind -  singur -  şi tată, şi purcezător10, mai mare 
decât Fiu[l] şi Duh[ul] -  aceasta11 doar ca pricinuitor12, iar 
în celelalte13 acelaşi cu Aceştia14 şi de-o-cinste [cu Aceştia];

Al Cărui Fiu unul [este]15, fără-de-început/fără-de-obârşie, 
[aceasta16] ca [un] fără-de-ani17, şi [totodată] nu fără-de-început/ 
fără-de-obârşie, ca unul ce [Şi-L] are început/obârşie şi 
rădăcină şi izvor pe Tatăl, din Carele, din singurul18, mai 
înainte de toţi vecii -  netrupeşte, necurgător19, nepătimitor -  în

14 «acelaşi cu Aceştia»: identic cu Fiul şi cu Duhul (din unghiul puterilor şi 
lucrărilor).
15 Adică: unul singur este.
16 «aceasta»: însuşirea de a fi fără-de-început/fără-de-obârşie.
17 Adică: ca netemporal, mai presus de vremi.
18 Aici cuvintele «Carele» şi «singurul» îl desemnează pe Tatăl, desigur.
19 A se vedea concepţia antică grecească ilustrată de dictonul ‘πάντα ρέει 
(toate curg)' despre curgerea tuturora dintr-un άρχή (început/obârşie) şi, 
astfel, fluctuarea lor inerentă, adică schimbarea lor, decăderea, alterarea, 
stricarea. Punând adverbul άρρεύστως ('necurgător') lângă naşterea Fiului 
din Tatăl, Părinţii (Athanasie, Grigorie Theologul, Chirii al Alexandriei, 
Fotie, Grigorie Palama, Marcu Evghenicul, Simeon al Thessalonicului, 
Iosif Vryennios) afirmă faptul că naşterea aceasta -  ca şi purcederea 
Duhului -  nu duce la vreo 'fluctuare' a Dumnezeirii, la vreo schimbare a 
Ei, la alterarea Ei, la denaturarea Ei. Vezi, de pildă, Ioan Gură-de-aur, La 
Naşterea lui Hristos Dumnezeu, PG 56, 387: «Tatăl [în chip] necurgător a 
născut (έγέννησε), şi fecioara [în chip] nestricăcios a născut (έτεκε); că nici 
Tatăl nu a suferit fluctuare/curgere (ρενσιν) născând (γεννήσας), că în chip 
lui-Dumnezeu-cuvenit a născut (έγέννησε), nici Fecioara stricare [a fecioriei] 
a suferit născând (τεκοϋσα), că Duhovniceşte a născut (έτεκε)». Vezi şi
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θεοΰ, ούκ άλλος μέν καθό θεός, άλλος δέ καθό υιός, άεί 
ών καί άεί ών υιός καί μόνον υιός καί άεί πρός τον θεόν 
άσυγχύτως ών, ούκ αίτία καί άρχή τής έν τριάδι. νοουμέ- 
νης θεότητος, ώς έξ αιτίας καί άρχής ύπάρχων τού πα- 
τρός, άλλ' αίτία καί άρχή τών γεγονότων πάντων, ώς δί' 
αύτού πάντων γεγονότων, «ός έν μορφή θεού ύπάρχων 
ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι ίσα θεώ», άλλ' έπί συν- 
τελεία τών αιώνων έαυτόν έκένωσε, μορφήν τήν καθ' ήμάς 
δι' ήμάς λαβών καί εκ τής άειπαρθένου Μαρίας, εύδοκία 
τού πατρός καί συνεργία τού άγιου πνεύματος, κυηθείς τε 
νόμω φύσεως καί γεννηθείς θεός όμού καί άνθρωπος καί 
ώς άληθώς ένανθρωπήσας, γέγονεν όμοιος ήμΐν κατά πάν­
τα πλήν άμαρτίας, μείνας όπερ ήν θεός άληθινός, ένώσας 
άσυγχύτως καί άτρέπτως τάς δύο φύσεις καί θελήσεις καί 
ένεργείας καί μείνας εις υιός έν μιά ύποστάσεί καί μετά 
τήν ένανθρώπησιν, ένεργών τά θεία πάντα ώς θεός καί 
τά άνθρώπινα πάντα ώς άνθρωπος καί τοίς άδιαβλήτοις 
άνθρωπίνοις υποκείμενος πάθεσιν, άπαθής μέν καί άθά- 
νατος ών καί διαμένων ώς θεός, έκών δέ σαρκί παθών ώς

Catavasia a IIIa a Crăciunului, a sfântului Ioan Damaschin: «Fiului mai înainte 
de veci dintru Tatăl născut [în chip] necurgător/fără-de-curgere, iar în urmă din 
Fecioară întrupat fără-de-sămânţă...». De asemenea, în traducerea Capetelor 
sfântului Grigorie Palama, părintele Stăniloae redă adverbul άρρενστως prin 
locuţiunea ‘fără să curgă'; vezi Capete 37, FR VII, p. 448.
1 Expresia «în chip născut» este o locuţiune adverbială, însemnând 'prin 
naştere'.
2 Adică: «fiind Dumnezeu din Dumnezeu».
3 Formula «nu altul ca [vreun alt] Dumnezeu, ci altul ca Fiu» indică existenţa 
nu a unei alterităţi între dumnezei -  şi, astfel, existenţa a doi dumnezei, deci 
politheism - , ci a unei alterităţi între persoane, şi anume între Tatăl şi Fiul. 
Altfel zis: ‘altul (decât Dumnezeu-Tatăl) nu întrucât Fiul -  ca Dumnezeu din 
Dumnezeu -  ar fi vreun alt Dumnezeu, ci altul întrucât este fiu'.
4 Vezi Ioan 1,1-2.
5 Adică: pururea fiind în chip neconfundat cu Dumnezeu-Tatăl.
6 «sub-obârşind din»: existând din, stând sub semnul unei obârşii.
7 Adică: stau făcute toate.
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chip născut1 a ieşit, iar nu S-a despărţit, Dumnezeu fiind din 
Dumnezeu2, nu altul ca [un alt] Dumnezeu, ci altul ca Fiu3, 
pururea fiind şi pururea fiind fiu şi doar fiu, şi pururea 
către Dumnezeu4 [în chip] neamestecat fiind5, nu pricină 
şi început/obârşie a Dumnezeirii Celei în Treime înţeleasă 
[a fi], de vreme ce Se află sub-obârşindu-Se din6 pricina şi 
începutul/obârşia cea care este Tatăl, ci pricină şi început/obârşie 
a tuturor celor făcute, de vreme ce prin El sînt făcute toate7, 
«Carele în chip de Dumnezeu fiind8, nu [lucru de] răpire9 
a socotit [faptul de] a fi [El] deopotrivă cu Dumnezeu»10, 
ci la sfârşitul11 veacurilor «S-a golit pe Sine»12, chipul cel ca 
noi pentru noi luându-1 şi din pururea-fecioara Maria, prin 
bună-voirea Tatălui şi împreună-lucrarea sfântului Duh, 
purtat-în-pântece după legea firii şi născându-Se -  Dumnezeu 
şi om [fiind], totdeodată -  şi cu adevărat înomenindu-Se, S-a 
făcut asemenea nouă întru toate -  afară de păcat -  rămânând 
ceea ce era, [adică] Dumnezeu adevărat, unind neamestecat 
şi neschimbat cele două firi şi voiri şi lucrări, şi rămânând 
un fiu13 întru un ipostas14 şi după înomenire, lucrând cele 
dumnezeieşti -  toate -  ca Dumnezeu şi cele omeneşti -  
toate -  ca om, şi supunându-Se omeneştilor patimi celor 
de-nedefăimat, fără-de-patimă şi fără-de-moarte fiind -  şi 
rămânând -  ca Dumnezeu, dar de voie cu trupul15 pătimind

8 Literal: «în chip/formă de dumnezeu sub-obârşindu-Se», cum tocmai s-a 
spus; altfel zis: prin fire Dumnezeu fiind.
9 «[lucru de] răpire» (sau: lucru de răpit): statut ce nu se poate însuşi altfel 
decât prin răpire; aşa l-au socotit diavolul cel de demult şi, prin el, Adam 
cel dintâi. Dumnezeu-Cuvântul, însă, nu are trebuinţă să caute a ajunge 
deopotrivă cu Dumnezeu, însuşi fiind Dumnezeu prin fire, şi anume prin 
naşterea din Tatăl. Dimpotrivă, diavolul şi Adam, nefiind dumnezei, au 
căutat să dobândească egalitatea cu Dumnezeu, şi anume prin răpire.
10Filipeni 2, 6. 11 Literal: [dejsăvârşitul.
12Filipeni 2, 7. 13 Adică: un singur fiu.
14 Adică: într-o singură substare.
15 Literal: cu carnea.
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άνθρωπος καί σταυρωθείς καί θανών καί ταφείς καί τή 
τρίτη ήμερα άναστάς, δς καί τοίς μαθηταίς μετά τήν άνά- 
στασιν επιφανείς καί τήν έξ ύψους δύναμιν έπαγγειλά- 
μενος καί παραγγείλας, «μαθητεύει πάντα τά έθνη καί 
βαπτίζειν εις τό όνομα τού πατρός καί τού υιού καί τού 
άγιου πνεύματος καί τηρεΐν δ ιδά σ κ ει όσα ένετείλατο», 
αύτός άνελήφθη εις τον ούρανόν καί έκάθισεν έκ δεξιών 
τού πατρός, όμότιμον καί όμόθρονον ώς όμόθεον ποιήσας 
τό ήμέτερον φύραμα, μεθ' ού πάΛιν φυράματος ήξειν μετά 
δόξης μέλλει κρίναι ζώντας καί νεκρούς καί άποδούναι 
έκάστω κατά τά έργα αύτού.

3 Τότε δέ πρός τον πατέρα άνελθών, έπεμψεν επί τούς
άγιους αύτού μαθητάς καί άποστόλους τό πνεύμα τό 
άγιον, ό παρά τού πατρός έκπορεύεται, συνάναρχον μέν 
όν τφ πατρί καί τώ υίώ ώς άχρονον, ούκ άναρχον δέ ώς 
καί αύτό ρίζαν καί πηγήν καί αιτίαν έχον τον πατέρα, 
ούχ ώς γεννητόν, άλλ' ώς έκπορευτόν, έκ πατρός γάρ καί 
αύτό προ πάντων τών αιώνων, άρρεύστως καί άπαθώς, ού 
γεννητώς, άλλ' έκπορευτώς προήλθεν, άδιαίρετον όν τού 
πατρός καί τού υιού, ώς έκ τού πατρός προερχόμενον καί 
έν υίώ άναπαυόμενον, άσύγχυτον καί τήν ένωσιν έχον καί 
άμέριστον τήν διαίρεσιν, θεός όν καί αύτό έκ τού θεού, ούκ 
άλλος μέν καθό θεός, άλλος δέ παράκλητος καθό πνεύμα 
άγιον, αύθυπόστατον, έκ πατρός έκπορευόμενον καί δι'

1 Matei 28,19; Marcu 16,15.
2 Aici «S-a înălţat» este un pasiv; înseamnă, deci, «a fost înălţat». 
3«deopotrivă-cu-Dumnezeu»: sau «deopotrivă-dumnezeu»; vezi Epistole 6,33.
4 Aici verbul este activ.
5 Sau: împreună-fără-de-obârşie; deopotrivă-necauzat.
6 «aceasta»: însuşirea de a fifără-de-început/fără-de-obârşie.
7 Adică: ca Unul ce este netemporal, mai presus de vremi.
8 Sau: 'nu [în chip] născător, ci [în chip] purcezător'; adică: nu prin naştere, 
ci prin purcedere.
9 Adică: «şi El fiind Dumnezeu din Dumnezeu»; ca şi Fiul.
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ca om şi răstignindu-Se şi murind şi îngropând-Se şi a treia 
zi sculându-Se, Carele şi ucenicilor după scularea [din 
morţi] arătându-Se şi puterea cea din înălţime vestindu-le şi 
poruncindu-le, «a învăţa toate neamurile şi a [le] boteza în 
numele Tatălui şi al Fiului şi al sfântului Duh şi a[-i] învăţa 
să ţină [toate] câte a poruncit»1, El S-a înălţat2 la cer şi a şezut 
de-a dreapta Tatălui, de-o-cinste şi de-un-scaun -  ca [ajunsă] 
deopotrivă-cu-Dumnezeu3 -  făcând frământătura noastră, cu 
carea frământătură iarăşi are să vină, cu slavă, să judece pe 
vii şi pe morţi şi să răsplătească fiecăruia după lucrurile lui.

Atunci, dar, la Tatăl suindu-Se4, a trimis peste sfinţii 
Săi ucenici şi apostoli Duhul Cel sfânt, Cela ce de la Tatăl 
Se purcede, îm preună-fără-de-început5 fiind cu Tatăl şi 
cu Fiul, [aceasta6] ca [un] fără-de-ani7, şi [totodată] nu 
fără-de-început/fără-de-obârşie, ca unul ce şi El [II] are 
rădăcină şi izvor şi pricină pe Tatăl, nu ca născut, ci ca 
purces, căci din Tatăl şi El mai înainte de toţi vecii -  [în 
chip] necurgător şi nepătimitor -  nu [în chip] născut, ci [în 
chip] purces a ieşit8, [de-]nedespărţit fiind de Tatăl şi de Fiul, 
ca [unul] din Tatăl [pro]venind şi în Fiul odihnindu-Se, 
şi neamestecată având unirea, şi ne[îm]părţită deosebirea, 
D umnezeu  fiind -  şi El -  din D um nezeu9, nu altul ca 
[vreun alt] Dumnezeu, ci alt Mângâietor ca Duh sfânt10, 
de-sine-substătător, din Tatăl purces şi prin Fiul trimis 
[lumii] (adică arătat [lumii]), pricină -  şi El -  a tuturor 
celor făcute, de vreme ce întru El se desăvârşesc, acelaşi

10 Formula «nu altul ca [vreun alt] Dumnezeu, ci alt Mângâietor ca Duh 
sfânt» indică, iarăşi, existenţa nu a unei alterităţi între dumnezei -  şi, astfel, 
existenţa a doi dumnezei, deci politheism ci a unei alterităţi între per­
soane, şi anume între Tatăl (mai propriu zis: între Purcezătorul) şi Duhul 
Cel purces. Altfel zis: 'altul (decât Dumnezeu-Purcezătorul) nu întrucât 
Duhul -  ca Dumnezeu din Dumnezeu -  ar fi vreun alt Dumnezeu, ci altul 
întrucât este Duh purces'.



υιού πεμπόμενον, τουτέστ ι φανερού μ ενον, αίτιον καίαύτό 
τών γεγονότων πάντων, ώς έν αύτφ τεΛεσιουργουμένων, 
τό αύτό καί όμότιμον πατρί τε καί υίω, χωρίς τής άγεννη- 
σίας καί τής γεννήσεως· έπέμφθη δέ παρά τού υιού πρός 
τούς οικείους μαθητάς, τουτέστι πεφανέρωται. Πώς γάρ 
άν άλλως παρ' αύτού πεμφθείη τό μή χωριζόμενον αύτού; 
Πώς δ' άν άλλως ελθοι ποι τό ύπάρχον πανταχού; Δώ μή 
μόνον παρά τού υιού, άλλά καί παρά τού πατρός καί διά 
τού υιού πέμπεταικαί παρ' εαυτού έρχεται φανερούμε- 
νον. K o lv o v  γάρ έργον ή αποστολή, δηλονότι ή φανέρω- 
σις πατρός, υιού καί πνεύματος.

4 Φανερούται δέ ού κατά τήν ούσίαν — ούδείς γάρ ποτε
θεού φύσιν ή ειδεν ή έξηγόρευσεν—άλλά κατά τήν χάριν 
καί τήν δύναμιν καί τήν ένέργειαν, ήτις κοινή έστι πατρός, 
υιού καί πνεύματος· Ιδιον μέν γάρ έκάστω τούτων ή έκά- 
στου ύπόστασις καί όσα τείνει πρός αύτήν, κοινά δέ ούχ 
ή ύπερούσιος ούσία μόνον, ή παντάπασιν άνώνυμος καί 
άνέκφαντος καί άμέθεκτος, ώς ύπέρ πάσαν έπωνυμίαν 
ούσα καί έκφανσιν καί μετοχήν, άλλά καί ή χάρις καί δύ- 
ναμις καί ένέργεια καί ή λαμπρότης καί ή βασιλεία καί 
ή άφθαρσία καί πάνθ' άπλώς, καθ' ά κοινωνεί καί κατά 
χάριν ένούται τοϊς άγίοις άγγέλοις τε καί άνθρώποις ό 
θεός, μήτε διά τό μεριστόν καί διάφορον τών ύποστάσεων 
μήτε διά τό μεριστόν καί ποικίλον τών δυνάμεών τε καί 
ένεργειών τής άπλότητος έκπίπτων. Ούτως ήμϊν εις έστι

1 Adică: totuna cu Tatăl şi cu Fiul, cu excepţia însuşirii de a fi nenăscut -  
însuşire ce este doar a Tatălui -  şi a însuşirii de a fi născut, însuşire proprie 
doar Fiului.
2 De la Fiul, adică.
3 Adică: lucrare comună (a Persoanelor Treimii).
4 Adică: Duhul Se arată nu din unghiul fiinţei Lui, nu fiinţa Şi-o arată.
5Comună, adică; literal: «obşteşti [Le] sînt nu doar fiinţa [...], ci şi darul/ 
harul şi puterea şi lucrarea [...]».
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şi de-o-cinste şi cu Tatăl, şi cu Fiul, afară de nenaştere şi 
naştere1. Iar [aceea că] S-a trimis de la Fiul la ucenicii Săi 
[nu înseamnă alta decât că,] adică, S-a arătat [acelora] (căci, 
altfel, cum să fie trimis de la El2 [tocmai] Cel nedespărţit 
de El şi, altfel, cum să vină undeva [tocmai] Cel ce este 
pretutindenea?); [fapt] pentru care nu doar 'de la Fiul', ci 
'şi de la Tatăl, şi prin Fiul' Se trimite, [şi] şi de la Sine însuşi 
vine, arătându-Se; că obştesc/comun lucru3 este trimiterea -  
adică arătarea [Duhului] -  [şi anume] al Tatălui, Fiului şi 
Duhului.

Iar [de arătat] Se arată nu după fiinţă4 -  că nimeni nu 
a văzut ori a vestit vreodată firea lui Dumnezeu - , ci după 
darul/harul şi puterea şi lucrarea [Lui], care obştească/ 
comună este Tatălui, Fiului şi Duhului; că aparte Fiecăruia 
din Aceştia [îi] este ipostasul [adică substarea] Fiecăruia şi 
[toate] câte ţin de acesta, iar obştească5 [Le] este nu doar 
fiinţa cea mai-presus-de-fiinţă, cea cu totul fără-de-nume 
şi nearătată  şi neîm p ărtăşită  ([nu altcum  decât] ca 
[ceea ce este] mai presus de toată numirea şi arătarea şi 
împărtăşirea), ci [obşteşti sînt] şi darul/harul şi puterea şi 
lucrarea şi strălucirea şi împărăţi[re]a şi nestricăciunea şi, 
într-un cuvânt, toate cele din unghiul cărora Dumnezeu 
Se obşteşte/Se cuminecă6 -  şi, după dar/har, Se uneşte -  
sfinţilor, [adică] şi [sfinţilor] îngeri, şi [sfinţilor] oameni, 
n ici d atorită  îm p ărţirii şi d eosebirii ip ostasu rilor/ 
substărilor, nici datorită îm părţirii şi felurimii puterilor 
şi lucrărilor [El] necăzând din simplitate; [nu altfel decât] 
aşa7 ne este nouă atotputernic8 Unul Dumnezeu [Cel]

6 Adică Se împărtăşeşte.
7 «aşa»: în acest înţeles, al unicităţii din unghiul firii şi totodată al 
multiplicităţii din unghiul atât al ipostasurilor, cât şi al lucrărilor.
8 «a-foi-puternic»: 'înzestrat' cu toate facultăţile.
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παντοδύναμος θεός εν μιά θεότητι· ούτε γάρ εξ ύποστάσε- 
ων τελείων γένοιτ' αν ποτε ούνθεσις ούτε τό δυνάμενον ότι 
δύναμιν ή δυνάμεως έχει, δι' αύτό τό δύνασθαι σύνθετον 
αληθώς ποτε λεχθείη αν.

5 Πρός τούτοις προσκυνούμεν σχετικώς την άγίαν εικό­
να τού περιγραφέντος, ώς δι' ημάς ένανθρωπήσαντος υιού 
τού θεού, πρός τό πρωτότυπον άναφέροντες εύσεβώς την 
προσκύνησιν, καί τό τίμιον τού σταυρού ξύλον καί τά σύμβο­
λα πάντα τών αύτού παθημάτων, ώς όντα τρόπαια θεία κατά 
τού κοινού πολεμίου τού γένους ημών. Πρός δέ καί τον τύπον 
τού τίμιου σταυρού, ώς όπλον σωτήριον, καί τούς θείους να­
ούς καί τόπους καί τά ιερά σκεύη καί θεοπαράδοτα λόγια, 
διά τον έν αύτοΐς ένοικούντα θεόν. Ωσαύτως προσκυνούμεν 
καίτάς τών άγιων πάντων εικόνας διά τήν πρός αύτούς άγά- 
πην καί τον θεόν, όν ούτοι άληθώς καί τελείως ήγάπησάν 
τε καί έθεράπευσαν, έν τή προσκυνήσει πρός τάς έκείνων 
μορφάς άναφέροντες τήν διάνοιαν. Προσκυνούμεν καί τάς 
αύτών άγίας σορούς, ώς τής άγιαστικής χάριτος τών αύτών 
ούκ άποπτάσης ίερωτάτων όστών, ώσπερ ούδέ τού δεσποτι- 
κού σώματος έν τώ τριημέρω ή θεότης διηρέθη θανάτω.

6 Κακόν κατ' ούσίαν ίσμεν ούδέν, ούδ' είναι τού κα­
κού άρχήν έτέραν ή τήν έκτροπήν τών λογικών, κεχρημέ- 
νων τή παρά τού θεού δεδομένη αύτεξουσιότητι κακώς.

1 In original la neutru. 2 «din unghiul legăturii»: relaţional.
3 Sau: «sfântului chip». 4 Altfel zis: 'S-a circumscris'.
5«dintâiul-chip»: prototip.
6 în antichitatea păgână greco-romană, termenul tropaion  desemna 
monumentul comemorativ al unei victorii militare şi avea -  caracteristic -  
forma unei cruci, pe care era atârnată o panoplie luată pradă de la duşmanii 
căzuţi, înfipte pe locul în care adversarii fuseseră puşi pe fugă.
7 Sau «izvodului»; adică: tipului, modelului.
8 «pentru Dumnezeu Cel ce sălăşluieşte în acestea»: datorită lui Dumnezeu 
Cel ce sălăşluieşte în dumnezeieştile biserici, în dumnezeieştile locuri, în 
sfintele vase şi în sfintele scripturi.
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întru o dum nezeire; că nici din desăvârşite ipostasuri 
nu se poate face vreodată compunere, nici cel putincios1 
datorită faptului că are putere sau că îi stă ceva în putinţă -  
[aşadar,] datorită însuşi faptului de a putea -  s-ar numi 
vreodată compus cu adevărat.

Pe lângă acestea, [nu altcum decât] din unghiul legăturii2 
ne închinăm sfintei icoane3 a Fiului lui Dumnezeu Celui ce 
S-a scris-împrejur4, ca [Unul ce] pentru noi S-a înomenit, 
la dintâiul-chip5 ridicând binecinstitor închinarea, şi 
cinstitului lemn al Crucii şi tuturor simboalelor pătimirilor 
Lui, ca unora ce sînt dum nezeieşti sem ne-de-biruinţă6 
asupra obştescului vrăjm aş al neamului nostru; şi, pe 
lângă [acestea], şi chipului7 cinstitei Cruci, ca [unuia ce 
este] armă m ântuitoare, şi dum nezeieştilor biserici şi 
locuri şi sfintelor vase şi de-[la]-Dumnezeu-[pre]datelor 
vorbe, pentru Dumnezeu Cel ce sălăşluieşte în acestea8. 
Aşijderea, ne închinăm şi tuturor icoanelor sfinţilor, pentru9 
dragostea cea către ei şi pentru Dumnezeu pe Care aceştia 
cu adevărat şi cu desăvârşire L-au iubit şi L-au slujit, întru 
închinare la chipurile10 acelora ridicându-ne cugetul. Ne 
închinăm şi sfintelor racle ale acestora11, sfinţitorul dar/har 
nedepărtându-se de ale lor preasfinţite oase, după cum nici 
dumnezeirea nu s-a despărţit de Stăpânescul trup întru 
moartea cea de-trei-zile.

Rău după fiinţă nimic nu ştim [a fi], nici a fi obârşie a 
răului alta decât abaterea [făpturilor] celor cuvântătoare12, 
rău folosind [ele] de-sine-stăpânirea13 cea de la Dumnezeu 
dată [lor].

9 «pentru»: 'datorită'; la fel ca mai sus.
10 Literal: formele; altfel zis: înfăţişările.
11 Adică: raclelor cu moaştele sfinţilor.
12 Sau: raţionale, socotitoare [cu mintea]. 13 Adică: voia slobodă.
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7 Στέργομεν πάσας τάς έκκλησιαστικάς παραδόσεις 
εγγράφους τε καί άγράφους καί προ πάντων τήν μυστικω- 
τάτην τε καί πανίερον τελετήν καί κοινωνίαν καί σύ- 
ναξιν, παρ' ής καί ταΐς άλλαις τελεταίς ή τελείαχπς, καθ' 
ήν εις άνάμνησιν τού κενώσαντος έαυτόν άκενώτως καί 
σάρκα λαβόντος καί παθόντος ύπέρ ήμών κατά τήν θεσπε- 
σίαν εκείνου παραγγελίαν καί αύτουργίαν, τά θεώτατα 
ίερουργείται καί θεουργειται, ό άρτος καί τό ποτήριον, καί 
αύτό τό ζωαρχικόν εκείνο τελεΐται σώμα καί αίμα, καί τήν 
άπόρρητον ’Ιησού μετουσίαν καί κοινωνίαν τοις εύαγώς 
προσιούσι χαρίζεται. Πάντας δέ τούς μη όμολογούντας 
καί πιστεύοντας ώς τό πνεύμα τό άγιον προεμήνυσε διά 
τών προφητών, ώς ό κύριος έθέσπισε διά σαρκός ήμίν επι­
φανείς, ώς οί άπόστολοι έκήρυξαν πεμφθέντες ύπ' αύτού, 
ώς οί πατέρες ήμών καί διάδοχοι αύτών έδίδαξαν ήμάς, 
άλλ' αίρέσεως ίδίας ή άρξαντας ή τοίς κακώς άρξασιν εις 
τέλος έπηκολουθηκότας, άποβαλλόμεθα καί άναθέματι 
καθυποβάλλομεν.

8 Δεχόμεθα δέ καί άσπαζόμεθα τάς άγιας καί οίκου- 
μενικάς συνόδους, τήν εν Νίκαια τών τριακοσίων δέκα 
καί όκτώ θεοφόρων πατέρων κατά τού θεομάχου Αρείου, 
κατασπώντος άσεβώς εις κτίσμα τόν υιόν τού θεού καί 
κατατέμνοντος εις κτιστά καί άκτιστα τήν έν πατρί καί υίώ

1 Sau: iubim. 2 Adică: datine, tradiţii.
3 Sau slujbă, rânduială; este denumirea purtată iniţial de ritualurile misterice
şi preluată apoi de slujbele Bisericii.
4 Adică: comuniune. 5 Adică: în mod.
6 Termenul grecesc αυτουργία (însemnând atât 'lucrare făcută de însuşi 
cineva, cu înseşi mâinile lui', cât şi 'omorâre de sine') pare a trimite în 
contextul de faţă la două înţelesuri: atât la acela că Hristos însuşi este 
săvârşitorul tainei Euharistiei (vezi cina cea de taină), cât şi la acela că 
El însuşi Se jertfeşte, însuşi îşi ia sufletul (vezi Ioan 10, 17: «nimeni nu ia 
sufletul Meu de la Mine, ci Eu îl pun pe el [pentru oile Mele], de la Mine 
însumi; putere am să îl pun pe el, şi putere am -  iarăşi -  să îl iau pe el»).
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îm brăţişăm 1 toate bisericeştile predanii2 -  şi scrise, 
şi nescrise -  şi, întâi de toate, preatainica şi preasfinţita 
săvârşire3 şi cuminecare4 şi adunare -  [cea] de la carea şi 
celorlalte săvârşiri [le vine] desăvârşirea -  [cea] la care, întru 
pomenirea Celui ce S-a deşertat pe Sine [în chip5] nedeşertat 
şi trup a luat şi a pătimit pentru noi, după dumnezeiasca 
Sa poruncă şi însu şi-lu crare6, cele preadum nezeieşti 
sfinţit-se-lucrează şi dumnezeieşte-se-lucrează, [şi anume] 
pâinea şi potirul, şi însuşi de-viaţă-începătorul acela trup 
şi sânge se săvârşeşte, şi cea de-negrăit îm părtăşire cu 
Hristos şi cuminecare7 celor ce [în chip] fără-de-întinare 
se apropie se dăruieşte. Iar pe cei ce nu mărturisesc şi nu 
cred [aşa] cum Duhul Cel sfânt mai-înainte-a-vestit prin 
proroci, cum Domnul ne-a poruncit prin trup arătându-Se, 
cum Apostolii au propovăduit trimişi de către El, cum 
părinţii noştri -  şi urmaşii acelora8 -  ne-au învăţat pe noi, ci 
propriu eres9 au izvodit ori celor ce în chip rău10 au izvodit 
[astfel de eres] până în sfârşit le-au urmat, [pe aceştia] îi 
lepădăm şi anathemei cu-totul-îi-supunem.

Şi prim im  şi îm brăţişăm  sfintele şi a-toată-lum ea 
soboare11: [1] pe cel din N ikea12, al celor trei sute opt­
sprezece [de-]D um nezeu-purtători părinţi îm potriva 
de-D um nezeu-luptătorului Arie, a celui ce, [în chip] 
necinstitor[-de-Dum nezeu], arunca în rândul zidirilor

Vezi şi Maxim Mărturisitorul, Către Thalassie 60: «taina aceasta cunoscutu-s'a 
mai înainte de toţi vecii numai Tatălui şi Fiului şi sfântului Duh: unuia 
din unghiul binevoirii, altuia dintr'al însuşi-lucrării, altuia dintr'al 
împreună-lucrării».
7 în înţelesul de comuniune.
8 Literal: succesori.
9 Amintim că, iniţial, termenul aîpeoic; însemna opţiune, alegere.
10 Adică: greşit. 11 Adică sinoade.
12 Altfel zis: Niceea.
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καίάγίω πνεύμαχι προσκυνουμένην μίαν θεότητα, την μετ' 
αυτήν έν Κωνσταντινουπόλειτών έκατόν πεντήκοντα πα­
τέρων κατά Μακεδονίου Κωνσταντινουπόλεως, ασεβώς εις 
κτίσμα κατασπώντος τό πνεύμα τό άγιον καί κατατέμνον- 
τος μηδέν ήττον καί τούτου εις κτιστά καί άκτιστα τήν μίαν 
θεότητα, τήν μετά ταύτην έν Έφέσω τών διακοσίων πατέ­
ρων κατά Νεστορίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, 
τήν καθ' ύπόστασιν ένωσιν άθετούντος έπί Χριστού τής 
αύτού θεότητος καί άνθρωπότητος, καί τήν ώς άληθώς 
τεκούσαν τον θεόν παρθένον Θεοτόκον καλεΐν μηδαμώς 
βουλομένου, καί τήν τετάρτην έν Χαλκηδόνι τών έξακο- 
σίων τριάκοντα πατέρων κατά Εύτυχούς καί Διοσκόρου, 
μίαν φύσιν έπί Χριστού δογματιζόντων κακώς, καί τήν μετ' 
αύτήν έν Κωνσταντινουπόλειτών έκατόν έξήκοντα πέντε 
πατέρων κατά Θεοδώρου τινός καί Διοδώρου, τά αύτά τών 
Νεστορίω φρονούντων καί διά συγγραμμάτων τά έκείνου 
συνιστώντων, Ώριγένους τε καί Διδύμου καί Εύαγρίου τι- 
νός, τών παλαιών μέν όντων, μυθώδη δέ τινα έν τή τού 
θεού έκκλησία παρεισάγειν έπιχειρούντων, καί τήν μετά 
ταύτην έν τή αύτή πόλειτών έκατόν έβδομήκοντα πατέρων 
κατά Σέργιου, Πύρρου καί Παύλου Κωνσταντινουπόλεως 
άρξάντων, άθετούντων έπί Χριστού τάς καταλλήλους ταΐς 
δύο φύσεσι δύο ένεργείας καί δύο θελήματα, καί τήν έν Νί­
καια πάλιν τών τριακοσίων έξήκοντα έπτά πατέρων κατά 
τών είκονομάχων.

9 Ασπαζόμεθα καί πάσας τάς κατά θεού χάριν κατά
καιρόν ή τόπον πρός βεβαίωσιν εύσεβείας καί εύαγγελικής 
πολιτείας συναθροισθείσας άγίας συνόδους, ών είσι καί αί

1 Adică: una singură.
2 Spre deosebire de dumnezeiescul Chirii, care bine dogmatisea -  adică 
folosea corect expresia -  'o singură fire întrupată a lui Dumnezeu-Cuvântul'.
3 Adică: întrunite.



Către Dionisie 77

pe Fiul lui Dumnezeu şi ciopârţea în zidite şi nezidite 
dumnezeirea cea una1 în Tată[l] şi Fiu[l] şi sfânt[ul] Duh 
închinată; [2] pe cel de după acela în Constantinopole 
[adunat], al celor o sută cincizeci de părinţi, împotriva 
lui Macedoniu al Constantinopolei, a celui ce [în chip] 
necinstitor[-de-Dumnezeu] în rândul zidirilor arunca pe 
Duhul Cel sfânt şi ciopârţea -  şi el, nu mai puţin [decât 
Arie] -  în zidite şi nezidite dumnezeirea cea una; [3] pe cel 
după acesta în Efes [adunat], al celor două sute de părinţi, 
îm potriva lui Nestorie, patriarhul Constantinopolei, a 
celui ce nesocotea la Hristos unirea cea după ipostas a 
dumnezeirii şi omenirii Lui, şi pe fecioara ce cu adevărat 
[pe] Dumnezeu a născut nicidecum  nu voia a o numi 
[de-]Dumnezeu-Născătoare; [4] şi pe al patrulea, cel în 
Halchidon, al celor şase sute treizeci de părinţi, împotriva lui 
Evtih şi Dioscor, a celor care rău dogmatizau o singură fire 
în Hristos2; [5] şi pe cel de după acesta în Constantinopole 
al celor o sută şaizeci şi cinci de părinţi, împotriva oarecărui 
Theodor şi a lui Diodor, a celor ce cugetau întocmai aceleaşi 
[lucruri] cu Nestorie şi, prin scrieri, pe acelea le susţineau, şi 
împotriva lui Origen şi a lui Didim şi a unuia, Evagrie, dintre 
cei vechi fiind aceştia, dar oarece [lucruri] băsmuielnice 
încercând a strecura în Biserica lui Dumnezeu; [6] şi pe cel 
de după acesta, cel întru aceeaşi cetate, al celor o sută şi 
şapte zeci de părinţi, împotriva lui Serghie, Pyrros şi Pavel, 
întâistătătorii Constantinopolei, care nesocoteau la Hristos 
cele două lucrări şi două voi, cele potrivite celor două firi 
[ale Lui]; [7] şi pe cel în Nikea iarăşi [adunat], al celor trei 
sute şaizeci şi şapte de părinţi, împotriva iconomahilor.

îmbrăţişăm şi toate sfintele sinoade cele, după darul/ 
harul lui Dumnezeu, în felurite vremi şi locuri adunate3 
spre adeverirea binecinstirii şi a evangheliceştii petreceri,
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συγκροτηθείσαι κατά την μεγαλόπολιν ταύτην έν τφ περι­
βόητα) ναφ τής αγίας τού θεού σοφίας κατά τού Καλαβρού 
Βαρλαάμ καί τού μετ' εκείνον τάκείνου φρονούντος καί 
δόλω σπεύδοντος έπεκδικεΐν Άκινδύνου, οΐτήν κοινήν χά- 
ριν πατρός, υιού καί πνεύματος καί τό φως τού μέλλοντος 
αίώνος, καθ' δ καί οί δίκαιοι λάμψουσιν ώς ό ήλιος, ώς καί ό 
Χριστός προϋπέδειξεν επ' όρους λάμψας, καί άπλώς πάσαν 
δύναμίν τε καί ενέργειαν τής τρισυποστάτου θεότητος καί 
πάν τό διαφέρον όπωσούν τής θείας φύσεως κτιστόν είναι 
δογματίζουσι καί κατατέμνουσι καί ούτοι δυσσεβώς εις 
κτιστά καί άκτιστα τήν μίαν θεότητα καί τούς εύσεβώς 
άκτιστον τό θειότατον εκείνο φως καί πάσαν δύναμιν καί 
ενέργειαν πρεσβεύοντας θείαν, ώς μηδενός όντος προσφά­
του τών τώ θεφ προσόντων φυσικώς, διθεΐτας όνομάζουσι 
καί πολυθέους, ώς καί Ιουδαίοι, σαβελλιανοί τε καί άρει- 
ανοί όνομάζουσιν ήμάς. Άλλ' ήμείς τούτους τε κάκείνους 
ώς όντας άθέους τε καί πολυθέους άποβαλλόμεθα καί τού 
πληρώματος τών εύσεβούντων, ώς καί ή άγία τού Χριστού 
καθολική καί άποστολίκή έκκλησία διά τού Συνοδικού καί 
Αγιορειτικού τόμου, τελέως έκκόπτομεν, πιστεύοντες εις 
μίαν θεότητα, τρισυπόστατον καί παντοδύναμον, ούδαμώς

1 «înţelepciunea lui Dumnezeu» este formulă analogă formulei «Sfânta 
înţelepciune (Άγία Σοφία)», ambele numindu-L pe 'înţelepciunea şi Cu­
vântul lui Dumnezeu' (I Corintheni 1, 22), aşadar pe Dumnezeu-Fiul, Căruia 
elinii, cei ce 'căutau înţelepciune' (J Corintheni 1, 22), I-au înălţat cea mai 
mare biserică a epocii. Formula încetăţenită la noi, şi anume «Sfânta Sofia», 
reprezintă o insolită traducere -  doar pe jumătate! -  a formulei greceşti 
«Άγία Σοφία (Sfânta înţelepciune)» şi, astfel, în româneşte, nu se mai 
înţelege că este o denumire dată Fiului, mai ales că a dispărut şi geniti­
vul din expresia «biserica Sfintei înţelepciuni (ναός τής άγίας σοφίας)», 
ajungându-Se la de-neînţeles-ul nume «biserica 'Sfânta Sofia'». Este şi aces­
ta -  peste veacuri -  un caz de opacizare a termenilor bizantini, de preluare 
mecanică a lor, de traducere ce împiedică aducerea şi mişcarea minţii pe 
făgaşul lor, mişcare ce a generat, de fapt, înţelesul acelor termeni pe tărâmul 
limbii greceşti.
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[sinoade] între care sînt şi cele strânse în cetatea aceasta, 
cea m are, în  pretutindenea-vestita biserică a sfintei 
în ţelep ciu n ii lui D um nezeu1 îm potriva lui Varlaam  
Calabrezul şi a lui Achindin celui ce, după acela2, pe ale 
aceluia le cugetă şi cu viclenie se sileşte a le răs-buna3, 
carii4 obştescul dar/har al Tatălui şi Fiului şi Duhului şi 
lumina veacului venitor -  cea după care5 drepţii vor şi 
străluci ca soarele, cum şi Hristos m ai-înainte-a-arătat 
strălucind pe munte6 -  şi, într-un cuvânt, toată puterea 
şi lucrarea triipostatei Dumnezeiri şi tot ce se deosebeşte 
întrucum va de dumnezeiasca fire [lucru] zidit7 a fi [îl] 
dogm atizează şi ciopârţesc [în chip] necinstitor -  şi 
aceştia -  în zidite şi nezidite Dumnezeirea cea una, iar pe 
cei ce [în chip] binecinstitor nezidită propovăduiesc [a fi] 
preadumnezeiască lumina aceea şi toată dumnezeiasca 
putere şi lucrare (de vreme ce nimic [ivit] de-curând8 nu 
este între cele ce fireşte îi sînt lui Dumnezeu9) 'dithei[şti]' 
îi num esc, şi 'p o lite i[şti]', cum şi Iudeii, sabelienii şi 
arienii ne numesc pe noi. Noi, însă, şi pe aceştia şi pe 
aceia, ca [fiind ei] şi atheişti şi politeişti, îi şi lepădăm şi 
cu desăvârşire îi tăiem din plinirea celor ce binecinstesc 
[pe Dumnezeu]10, cum şi sfânta lui Hristos sobornicească 
şi apostolească Biserică [a făcut] prin Tomosul Sinodal şi 
Aghioritic, crezând [noi] întru ό Dumnezeire, triipostată şi

2 Aici «după acela» este spus în sens temporal.
3 Vezi mai sus p. 56, nota 2.
4 Varlaam şi Achindin, adică.
5 Adică: prin care, din unghiul căreia, datorită căreia.
6 Vezi Theologul, Cuvântul 40 (La sfântul Botez), PG 36, 365B.
7 A ltfel zis: creat.
8 Altfel zis: nimic nou. Vezi Psalmii 80,10: «ούκ έσται έν σοι θεός πρόσφατος 
(nu va fi în tine dumnezeu de-curând)».
9 Altfel: între atributele naturale [adică însuşirile fireşti] ale Lui.
10 Adică din pliroma Bisericii.
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τού ενιαίου καί χης άπλότητος έκπίπτουσαν δια τάς δυνά­
μεις ή τάς ύποστάσεις.

10 ’Επί τούτοις πάσι προσδοκώμεν άνάστασιν νεκρών
καί ζωήν άληκτον τού μέλλοντος αίώνος· άμήν.

1 «a-tot-puternică»: având, adică, toate puterile/facultăţile (bunătate, 
sfinţenie, înainte-ştiină etc.).
2 «din însuşirea unitarului»: din faptul de a fi unitară, de a fi una.
3 Adică: existenţa pluralităţii puterilor şi a ipostasurilor nedesfiinţând 
unicitatea şi simplitatea Dumnezeirii.



Către Dionisie 81

a-tot-puternică1, nicidecum  căzând [Ea] din însuşirea 
u n ita ru lu i2 şi din sim p litate  d atorită  p u terilo r ori 
ipostasurilor3.

Peste acestea toate, aşteptăm învierea morţilor şi viaţa 
cea fără-de-sfârşit a veacului venitor; amin.







Scurtă introducere

«Preacinstitului între monahi şi preanevoitorului kyr Vissarion». 
Vissarion, monah al Marii Lavre din sfântul Munte şi prieten al sfân­
tului Grigorie, îşi exprimase -  pare-se -într-o scrisoare nedumerirea 
faţă de întemniţarea prietenului său, căruia îi va fi urat slobozire, 
spunându-i, pe cât se vede, şi că folosul luptei pe care acesta o luase 
asupră-şi va covârşi chinul răbdat acum.

In răspunsul său, Palama îşi expune opinia că doar puţini sînt 
cei ce înţeleg acum adevărul, dar va veni vremea când îl vor afla 
cu toţii (3). Necazurile sale sînt cumplite, dar nu cu neputinţă de 
purtat. Spune că bărbaţii nevrednici -  precum el însuşi -  merită să 
sufere asemenea încercări cumplite, de vreme ce astfel de necazuri 
au suferit până şi minunaţii eroi ai credinţei, cei din vechime (2). Este 
mulţumit că a pătimit: la început pentru adevăr, iar acum pentru 
neamul a cărui împăcare şi unire întreolaltă le-a urmărit (4). De altfel, 
nici roadele luptei sale nu sînt tocmai mici, de vreme ce deja dintru 
început a izbutit a zdrobi capul eresului, adică pe Varlaam (2).

în final Palama adresează salutări către Filothei, noul egumen al 
Lavrei -  în locul lui Macarie, hirotonit mitropolit al Thessalonicului 
- , către fratele său, Macarie, către Marcu Vlatis şi către Moisi mo­
nahul. Faţă de Filothei are unele nemulţumiri (4); cunoaşte, pe de
o parte, preţuirea şi dragostea ce i-o poartă şi care s-a manifestat şi 
deunăzi prin epistola trimisă omului de vază aflat în Constantino­
pole, probabil lui Alexios Apokafkos, dar socoate că spijinul său nu 
este întru totul fierbinte. Adică, deşi era de datoria sa să se arunce şi 
el însuşi în luptă, Filothei îşi recheamă monahi din Constantinopole 
în sfântul Munte şi nu face câte ar putea face.

Din toate acestea se vede limpede că epistola de faţă, deşi una 
personală, intenţionează mobilizarea din nou a taberei isihaştilor, 
în clipe grele pentru Palama. In tradiţia manuscrisă este ataşată ce­
lorlalte epistole trimise în sfântul Munte, dar le precedă, pentru că 
nu pomeneşte nimic din cele întâmplate în Noiembrie 1344. A fost 
scrisă, probabil, în vara lui 1344, a aţâţat spiritele în sfântul Munte 
şi a provocat intervenţia celor de acolo, ale cărei urmări au fost po­
menitele întâmplări.



9.

<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TOT ΠΑΛΑΜΑ> 

ΤΩι ΤΙΜΙΩΤΑΤΩι ΕΝ ΜΟΝΑΧΟΙΣ 
ΤΩι ΑΣΚΗΤΙΚΩΤΑΤΩ ΚΤΡ ΒΗΣΑΡΙΩΝΙ

1 Ευλογημένε τφ θεφ καί έμοί έκ ψυχής ήγαπημένε
κύρ Βησαρίων, τα μέν τής παρούσης γενεάς ούτως έχει, 
ώς καί ό απόστολος προειπε καί ή άγιωσύνη σου έγραψε 
καί ημείς όρώμεν. Αλλά καί ό διάβολος εύθετον έαυτφ τον 
καιρόν ίδών, έπεχείρησε καταστρέψαι καί αύτά τά θεμέ­
λια τής εύσεβείας· καί ούτω δολίως, ώς τάχ' άν εις τέλος 
ήγαγε τήν πονηράν έγχείρησιν, μηδέ τών δοκούντων τής 
συμφοράς έπαίσθανομένων, εί μή ό θεός ώς ήθέλησε δι' 
ήμών τών εσχάτων κατάφωρον έποίησε καί διεσκέδασε 
τήν αύτού πονηριάν. Τί ούν ημάς έδει ποιείν έπαισθανο- 
μένους ύφέρποντος καί διασαλεύειν πειρωμένου τά βά­
θρα τής εύσεβείας; Αναχωρείν καί ήσυχάζειν καί σιωπάν, 
άναλογιζομένους τήν τών πολλών νύν έπί τά χείρω ροπήν 
καί τάς έκ τούτων έπιγενησομένας μέμψεις καί τάς παρά 
τών άντικειμένων έπαγωγάς ή προαγωνίζεσθαικαίύπερα- 
πολογείσθαι καί προκινδυνεύειν τής εύσεβείας, πρός τον 
τής εύσεβείας όρώντας θεόν καί τήν έκείθεν άποδοχήν, 
μάλλον δέ τό πρός εκείνον άπαραίτητον χρέος; Τό δεύτε­
ρον πάντως· τούτο γάρ τοίς πάσι λυσιτελέστερον. Τού γάρ

1 Adică: cu generaţia aceasta.
2 Adică: temeliile binecinstirii.
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<A LUI GRIGORIE PALAMA> 

PREACINSTITULUI ÎNTRE MONAHI 
PRE ANE VOITORULUI KYR VISARION

1 Binecuvântatule lui D um nezeu şi mie din suflet
iubitule kyr Visarion, cu neamul de faţă1 lucrurile aşa 
stau, cum şi Apostolul a prezis, şi sfinţia ta a scris, şi noi 
vedem; dar şi diavolul, prielnică luişi văzând vremea [de 
acum], s-a apucat a dărâma şi înseşi temeliile binecinstirii; 
şi aşa de vicleneşte [a lucrat], încât mai că [şi-]ar fi dus 
până la capăt reaua întreprindere -  nici cei ce păreau a 
simţi nebăgând de seamă năpasta -  dacă Dumnezeu, 
[pre]cum a voit, prin noi, cei mai de pe urmă [dintre toţi], 
nu l-ar fi vădit şi nu i-ar fi risipit viclenia. Ce, dar, ni se 
cădea a face, simţindu-1 noi pe cel ce se strecoară şi se 
străduieste a zdruncina temeiurile binecinstirii2? 'Să ne »
îndepărtăm şi să ne liniştim  şi să tăcem '3, socotind noi 
aplecarea de acum spre rele a celor mulţi şi învinuirile ce 
[ni] se vor face de aceştia şi năpustirile [asupră-ne] de la 
cei potrivnici? Ori să ne luptăm şi să apărăm [în cuvânt] 
şi să ne primejduim pentru binecinstire, la Dumnezeul 
binecinstirii cătând [noi] şi la cea într-acolo primire [sau], 
mai bine zis, la neapărata datorie către Acela? Negreşit că 
[lucrul] al doilea; că tuturora acesta le este mai aducător de

3 Aluzie -  poate -  la glasul făcut către avvâ Arsenie: «fugi, taci, linişteşte-te 
(φεύγε, σιώπα, ήσύχαζε)»; vezi Patericul, Despre avva Arsenie 2.
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θεμελίου τής εύσεβείας ίσταμένου καλώς, ούκ ένι μή καί 
τινας έποικοδομεΐν τά έργα τών αρετών· άλλα καί τοΐς ρα- 
θυμότερον βιούσίν άεί μένει μετανοίας έλπίς. ’Εκείνου δέ 
κατασπασθέντος, συγκατασπάται πάν άγαθόν.

Διά τούτο θεού συνεργούντος καί πολυειδώ ς 
έπιρρωννύντος, τής εύσεβείας έπηρεαζομένης προέστη- 
μεν, καί τον έπηρεαστήν κατησχύναμεν, μάλλον δέ καί 
τελέως άνείλομεν, τήν αύτού περιελόντες κεφαλήν. Ή δέ 
ήν ό Βαρλαάμ, πανταχόθεν έχων τό δύνασθαι· καί γάρ 
καί τή έκκλησΰχ μέγας έδόκει καί τή πολιτεία, καί παρά 
τού βασιλέως καί τών έν τέλει πολλής έτύγχανε τής ύπο- 
δοχής. Άλλ' έπί πάντων εξελεγχθείς, ώς τής εύσεβείας αν­
τίθετος, πρός φυγήν ύπ' αισχύνης έδωκεν έαυτόν, επειδή 
πρός μετάνοιαν ούκ ήθέλησε. Τής ούν άρχής καί τής κε­
φαλής ούτως άφαιρεθείσης, ή προσφύς τον όλκόν ό άρχέ- 
κακος όφις κατά τής εύσεβείας έχώρησε, τί θαυμαστόν, εί 
σπαίρων έτι τφ ούραίφ τον κονιορτόν ήμΐν έπεγείρει τών 
πειρασμών; Ανάγνωθι τά παλαιά διηγήματα, καί πάντας 
εύρήσεις τούς ύπέρ εύσεβείας άντιλεγομένης ήγωνισμέ- 
νους, μετά τήν έπί τών μεγάλων έκείνων συνόδων νίκην, 
ύστερον τά τών καταδίκων αύτούς ύποστάντας. Εί τοίνυν 
έκεινοι ούτως, οί καί δι' έαυτούς άξιώτατοι παρά πάντων 
προσκυνείσθαι καί ζώντες, πόσω μάλλον ημείς, οί 
καί διά τό άχρείον τού καθ' ή μάς βίου μαστίγων άξιοι καί

1 Adică: rămânând nemişcată, neclătinată.
2 Adică: nădejdea căinţei şi a răzgândirii, a întoarcerii la lucrarea virtuţilor.
3 Temelia binecinstirii, adică.
4 Adică: dispare posibilitatea de a lucra cele bune.
5 Mai neaoş: «ajutând Dumnezeu».
6 Altfel zis: şi puterii bisericeşti, şi puterii lumeşti.
7 Sau: «obârşia şi căpăţâna»; numirile îl desemnează pe Varlaam, 'tăiat' -  
soborniceşte -  de trupul eresului şi fugit la romano-catolici.
8 Sau: întru carele punându-şi, lipindu-şi.
9 Literal: fiind contrazisă.
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folos; că stând bine temelia binecinstirii1, nu se poate să nu 
fie şi unii care să zidească peste [ea] lucrurile virtuţilor -  şi 
chiar şi celor ce trăiesc mai trândav, [şi acestora] le rămâne 
pururea nădejde de pocăinţă2 - ;  dar surpându-se aceasta3, 
laolaltă [cu ea] se surpă tot lucrul bun4.

Pentru aceasta, D um nezeu îm preună-lucrând5 şi 
în-multe-chipuri întărind [u-ne], ne-am pus pieptul pentru 
binecinstire -  ocărâtă fiind ea -  şi pe ocărâtor l-am ruşinat 
cu totul, mai bine zis l-am şi răpus cu desăvârşire, capul 
zdrobindu-i-1. Iar [capul] acesta era Varlaam, carele de 
pretutindenea avea împuternicire; că şi Bisericii îi părea 
mare [om a fi], şi cetăţii6, şi la împărat şi la cei în dregătorii 
avea parte de multă trecere; dar în faţa tuturora dat în vileag 
[de către noi], ca potrivnic binecinstirii, fuga -  de ruşine -  
şi-a ales-o, că pocăinţa nu a voit-o. Astfel tăindu-se, aşadar, 
începutul şi capul7 -  pe carele altoindu-şi8 nada şarpele 
cel începător-al-răutăţii, se pornise asupra binecinstirii - ,  
ce-i de mirare că, zbătându-se, aruncă asupră-ne, cu coada, 
praful ispitelor? Citeşte vechile povestiri, şi vei vedea că 
toţi luptătorii în apărarea binecinstirii, pusă la îndoială 
fiind aceasta9, după biruinţa [lor] la acele mari sinoade, 
mai apoi ei înşişi au răbdat cele ale osândirilor10. Aşadar, 
dacă astfel [stau lucrurile cu] aceia11, cei şi pentru ei înşişi12 
preavrednici a li se închina toţi [încă] şi vii [fiind], cu cât 
mai mult noi, cei ce, pentru netrebnicia vieţ[uir]ii, şi sîntem 
vrednici de bic[iuir]e, şi avem trebuinţă de certare13? Şi cum 
nu ar fi semn al faptului că nu asemănătoare luptelor celor 
pentru binecinstire ale părinţilor este alergarea noastră cea

10 Adică: paradoxal, tocmai sfinţii binecinstitori au răbdat cele ce ar fi trebuit 
să le rabde osândiţii eretici, şi anume prigoană, defăimare, strâmtorări.
11 Cu sfinţii biruitori -  în sinoade -  asupra ereticilor.
12 Nu doar pentru lucrarea lui Dumnezeu cea întru ei, adică.
13 In sens pedagogic.
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παιδείας δεόμενοι; Πώς δ' ούκ αν ήν σημείον τού άνόμοιον 
είναι τοϊς τών πατέρων ύπέρ εύσεβείας άγώσι τον ύπέρ 
τής πίστεως ήμών δρόμον, εί έκτος ήμεν τής έπακολουθού- 
σης παιδείας, ής έκεΐνοι γεγόνασι μέτοχοι; Πώς δ' ούκ αν 
είχεν ό διαβάλλων Λέγειν, ότι διά δόξαν έδράμομεν, εί μή 
καί τά τής ατιμίας ύπομείναντες οί αύτοί διεμείναμεν; Διά 
τούτο μή ξενίζου, άγαπητέ άδεΛφέ, «τή έν ήμίν πυρώσει 
πρός πειρασμόν ήμίν γινομένη ώς ξένου ήμίν συμβαίνον- 
τος», άΛΛ' άποδέχου, ότι κοινωνίας έτι φέρομεν ίχνος τών 
'κοινωνησάντων τοϊς παθήμασι τού Χριστού', «ός έπαθεν 
ύπέρ ήμών, ήμίν ύποΛιμπάνων ύπογραμμόν, καί ταύτα 
ϊνα έπακοΛουθήσωμεν τοις ϊχνεσιν αύτού»· μηδέ ζήτει 
τήν έλευθερίαν, άΛΛ' έπεύχου τήν καρτερίαν μηδέ διά- 
κρινε καΛόν είναι τούς δι' έαυτών τού θεού συναιρομένου 
σβεννύντας τήν τού πονηρού πυράν άποστήναι ταύτης καί 
άπαλλαγήναι τής άλέας καί τού καπνού προ τού τεΛέως 
αύτήν σβεσθήναι· μηδέ Λίαν δυσχέραινε πρός τούς μή Λίαν 
συναινούντας ή καί μεμφομένους· ένθυμήθητι τί τό λεγό­
μενον σημείον, πώς ό θεμέλιος καί άκρογωνιαίος σκανδά­
λου πέτρα, πώς ή τού Χριστού εύωδία «οΐς μέν οσμή ζωής 
εις ζωήν, οίς δέ θανάτου εις θάνατον».

3 Δοκεΐ δέ μοι νομίζειν τινάς τοιούτον είναι τό νύν κε-
κινημένον, οΐα τά άμφιλεγόμενα τοϊς παρακύπτουσιν ή 
παρακύπτειν δοκούσι πρός τά άδυτα τής κατά νούν ήσυ- 
χίας· ύστερον δέ ποτε γνόντες, ώς ύπέρ τού στηριχθήναι 
σαλευομένην τήν κοινήν άπάντων εύσέβειαν ένέβαλον 
αύτός έμαυτόν εις τάς μέμψεις καί θλίψεις ταύτας, μή

1 Adică: măsurarea puterilor -  în cuvânt -  cu ereticii, lupta noastră cea de 
acum.
2I Petru 4,12.
3 Adică: acceptă-o, încuviinţează-o.
4 Vezi I Petru 4,13. 51 Petru 2, 21.
6 De la autorităţi, adică; sau de la Dumnezeu.
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de acum1, cea pentru credinţă, dacă am fi acum înafara 
certării următoare [sinoadelor], de carea aceia s-au făcut 
părtaşi? Şi cum nu ar avea [pricină] a zice -  cel ce [ne] 
defaimă -  [cum] că pentru slavă [deşartă] am alergat, dacă, 
şi pe cele de necinste răbdându-le nu rămâneam aceiaşi? 
Pentru aceasta «nu te nedumeri», iubite frate, «de cea întru 
noi aprindere spre ispitire făcută nouă, ca şi cum ni s-ar 
întâmpla ceva străin»2, ci primeşte-o3, [socotind] că încă 
purtăm [şi] urmă de părtăşie cu cei ce s-au făcut 'părtaşi 
patimilor lui Hristos'4, «Carele a pătimit pentru noi, nouă 
lăsându-ne pildă -  şi asta ca să urmăm urmelor Lui»5; nici 
cere[-ne] slobozire6, ci urează-ne răbdare; nici socoti bun 
[lucru] ca cei ce prin ei înşişi, ajutând Dumnezeu, sting 
aprinderea vicleanului, să se depărteze de acesta şi să se 
izbăvească de văpaie şi de fum mai înainte de-a fi ea stinsă7 
cu desăvârşire; nici nu te necăji foarte de cei ce nu foarte
încuviinţează cu tine ori te si învinuiesc; aminteste-ti ce

» » ' i »

este pomenitul semn [şi] cum [că piatra] cea de temelie 
şi din vârful unghiului e piatră de poticnire [şi] cum [că] 
bună-mireasma lui Hristos «unora le este miros de viaţă, 
spre viaţă, iar altora de moarte, spre moarte»8.

Şi îmi pare că unii socot [ceea] ce s-a stârnit acum a fi 
ca pricirile [noastre]9 cu cei ce se aplecau (sau li se părea 
că se apleacă) asupra nepătrunselor [taine] ale liniştirii 
după m inte10; dar cunoscând [ei] mai apoi [cum] că 
pentru a sprijini binecinstirea cea obştească tuturora, cea 
zdruncinată [de vrăjmaşul], m-am supus pe mine însumi

7 Aprinderea, adică.
8 J7 Corintheni 2,15-16.
9 Este vorba de controversa isihastă şi scrierile sfântului Grigorie în apărarea 
isihaştilor, adică în apărarea doar a unui segment al Bisericii, nu a Bisericii 
în ansamblul ei.
10 Adică: ale liniştirii celei cu mintea, ale isihiei minţii.



9 2 E p i s t o l e  9

Λογισάμενος την ψυχήν μου τιμίαν έμαυτφ, πάντως εύχα- 
ριστήσουσι καί άποδέξονται, καν μή νύν πάντες, άΛΛ' 
έν τή ήμερα κυρίου, καθ' ήν άποκαλυφθήσονται πάντα, 
καί τά τοιαύτα μάλιστα. Γίνωσκε δέ, πλήν ολίγων, τούς 
άλλους μήπω καταλαβόντας την νύν κεκινημένην περί 
τής εύσεβείας ύπόθεσιν. Κεκίνηται δέ ού παρ' ήμών, άλλά 
τούτο μάλλον ημάς κεκίνηκε καί κατέσχε πρός ένστασήν, 
τό πολλήν μέν όράν, εί προχωρήσει, τήν άπό τής ύποθέ- 
σεως ταύτης βλάβην. Τό γάρ μυστήριον άπαν άνατρέπει 
τής πίστεως, μηδέ τού λωβάσθαι τή κατά θεόν πολιτεία 
των άνθρώπων άποσχομένη, τών έπίλύμη παντός καλού 
κεκινημένων εξ αίώνος αιρέσεων άνακεφαλαίωσις ούσα 
καί οιον έπίλογος έφευρημένος νύν, έν ταΐς έσχάταις ήμέ- 
ραις τού έσχάτου αίώνος, τφ άρχηγφ καί τελειωτή τής άπα­
της, διά τήν πρός πάν άγαθόν τε καί άληθές άπ' άρχής 
άχρι τέλους άντίθεσιν. Ούτω δέ λανθάνουσαν έχει τήν 
είσοδον, ώς δυσφώρατον είναι τοίς πλείοσι διά τούτο καί 
δυσδιάφυκτον.

4 Τφ έν ίερομονάχοις όσιωτάτω καί προηγουμένω κύρ
Φιλοθέω μετάνοιαν ποιώ, γράφων πρός αύτόν, ότι φασίν 
οί πατέρες «έκ ταπεινώσεως διάκρισις»· σύ δέ τά μέν τής 
ταπεινώσεως έδειξας έν οις περί ήμών έγραψας, δι' ών καί 
σοφώς ύπέμνησας όποιους είναι ήμάς έχρήν τά δέ τής δι- 
ακρίσεως ούκ έπέδειξας· καί σεαυτόν γάρ προσοφείλων 
άποδούναι πρός συνεργίαν τοίς πρότερον μέν ύπέρ τής 
έν θεφ άληθείας, νύν δέ καί ύπέρ τού κοινού γένους πά- 
σχουσι· σύ δέ καί τούς συμπράττοντας καί συμπάσχοντας

1 Fapte 20, 24.
2 Adică: [mă] vor accepta.
3 Altfel zis: chestiunea cea pusă pe tapet.
4 «toată taina credinţei»: tot ceea ce 'face obiectul' iniţierii creştine, toată 
mistagogia Bisericii.
5 Sau: «şi aşa de ascunsă îşi are intrarea, încât este anevoie de băgat în seamă 
celor mulţi şi, pentru aceasta, anevoie de ocolit».
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învinuirilor şi strâm torărilor acestora, nesocotindu-mi 
sufletul de preţ mie însumi1, negreşit că [îmi] vor mulţumi 
şi [mă] vor prim i2, m ăcar că nu toţi acum, ci în  ziua 
Domnului, în carea se vor descoperi toate, şi mai ales cele 
ca acestea. Şi află că, afară de câţiva, ceilalţi încă nu înţeleg 
pricina cea stârnită acum3 în privinţa binecinstirii. Şi nu de 
noi a fost stârnită, ci -  mai degrabă -  aceasta ne-a stârnit şi 
ne-a îmboldit la împotrivire, [şi anume faptul de] a vedea 
[noi] multa vătămare cea datorită pricinii acesteia, de va 
propăşi; că răstoarnă toată taina credinţei4, nedându-se 
înapoi nici de la a defăima cea după Dumnezeu petrecere 
a oamenilor, fiind [aşadar] o recapitulare a eresurilor celor 
din veac, [celor] stârnite spre pieirea a tot binele, şi ca un 
epilog scornit acum, în cele de pe urmă zile ale celui de 
pe urmă veac, de începătorul şi desăvârşitorul înşelării, 
[aceasta] datorită îm potrivirii -  de la început până la 
sfârşit -  la tot ce e bun şi adevărat; şi aşa, ascunsă îşi are 
intrarea, ca, astfel, să fie anevoie de băgat în seamă celor 
mulţi, şi anevoie de ocolit5.

Preacuviosului între ieromonahi -  şi întâi-stătătorului -  
kyr Filothei metanie fac, scriind către el că -  zic părinţii -  
'dintru smerenie [vine] deosebire6'7; iar tu cele ale smereniei 
[ni] le-ai arătat în cele ce le-ai scris despre noi, [scrieri] 
prin care şi înţelepţeşte ne-ai amintit în ce fel trebuie să 
fim; dar cele ale deosebirii8 nu [ni] le-ai mai arătat; că şi tu 
însuţi dator erai a împreună-lucra cu noi, cei ce pătimim 
mai întâi, pe de o parte, pentru adevărul lui Dumnezeu 
şi acum, pe de alta, pentru obştescul neam9; pe când tu şi 
pe cei ce împreună-făptuiau şi împreună-pătimeau cu noi

6 Adică: discernământ.
7Ioan al Scării, Scara 4, PG 88, 717, r. 27.
8 Aşadar: ale discernământului.
9 Expresia «obştescul neam», la modul cel mai general, era folosită cu privire 
la omenire; aici poate însemna poporul împărăţiei.
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έπικεχείρηκας άποστήσαι καί μεταστήσαι πρός εαυτόν 
σαυτόν ούν τούτου χάριν εύθύνας, ποθεινότατε πάτερ, 
πρόσθες ταΐς ύπέρ ήμών εύχαίς.

Τώ τιμιωτάτω έν ίερομονάχοις καί μή κατά πνεύμα μό­
νον ήμετέρω άδελφώ κύρ Μακαρίω, μετάνοιαν· καί είπε 
πρός αύτόν, έμποδισθείς καί προ ολίγου, μή λυπού· ούπω 
γάρ ήν εύκαιρος ή πρός ήμάς επιδημία.

Τοις έμοΐς κατά πάντα έν Χριστώ, τώ κύρ Μάρκω 
τώ Βλατή καί τώ κύρ ΜωυσεΙ, μετάνοιαν· καί είπε πρός 
τόν κύρ Μάρκον, μή προφασίζου τά περιστοιχίζοντα καί 
ταύτ' έπί τού όρους ών καί μετά Μωσέως, μάλλον δ' ό καί 
θαυμασιώτερον καί τού Μωσέως προάγων· άλλ' έτοι- 
μάζου σύμβολά μοι παρέξειν τής έπί τού άγιου όρους 
διατριβής· έλπίζω γάρ σε όψεσθαι καί τόν μετά σοΰ Μω- 
υσήν, εί μηδέν άλλο, τάς γούν πλάκας τής καρδίας συν- 
τετριμμένας έχοντα, ούκ άπό τού μή ένεγκείν έξυβρίσαντα 
δήμον, άλλ' άπό τού μετά λόγου φέρειν τά ώς είκός έκ 
τής πολυάνθρωπου ταύτης συνοδίας έπαγόμενα τούτω 
σκώμματα· πάντως άνέξεσθε καί δέσμιου έλευθεριάζον- 
τος. Πάσι τοίς κατά θεόν πατράσι καί άδελφοΐς μου, μετά­
νοιαν. Ε’ίης μοι ύγιαίνων καί άναβάσεις έπί τό κρείττον άεί 
διατιθέμενος έν καρδία χάριτι Χριστού καί τό κατά σαυτόν 
μετά πάντων εΐρηνεύων, μάλιστα δέ έν σεαυτώ, ό καί ήμών 
ύπερευχόμενος μή διαλύτης.

1 Este o corelare -  de sorginte imnografică -  a două imagini ce au 
drept element comun binomul munte-Moisi, una 'istorică', iar cealaltă 
noutestamentară: 1) sfântul Munte cu oarecare monah Moisi, aflat pe el, şi 
2) muntele Tavorului cu Moisi prorocul, la dumnezeiasca schimbare-la-faţă; 
tacit, parametrii imaginii scripturistice sînt transferaţi asupra celeilalte.
2 Adică: semnele, dovezile.
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te-ai apucat a-i depărta [de la noi] şi a-i muta la tine însuţi; 
pentru aceasta, pe sine însuţi îndreptându-te, preadorite 
părinte, adaugă rugăciunile cele] pentru noi.

Preacinstitului între ierom onahi şi nu doar după 
duh fratelui nostru kyr Macarie, metanie; şi zi către el: 
împiedicat fiind [tu] şi deunăzi, nu te întrista; că încă nu 
era cu-bună-vreme cea către noi plecare.

Celor întru toate ai mei în Hristos, lui kyr Marcu Vlatis 
şi lui kyr Moisi, metanie; şi zi către kyr Marcu: nu da vina pe 
cele ce te împresoară (şi asta [tocmai] pe Munte fiind [tu], şi 
dimpreună cu Moisi1; ba, mai mult, şi înainte-apucând lui 
Moisi), ci găteşte-te a-mi înfăţişa simboalele2 petrecerii tale 
în munte; că nădăjduiesc a te vedea şi, dimpreună cu tine, 
şi pe Moisi, de nu altceva măcar tablele inimii3 avându-le 
zdrobite, [dar] nu de la4 a nu putea răbda norod ocărâtor5, 
ci de la a purta6 [în chip] cuvântător7 zeflemelele venite -  
cum era de aşteptat, de la această mult numeroasă obşte -  
asupra acestuia; negreşit că o să răbdaţi şi [un] legat ce se 
poartă ca un slobod. Tuturor părinţilor şi fraţilor mei celor 
după Dumnezeu, metanie. Să-mi fii sănătos şi suişuri la ce 
e mai bun pururea punând în inimă cu darul lui Hristos 
şi, din parte-ţi, cu toţi fiind împăcat, iar mai întâi de toate 
întru tine însuţi; ceea ce nu conteni a o cere şi pentru noi.

3încă un transfer imnografic: binomul munte-Moisi îi alătură -  pe de altă 
parte -  imaginii noutestamentare Tavor-Moisi imaginea vechitestamentară 
Sinai-Moisi, proiectând, astfel, asupra monahilor cu pricina, aflaţi în sfântul 
Munte, imaginea tablelor zdrobite.
4 «de la»: din pricină de.
5 Altfel zis: norod hulitor.
6 Adică: a suporta, a răbda.
7 Adică: nu în chip necuvântător, nu dobitoceşte; ci ca o făptură cuvântătoare, 
gânditoare, 'raţională'.
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Scurtă introducere

«Către fratele său1, preacinstitul ieromonah kyr Macarie». 
Fratele acesta, pe care Grigorie dintru început îl adusese cu sine 
însuşi în Munte, era acum ieromonah în Marea Lavră.

Din Septem brie 1344, din pricina eşuării tratatelor dintre 
Paleologi şi Cantacuzino, starea celor întemniţaţi s-a înrăutăţit, 
între aceştia aflându-se şi Grigorie Palama. Aceasta aflându-o 
prietenii săi cei din sfântul Munte -  şi din proprie pornire, şi 
îm pinşi de Palama prin epistole, cum vedem în Epistola către 
Vissarion (deşi Palama scrie fratelui său «nici [măcar] cerându- 
le-o noi») -  au hotărât să intervină mai hotărât în favoarea lui. 
Au scris, deci, împăraţilor din Constantinopole, patriarhului şi 
dregătorilor, însă epistolele lor au provocat o reacţie virulentă, 
cum am văzut mai sus, în istorisirea evenimentelor. împăraţii au 
trimis aghioriţilor răspunsuri severe, la cererea -  şi sub influenţa 
-  patriarhului, iar împotriva lui Palama s-au luat măsuri şi mai 
aspre.

Faptele acestea au provocat alcătuirea a trei epistole ale lui 
Grigorie către cei din sfântul Munte, şi anume I“ către Macarie, 
Către stareţii din sfântul Munte şi Către Filothei.

Scurta Epistolă Ia către M acarie  începe prin sem nalarea 
situaţiei critice în care se află statul bizantin: «îmi păreţi încă 
a nu înţelege că foc arde şi că se întăreşte para» (1). Este vorba 
despre războiul civil, pentru înăbuşirea căruia doar Palama 
singur lucrase, pe când unii aţâţau focul, alţii le dădeau ajutor, 
iar altora nu le păsa; de ar fi avut colaboratori, ar fi putut să îl 
oprească; neavând însă, flacăra l-a cuprins -  s-ar zice -  mai întâi 
pe el însuşi. Face cunoscut fratelui său relele urmări ce le-au avut, 
pe de o parte, trimiterea scrisorii de către stareţi şi, pe de alta, 
întoarcerea lucrurilor în favoarea lui Cantacuzino; în loc de-a
1 Literal: «către propriul frate».
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fi eliberat, întemniţarea îi este şi mai aspră; îşi exprimă, totuşi, 
bucuria pricinuită de gestul stareţilor şi de împiedicarea făcută 
lui Macarie de-a veni în capitală, lângă greu încercatul său frate. 
Palama este -  în rest -  destul de plin de neîncredere în privinţa 
întreprinderilor omeneşti, în Dumnezeu punându-şi nădejdile 
slobozirii sale.

In epistolă sînt pomenite doar primele urmări ale scrisorii 
aghioriţilor, neamintindu-se celelalte reacţii, cuprinse în celelalte 
două epistole trimise atunci către sfântul Munte şi în cea de a 
doua către M acarie; astfel că, de bună seamă, a fost scrisă cu 
câteva zile înaintea celorlalte două, în Octombrie 1344. Era firesc 
să scrie, cu acest prilej, mai întâi fratelui său.



10.

<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TOT ΠΑΛΑΜΑ> 

ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΙΔΙΟΝ ΑΔΕΛΦΟΝ, 
ΤΟΝ ΤΙΜΙΩΤΑΤΟΝ ΙΕΡΟΜΟΝΑΧΟΝ ΚΤΡ 

ΜΑΚΑΡΙΟΝ

1 Ούπω μοι δοκείτε καταλαβείν, ότι πυρ καίεται καί κατι­
σχύει φλόξ, ούχ οϊα μετρίω φυσήματι σβεσθήναι κατά τάς 
θρυαλλίδας, άΛΛά κάν άνεμος έπιπνεύση Λάβρος, άρθήναι 
μάΛΛον έπί τό μεΐζον ταύτην εντεύθεν ύποτυφομένην την 
άρχήν καί κατά παντός τού γένους, ώσπερ έκ τινων αίτναί- 
ων κρατήρων άναρρήγνυσθαι μέΛΛουσαν, τήν πυράν δη­
λαδή τής έμφυΑίου στάσεως, έπέχειν ώς είχον έπεχείρουν 
αύτός παρών διά τήν τού θεού εντολήν καί τήν όφειΛομέ- 
νην πρός τούς ομοφύλους άγάπην, καί τάχ' άν ήνυσα καί 
τό πάν ή τό πλεΐστον τής πανωλεθρίας έπέσχον, εί τούς 
συμπράττοντας είχον, άλλά μή σχεδόν πάντες, οί μέν, φεύ, 
συνήπτον τήν ούτω πονηράν πυράν, οί δέ τούς συνάπτοντας 
έπήνουν, οί δέ μετριώτερόν τι δοκούντες πράττειν, όρών- 
τες ησυχίαν ήγον, άναλγήτως έχοντες έπί τή συμφορά καί 
κατά τό γεγραμμένον καί παρά τού θεού διά τού προφήτου 
πρός όνειδισμόν είρημένον, «μηδέν πάσχοντες έπί τή συν­
τριβή τού Ιωσήφ». Ούκ ήγνόουν δέ ώς έπταπλασίως κατ' 
έμού τήν κάμινον έκκαύσουσιν οί προστάται τής πυράς,

1 Literal: cu ο suflare măsurată, potrivită.
2 în capitală, adică. 3 Sau: să o ţin în frâu.
4 Sau vicleană. 5 Amos 6, 6. 6 Vezi Daniil 3 ,19 şi 22.
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<A  LU I G RIG O RIE PALA M A >

CĂ TRE FRATELE SĂU, 
PREA C IN STITU L IERO M O N A H  KYR M A CA RIE

1 îm i păreţi încă a nu înţelege că foc arde şi [că] se
întăreşte para, [şi] nu [foc dintr-acela] ca să-l stingi cu
o suflare1, ca la fitile, ci [dintr-acela care], şi vânt turbat 
de-ar bate asupră-i, şi mai mult se înteţeşte; pe aceasta -  
aici2 mocnind [ea] întru început şi asupra a tot neamul, 
ca din nişte guri de vulcan, având a irumpe -  adică [pe] 
flacăra dihoniei celei dintre noi, am încercat, pe cât am 
putut, însumi fiind de faţă, să o opresc3, pentru porunca 
lui Dumnezeu şi [pentru] datorata dragoste către cei de 
un neam; şi mai că aş fi izbutit şi aş fi ţinut în frâu şi tot 
prăpădul -  sau cea mai mare parte [a lui] -  de aş fi avut 
îm preună-lucrători; dar -  dacă nu [cumva] aproape toţi 
[îmi vor fi fost potrivnici] -  unii, vai, aprindeau aşa de rea4 
flacăra aceasta, alţii îi lăudau pe cei ce o aprindeau, iar alţii, 
părându-li-se a face ceva mai cumpătat, priveau în linişte, 
neîndureraţi de nenorocirea [din jur] şi -  după cum este 
scris şi zis de la Dumnezeu prin prorocul, spre mustrare -  
«nimic pătimind [ei] pentru zdrobirea lui Iosif»5. Şi nu 
necunoscut îm i era [faptul] că de-şapte-ori asupra mea 
cuptorul îl vor arde6 întâistătătorii flăcării7, ci mi-am zis

7 Adică cei ce erau nu întâi-stătători (sau ocrotitori, cârmuitori) ai neamului, 
ci ai flăcării pierzătoare a neamului, celei din sânul neamului.
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άλλ' αύτός έλεγον επ' έμαυτοΰ· δυνατός έστιν ό θεός έξε- 
Λέσθαι πάσης κακώσεως τούς ύπεραλγούντας τής εκείνου 
κληρονομιάς, καί πάντα Λέγειν καί πράττειν ύπέρ αυτής 
αίρουμένους κάν έξελέσθαι μή βούληται, κρίμασιν οίς οίδεν 
αύτός, άΛΛ' ήμιν συμπράττειν ή συναινειν παρούσι ταις κοι- 
ναΐς έπηρείαις άΛυσιτεΛές καί ενώπιον θεού ούκ άνεύθυ- 
νον. Διά ταύτα περιχεθείσα περιέσχεν ή πυρά σχεδόν ήμάς 
πρώτους. ΑΛΛ' ισθι μηδέ τών επί τούς άβραμιαίους έν πυρί 
παΐδας άγεύστους ήμάς θαυμάτων· ϊνα γάρ μικρόν ύπαλ- 
λάξας είπω τό ψαλμικόν· «ώσεί άνθρωπος άβοήθητος» ών, 
«έν καθειργμένοις έΛεύθερός» είμι. Τοίς δέ καθειργνύσικαί 
γειτονούσιν ού δήλον· έκμήναιγάρ άν αύτούς μάΛΛον, άΛΛ' 
ούδέ -  κατά τούς ΧαΛδαίους έκείνους -  δυσωπήσειε γνόντας.

2 Διό καί τά παρακλητικά πρός αύτούς ύπέρ ημών τών
σεβασμίων γερόντων γράμματα μάΛΛον αύτούς έπέπλη- 
ξεν ή έπέστρεψε· πάς γάρ Λόγος ύπέρ ήμών βέλος έστίν 
αύτοίς, έπ' αύτήν μέσην τήν αύτών καρδίαν φερόμενον καί 
διερεθίζον μάλλον πρός άμυναν· ή γάρ πάσα τούτοις σπου­
δή, τό όνομα ήμών ώς πονηρόν έκβαλεΐν. Καί τούτου χάριν 
ούδ' αύτής τής εύσεβείας έφείσαντο καί τοίς άντικειμένοις 
αύτή, καίτοι πρφην παρρησία καί συνοδικώς έξεληλεγ- 
μένοις καί άφορισμώ καθυποβεβλημένοις καί άποκεκη- 
ρυγμένοις καί άποκεκομμένοις έγγράφως παντός τού

1 Vezi Daniil 3 ,17: «θεός ... έστι δυνατός έξελέσθαι ήμάς έκ τής καμίνου 
τού πυρός (Dumnezeu ... este puternic a ne scoate pe noi din cuptorul 
focului)»; şi Iisus Sirah 29, 12: «έξελεΐται σε έκ πάσης κακώσεως (te va 
scoate din toată răutatea)».
2 Pasaj tributar imnografiei, nu nemijlocit Scripturii; vezi, de pildă, irmosul -  
de Peasnă a VIIa -  al Glasului al patrulea (Octoih, Vinerea Glasului 4, la 
Canonul Bogorodişnic): «Ό διασώσας έν πυρί τούς Αβραμιαίους σου 
Παΐδας (Cel ce ai mântuit în cuptor pe Avramiceştii Tăi Feciori)».
3Psalmii 87,5: «făcutu-m'am ca un om neajutorat, întru cei morţi slobod».
4 Dat fiind domiciliul forţat al sfântului Grigorie în palatele împărăteşti, 
întemnităţorii săi erau chiar vecinii săi.
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mie însumi: 'puternic este Dumnezeu a scoate din toată 
răutatea'1 pe cei ce îi doare de moştenirea Aceluia şi aleg 
a zice -  şi a face -  toate pentru ea; iară de nu va voi să-i 
scoată, [aceasta] cu judecăţile pe care însuşi le ştie, [chiar şi 
aşa,] de faţă stând [noi], a împreună-lucra şi a încuviinţa cu 
obşteştile necazuri tot vătămător [lucru] ne este, şi nu fără 
prihană înaintea lui Dumnezeu. Pentru acestea, împrejur 
vărsându-se flacăra, pe noi -  am zice -  ne-a cuprins mai 
întâi; dar află că nici nepărtaşi nu am fost de minunile cele 
asupra avramiceştilor Feciori celor din foc2, căci -  ca să 
zic, puţin schimbându-1, psalmicescul [cuvânt] -  «ca un 
om neajutorat» fiind [eu], «întru cei întemniţaţi slobod»3 
sînt; dar celor ce [ne-]au întemniţat -  şi vecinilor [noştri 
adică]4 -  nu le este arătat [lucrul acesta], că -  de [l-]ar şti -  
mai vârtos i-ar turba, nu i-ar ruşina, ca pe Haldeii aceia.

[Fapt] pentru care şi scrisorile rugătoare5 către ei -  
pentru noi -  ale cinstiţilor stareţi6 mai vârtos i-au lovit, iar 
nu i-au întors [din cugetele lor]; că tot cuvântul cel pentru 
noi7 săgeată le este lor, care se duce în chiar mijlocul inimii 
lor şi mai vârtos întărâtându-i la luptă; că toată silinţa lor le 
este [spre] «a lepăda numele nostru, ca rău»8; şi de dragul 
lucrului acestuia9 nici binecinstirea nu o au crutat si celor 
ce i se pun acesteia împotrivă -  măcar că deunăzi pe faţă10 
şi soborniceşte au fost osândiţi, şi supuşi afurisaniei, şi 
defăimaţi, şi în scris tăiaţi de la plinirea creştină11 -  le-au

5 Altfel zis: scrisorile de solicitare.
6 Aici 'stareţ' are sensul de bătrân, de om duhovnicesc, iar nu de egumen.
7 Adică: tot cuvântul cel în apărarea noastră, orice rugăminte în favoarea 
noastră.
sLuca 6,22.
9 Adică: pentru a-şi împlini pomenitul lucru, cel pentru care îşi dau silinţa.
10 Adică: public.
11 Adică: de la pliroma creştină.
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χριστιανικού πληρώματος, παρρησίας μετέδωκαν καί συν 
παρρησία πάση κηρύττειν τα τής ύφ'ήμών αντιλεγόμενης 
δυσσεβείας έπέτρεψαν, συνεπιμαρτυρούντες αϋτοίς πο­
λυτρόπους τό ασφαλές, μόνον ιν' ή μάς τοις πολλοίς ούκ 
ασφαλείς παραστήσωσιν.

3 Αλλά καί τούς εχθρούς αύτών όρώντες μετά τήν τοι-
αύτην καθ'ήμών φανερωτέραν εγχείρησή ίσχυροτέρους 
γεγενη μένους ή πρότερον ήσαν καί πληγαΐς έξαισίαις 
τυπτομένην άνωθεν τήν καθ' ημάς οικουμένην καί τον 
θεόν τής κατ' εύσέβειαν άληθείας παροξυνόμενον, ούχ 
ύπέπτυξαν ούδ' ύπεστάλησαν ούδαμώς· όσον δ' ούπω καί 
τό πλήρωμα τής όργής ήξειν άπειλεΐται, μάλλον έγγίζον 
ή πρότερον οί δέ τάς αιτίας τής όργής ού διαλείπουσιν 
αύξοντες· πώς ούν είσηγήσει γερόντων ιερών πεισθήσε- 
σθαι έμελλον; Εύχαριστώ δ' όμως τοΐς άγίοις μου πατράσι· 
τό γάρ έαυτών έπραξαν καί ταύτα μηδέ ήμών αίτησάν- 
των. Ευχαριστώ δέ μάλλον ότι σε διά τούτων παραμυθη- 
σάμενοι τής πρός τά ενταύθα άνέκοψαν όρμής, άνοήτου 
σχεδόν ούσης· θεού γάρ μόνου θεραπεύσοντος δειται τά 
καθ' ημάς, πρός όν έκτενή δέησιν ύπέρ ήμών αύτούς άνα- 
πέμψαι δέομαι, καθάπερ καί τής σής όσιότητος, τήν όφει- 
λομένην πάσιν άπονέμων μετάνοιαν.

'Aici 'rane' trimite la plăgile trimise de Dumnezeu asupra Egiptenilor.
2 Despre semnele/rănile aduse asupra viăjmaşilor poporului Său şi despre 
necredinţa acestuia -  necredinţă ce II 'întărâtă' -  vezi, de pildă, Numeri 14, 
11; Deuteronom 1,34 şi 31, 20.
3 Adică: nu contenesc.
4 Adică: consolându-te.
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dat volnicie şi cu toată îndrăzneala a propovădui cele 
ale relei-cinstiri -  îm potriva căreia grăim  noi -  le-au 
îngăduit, în multe chipuri dând mărturie [înaintea celor 
mulţi] despre negreşitul [dogmelor] acelora, doar ca să ne 
înfăţişeze pe noi -  [înaintea] celor mulţi -  [a] nu [fi] fără de 
greşală.

Dar, şi pe vrăjm aşii lor văzându-i -  după astfel de 
preavădită întreprindere împotriva noastră -  a se fi făcut 
[şi] mai puternici decât erau mai întâi, şi pe lumea noastră 
lovită -  de sus -  cu rane grozave1, şi pe D um nezeul 
adevărului celui propriu binecinstirii întărâtându-Se2, 
[ei bine,] nu s-au zgârcit de frică, nici s-au sfiit câtuşi de 
puţin -  şi [aceasta] cât[ă vreme] nu ameninţă a veni [asupra 
lor] şi plinirea mâniei, [plinire] ce se apropie şi mai vârtos 
decât înainte; iar ei nu lipsesc3 a spori pricinile mâniei; 
cum, aşadar, să fi avut [aceştia] a se pleca cuvântului 
sfinţiţilor bătrâni? Mulţumesc, însă, sfinţilor mei părinţi; 
că au făcut [ceea ce] al lor [era să facă], şi aceasta nici 
[măcar] cerându-le-o noi; şi le mulţumesc mai vârtos că, 
prin acestea mângâindu-te [ei] pe tine4, ţi-au tăiat avântul 
de-a veni încoace, nesăbuit -  am zice -  fiind [el5]; că cele 
ale noastre de un singur slujitor au trebuinţă, [şi anume] 
de Dum nezeu6; către Carele stăruitoare cerere a înălţa 
ei pentru noi rogu-m ă, precum  şi pentru cuvioşia ta, 
îndatorata metanie tuturora punând.

5 Avântul, adică.
6 Adică: doar Dumnezeu ne poate scoate din strâmtorare, poate 'sluji' 
intereselor familiei Palama, în special, şi ale binecinstitorilor, în general.







Scurtă introducere

în încercarea stabilirii ordinei în care, în urma evenimentelor 
din Noiembrie 1344 (excomunicarea lui Achindin, de către senat 
şi arhierei), au fost trimise în sfântul Munte Epistola către stareţii 
din sfântul Munte şi Epistola către Filothei ne bazăm pe însemnarea 
din Epistola către Filothei 21, unde se spune: «şi şti-vei că aşa stau 
lucrurile şi din [cuvintele] cele trimise de mine către părinţi, în 
care [afla-vei] şi cele ce mi s-au făcut mie în Iraklia şi pentru ce 
[mi s-au făcut] şi după ce cercetare1 ne-au adus înapoi de acolo». 
Aşadar, datorită întinderii ei, Epistola către Filothei a fost lăsată 
să fie scrisă ultima, dar întrucât poştaşii se grăbeau, ea a rămas 
scrisă doar pe jumătate; de bună seamă, cele două epistole au fost 
trimise prin aceiaşi curieri.

în epistolele acestea Palama se dovedeşte a şti de scrisorile 
trimise în sfântul Munte de către împăraţi şi patriarh, dar a nu şti 
de hotărârea sinodului din 4 Noiembrie. Scrisoarea patriarhului -  
purtând drept lună a alcătuirii luna lui Noiembrie şi nepomenind 
de sinodul din 4 Noiembrie -  se poate să fi fost alcătuită în 
primele trei zile ale lunii acesteia. Oricum, nu a fost trimisă în 
Munte, aşa cum fusese înştiinţat la început Palama, ci a fost ţinută 
la întuneric, cum a aflat mai apoi2. Desigur, nu e obligatoriu să 
considerăm că şi scrisorile acestea ale lui Palama au fost alcătuite 
înainte de 4 Noiembrie, fiindcă, în temniţă, zăvorâtul isihast va 
fi aflat cu anume întârziere cele petrecute; oricum, scrisoarea nu 
poate fi scrisă mult după data aceasta. în paragraful al şaselea 
se mărturiseşte că de la arestarea lui Palama au trecut doi ani 
întregi, aşadar socotind că aceasta s-a petrecut în toamna lui 
1342, ne aflăm în toamna lui 1344.
1 în sensul de investigaţie, anchetă.
2 Epistola a 11“ către Macarie 1.
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în epistola de faţă Palama îşi exprimă mulţumirea către stareţii 
aghioriţi pentru interesul faţă de el şi, în special, pentru scrisorile 
lor, scrisori care l-au odihnit, măcar că au avut rezultate contrare 
celor aşteptate. Rugăminţile bătrânilor au fost răsplătite, însă, cu 
scrisori calomniatoare pline de atâta ciudăţenie, încât într-ascuns 
s-au şi scris, s-au şi trimis -  desigur că de către înainte-stătătorul 
tuturor acestora, «carele şi împărăteştile treburi le întoarce acum 
după cum voieşte», de către patriarhul Caleca adică (2).

Trăind departe de lume, aghioriţii nu puteau urmări lesne 
turnura treburilor politiceşti şi bisericeşti, aşadar trebuiau 
înştiinţaţi; ceea ce face Palama, prin epistola de faţă. Subliniază 
că duhul calomniator ce se ascunde în spatele acuzaţiilor care 
i se aduc este dat în vileag de cinstirile de care s-a bucurat -  
din partea aceloraşi persoane, care acum îl acuză -  înaintea 
războiului civil, când «aveam parte de multă prietenie şi, aproape 
zilnic, de strălucite strigăte-de-laudă1 şi se scriau tomosuri şi 
celor de departe scrisori adeveritoare se trimeteau, pline de multe 
laude aduse nouă». Şi, în timp ce el voia pe atunci să plece din 
Constantinopole, aceia l-au ţinut acolo, invocând obştescul folos 
ce ar veni din primirea de către el a treptei arhieriei (2).

Dă, în fine, preţioase informaţii despre cele prin care a trecut 
mai apoi. La izbucnirea războiului civil, nu s-a pus în nici una 
din cele două tabere, ci a susţinut cu tărie necesitatea triumfului 
păcii, îndemnând la reconciliere, adică la întoarcerea la starea 
dinainte de Octombrie 1341. Acestea le zicea deschis celor aflaţi 
la putere, dar nu a fost ascultat (3). Şi văzând că cele două tabere 
sînt gata a se măcelări, a plecat în mănăstirea de cealaltă parte, 
cea a începătorului Oştilor cereşti, a Arhanghelului Mihail, 
plângându-se pe sine însuşi şi plângându-şi neamul. «Obştescul 
înainte-stătător», patriarhul adică, îi stârneşte pe împăraţi la ură 
împotriva lui Palama, zicând că acesta îi influenţează pe mulţi în

1 Literal: ovaţii.
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poziţia lor faţă de întâi-stătătorii politiceşti şi bisericeşti; totodată 
dă mână liberă lui Achindin şi celorlalţi Varlaamiţi să vorbească 
împotriva lui. Dorind să taie orice pricină de tulburare, Palama 
pleacă din pomenita mănăstire în sihăstriile din părţile Irakliei 
(4). După patru luni, aflând -  nu se ştie de unde -  despre refugiul 
său, patriarhul -  şi politarhul -  a trimis oameni să cerceteze cum 
stau lucrurile şi să îl aresteze, pe motiv că unelteşte -  chipurile -  
în favoarea lui Cantacuzino. Este deci arestat, în pofida mărturiei 
cârm uitorului cetăţii Irakliei, cum că în tot răstimpul acesta 
Palama nu a venit în contact cu nimeni. Cu toate că senatorii 
l-au aflat nevinovat, patriarhul îl închide în mănăstire, străjuit 
de ostaşi, până când marele duce Alexie Apokafkos -  rugat prin 
scrisoare -  alungă de acolo straja; patriarhul îl mută într-o a doua 
mănăstire, mai aproape de el, poruncind ca nici din chilie să nu 
iasă, nici vizitatori să nu primească (5). Atunci patriarhul «se face 
părtaş şi se alătură cu Achindin şi cu ceilalţi ucenici ai lui Varlaam 
aceluia, celui din Calabria», pe care îi condamnaseră sinoadele 
acelea, iar ca să justifice întemniţarea isihastului -  ce ţinea deja 
de doi ani de zile -  îl acuză că ar face tulburare şi ar dogmatiza 
lucruri noi; patriarhul susţine că, luând această măsură împotriva 
lui Palama, nu face decât să aplice cele curprinse în Tomosul 
Sinodal (6). Mai apoi, spre a scăpa de ameninţări, Palama şi cei 
şaisprezece aleşi monahi se adăpostesc -  prin azil -  în Aghia Sofia, 
unde rămân două luni; în fine, prin promisiuni şi vicleşug, Caleca 
îi ia de acolo şi în pune în temniţa obştească. Un singur lucru îi 
mai rămăsese de făcut patriarhului, şi anume să îl convingă pe 
împărat să scrie împotriva lui Palama; ceea ce izbuteşte acum (7).

Aşadar, Palama este prigonit şi suferă, aceasta pentru că, în 
primul rând, îmbrăţişează Tomosul sinodal din 1341, apoi, în al 
doilea rând, conglăsuieşte cu Părinţii şi, în al treilea, îndeamnă 
la pace.



I

<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TOT ΠΑΛΑΜΑ> 

ΠΡΟΣ ΤΟΤΣ ΕΝ ΤΩι ΑΓΙΩι ΟΡΕΙ 
ΣΕΒΑΣΜΙΩΤΑΤΟΤΣ ΓΕΡΟΝΤΑΣ

1 Ύμεις μέν εύ ποιούντες καί ύμίν αύτοίς πρεπωδέστα-
τα τό γνήσιον τής ύμετέρας πρός ή μάς αγάπης διά των 
ύμετέρων ύπέρ ήμών έπεδειξατε γραμμάτων, έναργώς 
καίτοίς ενταύθα παραστήσαντες, ότιό θεός όντως έν ύμίν 
έστιν· «ό γάρ μένων έν τή άγάπη έν τφ θεφ μένει καί ό 
θεός έν αύτφ». Καί καθάπερ μύρου προκείμενον πλήρες 
σκεύος ούκ αν λάθοι τούς άκραιφνεστάτην κεκτημένους 
τήν όσφρησιν, γνωστόν δέ γίνεται πάσι καί τοίς άμβλυτέ- 
ροις τήν αίσθησή έν τή μεταδόσει πρός τά έξω χεόμενον, 
ούτω καί ό τον θεόν έν έαυτφ φέρων διά των τής άγάπης 
έργων τοίς πάσι καθίσταται γνώριμος. Καί τούτο δηλών 
ό κύριος πρός τούς οικείους έλεγεν· «έν τούτω γνώσον- 
ταί πάντες ότι έμοί μαθηταί έστε, έάν άγάπην έχητε έν 
άλλήλοις». Ούτω τό χρήσιμον τής κατά Χρίστον άγάπης ού 
τούς εύ πάσχοντας όνίνησι μόνον, άλλά καί πρός τούς εύ

1 Adică: din.
2 Literal: autenticul, autenticitatea.
3 Este vorba de scrisorile stareţilor cele scrise către autorităţile politice şi 
bisericeşti ale capitalei, în apărarea sfântului Grigorie.
* I I o a n i  16- 17 .

5 Adică: abia când, desfăcându-se vasul cu mir, se varsă din acesta, mirosul 
lui ajungând astfel, nemijlocit, şi în nările celor nu foarte ageri la simţul 
olfactiv.

11.



11.

<A  LU I G RIG O RIE PALA M A >

CĂ TRE CEI ÎN 1 SFÂ N TU L M U N TE 
PREA C IN STIŢI STARETI

9 9

1 Voi, dară, bine făcând şi preacuvenit vouă înşivă
[făcând], curăţia2 dragostei voastre celei către noi aţi 
arătat-o prin scrisorile voastre pentru noi3, învederat şi 
celor de aici înfăţişându-le că Dumnezeu cu adevărat 
întru voi este; că «cel ce rămâne în dragoste în Dumnezeu 
rămâne, şi Dumnezeu în el»4; şi precum, stând de faţă vas 
plin cu mir, [acesta] nu are cum scăpa celor ce au cu totul 
teafăr [simţul] mirosul[ui], dar se face cunoscut tuturora -  
[până] şi celor mai tociţi la simţ -  [abia] revărsat, întru 
împărtăşire, spre cele dinafară5, [tot] aşa şi cel ce II poartă pe 
Dumnezeu în sine însuşi [tocmai] prin lucrările dragostei 
se face cunoscut [ca atare] tuturora. Şi aceasta arătându-o 
Domnul către ai Săi zicea: «întru aceasta vor cunoaşte toţi 
că îmi sînteţi ucenici: de veţi avea dragoste întreolaltă»6. 
Astfel, bunul dragostei celei după Hristos7 nu doar celor 
ce bine [îl] pătimesc le este de folos8, ci, întorcându-se către

6Ioan 13, 35.
7 «bunul dragostei celei după Hristos»: însuşirea dragostei celei după 
porunca şi după darul lui Hristos -  şi a săvârşirii faptelor 'dictate' de ea -  
de a fi ceva trebuincios, ceva necesar; ca în expresia: 'bun la casa omului'.
8 Aceşti 'cei ce bine pătimesc' sînt receptorii 'pasivi' ai binelui săvârşit, 
primitorii lui.
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ποιούντας έπανακάμπτον τό Λυσιτελές έπιδείκνυσιν. Εί δέ 
καί μηδέν ήνυσεν υπέρ ημών τα πρός τούς έπηρεάζοντας 
ημάς έπεσταΛμένα παρά τής ύμετέρας άγάπης, άΛΛ' ήμάς 
ού μετρίως παρεμυθήσατο, τούς έν άγίω κατοικούντας άγι­
ους συμπαθούντας καί συμπάσχοντας έγνωκότας ήμίν. 
Τούτο μέν γάρ ύμέτερον καί τής ύμίν ένδιαιτωμένης άγά­
πης έργον, έκείνο δέ τών έμών ύπήρξε πλημμελημάτων, ά 
δεΐται μακροτέρων, ώς έοικε, καί πλειόνων έπιφορών, τάχα 
δέ καί τής τών έκεΐνα τά γράμματα δεξαμένων σκληρότη- 
τος, περί ών άκούσεσθε καιρού διδόντος.

2 Νύν δ' δ τοις πάσιν έσται κατάδηλον, ού μόνον άμεί-
λικτοι πρός τάς παρ' ύμών παρακλήσεις διέμειναν, άλλά 
καί συκοφαντικοίς αύτάς, ώς έμαθον, άμείβονται γράμ- 
μασι καί τοσαύτης δυστροπίας γέμουσιν, ώς καί αύτούς 
τούς αύτά πέμψαντας, μάλλον δέ τον πάντων τών τοιού- 
των έξαρχον, ός νύν ώς βούλεται καί τά βασίλεια στρέφει, 
κρυφή μέν όση δύναμις αύτά συνθείναι, κρυφή δέ πρός 
ύμάς διεκπέμψαι τήν άπό τών ένταύθα τάληθές είδότων 
κατάγνωσιν ύφορώμενον. Τί γάρ έτερον δέος ή πόθεν τώ 
πάντων άρτίως έπειλημμένω τής δυναστείας; Εγώ δέ κατά 
τον ψαλμωδόν, «έγενόμην άν ώσεί άνθρωπος ούκ άκού- 
ων καί ούκ έχων έν τώ στόματι αύτού έλεγμούς», εί μή 
καί περί εύσεβείας ό λόγος ήν. Έπεί δέ ταύτην ένόμισαν 
εύπρόσωπον ούτοι πρόφασιν, ώς αύτοις καί τούτο δοκεί,

1 Noima pasajului ar fi aceasta: săvârşirea faptei izvorâtă din dragoste -  din 
cea întru Hristos -  e de trebuinţă nu doar primitorilor binefacerii, celor aflaţi 
la ananghie adică, ci şi binefăcătorilor, căci îi arată -  pe aceştia din urmă -  
ucenici ai Domnului, îi face asemenea Lui.
2 Mângâierea sufletească adusă sfântului Grigorie de stareţii aghioriţi, de 
trimiterea de către ei -  autorităţilor din capitala împărăţiei -  a scrisorilor 
celor în favoarea sa.
3 Faptul că scrisorile bătrânilor/stareţilor nu au avut nici un efect asupra 
autorităţilor.
4 Caleca adică.
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cei ce fac bine, şi câştigul [lor] îl vădeşte1. Şi măcar că nu au 
izbutit nimic în folosul nostru [scrisorile] cele către cei ce 
ne fac supărare trimise de către dragostea voastră, dară pe 
noi nu puţin ne-au mângâiat, cunoscându-i [noi, prin ele,] 
pe sfinţii cei ce locuiesc în [locul] cel sfânt a ne fi fost -  şi a 
ne fi -  împreună-pătimitori; că aceasta2 -  lucrul vostru este, 
şi al dragostei ce sălăşluieşte întru voi; pe când aceea3 -  
[lucrul] greşalelor mele, [greşale] care pare-se au trebuinţă 
de mai îndelungate şi de mai multe năpaste şi -  poate -  şi 
de cerbicia celor ce au primit scrisorile acelea, despre carii 
veţi auzi [povestindu-vă eu], de va îngădui vremea.

Iar acum -  ceea ce tuturora le va fi vădit -  nu doar 
că au rămas neînduplecaţi de rugăm inţile voastre, dar 
şi răspund la acestea -  [după] cum am aflat -  cu scrisori 
defăimătoare şi pline de atâta răutate a năravului, încât şi 
înşişi cei ce le-au trimis pe ele, mai bine zis întâistătătorul 
tuturor acestora, carele şi treburile îm părăteşti întoarce 
acum [după] cum voieşte4, într-ascuns, pe cât cu putinţă, 
le-a alcătuit pe acestea, şi tot într-ascuns către voi le-a 
trimis, bănuind osândirea [lor] de către cei de aici, carii ştiu 
adevărul; că [altminteri] ce altă teamă [să îi fie] -  sau de 
unde [să-i vină] -  celui ce tocmai a luat toată puterea peste 
toate? Eu, dar, după [cum zice] psalmistul, «m-aş fi făcut 
ca un om ce nu aude şi nu are în gura lui mustrări5»6 dacă 
nu şi despre binecinstire era vorba. Dar, fiindcă [tocmai] 
pe aceasta7 au socotit-o pricină8 frumoasă-la-arătare, în 
stare -  şi aceasta li se pare lor -  a acoperi că «m-au urât

5 Altfel zis, conform terminologiei folosite de noi până acum: vădiri (ale 
altora), dări în vileag.
6 Psalmii 7,14.
7 Pe binecinstirea-de-Dumnezeu, adică.
8 Adică: pretext.
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συγκαλύψαι δυναμένην, «ότι έμίσησαν εμέ καί τούς κατ' 
έμέ δωρεάν», άναγκαίον, εί καί μή πρότερον, άλΛά νύν 
μετρίως γούν ύμΐν τοΐς έμοίς τιατράσι καταστήσαι τά τής 
ύποθέσεως γνώριμα, πρός τά γεγραμμένα παρά τούτων 
άπολογούμενον. Γεγράφασι γούν, ώς έμαθον, ϊνα τό πάν 
εκείνων είπω συνεΛών, κακούς ή μάς ενταύθα καί τή έκκλη- 
σάχ καί τή βασιλεία φανήναί. Τό δ' έγκλημα τού Ναβουθαί 
τί; Ότιήλόγησε θεού καί βασιΛέως. Όράτε τήν ομοιότητα 
τών έγκΛημάτων; Είδε μή καίήμεΐς παραπλησίως έκείνω 
συκοφαντούμεθα νύν, πώς πρό τής εμφυλίου στάσεως καί 
συγχύσεως καί παρά τής εκκλησίας καί παρά τής βασιλεί­
ας πολλή τις ήμίν ύπήρχε φιλοφροσύνη καί σχεδόν έκά- 
στης ημέρας ευκλεείς άναρρήσεις καί τόμοι συνεγράφοντο 
καί τοΐς πόρρω συστατικά γράμματα διεπέμπετο, πολλών 
γέμοντα τών ήμετέρων επαίνων; Πώς δέ καί τών έκκλη- 
σιών τάς μείζους, εϊπερ βουλομένοις ήμίν ύπήρχεν, έπί- 
στευον ώς άντιστάσι γενναίως καί κεκρατηκόσι τελέως 
τών ούχ άπαξ, άλλά καί δίς έπαναστάντων τή τού θεού 
έκκλησία καίλόγοις κιβδήλοις έπικεχειρηκότων ού μικράν 
λύμην τοΐς δόγμασι τής εύσεβείας έπενεγκεΐν; Πώς δέ καί 
βουλομένους ήμάς άπαίρειν τής Κωνσταντίνου μετά τήν 
ήτταν έκείνων εύθύς αύτοί κατέσχον έτι πολλά δεηθέν- 
τες, άτε κοινόν όντας όφελος, ώς αύτοί τότε διισχυρίζοντο 
κοινή πάντες;

1 Aici «îndam» însemnă 'gratuit'; adică: fără să le fi dat pricină.
2 Psalmii 35,19; 68, 5; Ioan 15, 25.
3 Adică: întreg cuvântul spus de aceia, tot ce spun ei.
4 Adică: ne-am dovedit.
5 Vezi III împăraţi 20 [21], 10 şi 13; notăm că Septuaginta lui Rahlfs în loc de 
«ήλόγησε τον θεόν (a nesocotit pe Dumnezeu)», cum spune sfântul Grigorie, 
are o formulă ilogică, şi anume: «ηνλόγησε τον θεόν (a binecuvântat pe 
Dumnezeu)».
6 Adică: asemănarea dintre învinuirile aduse lui Navuthe şi cele aduse 
lui Palama. Semnalăm că şi aici, ca în multe alte locuri, sfântul Grigorie
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îndarn1»2, pe mine şi pe cei ca mine, neapărată nevoie este, 
dacă nu [am făcut-o] mai înainte, măcar acum cât de cât să 
vă fac cunoscut -  vouă, părinţilor mei -  cum stau lucrurile, 
apărându-mă [astfel] în privinţa celor scrise de către aceştia. 
Au scris, aşadar, [după] cum am aflat, ca să spun pe scurt 
tot [cuvântul] acelora3, că noi ne-am arătat4 aici [a fi] răi şi 
Bisericii, şi împărăţiei. Şi vina lui Navuthe c[ar]e [era]? -  că 
a nesocotit pe Dumnezeu şi pe împărat5. Vedeţi asemănarea 
învinuirilor6? Iar dacă şi noi acum nu asemenea aceluia 
am fi defăimaţi7, cum [se face că] mai înainte de dihonia
si turburarea cea dintre noi8 si de la Biserică, si de la
> 1 '  1

împărăţie aveam [parte de] multă prietenie şi, aproape 
zilnic, de strălucite strigăte-de-laudă9 şi se scriau tomosuri 
şi celor de departe scrisori adeveritoare se trimeteau, 
pline de multe laude aduse nouă? Şi, iarăşi, cum de ne 
si încredinţau -  de am fi voit -  cele mai mari Biserici10, » » ' 
ca unora ce ne-am  îm potrivit cu vitejie11 şi i-am biruit 
cu desăvârşire pe cei ce nu o dată, ci şi de două ori s-au 
răsculat asupra Bisericii lui Dum nezeu şi, prin vorbe 
calpe, au încercat nu puţină vătămare a aduce dogmelor 
binecinstirii? Şi cum de, voind noi a pleca din [cetate]a 
lui Constantin după înfrângerea acelora, num aidecât 
aceştia ne-au ţinut12, multe rugându-ne, ca pe unii ce eram 
[de] obştesc folos, cum spuneau atunci -  sus şi tare -  toţi 
laolaltă?

uzează -  dintr-un reflex imnografic, am zice -  de typos-uri scripturistice în 
descrierea şi analiza celor ce i se întâmplă.
7 Adică: dacă nu în chip mincinos am fi învinuiţi; aşadar: dacă pe drept am 
fi învinuiţi.
8 înainte de războiul civil, adică.
9 Literal: ovaţii.
10 Spre a le cârmui, prin hirotonie întru arhiereu, adică.
11 Sau: cu nobleţe. 12 Adică: ne-au împiedicat.
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3 Αλλά τής στάσεως, ώς μή ώφελε, κινηθείσης, τί ποιείν
ήμάς έδει; Συνεξορμάν κατ' άλΛήλων τούς ομοφύλους ή 
παραινεΐν έπιγινώσκειν ώς άΛΛήλων μέλη καί μή χρήσθαι 
τοις όμογενέσιν ώς άΛλοφύλοις; Εν τώ άγαθώ τό κακόν 
ίάσθαι τοίς παρ' ήμών αίτούσι συμβουλήν είσηγείσθαι καί 
νικάν έν τούτω τούς άντιταττομένους κατά τήν τού κυ­
ρίου φωνήν ή τοίς κακοίς άντε πάγε ιν τά χείρω καί μάχη 
μάχην έκκρούειν έπίχειρείν, άλλ' ού διά τής ειρήνης τάς 
έχθρας διδάσκειν λύειν, καί ταύθ' ήμάς τούς τής ειρήνης 
είναι διακόνους κεκληρωμένους; «Ναι, φησίν ό νύν προ­
στάτης, ώς έχθρώ δεί καί σέ χρήσθαι τώ δόξαντι νύν ήμίν 
πολεμίω καί πάντα λέγειν καί πράττειν, δί' ών ό πρός 
εκείνον άναρριπίζεται πόλεμος». ΑΛΑ' έμέ τό εύαγγέλιον 
αγαπάν κελεύει καί τούς εχθρούς καί «τά έθνη πράϋνον» 
πρός θεόν έκάστης ή μέρας έδιδάχθην λέγειν εύχόμενος, 
πόσω μάλλον χριστιανούς, καί τήν άνωθεν ειρήνην έπι- 
καλεΐσθαι καί πρεσβεύειν ύπέρ τής άπάντων ειρήνης· 
πώς ούν ών εύχόμεθα, πάν τούναντίον είσηγησόμεθα 
τούτοις, ύπέρ ών εύχόμεθα; Καί μήν, εί μέν πεφώραμαι 
πρός έκείνον ή γράψας ή μηνύσας ή παρ' εκείνου τι τοι- 
ούτον δεξάμενος, εί συνεργός ώφθην τών πρός έκείνον 
άποδιδρασκόντων τινί ποτε, εί κοινωνός τών ύπέρ εκείνου 
τι πραττόντων ένταύθα—πλείστοιδέ είσιν έαλωκότες, καί 
πώς άν είποι τις άνηλεώς έτασθέντες καί τούς συμφωνούν- 
τας καί συμπράττοντας έξειπόντες—εί τινι τοίνυν τούτων 
κατά τι καί τό βραχύτατον έφάνην έγώ συμπράττων, καί

1 Războiul civil, adică.
2 Vezi rugăciunea de la sfârşitul Vecerniei şi Utreniei, în Păresimi: 
«împărate Ceresc, pe credincioşii împăraţii noştri întăreşte'i, credinţa 
sprijineşte-o, neamurile îmblânzeşte-le, lumea îm pacă-o...». Notăm că 
în astfel de contexte, înţelesul lui έθνη e legat oarecum de înţelesul său 
vechi-testamentar, desemnând neamurile păgâne, barbare.
3 Am folosit formula liturgică corespunzătoare.

118 E p i s t o l e  11
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Dar şi turburarea -  cum nu era de folos -  stârnin- 
du-se1, ce se cădea nouă a face? Să ne aruncăm întreolaltă 
asupra celor de-un-neam  ori să îndem năm  [pe toţi] a 
cunoaşte că sînt m ădulare unii altora şi a nu socoti pe 
cei de-un-neam  ca de-alt-neam ? Să îi povăţuim  -  pe 
cei ce ne-au cerut sfatul -  cu binele a tăm ădui răul şi 
a birui astfel pe cei potrivnici, după glasul Dom nului, 
ori la cele rele a răspunde cu cele mai rele şi cu luptă a 
încerca să înfrunte lupta, iar nu a-i învăţa cu pacea să 
risipească vrăjmăşiile, când noi tocmai slujitori ai păcii a 
fi am moştenit? «Da -  zice întâi-stătătorul cel de acum -  
vrăjmaş trebuie să îl socoţi şi tu pe cel ce ni se pare acum 
a ne fi duşman, şi să zici şi să faci toate cele prin care 
se aţâţă războiul cu acela». [Bine,] dar mie evanghelia 
îmi porunceşte să îi iubesc şi pe vrăjmaşi şi «neamurile 
îm blânzeste-le» către D um nezeu în  fiece zi am fost 

»

învăţat a zice rugându-m ă2 -  [deci] cu atât mai mult pe 
creştini [îmblânzeşte-i] -  şi 'pacea de sus' a o chema şi a 
soli pentru pacea a toată lumea3; cum, dar, să îi povăţuim 
pe aceştia [tocm ai] la lucrul cu totul potrivnic celor 
pentru care ne rugăm? Şi dacă aş fi fost prins către acela4 
scriind ori vestind sau de la acela primind ceva de felul 
acesta, de m -aş fi dovedit vreodată îm preună-lucrător 
vreunuia din cei ce fug la acela5, de părtaş celor ce 
pentru acela lucrează ceva aici -  şi o m ulţim e [sînt 
cei ce] au fost prinşi şi, cum s-ar putea zice, fără milă 
au fost cercetaţi6 şi i-au spus pe cei ce conglăsuiesc şi 
îm preună-lucrează [cu acela] -  dacă, aşadar, vreunuia

4 Este vorba de Ioan Cantacuzino, marele domestic, cel ce fusese proclamat 
co-imperator al lui Ioan al V-lea Paleologul.
5 Este vorba de cei ce treceau de partea lui Cantacuzino.
6 în sensul de interogaţi.
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αύτός έμαυτού καταψηφιούμαι· δίκαιον γάρ. Εί δ' ότι τήν 
αρχήν ενταύθα παρατυχών καί τοίς εΐναί τι δοκούσιν ένα- 
ρίθμίος παρά τοίς άρτίως έξουθενεΐν ήρημένοις ών, έστιν 
ότε συγκαλούμενός τε καί έρωτώμενος, εΐπον δ μοι έδόκει 
κοινωφελές, καίτοι μηδέν έτερον, πλήν τών εις ειρήνην 
φερόντων καί τών εις α πρότερον έκεΐνος ειχεν έπαναγόν- 
των, παρά τούτο κακός έγώ τή έκκλησή καί τή βασιλεία, 
καί ταύθ' ύπομνήσας μόνον, άλλ' ούκ άναγκάσας; Τούτο 
γάρ ούκ έμόν.

4 Αλλ' ώς είδον, ώ θεσπέσιοί μοι πατέρες καί φίλοι καί
αδελφοί καί παν ό,τι ποθεινόν τε καί τίμιον, τάς τε μα- 
χαίρας εκατέρωθεν θηγομένας τών άνθεστηκότων μερών 
καί τούς θυμούς άκαθέκτους καί μηδέν έτερον άπειλούν- 
τας ή σφαγάς ανθρώπων καί κόσμου παντελή φθοράν, 
ήν καί τού τέλους έκ τής άρχής καταστοχαζόμενος αύτοίς 
προύλεγον έγώ τηνικαύτα, καθάπερ έκβάσα νύν επ’ 
αύτών όράται τών πραγμάτων τοίς πάσιν, ώς ούν ταύτ' 
είδον, ούκέτι μοι τόπος ένταύθα πρός έμαυτόν είπών, 
άπανίσταμαι τής πόλεως καί πρός τήν άντιπέραν μονήν, 
τήν εις όνομα τών ούρανίων άρχιστρατήγων τιμωμένην 
παραγενόμενος, έμαυτόν καί τό νύν γένος έκαθήμην 
πενθών. Ό δέ κοινός πρόεδρος έλεγεν, ώς έμάνθανον, 
τοίς βασιλεύσιν, ώς έμοί μάλλον πείθονται τινες ή αύτφ, 
κάντεύθεν άφηνιάζουσιν, όποι τούτους άγειν έθέλει 
ραδίως μή μεθελκόμενοι· καί προσετίθει πολλά τών εις 
οργήν πεφυκότων βασιλέας κινεΐν. Αλλά καί τώ A k lv- 
δύνφ καί τοις άλλοις βαρλααμίταις μεταδίδωσι παρρη­
σίας καί καθ' ήμών έπιτρέπει θορυβείν όση δύναμις, ώς

1 Cel folositor obştii întregi, adică.
2 Adică: unele ce ar fi readus starea de dinainte şi statutul aceluia.
3 Adică: dându-şi seama după început care va fi sfârşitul.
4 Adică: generaţia.
5 Patriarhul, adică.
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din aceştia întru ceva -  cât de puţin -  m-aş fi arătat [şi] 
eu îm preună-lucrând, [atunci] eu însum i m -aş osândi 
pe sinem i; că aşa [ar fi] drept. Iar dacă din pricină că 
dintru început aici aflându-mă şi între cei ce par a fi ceva 
num ărat fiind [eu] de către cei ce au ales acum  a mă 
urgisi, s-a întâmplat, chemat fiind şi întrebat, să spun ceea 
ce îmi părea folositor obştii -  măcar că lucrul acesta1 nu era 
decât dintre cele de pace aducătoare şi iarăşi-aducătoare a 
[vredniciilor] celor ce le avea acela mai înainte2 -  [ei bine,] 
pentru aceasta eu fac rău Bisericii şi împărăţiei? -  şi asta 
[doar] îndemnând [la lucrul acela], nu silind; că nu al meu 
este [a sili pe alţii].

Ci, [de]cum am văzut -  o, dumnezeieştii mei părinţi şi 
prieteni şi fraţi şi tot [ce mai] este dorit şi cinstit -  săbiile de 
amândouă părţile ascuţindu-se ale taberelor ce se înfruntă 
şi mâniile de nestăvilit şi neprevestind nimic altceva decât 
junghieri de oameni şi cu totul stricare a lumii, pe carea, 
sfârşitul dintru început socotindu-13, eu dinainte le-am 
vestit-o atunci acestora, precum se poate [ea] vedea acum 
tuturora, ieşită din înseşi lucrurile -  aşadar, cum am văzut 
acestea, zicându-mi mie însum i că nu am ce căuta aici, 
m-am ridicat şi am plecat din cetate şi către mănăstirea 
de cealaltă parte -  cea cu numele cereştilor Arhistrategi 
cinstită -  venind, şedeam plângându-mă pe mine însumi 
şi neamul4 cel de acum. Iar obştescul înainte-stătător5 zicea, 
cum am aflat, împăraţilor că unii ascultă mai mult de mine 
decât de el şi, astfel, se smucesc, nemergând lesne acolo 
unde voieşte el a-i purta; şi adăuga multe din cele cărora 
le este dat a-i mişca spre mânie pe îm păraţi. Dar şi lui 
Achindin şi celorlalţi varlaamiţi le dă volnicie şi le îngăduie 
asupra noastră a face tulburare cu toată puterea, încât şi 
m ascarade de sinoade plăsm uiesc îm potriva noastră,
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καί προσχήματα συνόδων πλάττεσθαι καθ' ήμών απάν­
των, ούδ' εκείνο βαλόμενος επί νούν, ώς οι αυτοί τά αύτά 
κατά του αύτοΰ πάλιν Λέγοντες, ύφ' ου καί έφ' οίς πρώην 
παρρησία κατεδικάσθησαν αναίδειας μάλλον παρά τών 
είδότων άποίσονται δόξαν καί τφ προτρεψαμένορ τήν άδο- 
ξίαν, άλλ' ούχί τφ κατηγορούμενα) προσάψουσι φέρον- 
τες. Αλλ' εγώ μαθών αύθις ταΰτα, πάλιν πρός έμαυτόν 
είπών, οϋ νύν έμοί καιρός λόγων, άλλ' ουδέ σιγώντα 
καθήσθαι πλησίον χρή, δει δέ πάσαν έκκόπτειν άφορμήν 
τών ζητούντων άφορμήν, καί τής μονής έκείνης αναχωρώ 
καί μακράν που δήγον, μηδενίγινωσκόμενος- ειτα πυθό- 
μενος έν Ήρακλεία τόπον είναι πρός μετρίαν έπιτήδειον 
ησυχίαν, έκεισε δή παραγίνομαι.

5 Μηνών δέ παρελθόντων ώσεί τεσσάρων, γνούς ούκ οίδ'
όθεν ό καί πατριάρχης καί πολιτάρχης έκπέμπει τούς ήμάς 
άξοντας καί τά καθ' ήμάς έρευνήσοντας. Όρώμεν έξαίφ- 
νης τον έπί τών άναμνήσεων έφ' ήμάς άφιγμένον καί τό 
κελλύδριον καί τό ψιάθιον έρευνώμενον. Έρωτώμεν· τί τό 
ζητούμενον; Ό δέ, «τά πρός σέ», φησί, «τού Καντακουζηνού 
γράμματα». Πρός αύτόν δ' εγώ πάλιν· «καί τίνα νομίζε­
τε κομιούμενον έκεΐνον τήν ώφέλειαν παρ' έμού, μόνου 
καί μόνον κεκτημένον τουτί τό ψιάθιον, περί πολλού ποι- 
είσθαι πρός έμέ γράφειν»; Ταύτ' άκούων, ώς μηδ' εύρεν, ών 
έζήτει μηδέν, πραότερον είπεν· «οιδα κάγώ τήν άγιωσύ- 
νην σου, άλλά δεσποτικόν πληρούμεν έπίταγμα». Καί τά

1 Literal: 'slavă de neruşinare'; adică: faimă de om neruşinat, nume rău.
2 Adică: asupra patriarhului, nu asupra lui Palama.
3 Vezi înţelepciunea lui Solomon: vreme a tăcea, vreme a vorbi.
4 «toată pricina»: orice motiv, orice pretext.
5 «şi patriarh, şi politarh»: începător (cap) şi al Bisericii, şi al politiei (al statului).
6 Slujitor împărătesc a cărui funcţie -  în vremurile vechi -  era aceea de 
a-i aminti împăratului pe cei ce s-au distins în serviciul imperial, spre
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[şi aceasta] în lipsa noastră, nici la atâta lucru neluând 
aminte, cum că, aceiaşi [fiind ei şi] aceleaşi [lucruri] iarăşi 
zicându-le împotriva aceluiaşi [şi anume împotrivă celui] 
de către carele -  şi [tocmai] pentru lucrurile acelea -  au 
fost osândiţi făţiş, mai vârtos 'slavă' de neruşinaţi1 îşi vor 
dobândi înaintea ştiutorilor şi asupra celui ce a îndemnat 
la neslăvire, iar nu asupra celui învinuit, vor pune vina2. 
Eu, însă, iarăşi, aflând acestea, iarăşi zicându-m i mie 
însumi 'nu acum îmi este vreme de cuvinte'3, dar nici nu 
se cade ca, tăcând, să stau pe aproape, ci trebuie să tai toată 
pricina4 celor ce caută pricină, şi din m ănăstirea aceea 
plec şi petrec undeva departe, nim ănui cunoscut; apoi, 
aflând că în Iradia se află loc cât de cât potrivit liniştirii, 
mă duc acolo.

Şi trecând acolo ca la patru luni, cunoscând -  nu ştiu 
de unde -  cel [ce ne este] şi patriarh, şi politarh5, trimite 
oameni care să ne aducă [la el] şi să cerceteze cum stau 
lucrurile cu noi. II vedem deodată pe cel [rânduit] peste 
aducerile-aminte [împărăteşti]6 sosit la noi şi cercetându-ne 
chilioara şi rogojioara. întrebăm  [deci] «care [e lucrul] 
cel căutat?»7, iar el «scrisorile», zice, «Cantacuzinului 
către tine». Şi eu către dânsul iarăşi: «şi ce folos credeţi 
că ar avea acela de la mine -  cel ce singur sînt şi singură 
rogojioara aceasta o am -  să stăruie a-mi scrie?». Acestea 
auzind [el], cum nici nu aflase nimic din cele ce căuta, mai 
cu blândeţe zise: «ştiu şi eu [pe] sfinţenia ta8, dar poruncă 
stăpânească împlinim». Şi scoţând pitacele, [mi le] arată.

recompensă; în vremurile mai noi ajunsese un simplu titlu; vezi Codinos,
De Oficiis 5.
7 Literal: «care este cerinţa?».
8 Mai neaoş: '[te] ştiu şi eu pe sfinţia ta'; adică: ştiu ce fel de om eşti, ce hram 
porţi; vezi şi Epistole 12,18.
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προστάγματα έξενεγκών ύπεδείκνυ. Καί τον εις κεφαλήν 
τής Ήρακλείας συγκαλεσάμενος, έξέτασιν έποι,ήσαν- 
το, τίνι τών άπάντων εις ομιλίαν συνήλθον. Καί ούδείς 
ούδαμώς έφάνη· καί γάρ ούδ' έγίνωσκον ούδ' αυτός ό εις 
κεφαλήν τής πόλεως ών, ότι διατριβών έκεί τυγχάνω. Γρά- 
φουσι τούτο μετά μαρτύρων καί άσφαλείας, «ώς πλήν τού 
πρός ύπηρεσίαν συνόντος ούδενί τών άπάντων ύπήρξεν 
ούτος ώμιληκώς, έπί τέσσαρας μήνας ώδε διάγων». Ειτα 
κάμε μεθ' εαυτών λαβόντες έπί τήν Κωνσταντινούπολιν 
ήκομεν. Ώς δέ τά βασίλεια κατελάβομεν, είσεισι μόνος ό 
έπί τών άναμνήσεων καί άναφέρει τή δεσποίνη τά καθ' 
ή μάς. Καί τήν έγγραφον έρευναν άναγινώσκει τού τε πα- 
τρίάρχου καί τών άρχόντων παρόντων. Οί μέν ούν άρχον­
τες, ώς άκριβώς έμάθομεν, ειπον· «έπειδήπερ άναίτιός 
έστιν, έλεύθερος έστω». Ό δέ πατριάρχης καί πρός τον 
έκείνων έδυσχέρανε λόγον. Έξελθόντων δέ καί άπελθόν- 
των έκείνων ήμείς ήμεν εν τφ παλατίω μέχρις ού κατά τήν 
τού πατριάρχου βούλησιν παρεδόθημεν στρατιώταις καί 
εις μοναστήριον ήχθημεν· καί συνήσαν ούτοι τηρούντες 
ήμάς εκεί. Μεθ' ήμέρας ούν έγραψα τφ μεγάλω δουκί· «τί 
κακόν ύμίν δράσαντας εύρόντες ήμάς τοίς στρατιώταις φυ- 
λάττειν παραδεδώκατε; Τί κωλύσουσι τών πρότερον παρ' 
ήμών τελουμένων»; Μαθών έκείνος έκβάλλει τούς στρατι- 
ώτας έκειθεν. Τούτ' άκούσας μετ' ού πολύ πάλιν ό πατριάρ­
χης, πέμπει καί λαβών ήμάς έκ τής μονής έκείνης έν έτέρα 
μάλλον αύτφ προσκείμενη περιορίζει, παραγγείλας μήθ' 
ήμάς έξ,ιέναι τής κέλλης έξείναι μήτε τινί συγχωρείν τών 
άπάντων πρός ήμάς είσιέναι.

6 Καί μετά τούτο κοινωνεί καί συνάπτει έαυτόν Άκιν-
δύνφ τε καί τοις άλλοις τού έκ Καλαβρίας έκείνου Βαρ­
λαάμ φοιτηταις, ούς ή μεγίστη σύνοδος εκείνη, μάλλον δέ 
αί σύνοδοι, κακώς φρονούντας έλέγξασαι τής έκκλησίας
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Şi chemând căpetenia Iracliei, au făcut cercetare [să vadă] 
cu cine -  dintre toţi -  m-am întâlnit. Şi s-a arătat [că cu] 
nimeni, nicidecum; că nici nu ştiau -  nici căpetenia însăşi 
a cetăţii -  că mă aflu petrecând acolo. [Şi] scriu [ei] lucrul 
acesta, cu martori şi întărire, [şi anume] că «afară de cel 
ce stă împreună [cu el] spre slujire, acesta nu s-a întâlnit 
cu nimeni1, vreme de patru luni petrecând el aici». Apoi 
şi pe mine cu ei luându-mă, venim la Constantinopole. Şi 
cum am ajuns la [palatele] cele împărăteşti, intră doar cel 
peste aducerile-aminte şi îi vesteşte2 stăpânei cele despre 
noi şi scrisa cercetare3 o citeşte, de faţă stând şi patriarhul şi 
arhonţii. Zis-au deci -  precum am aflat cu acrivie -  arhonţii: 
«de vreme ce nevinovat este, slobod fie»; iar patriarhul şi 
de cuvântul acelora s-a supărat. Şi ieşind aceia şi plecând, 
noi furăm la palat până ce, după voia patriarhului, am fost 
daţi [pe mâna] ostaşilor şi am fost duşi la mânăstioară; 
şi aceştia au fost acolo [cu noi], păzindu-ne. După [ceva] 
zile, aşadar, scriu marelui duce: «ce rău făcându-vă [noi], 
aflându-ne, ne-aţi dat ostaşilor spre a [ne] păzi?; ce anume 
îm piedică, din cele mai înainte făcute de noi?». Aflând 
acela, îi scoate pe ostaşi de acolo. Aceasta auzindu-o -  nu 
după mult -  patriarhul, iarăşi, trimite şi, luându-ne pe noi 
din mănăstirea aceea, ne îngrădeşte într-alta, mai apropiată 
de el, poruncind [ca] nici noi să nu putem ieşi din chilie, 
nici cuiva -  dintre toţi -  să i se îngăduie a intra la noi.

Şi după aceasta se face părtaş şi se alătură cu Achindin 
şi cu ceilalţi ucenici ai lui Varlaam aceluia, celui din 
Calabria, pe carii acel preamarele sinod -  mai bine zis: 
sinoadele [acelea] -  dându-i în vileag cum că rău cugetă,

1 Literal: cu nimeni dintre toţi.
2 Adică: îi raportează.
3 Adică: ancheta.
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έξέβαλον, άφορισμοίς εί μή μεταμεληθεΐεν ύποβαλούσαι 
φρίκωδεστάτοις αυτούς έγγράφως καί παντός τού χρι­
στιανικού πληρώματος τελέως έκκόψασαι. Τοΐς τοιούτοις 
ούν μή μεταμεληθεΐσι συνελθών εις εν ούτος λέγει τε καί 
πράττει καθ' ήμών καί τής ήμών εύσεβείας, όσα μηδέ λέ- 
γειν έξεστι νύν. Αλλά καταπεΐσαι μή δυνάμενος τούς νούν 
έχοντας τών ανθρώπων, έτι μάλλον όσημέραι διά τούτο 
θυμούται καί ήμών ώς θορυβούντων καί ταραττόντων καί 
καινά λεγόντων καταβοά, τών εξ ότου τά τής πολιτείας 
συγκέχυται, τήν άρχήν μέν πεφευγότων έκόντων μικρού 
πάσαν παντός άνθρώπου καί θέαν καί ομιλίαν, ύστερον δ' 
ύπ' αύτού περικεκλεισμένων άκρίτως επί δυσίν όλοις ένι- 
αυτοίς ήδη. Πόσοι δέ ποσάκις πρός αύτόν είπόν τε καί γε- 
γράφασιν, 'εί μή τάς μεγίστας έκείνας συνόδους στέργεις, 
γενέσθω πάλιν έτέρα μόνον εκ τών ικανών τά τοιαύτα συ- 
νοράν'. Ό δέ καί έκείνας φησί στέργειν καί τον έπ' έκείναις 
γεγραμμένον Τόμον άθετεΐν μή δύνασθαι, καί δι' έργων 
καί λόγων άκυροι τά παρ' έκείνων έγγράφως κεκυρωμένα 
καί προ τών συνόδων έκείνων έν τφ Άγιορειτικω Τόμω διει- 
λημμένα μηδέν ήττον, καί πρό τούτου πάλιν έν αύτοίς τοΐς 
θεοπαραδότοις λογίοις, κάν τοΐς ίεροίς τών θεοφόρων πα­
τέρων συγγράμμασι. Τούτων ούν άπάντων ούκ οιδ' όπως 
ούτος άλογήσας άρτίως, εις τήν έκκλησίαν αύθις είσήγα- 
γεν, ά ταΐς προύπηργμένοις άπηγόρευται συνόδοις, ϊνα 
μή μόνον ή πολιτεία, φεύ, άλλά καί ή έκκλησία τού θεού 
στασιάζη τε καί ταράττηται- κάν τις έπί τφ παγκοσμίω καί 
πολλαπλφ τούτω κλύδωνι φωραθή δυσφορών, ούτος εύθύς 
ό τή έκκλησία καί τή βασιλεία παντάπασιν άπειθής, κάν εί

1 Patriarhul, adică; literal: convenind întru una.
2 Literal: invalidează.
3 Altfel zis: tratate, expuse.
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i-au scos afară din Biserică, la preaînfricoşate afurisanii -  
de nu se vor răzgândi -  supunându-i, în scris, şi de la toată 
pliroma creştinească cu desăvârşire tăindu-i. Cu aceştia 
deci -  nerăzgândindu-se [ei] -  una făcându-se acesta1, zice 
şi face asupra noastră şi asupra binecinstirii câte nici nu e 
cu putinţă a le spune acum. Dar neputându-i îndupleca 
cu totul pe oamenii cu minte, din zi în zi tot mai mult 
se întărâtă pentru aceasta şi tună asupra noastră cum 
că turburăm şi facem zarvă şi grăim lucruri noi -  când 
noi, de când s-au tulburat treburile politiceşti, la început 
am ocolit mai toată vederea şi vorbirea cu tot omul, iar 
mai apoi de către el închişi -  fără a fi judecaţi -  iată, de 
doi ani întregi. Şi câţi -  şi în câte rânduri -  [nu] au spus 
către el -  şi i-au [şi] scris -  [că] «de nu îmbrăţişezi acele 
preamari sinoade, facă-se iarăşi altul, [dar] doar cu cei 
în stare a pricepe unele ca acestea». El, însă, şi pe acelea 
zice a le îmbrăţişa şi a nu putea nesocoti Tomos-ul scris la 
acelea, şi desfiinţează2 -  prin lucrurile [ce săvârşeşte] şi 
prin cuvintele [lui] -  cele de către acelea în scris întărite 
şi, mai înaintea sinoadelor acelora, în Tomosul Aghioritic -  
nu mai puţin -  hotărâte3 şi, mai înaintea acestuia, iarăşi, 
în înseşi de-Dumnezeu-datele cuvinte4 şi sfinţitele scrieri 
ale de-Dumnezeu-purtătorilor părinţi. Pe acestea toate -  
nu ştiu cum -  nesocotindu-le acesta acum, bagă iarăşi în 
Biserică cele oprite5 de sinoadele dinainte, ca nu numai 
politia, vai!, ci şi Biserica lui Dumnezeu să se învrăjbească şi 
să se tulbure. Iar dacă cineva -  în vârtejul cel a-toată-lumea 
şi cu-multe-chipuri -  este prins a fi necăjit, [ei bine,] acesta 
este numaidecât cu totul nesupus Bisericii şi împărăţiei,

4 Adică în  sfintele Scripturi; este folosită expresia areopagită (τά 
θεοπαράδοτα λόγιά).
5 Adică: interzise.
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των αρχιερέων εΐεν οί θρόνων ύψει καί περιουσία σοφίας 
καί αρετής διαφέροντες, καν των άΛΛως ευλαβών.

7 Μακρόν άν εϊη τά έξής διηγείσθαι καί τα μετ' έκεΐνα 
πάλιν, όπως τε προσπεφευγέναι τή εκκλησία πλειν ή εξ 
καί δέκα μοναχών τούς έκκρίτους έβιάσατο ταΐς άπει- 
λαίς, οις δικαιότατον είναι κρίνας καί αύτός συνδιήγον έφ' 
όλοις δυσί μησί, καί μεθ' οϊων αύ δόλων καί τίνας προτεί- 
νας τάς ύποσχέσεις καί τού ταύτη προσεδρεύειν άφείσθαι 
πείσας, ειτα μηδέ τούς ιδία τή έκκλησία ταύτη κειμένους 
αίδεσθείς νόμους, ύφαρπάσας ήμάς έκείθεν δημοσία φυ­
λακή παραδίδωσι. Καί ά γάρ διήλθον, συντεμών διήλθον 
όπόση δύναμις· ευλαβούμαι γάρ ταις ίεραΐς ύμών άκοαις 
πολλά τοιαύτα έπαντλεΐν- πλήν εϊ τις άνέγνω τα πάλαι 
συμβαίνοντα παρά τών άντιταττομένων τοίς ύπέρ εύσε- 
βείας ένισταμένοις, τούτων νύν έπί τών έργων όράτω τά 
ομοιώματα. Τούτο δή σχεδόν λείπον ήδη τετέλεσται παρά 
τών έπηρεαζόντων άρτίως, τό καί βασιλέας πείθειν καθ' 
ήμών γράφειν, ϊνα φοβήσαντες τούς άνθρώπους έντεύθεν 
τής άληθείας καί ήμών άποστήσωσιν.

8 Εί τοίνυν τό στέργειν μέν τά συνοδικώς άναπεφηνό- 
τα πρώην ευ έχειν καί τοίς άγίοις ήμών άνωμολογημένα 
πατράσι πάσι, τών δέ κινούντων αύθις καί θορυβούντων 
άκαίρως έθέλειν άναχωρείν, συγχύσεώς τε τά κοινά κατε- 
χούσης, άγαπάν τε καί συμβουλεύειν ειρήνην τοίς όμοφύ- 
λοις καί διά ταύτα πάσχειν κακώς, εί ταύτ' έστί τό είναι τή

1 Adică: a cere azil politic în biserica cea mare, cea a sfintei înţelepciuni a 
Tatălui.
2 Patriarhul, adică.
3 Adică: i-a convins să renunţe la azilul în biserică.
4 Literal: 'cu lucrurile'; adică: socotind înseşi faptele de acum.
5 Adică: în urma hotărârilor sinodale.
6 Adică: declarate, proclamate.
7 Adică: a fi mărturisite/recunoscute de către toţi sfinţii părinţii noştri.
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fie de-ar fi dintre arhiereii ce se deosebesc prin înălţimea 
tronurilor şi bogăţia înţelepciunii şi a virtuţii, fie dintre 
altminteri binecinstitori.

7 Şi lung ar fi să povestim cele ce au urmat şi, iarăşi, cele 
de după acelea, cum cu ameninţări i-a silit pe mai mult 
de şaisprezece dintre cei mai aleşi monahi a se adăposti 
în biserică1 -  cu carii, [lucru] preadrept a fi judecând [eu 
aceasta], şi eu însum i îm preună-am -petrecut vreme de 
două luni întregi -  şi, iarăşi, cu ce fel de momeli şi ce 
făgăduinţe făcându-le2 i-a înduplecat a se lăsa de şederea în 
aceasta3, apoi nici de legile aşezate osebit bisericii acesteia 
neruşinându-se, înhăţându-ne pe noi de acolo, în temniţa 
obştească ne-a pus; că şi pe care le-am înfăţişat aici, [şi 
pe acestea] cât mai pe scurt cu putinţă le-am înfăţişat; că 
mă sfiesc de sfinţitele voastre auzuri, cu multe asemenea 
[lucruri, adică,] a le umple. Atât că, de citeşte cineva 
cele odinioară întâmplate din pricina celor ce se puneau 
împotrivă celor ce stăteau în apărarea binecinstirii, [unul ca 
acesta] vază acum -  cu lucrul4 -  asemănarea [întâmplărilor] 
acelora; iar ce [mai] lipsea -  am zice -  [şi aceasta] deja s-a 
săvârşit de către cei ce fac supărare acum [Bisericii], [şi 
anume] a-i face pe împăraţi să scrie împotriva noastră, ca, 
înfricoşându-i pe oameni, să-i depărteze astfel de la adevăr 
şi de la noi.

8 Dacă, aşadar, a îm brăţişa cele soborniceşte5 arătate6 
deunăzi a fi bune şi [a fi] m ărturisite tuturor sfinţilor 
părinţilor noştri7 şi, pe de altă parte, a voi a te depărta 
de cei ce fără-de-vreme8 uneltesc şi fac zarvă, tulburarea 
cuprinzând [treburile] cele obşteşti9, şi a iubi pacea şi a 
îndem na la ea pe cei de-un-neam şi, pentru acestea, a

8 Adică: inoportun.
9 Altfel zis: confuzia dominând societatea.
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εκκλησία καί τη βασιλεία κακόν, υμείς κρίνατε καί ήμίν 
ύπερεύξ,ασθε προθυμίαν φέρειν τάς ύπέρ τής εύσεβείας 
μάλιστα νυνί δυσχερείας- ού γάρ μικρόν των άνωθεν ήμίν 
επ' εύσεβεία παραδεδομένων τό άθετούμενον. Εί δε τινι τό 
λέγεσθαι ταΰτα δοκεΐ βαρύ, τό πράττεσθαι παρ' έκείνου 
πόσω βαρύτερον; Ήμίν δ' άρτίως άτε μή τά τοιαύτα συ- 
μπράττουσι πάσχουσιν εί τις καί συμπάσχειν όπως άν οιός 
τε ή δίκαιοί τε καί προθυμείται, μεμνήσθω τού παθόντος 
ύπέρ ήμών καί τούς συμπάσχοντας συνδοξ,άσοντος καί εις 
έαυτόν άναφέροντος τά πρός άλλήλους ήμίν καί μάλιστα 
πρός τούς έλαχίστους πραττόμενα καί προσδοκάτω τήν 
έκειθεν άντιμισθίαν.

1 Adică: a fi persecutat.
2 De către patriarh.
3 Adică: ori monah de va fi, ori mirean, ori arhiereu, ori nu; şi ori dintre cei 
aleşi în rang şi în cuvânt, ori dintre cei simpli.
4 «unele ca acestea»: cele pomenite în finalul frazei anterioare, toate cele 
făptuite de patriarh.
5 Romani 8,17.
6 Altfel zis: transferă.
7 Vezi Matei 25, 40: «întrucât aţi făcut unuia dintr-aceşti fraţi ai Mei cei 
preamici -  Mie Mi-aţi făcut».
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pătimi cele rele1 -  dacă acestea înseamnă 'a face [cineva] 
rău Bisericii şi împărăţiei' judecaţi voi înşivă [lucrul acesta], 
iar pentru noi rugaţi-vă cu inimă bună a purta supărările 
cele pentru binecinstire, acum mai mari [decât oricând] 
că nu mic [lucru] este cel nesocotit [acum] între cele [de 
cei de] demult predanisite nouă în privinţa binecinstirii. 
Iar dacă cuiva îi pare că grele vorbe am spus, cu cât mai 
greu [nu va fi faptul de] a fi făptuite [ele] de către acela2? 
Iar de cineva, oricum şi de orice fel ar fi3, încuviinţează [cu 
noi] şi are tragere de inimă a împreună-pătimi cu noi, cei 
ce pătimim acum acestea, pentru că nu împreună-făptuim 
unele ca acestea4, amintească-şi de Cel ce a pătimit pentru 
noi şi [Care] pe cei ce îm preună-pătim esc [cu El] îi va 
îm preună-slăvi5 şi [Care] asupra Sa însuşi aduce6 cele 
săvârşite de noi unii altora -  şi mai vârtos celor mai mici7 -  
şi cea de acolo răsplată aştepte.
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Scurtă introducere

«Preacuviosului între ierom onahi -  şi mie întru Domnul 
preaiubit şi frate, şi părinte, şi stăpân -  cu adevărat Iubitorului- 
de-Dumnezeu [Filothei, adică]».

Filothei Kokkinos, pe atunci egumenul mănăstirii Lavrei din 
sfântul Munte -  urmaşul lui Macarie, care ajunsese mitropolit 
al Thessalonicului -  iar mai apoi patriarh ecumenic (1354-1355 
şi 1364-1376), a fost unul dintre cei mai însemnaţi apărători ai 
teologiei lui Palama şi susţinător al lui prin cuvinte, scrieri şi 
lucrări. A alcătuit şi Encomiul acestuia, adică biografia, şi prin 
sinodul din 1368 l-a rânduit între sfinţii Bisericii.

Epistola de faţă a fost scrisă în aceeaşi vreme cu cea dinainte, 
adică în Noiembrie 1344. In paragrafele 1-5 Palama pomeneşte de 
intervenţia în favoarea sa, către autorităţi, a părinţilor aghioriţi, 
la carea, drept răspuns, «înainte-stătătorul rătăcirii Varlaamite», 
Ioan Caleca, a pus momeală în cârlig şi a aruncat undiţa spre 
sfântul Munte, spre a-i înşela pe cei mai naivi; a trimis, adică, 
scrisoare calomniatoare, împotriva lui Palama. Acesta din urmă 
încearcă acum să preîntâmpine înrâurirea pe care epistola aceea
-  în realitate, netrim isă în Athos -  ar fi putut-o avea asupra 
poziţiei reprezentanţilor sfântului Munte; îndeosebi, autorul 
îl îndeamnă pe Filothei să se îngrijească ca stareţii -  bătrânii, 
adică -  să întregească lucrul început de ei, dar doar pe jumătate 
săvârşit, să continue, aşadar, a arăta interes faţă de cazul său şi să 
intervină până la capăt în favoarea sa. Nemulţumirea în privinţa 
lui Filothei pomenită în Epistola către Vissarion 4 nu e reluată aici.

în ce ar consta noua lor intervenţie se arată în partea a doua 
a epistolei (6-21), care cuprinde cuvintele de Palama puse 
pe buzele aghioriţilor -  mai bine zis: sub pana aghioriţilor - ,  
care ar face conţinutul unei noi epistole către arhonţii cei din
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Constantinopole, prin care s-ar da răspunsul la inexactităţile şi 
răstălmăcirile din scrisoarea patriarhului (cea neexpediată).

Aghioriţii trebuie să scrie -  în primul rând -  că Palama respectă 
Tomosurile, dintre care cel Aghiorit este rodul Muntelui, şi, prin 
urmare, cel ce îl osândeşte pe Palama, trebuie să îi osândească şi 
pe ei înşişi. Este o naivitate a susţine că sinoadele au condamnat 
tezele lui Varlaam, dar nu le-au validat pe cele ale lui Palama; 
pentru că la judecata între doi oameni ce se judecă întreolaltă, 
atunci când unul este condamnat, neapărat că celuilalt i se dă 
dreptate. Tomosul Sinodal dovedeşte că a fost pecetluită -  ca 
adevărată -  învăţătura lui Palama în ansamblul ei, iar nu doar 
capetele cele despre dum nezeiasca lumină şi despre sfinţita 
rugăciune. Apoi, cum de Achindin are trecere în Constantinopole, 
când acesta îl acuză pe Palama, lucru oprit de Tomos? Şi, de 
asemenea, cum se face că cel ce acuză are dreptul să vorbească 
şi să scrie, iar cel acuzat nu are dreptul acesta? Palama doar s-a 
apărat, deci nu el e cel ce face tulburare, ci cel ce îl provoacă şi 
îl acuză pe el. Argumentaţia sa ţinteşte aici a arăta că Tomosul 
Sinodal pedepseşte pe cei ce iscă polemică dogmatică, iar nu pe 
cei ce se apără în cuvânt de iscătorii polemicii. Epistola lui Ioan 
Caleca, al cărui conţinut Palama îl cunoscuse prin mijlocirea 
prietenilor săi, nu e altceva decât o variantă a altor texte ale lui 
Caleca.

în al doilea rând, aghioriţii trebuie să înfăţişeze cu acrivie cele 
petrecute în 1341 şi în continuare. înfăţişarea aceasta seamănă cu 
cea din epistola Către stareţi, dar este mai extinsă decât aceea şi 
sfârşeşte cu refugierea la Iraklia în vara lui 1342, aceasta datorită 
plecării prea grabnice a curierilor; astfel că, pentru aflarea 
întâmplărilor de după aceea, trimite la epistola aceea (21).

La izbucnirea războiului civil, Palama nu a plăcut patriarhului, 
întrucât îndem na la rezolvarea paşnică a diferendelor; iar
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patriarhul s-a mâniat atât de tare, încât l-ar fi pedepsit cumplit, 
dacă nu ar fi intervenit îm păciuitor Alexie Apokafkos (14). 
Palam a, depărtându-se în  linişte de aceştia, s-a aşezat în 
mănăstirea de cealaltă parte, cea a Arhanghelilor, iar numaidecât 
patriarhul, clocotind de mânie asupra lui, i-a dat mână liberă lui 
Achindin -  celui sinodiceşte osândit! -  şi celorlalţi Varlaamiţi, 
îngăduindu-le a face zarvă împotriva lui Palama. Când acesta din 
urmă a trimis patriarhului înştiinţări despre cele ce se întâmplă, 
ca şi când acela nu ar fi ştiut, în loc să ia măsuri împotriva lui 
Achindin, patriarhul aruncă lui Palama cuvinte amare (13). 
Pe la mijlocul Păresimilor, patriarhul trimite la el pe unul din 
oamenii de vază, spunându-i dorinţa de-a veni acesta la palatul 
împărătesc, spre a o încredinţa pe împărăteasă de conglăsuirea lui 
cu tabăra ei, şi atunci îl vor cinsti cum se cuvine, iar pe Achindin 
îl vor reduce la tăcere. Palama răspunde, prin acelaşi trimis, pe 
un ton mai sever, că nu în mâinile altuia, ci într-ale patriarhului 
stă şi a risipi bănuielile împărătesei, şi a opri tulburarea făcută de 
Achindin; şi că nu poate veni numaidecât acum, ci o va face după 
Păresimi. Din toate acestea -  subliniază Palama în epistolă -  se 
vede limpede că însuşi patriarhul mărturiseşte că Achindin este 
cel ce a stârnit noua dispută (14 şi urm.).

Aflând, deci, că sosea reprezentanţa aghiorită, condusă de 
protosul sfântului Munte, Palama vine în cetate şi îl găzduieşte pe 
protos în chiliile sale vreme de două zile; la palat şi la patriarhie, 
însă, prinde a merge abia după Duminica cea Nouă1. Iar pe când, 
într-una din zile, se afla singur la împărăteasă, intră patriarhul şi 
dregătorii, voind ei să îi dicteze ce să zică, socotind că, trăind el 
departe de lume, nu ştie cele ce se petrec aici; el, însă, îşi spune 
deschis părerea despre starea politică (16).
1 A Tomii, adică.
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De atunci patriarhul caută pretext să îl pedepsească pe 
Palama; acesta rămâne în cetate până la D um inica sfinţilor 
Părinţi, întorcându-se apoi la pomenita mănăstire. Dar, întrucât 
primăvara se făcea multă gălăgie din pricina corăbiilor ce plecau 
spre Marea Neagră, acolo pregătite, s-a dus mai departe, prin 
pădurile dese din partea locului, pline de locuri prielnice liniştirii 
sihăstreşti. Dar, în săptămâna de după plecarea sa, a auzit că 
unul din slujbaşii bisericeşti a cercetat mănăstirea căutându-1 
şi, neaflându-1, a plecat. întorcându-se atunci Palama în cetate, 
şi-a întrebat prietenii ce se petrece, iar aceia i-au spus că fusese 
chemat la un fals sinod, la care, afară de patriarh, luaseră parte
-  dintre senatori -  rudele Humnenei şi Achindin cu adepţii săi 
cei înarmaţi cu ciomege, hotărâţi cu toţii a-1 osândi pe Palama. 
Astfel că Palama nu mai merge la patriarh, cum intenţionase, 
ci rămâne mai multe zile în cetate, găzduit la unul şi altul din 
prietenii săi (17).

într-una din zile, aflându-se dimpreună cu protosul sfântului 
Munte, doi slujbaşi bisericeşti îl invită la palatele împărăteşti, 
dar el, nedum erit de ce invitaţia aceasta e făcută de slujbaşi 
bisericeşti, şi nu de cei împărăteşti, le spune că va veni în ziua 
următoare (18). Atunci protosul trimite la patriarh pe egumenul 
mănăstirii Filotheului, care vesteşte că pricina lui Varlaam şi 
Achindin interesează pe toţi creştinii, deci şi pe aghioriţi; dacă, 
aşadar, aceasta e pricina pentru care e chemat Palama, atunci 
trebuie întrunit sinod. Patriarhul răspunde că nu intenţionează 
a întruni sinod, ci doar caută scrierile lui Palama (19). Apoi 
aghioriţii merg cu toţii la patriarhie şi, zicându-i patriarhului 
că mai deunăzi a citit şi a admirat scrierile lui Palama şi le-a 
recunoscut soborniceşte, aud cu stupoare pe patriarh zicându- 
le -  chipurile -  că Palama este chemat să dea socoteală pentru 
scrisori trimise lui Ioan Cantacuzino şi Asăneştilor, căzute în
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mâna autorităţilor; când aceştia cer să vadă scrisorile, acela, 
înfuriindu-se, le întoarce spatele (20).

Acestea sînt, deci, motivele pentru care Palama pleacă la Iraklia, 
iar nu dorinţa lui de a evita vreun sinod, cum scrie Caleca (21).



12.

<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TOT ΠΑΛΑΜΑ>

T Q l ΟΣΙΩΤΑΤΩι ΕΝ ΙΕΡΟΜΟΝΑΧΟΙΣ 
ΚΑΙ ΕΜΟΙ ΕΝ ΚΤΡΙΩι ΦΙΛΤΑΤΩι 

ΚΑΙ ΑΔΕΛΦΩι ΚΑΙ ΠΑΤΡΙ ΚΑΙ ΔΕΣΠΟΤΗι 
ΤΩι ΟΝΤΩΣ ΦΙΛΟΘΕΩί

Ώ ι έδόθη πολύ, πολύ καί άπαιτήσουσιν αυτόν, κατά 
τον του κυρίου Λόγον· τη δε σή όσιότητι διά πάντων δέ- 
δοται πολύ ευφυΐα τε καί Λόγων παιδεία καί ηθών κεκο- 
σμημένω χρηστότητι καί πρός τούτοις τη ύπερκοσμίω κατά 
μοναχούς πολιτεία καί τή κατά τό ύπερκόσμιον, ταύτό δ' 
είπείν, άγιον όρος, επί τοσούτ<^> καί ούτω νουνεχεστάτη 
διατριβή καί μετά τοσαύτης έπιμεΛείας τε καί άκρφείας, 
ώς καί άρχειν τών κατά θεόν ζώντων άξιώτατόν σε κεκρί- 
σθαι χάριτι Χριστού παρά τών έν τφ όρει τής άγιωσύνης 
ένδιαιτωμένων έκκρίτων· άΛΛά καί την επ' εύσεβεία λύμην

1 Sfântul Grigorie foloseşte aici numele lui Filothei ('de-Dumnezeu-iubitor') 
şi ca epitet.
1 Vezi Luca 12, 48.
3 «învăţătură a cuvintelor»: educaţie întru ştiinţe.
4 «suprălumeasca»: cea mai-presus-de-lume; termenul românesc este de 
sorginte dositheiană; vezi, de pildă, Canonul Paştilor îmOierii Domnului 
nostru Iisus Hristos, în traducerea sfântului Dosofthei al Moldovei (Dosoftei, 
Parimiile preste an. Iaşi, 1683, Iaşi 2012, p. 215): «Tată totputeamic, Cuvîntule 
şi Duhule, în trei împreunată de staturi osăbite fire suprăfiinţatecă şi 
preadumnădzăiatecă...».
5 «petrecere a monahilor»: vieţuire monahală.



12.

<A LUI GRIGORIE PALAMA>

PREACUVIOSULUI ÎNTRU IEROMONAHI 
-  SI MIE ÎNTRU DOMNUL PREAIUBIT 

ŞI FRATE, SI PĂRINTE, SI STĂPÂN -  
CU ADEVĂRAT ÎUBITORULUI-DE-DUMNEZEU 

[adică FILOTHEI1]

1 'Cui s-a dat mult, mult şi i se va cere', după cuvântul
Domnului2; iar cuvioşiei tale întru toate [privinţele] i s-a dat 
mult, împodobitului cu firească înzestrare şi învăţătură a 
cuvintelor3 şi bunătate a obiceiurilor şi, pe lângă acestea, 
cu suprălumeasca4 petrecere a monahilor5 şi cu şederea6 în 
suprălumescul -  totuna cu a zice sfântul -  Munte cea într-atâta 
şi aşa de prea-cu-minte7 şi cu atâta îngrijire şi acrivie, că 
şi preavrednic începător8 al celor ce după Dumnezeu 
vieţuiesc ai fost ales -  cu darul lui Hristos -  de cei mai 
aleşi dintre cei ce în muntele sfinţeniei sălăşluiesc; dar şi 
pieirea [cea venită] asupra binecinstirii [din pricin] a rătăcirii 
varlaamite mai mult decât toţi ai lui9 -  [pre]cum socot

6 în continuarea logică cu pomenita «învăţătură a cuvintelor», termenul 
διατριβή (literal: frecare, frecventare) poate desemna şi 'frecventare de cur­
suri', de astă dată nu în şcoli lumeşti, ci -  aşa zicând -  în academia mai-pre- 
sus-de-lume a sfântului Munte; înţelesul acesta nu mai transpare din tradu­
cerea lui διατριβή prin şedere.
7 Adică: preaînţeleaptă.
8 Căpetenie, adică; în cazul nostru: egumen (al Marii Lavre).
9 «toţi ai lui»: toţi vieţuitorii sfântului Munte.
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τής βαρλααμίτιδος πλάνης των αύτού πάντων μάλλον ώς 
έγφμαι συνήκας τοίς τε ήμετέροις συγγράμμασιν έντυχών 
καί προ τούτων τάς ίεράς γραφάς είπερ τις μεθ' ίεράς επι­
στήμης έκμελετήσας. Δικαίως ούν αύτή τε ή τής εύσεβεί- 
ας άλήθεια καί ήμεΐς οί ταύτης άρτίως προκινδυνεύοντες 
καταγωνίζεσθαι τής πλάνης ταύτης των αύτού μάλλον 
άλλων άπαιτήσομέν σου τήν διά πάντων τελείαν σύνεσιν, 
ώς μηδ' ήμάς δοκεΐν άπείναι τού θείου όρους τό γε πρός 
ταύτην ήκον τήν χρείαν σού γε παρόντος.

’Ίσθί δή νύν, φερωνύμως θεοφιλέστατε καί φιλόθεε 
πάτερ, ώς ό νύν μηχανή πάση τής βαρλααμίτιδος πλάνης 
προεστηκώς, άφορμής λαβόμενος τού γράψαι τούς άγιους 
ήμών πατέρας ύπέρ ήμών, συσκευάσας οιον επ' άγκίστρω 
δέλεαρ, ίκανόν κλέψαί τούς μή πάνυ προσέχοντας, άφήκεν 
ώσπερ διά τίνος ορμιάς έντεύθεν αύτόσε, καθάπερ ήκού- 
σαμεν. Τό δέ έστι πιθανόν ψεύδος επ' όλέθρω τών πειθομέ- 
νων, δι' ού καί τήν άρχήν ό άρχέκακος όφις άπό τής ζωής, 
φεύ, ήμάς πρός θάνατον εϊλκυσεν. Ενταύθα δή τού κατά 
τής άληθείας έξηρτυμένου τούτου δελέατος δείν έγνωμεν 
έστιν ά τούτου δήλα καταστήσαι τή σή σοφία. Πάσχω δέ 
τι τοιούτον έγωγε, πίστευσον ίερώτατε πάτερ, άνεράστως

1 «toţi ai lui»: ca mai sus.
2 E un joc de cuvinte, mai precis de nume.
3Este vorba de patriarhul Ioan al IV-lea Caleca (1335-47).
4 «pentru noi»: în favoarea noastră; este vorba de scrisoarea bătrânilor 
aghioriţi către autorităţile din capitala imperiului, în care interveneau în 
favoarea lui Palama.
5 Sau: alcătuindu-şi, înfiripându-şi, înjghebându-şi.
6 «momeală în cârlig»: vezi Octoihul, Canonul învierii din Duminica Glasului 
5, Peasna 7, troparul întâi (alcătuirea sfântului Ioan Damaschinul); vezi 
şi ACO despre iconomahi: «ura faţă de idoli ca pe o momeală în cârlig 
punându-o...» în E. Lamberz, Acta conciliorum oecumenicorum, Series secunda, 
volumen tertium: Concilium universale Nicaenum secundum, Concilii actiones 
I-VII, Document 1, p. 602, r 17.
7 Literal: a-i fura.
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eu -  o ai priceput, scrierile noastre citindu-le şi, mai întâi 
de acestea, cu sfintele Scripturi mai mult ca oricare altul, 
cu sfinţită ştiinţă, îndeletnicindu-te; pe drept, aşadar, şi 
însuşi adevărul binecinstirii, şi noi, cei ce ne primejduim de 
acum în apărarea ei, a lupta împotriva rătăcirii acesteia mai 
mult decât toţi ai lui1 cerem priceperii tale desăvârşite întru 
toate, ca nici să nu pară că noi lipsim din dumnezeiescul 
munte, în privinţa trebuinţei acesteia, fiind tu [acolo] de 
faţă.

Şi să ştii, dar, acum, de-Dumnezeu-preaiubitorule -  
după numele tău -  şi iubitule-de-Dum nezeu părinte2, 
[cum] că cel acum înainte-stătător -  cu toată uneltirea -  
al rătăcirii varlaamite3, pricină luând faptul de a fi scris 
sfinţii noştri părinţi pentru noi4, făcându-şi5 ca o momeală 
în cârlig6, [momeală] în stare a-i păcăli7 pe cei nu prea iau 
aminte, a aruncat-o -  ca cu o aţă [de undiţă] -  încolo şi 
încoace, cum am auzit8; iar [momeala] aceasta [nu] este 
[altceva decât o] minciună lesne-înduplecătoare9, spre 
pierzania celor înduplecaţi, prin carea şi întru început 
şarpele cel începător-al-răutăţii de la viaţă -  vai! -  la moarte 
ne-a tras pe noi. Aici, dar, împotriva adevărului gătindu-se 
momeala aceasta, am socotit a fi de trebuinţă să limpezim 
înţelepciunii tale unele [laturi] ale [momelii] acesteia. 
Iar aceasta10 [nu o lucrez, ci] o pătimesc11 -  crede [mie],

8 Pe tot răstimpul întemniţării sale (1342-47), sfântului Grigorie i se dădea 
totdeauna de ştire -  de către prieteni -  despre presiunile exercitate de patri­
arhul Ioan Caleca şi cei dimpreună cu el spre a-i convinge pe monahi despre 
vina -  chipurile -  a lui Palama, cea ţesută de adversarii lui.
9 Literal: verosimilă, plauzibilă.
10 Este vorba -  cum imediat va spune sfântul Grigorie -  de faptul de a scrie 
şi a se apăra împotriva calomniilor la adresa sa.
11 Perspectiva logicii pasajului este -  aşa zicând -  foarte elină, sfântul 
Grigorie zicând ceva de felul: 'nu eu am iniţiativa lucrului acestuia, ci fac 
aceasta silit, pătimind necesitatea lucrului'.
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έχω διαφερόντως, φαίην δ' άν ότι μικρού καί παντάπασιν 
αφυώς, διηγούμενος Λέγειν ή άντιλέγειν συκοφαντίαις, 
καίτοι πρός τούς αντιλέγοντας τή άληθεόχ τού θείου δόγ­
ματος ού πάνυ τον αύτόν έχω τρόπον. ΆΛΛα τί πάθω; Ανα- 
γκαίον καί πρός τό νύν έπελθόν τό έπεΛθόν γούν εύχερώς 
είπειν.

Έπανέστησάν ποτε τή Χελκίου Σωσάννη πρεσβύτε- 
ροι συκοφάνται, πεπαλαιωμένοι -  κατά τό περί αύτών 
γεγραμμένον -  ημερών κακών, τό σφών μύσος καί τόν 
άκόλαστον τρόπον τής σώφρονος εκείνης καταψευδόμε- 
νοι· καί έξήγειρεν ό θεός κατ' αύτών τό πνεύμα τό άγιον 
παιδαρίου νεωτέρου, φ όνομα Δανιήλ. Έπανέστησαν νύν 
έμοί συκοφάνται νεώτεροι μή την ήλικίαν μόνον, άλλά καί 
τήν δυσσέβειαν, μάλλον δέ τήν άσέβειαν—άθεΐαν γάρ καί 
πολυθεΐαν εις τήν έκκλησίαν είσάγουσι—καί τήν έαυτών 
τοιαύτην καινοτομίαν άναιδώς εμού καταψεύδονται- καί 
έξήγειρεν ό θεός κατ' αύτών τό πνεύμα τό άγιον γηραιών 
άγιων, άρετή τε καί πολιά τετελειωμένων, ϊν' ώσπερ έκεΐ 
καί διά τού άντικειμένου δηλονότι τής τού Δανιήλ ήλικί- 
ας ή άντικειμένη κακία τών πονηρών γερόντων ήλέγχετο, 
ούτω καί νύν διά τού άντικειμένου τής τών ίερωτάτων ήλι- 
κίας γερόντων, οϊ πλήρεις είσίν ήμερών τε καί θείου πνεύ­
ματος, τό δυσσεβές τών ήμίν έπεμβαινόντων έξελέγχηται 
νεωτέρων. Ά γάρ καί νύν άντεγράφη πρός τά τοίς ίεροίς

1 Observăm şi aici corelarea de sorginte imnografică a structurilor similare -  
'cazul Sosanna' şi 'cazul Palama' -  şi transferul între acestea, 'ilegitim' logic, 
dar legitim imnografic.
2 Literal: calomniatori.
3 A se citi 'sufletul', 'suflarea'.
4 Adică: prin antiteza -  sau opoziţia -  dintre vârsta lui Daniil şi cea a 
bătrânilor.
5 Amintim că, în astfel de contexte, sfântul Grigorie numeşte 'duh sfânt' 
lucrarea Duhului sfânt, nu ipostasul Său; de aceea înclinăm -  în astfel de 
contexte -  pentru grafia cu minusculă.
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preasfinţite părinte -  [căci] deosebit de neplăcut -  ba s-ar 
zice că aproape cu totul nefiresc -  fiindu-mi, povestind, 
a vorbi sau a împotrivă-vorbi defăimărilor mincinoase, 
măcar că nu întocmai mă port cu cei ce împotrivă-grăiesc 
adevărului dum nezeieştii dogme. Ce păţesc, dar? -  că 
nevoie este şi din pricina lucrului acum întâmplat [nouă] 
a spune, [în chip] lesne [de înţeles], lucrul cel întâmplat.

Sculatu-s-au odinioară1 asupra Sosannei lui Helchia 
bătrâni defăimători2, învechiţi -  după cum s-a scris despre 
ei -  în zile rele, a lor spurcăciune şi desfrânată purtare pe 
seama celei cu-minte-întreagă punându-o în chip mincinos; 
şi a ridicat Dumnezeu îm potriva lor duhul3 cel sfânt al 
unui copilandru mai tânăr, pe nume Daniil. Sculatu-s-au 
acum asupra mea defăimători mai tineri/noi nu doar cu 
vârsta, ci şi cu reaua-cinstire -  mai bine zis: cu necinstirea, 
că lipsire-de-Dumnezeu şi mulţime-de-dumnezei vâră în 
Biserică -  şi a lor această nouă născocire, cu neruşinare, 
pe seama noastră o pun în chip m incinos; şi a ridicat 
Dumnezeu îm potriva lor duhul cel sfânt al unor sfinţi 
bătrâni, desăvârşiţi cu virtutea şi cărunteţea, ca, precum 
acolo -  şi [anume] prin vădit răspărul4 vârstei lui Daniil -  
împotrivă-şezătoarea răutate a viclenilor bătrâni era dată în 
vileag, [tot] aşa şi acum prin răspărul vârstei preasfinţiţilor 
bătrâni, carii plini sînt de zile şi de duh sfânt5 -  să fie dat în 
vileag rău-cinstitorul [cuget] al celor mai tineri, năpustiţi 
asupra noastră. Că şi [privitor la] cele ce acum s-au scris 
ca răspuns la cele de către sfinţiţii bătrâni pentru noi 
scrise6 mai înainte, cu astfel de mai tineri aici într-ascuns 
laolaltă-venind7 cel ce [le-] a trimis8, le-a îngăduit acestora

6 Adică: scrise în apărarea noastră.
7 Adică: întâlnindu-se.
8 Patriarhul, adică.
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γέρουσιν υπέρ ήμών γεγραμμένα πρώην, τοίς τχπούτοις 
νεωτέροις ένταύθα κρυφίως συνελθών ό πέμπων, αύτοίς 
έπέτρεψε καί πλάσαι τό δράμα καί συνθεΐναι τό γράμμα. 
Σέ τοίνυν οιμαι σπουδή πάση Λύειν τάς αυτόθι ρηθησομέ- 
νας αν έστί παρ' ών ενστάσεις. Άν γάρ τις φή· καί μήν έστι 
τις καί γηραιός έν τοίς κατά τού ίερομονάχου γράφουσι 
Γρηγορίου, φαίης άν αύτός πρός αύτόν έτοίμως· καί τοίς 
κατά Σωσάννης τηνικαύτα Λέγουσι γηραιοίς πολλούς άν 
ιδοις συμφωνήσαντας νέους· «έπίστευσε» γάρ, φησίν, «ή 
συναγωγή καί κατέκριναν τήν Σωσάνναν άποθανεΐν»· έν 
δέ τή συναγωγή καί νέοι παρήσαν πάντως, άλλ' ώσπερ έκεί 
τής τών νέων άπάτης οί γέροντες έξαρχοι, τον αύτόν νυνί 
τρόπον, κάν τις συναινή γέρων, άλλ' οί νεώτεροι τής ψευ­
δούς κατηγορίας έξάρχουσι.

4 Τοίς δ' ύπέρ ήμών κεκινημένοις πατράσι, πολιοίς ώς
άληθώς διατελούσι καί τήν άρετήν καί τή κατά Χρίστον 
ήλικία προήκουσιν, έρείν, οίμαι, δοκιμάσεις πάλιν αύτός,

ώς <τελείαν ύμών καί τήν πράξ,ιν ταύτην δεί γενέ- 
σθαι, θειότατοι—καί γάρ ούδέν ύμών άτελές—καί πολλώ 
κρείσσον ήν μη άρξασθαι τοιούτου τινός ή άρξασθαι καί 
μή τελειώσαι, τούς έπηρεάζοντας τον ήμέτερον εκείνον, 
οίονεί πως παροξύναντας, άλλ' ούκ άπείρξαντας. Άλλως 
τε καί τό τέλος πέφυκεν ώς έπίπαν στεφανούν τάς άρχάς, 
καί παρά τού τέλους πάς τις τεκμηριώσαιτ' άν ταύτας, 
εϊπερ άγαθαί, καί τών ήργμένων έκαστος εκ τού τέλους 
καθίσταται δήλος, είτ' άγαθώ είτε μή τοιούτψ κεκίνηται 
πνεύματι. Τού μέντοι θείου πνεύματος άτελές ούδέν δόμα·

1 Sau povestea, istoria.
2 Sau scrisoarea, litera.
3 Literal: sinagoga.
4Sosanna 1, 41.
5 Adică: au venit în ajutorul nostru.
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şi drama1 s-o plăsmuiască, şi slova2 s-o întocmească. Socot, 
aşadar, că [nu altul decât] tu trebuie, cu toată silinţa, să 
risipeşti acolo împotrivirile unora, de vor fi rostite [astfel 
de împotriviri]. Că de va zice cineva 'bine, dar mai e şi 
câte un bătrân între cei ce scriu împotriva ieromonahului 
Grigorie', numaidecât să zici şi tu către el: 'bine, dar şi 
atunci -  zic [Scripturile] -  ai fi putut vedea mulţi tineri 
care au conglăsuit cu bătrânii cei împotriva Sosannei; că 
«a crezut» -  zice [Scriptura] -  «adunarea3 şi au osândit-o 
pe Sossana să moară»4, iar în adunare negreşit că erau 
şi tineri, dar precum acolo [nu alţii decât] bătrânii erau 
începătorii rătăcirii tinerilor, în acelaşi chip acum, măcar 
că încuviinţează şi vreun bătrân, însă cei [ce sînt] mai tineri 
sînt începători ai mincinoasei învinuiri.

Iar părinţilor ce s-au mişcat pentru noi5 -  bătrâni cu 
adevărat fiind [ei] şi cu virtutea6 şi mai presus [decât ceilalţi 
fiind ei], şi cu vârsta cea după Hristos7 -  tot [tu] însuţi vei 
încerca, socot, a le spune cum [că]

< desăvârşită se cade a vă fi şi fapta aceasta, preadum- 
nezeieştilor, că nimic nu vă este nedesăvârşit; şi mult mai 
bine era a nu fi început voi aşa ceva8, decât a începe şi 
a nu desăvârşi, mai mult întărâtându-i [adică] pe cei ce 
fac supărare [fr]a[te]lu i nostru, iar nu oprindu-i. De 
altfel [se] şi [spune că nu altuia decât] sfârşitului îi este 
dat, îndeobşte, a încununa începuturile şi [că tocmai] 
sfârşitul socotindu-1, se poate încredinţa cineva dacă 
acestea9 au fost bune şi [că] fiecare dintre cele începute 
[tocmai] de către sfârşit se vădeşte, [şi anume] dacă de duh

6Adică: nu doar cu vârsta (biologică).
7 Vezi Efeseni 4 ,13.
8 Literal: să nu fi început voi astfel de lucru.
9 începuturile, adică.
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«παν» γαρ «δώρημα τέλειον άνωθέν έστι», κατά τον άδελ- 
φόθεον θεολόγον. 'Τμών ούν ύπό τής ύμίν ένδιαιτωμένης 
άγάπης, ταύτό δ' είπείν τού θεού, κεκινημένων ένάγχος 
έπιμαρτυρήσαι τφ άδελφφ Γρηγορίω καί διισχυρισαμένων 
έγγράφως είδέναι τά τε άλλα καί τήν τού άνδρός εύσέβει- 
αν άκριβώς καί τάς κεφαλάς έτοιμους είναι θείναι τής ύφ' 
ύμών έγνωσμένης καί μαρτυρουμένης άληθείας ένεκεν, 
έπειδήπερ αντίγραφα νύν έδέξ,ασθε καταμαρτυρούντα 
τού τήν συνηγορίαν ταύτην παρ' ύμών δεδεγμένον καί 
σαφώς οίον ύμών ψεύδος είναι δεικνύντα τον λόγον καί 
τήν γνώσιν απάτην, καί ταύτα περί τής εύσεβείας, 
νομίσατε νύν ύμιν παρά θεού δεδόσθαι τήν κρίσιν τώ 
Δανιήλ έκείνω παραπλησίως, έποφειλομένης ύμίν ότι μά­
λιστα τής πρός έκεινον μιμήσεως, καί κυρίους ύμάς άρτί- 
ως κατ' έκεινον γενέσθαι μή τού φάναι μόνον, «'καθαροί 
πάντες ήμείς άπό τής καταδίκης τού άδελφού Γρηγορίου», 
άλλά καί τού κατά τών άθετούντων εις τέλος έλέγχου καί 
τής κατά τόν έλεγχον τούτον άναλόγου καί προσηκούσης 
τφ πράγματι ψήφου· νομίσατε τόν κινήσαντα τήν άρχήν 
άγάπης έγχαράξαιγραφάς, έκεινον καί νύν κινείν συνά- 
ψαι τή κατ' έκεινον άγάπη τής κατ' έκεινον άληθείας τήν 
παρρησίαν καί τό γε εις ύμάς ήκον τρόπαιον στήσασθαι 
κατά τού ψεύδους περιφανές καί δεΐξαι τήν τής εύσεβείας 
άκρίβειαν, επάνω τού καθ' ήμάς ίδρυμένην όρους, μή δύ- 
νασθαί κρυβήναι, κατά τήν τού εύαγγελίου φωνήν>.

1 lacov 1 ,17.
2 Adică: a da mărturie despre fratele Grigorie; în favoarea lui, aşadar; vezi 
troparul Bogbotezei: «că glasul Părintelui a mărturisit Ţie, Fiu iubit pe Tine 
numindu-Te».
3La imperativ. 4 Literal: a imita pe acela; pe Daniil, adică.
5 Aluzie, poate, la cuvinte precum «cel ce vă nesocoteşte pe voi pe Mine Mă
nesocoteşte» (Luca 10,16), folosite în epistolele palamite.
6 Literal: analog. 7 Literal: potrivit realităţii înseşi.
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bun -  sau nu de astfel de duh -  este mişcat; şi nici un dar 
al dumnezeiescului Duh nu este nedesăvârşit; că «toată 
darea cea bună [nu de altundeva decât] de sus este», după 
de-Dumnezeu-cuvântătorul cel frate-cu-Dumnezeu1. Voi, 
aşadar, de dragostea sălăşluită întru voi -  totuna cu a zice: 
de Dumnezeu -  mişcaţi fiind deunăzi a mărturisi fratelui 
Grigorie2 şi dând încredinţare în scris că ştiţi cu acrivie 
pe lângă celelalte [însuşiri], şi binecinstirea bărbatului 
[cu pricina] şi că sînteţi gata capetele a vi le pune pentru 
adevărul cel cunoscut şi mărturisit de voi, fiindcă aţi primit 
acum răspunsuri care mărturisesc împotriva primitorului 
apărării [în cuvânt] celei de către voi şi care arată [în chip] 
limpede minciună a vă fi cuvântul şi cunoaşterea înşelare -  
şi asta [tocmai] în privinţa binecinstirii! -  credeţi3 că de 
la Dumnezeu s-a dat vouă acum judecata, asemenea lui 
Daniil aceluia, datori fiind [şi] voi -  de bună seamă -  a urma 
aceluia4 şi, după [asemănarea] acel[ui]a, volnici a vă face 
acum nu doar a zice «curaţi sîntem noi toţi de osândirea 
fratelui Grigorie», ci şi a-i da în vileag pe cei ce până în 
sfârşit nesocotesc5 şi a vota potrivit6 acestei dări în vileag 
şi cuvenit lucrului [însuşi săvârşit]7; credeţi8 că Cela ce v-a 
mişcat întru început a scrie9 scripturi ale dragostei10, Acela 
şi acum vă va mişca a alătura [voi] dragostei celei după 
Acela şi îndrăznirea [proprie] adevărului celui după Acela 
şi, pe cât vă stă în putere, a ridica strălucit semn de biruinţă 
împotriva minciunii şi a arăta că acrivia binecinstirii -  cea 
pe muntele nostru întemeiată -  nu se poate ascunde, după 
evanghelicescul glasn>.

8 La imperativ.
9 Literal: a scrijeli; aluzie la scrierea de către Moisi, sub însuflarea 
dumnezeiască, a legii dumnezeieşti.
10 Adică: scrisori expresie a dragostei în Hristos.
11 Matei 5,14.
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Είγάρ φανείην αληθώς εγώ, πάτερ, την έμαυτού δόξαν 
στήσαι ζητών, άλλα μη την άνωθεν παρά τού Πνεύματος 
διά τών προφητών καί παρά Χριστού διά τών άποστόλων 
αύτού καί τών μετ' αύτούς πατέρων άποκεκαλυμμένην καί 
κεκηρυγμένην καί παραδεδομένην ήμΐν, εί τάς περί αύτής 
άρτίως αμφισβητήσεις έγώ klvgjv, άλλά μή τοίς έν προ- 
σχήματι τού καθ' ημών, λέγειν τά άκίνητα κινούσιν άνθε- 
στηκώς, εί τών έπί τούτοις γεγενημένων συνόδων καί τών 
επ' αύταΐς τόμων εκτός τι πρότερον ή καί μετά τούτους 
πεφρονηκώς, εί μετά ταύτα κινών αυτός, άλλ' ούχί πρός 
τούς κινούντας αύθις έπί στηριγμφ τών προτέρων πάλιν 
άντιταττόμενος, εί συνόδους φεύγων, άλλ' ούχί μάλλον 
αύτός άκρίτως πάσχων καί συνόδους επικαλούμενος, εί θο- 
ρυβών όλως, άλλ' ούχί κατευνάζων μάλλον τούς θορύβους 
όπόση δύναμις καί μετ' ειρήνης ποθών σαλευομένης αύθις 
τής άληθείας τήν ιδρυσιν, αύτός έμαυτού καταψηφιούμαι 
τάς βαρυτάτας εύθύνας. Αλλά τι ταύτα καί τά τοιαύτα κα­
ταλέγω νύν; Βουλοίμην άν έγωγε, μάλλον δε καί εύξαίμην 
άν, τών άγιων γερόντων τούς ύπέρ ήμών ένστήναι κεκι- 
νημένους ένταύθα παρείναι καί κατά τον Δανιήλ έκείνον 
διαστήσαντας καί αύτούς τούς κατ' έμού λέγοντας έρωτάν 
ιδία τών παρ' έκάστου τούτων λεγομένων τήν δύναμιν· 
τούτου γάρ ε’ίπερ ήν τελεσθέντος, εί μή τοΐς έπί Σωσάννη

1 Amintim că termenul δόξα înseamnă atât slavă, cât şi socotinţă (părere), în 
pasajul de faţă având -  pare-se -  amândouă înţelesurile.
2 Literal: să o pun, să o fac să stea (neclătită); adică: să o aşez, să o rânduiesc, 
să o 'impun'; vezi Deuteronom 29,1: «Acestea sînt cuvintele legăturii [lit.: 
testamentului] carea au poruncit Domnul lui Moisi să o întărească cu fiii lui 
Israil» (1688, Blaj, sinodală).
3 Sau: «nu pe cea de sus».
4 Adică: transmisă.
5 Expresia «mişcă cele de nemişcat» poate însemna atât 'mută cele de 
nemutat' (referitor la dogmele Bisericii), cât şi faptul că pornesc dispute 
teologice interzise de patriarh.
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Că de mă vădeam cu adevărat, părinte, a mea slavă1 
a căuta eu să o întăresc2, iar nu pe cea dintru început3 de 
la Duhul prin proroci şi de la Hristos prin apostolii Săi şi 
prin părinţii cei de după ei descoperită şi propovăduită 
şi dată nouă4, dacă cele despre aceasta priciri eu [mă 
vădeam] a le porni, iar nu a răspunde celor care -  vorbind 
[ei], chipurile, împotriva noastră -  mişcă cele de nemişcat5, 
dacă ceva străin de sinoadele privitoare la [lucrurile] 
acestea şi de tom osurile de la [sinoadele] acestea [mă 
vădeam] a fi cugetat, înainte [de ele] sau şi după ele6, 
dacă după [toate] acestea [mă vădeam de la mine] însumi 
a [mă] porni7, iar nu a mă pune iarăşi împotrivă -  întru 
sprijinirea celor dintâi [hotărâte] -  celor ce [s-]au pornit 
din nou [asupra lor], de [mă vădeam] a fugi de sinoade, 
iar nu -  mai vârtos -  însumi a pătimi fără a fi judecat şi 
[însumi] a chema sinoade8, de [mă vădeam] a tulbura 
câtuşi de puţin, iar nu -  mai vârtos -  a potoli tulburările, 
pe cât cu putinţă, şi cu pace a pofti aşezarea adevărului9, 
iarăşi clătinat fiind acesta, [ei bine, atunci] eu însumi pe 
mine însumi m-aş osândi pedepselor celor mai grele. Dar 
ce înşir eu acum acestea şi cele[lalte] ca acestea? Eu, unul, 
mi-aş dori -  şi, mai vârtos, m-aş şi ruga -  ca, dintre sfinţii 
bătrâni, cei ce s-au mişcat a pune pieptul pentru noi să fie 
aici de faţă şi, după Daniil acela10, împărţindu-i şi ei pe cei 
ce grăiesc împotriva mea11, a-i întreba deosebi puterea12 
ziselor fiecăruia dintre ei; iar aceasta de s-ar face, de nu 
se vor vădi a nu conglăsui -  asemenea celor ce vicleneau

6 «ele»: tomosurile.
7 Literal: a mă mişca; adică: a iniţia dispute.
8 Adică: a cere întrunire de sinod.
9 Adică: reaşezarea, restabilirea.
10 Adică: asemenea lui Daniil.
11 împărţindu-i, adică, în cete.
12 Adică: noima, înţelesul.
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πονηρευομένοι,ς παραπλησίως καί οι κατ' έμού Λέγοντές 
τε καί γράφοντες δίαφωνούντες άναπεφήνασι, μηδεμιάς 
άΛΛης έξετάσεως γενομένης, είΛόμην αν εμού καταψηφί- 
ζεσθαι τούς κριτάς. Ό  δε καί τούτου μεΐζον, ώς ούδέ κατά 
συνθήκην συμφωνήσαι πρός άΛΛήΛους δύναίντ' αν σχεδόν 
οί καθ' ήμών μεμηνότες.

6 Ούτω πάς έκείνοις κατ' εμού Λόγος Λαμπρά τις έστι καί
περίφανεστάτη συκοφαντία. Σόν ούν έστι κρίνειν, φιλο- 
θεώτατε πάτερ, άρ' ού των δικαιότατων άν ήν ύμάς φάναι 
πρός τούς κατεξανισταμένους των πρός τον ΒαρΛαάμ ήμΐν 
είρημένων

<Τούτ' αύτό συκοφαντία περιφανής, τό τού ΠαΛαμά λέ- 
γειν ίδια τά παρ' αύτού πρός άναίρεσιν τής τού ΒαρΛαάμ 
είρημένα κακοδοξίας; Τούτ' αύτό καθ' ήμών έστιν αύτών 
καί πάντων τών όρθοδόξως φρονούντων σύν ήμΐν. Καί τι 
λέγομεν ή μάς αύτούς καί τούς έφ' ήμών όρθοτομούντας 
τον λόγον τής άληθείας; Εις γάρ αύτούς τούς άπ' αίώνος 
άγιους ή διά τούτου τού ρήματος άναφέρεται μέμψις. Εί 
όσα έκείνοι πρός τούς άντιταττομένους είρήκεσαν μή τού 
εύαγγελίου έστι καί Χριστού τού έν αύτώ ΛαΛούντος καί 
τού τήν άρχήν άποκαλύψαντος πνεύματος, άλΛ' αύτών 
απλώς τών κεχρημένων ύστερον, είπατε πώς ό κύριος Λέ­
γει, «μή καλέσητε καθηγητήν έπί τής γής· εις γάρ ύμών κα­
θηγητής, ό Χριστός»; Πάντως ώς τών μετ' έκείνον έκείνου

1 Literal: a vota împotriva mea.
2 Literal: calomnie.
3 Adică: voi, aghioriţii.
4 Altfel zis: cele spuse de Palama sînt ziceri ale părinţilor şi sînt şi 
convingerile noastre, ale aghioriţilor, precum se vede şi în Tomosul Aghiorit.
5 Literal: drept-taie cuvântul adevărului (aşa cum croieşte cineva drum 
printr-o pădure); mai degrabă am zice: drept-grăiesc cuvântul adevărului.
6 Adică: dacă nu sînt proprii evangheliei, dacă nu au drept conţinut 
binevestirea cea făcută de Hristos.
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asupra Sosannei -  şi cei ce şi grăiesc şi scriu împotriva mea, 
[atunci] şi nemaifăcându-se nici o altă cercetare primesc 
a mă osândi judecătorii1. Ba mai mult, şi de s-ar vorbi ei 
dinainte, socot că nici aşa nu ar putea conglăsui întreolaltă 
cei ce turbează împotriva noastră.

Aşa [că] tot cuvântul acelora împotriva mea [nu] este 
[decât] o curată şi preavădită defăim are2. Al tău este, 
aşadar, a judeca, de-Dumnezeu-preaiubit[or]ule părinte, 
[de] n-ar fi oare preadrept lucru să ziceţi voi3 către cei ce 
s-au sculat împotriva zicerilor noastre către Varlaam:

<Lucrul acesta este vădită defăimare, [şi anume] a 
spune că ale lui Palama sînt cele de el zise spre răsturnarea 
relei-slăviri a lui Varlaam4; lucrul acesta este [defăimare 
rostită] îm potriva noastră înşine şi a tuturor celor ce, 
împreună cu noi, cugetă [în chip] drept-slăvitor. Şi ce 
zicem [noi de] noi înşine şi [de] cei ce drept-învaţă la noi 
cuvântul adevărului5? -  că asupra sfinţilor înşilor celor din 
veac se aduce prihănirea cea prin vorba aceasta. Dacă toate 
câte aceia le ziseseră către cei ce li se puneau împotrivă nu 
sînt ale evangheliei şi ale lui Hristos6, Celui ce vorbeşte 
întru ea, şi ale Duhului Celui descoperit la început, ci [sînt] 
doar [simple vorbe] ale celor ce le-au rostit7 mai apoi8, 
spuneţi[-ne, atunci,] cum9 zice Domnul «nu vă chemaţi 
învăţător10 pe păm ânt; că unul e învăţătorul vostru, 
Hristosul»11? Negreşit cum [că]12 toţi ai Aceluia -  cei de după 
Acela -  [cuvintele/lucrurile] ale Aceluia le spun, ca unii ce,

7 Literal: le-au citat.
8 Acest «mai apoi» este pereche precedentului «la început».
9 Adică: 'cu ce înţeles?'.
10 Adică: să nu numiţi pe nimeni 'învăţător', să nu ziceţi nimănui 'învăţător'.
11 Matei 23,10.
12 Adică: 'negreşit, în înţelesul că'.
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πάντων τά έκείνου Λεγόντων, άτε συμφωνούντων κατά 
διάνοιαν τοίς έκείνου διδάγμασιν. Ούτω γάρ εις καθη­
γητής, ώς μιάς ούσης τής κατ' ευσέβειαν διανοίας, εί καί 
τά ρήματα τώ πλήθει των γεγραμμένων ή τώ φαινομένω 
τής Λέξεως διενήνοχεν· «ού γάρ έν ρήμασιν ήμΐν, άΛΛ' έν 
πράγμασιν ή ευσέβεια». Τά τού Παλαμά τοίνυν πώς ούκ 
έσται δεκτά, τοίς έκ παλαιού θεολόγοις καί τώ θεφ τών 
θεολόγων όντα συνωδά, καί ταύτα πρός Βαρλαάμ καί 
Ακίνδυνον συγγεγραμμένα, τούς κατά τής θεοπνεύστου 
λυττήσαντας γραφής καί φρενοβλαβώς τήν τού θεού θεί- 
αν χάριν εις κτίσμα κατασπώντας καί διχοτομούντας εις 
κτιστά καί άκτιστα τήν μίαν θεότητα, καί τον Παλαμάν ώς 
άκτιστον άνακηρύττοντα κατά πάντα τήν μίαν θεότητα 
διθεΐτην άποκαλούντας, ώς καί Εύνόμιος τριθεΐτην έκάλει 
τον μέγαν Βασίλειον, άκτιστον καί κατά τάς τρεις ύποστά- 
σεις άνακηρύξαντα τόν ένα θεόν; Τά τού Παλαμά τοίνυν 
ού δέχεσθε, φατέ· καί πώς ούκ άποβάλλεσθε φανερώς τά 
ήμέτερα; Ούχί Τόμος έστίν Αγιορείτικός τή [χεlqί] τού σε- 
βασμιωτάτου πρώτου καί ταΐς ήμετέραίς ύπογεγραμμένος 
χερσίν; Εί ό Παλαμάς τώ Τόμω τούτω κατά πάνθ' ομόλογός 
έστικαίύπέρ αύτού λέγει, ώσπερ ούν λέγει—καί γάρ αύτός 
έγώ πάτερ τήν έσχάτην έμαυτοϋ καταψηφιούμαι δίκην, εί

1 «aşa»: în înţelesul acesta, din unghiul acesta.
2 Literal: «cugetul [adică: cugetarea] cel din unghiul binecinstirii [de 
Dumnezeu]».
3 Adică: în realităţile la care trimit cuvintele.
4Grigorie Theologul, Cuvântul 29 (Al treilea theologic) 13, PG 36, 92A. Vezi şi 
Maxim Mărturisitorul, Dialogul cu Pyrros, PG 91, 296B.
5 Adică: acceptate.
6 Adică: nezidită şi după lucrare şi după putere şi după har (etc.), nu doar 
după fire; nezidită şi din unghiul lucrării, nu doar din cel al firii; nezidită şi 
cu lucrarea, nu doar cu firea.
7Marele Vasilie, adică. 8 Adică: 'nu există...?'.
9PG 150, 1225-1236; e lucrarea lui Palama; vezi-1, aşadar, şi în volumul de 
faţă, puţin mai departe.
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după cuget, conglăsuiesc cu învăţăturile Aceluia; că [doar] 
aşa1 unul [e] învăţătorul, [şi anume] unul fiind cugetul 
[cel propriu] binecinstirii2, măcar că vorbele se deosebesc 
[întreolaltă] după mulţimea celor scrise ori după înfăţişarea 
cuvântului [folosit]; «că nu în vorbe, ci în lucruri[le numite 
de acele vorbe3] ne este binecinstirea»4. Cum, dar, să nu 
fie prim ite5 cele ale lui Palama, conglăsuitoare fiind ele 
cu de-D um nezeu-cuvântătorii cei din vechim e şi cu 
Dumnezeul de-Dumnezeu-cuvântătorilor, şi aceasta când 
[tocmai] către Varlaam şi Achindin sînt scrise, carii turbează 
împotriva de-Dumnezeu-[în] suflatei scripturi şi nebuneşte 
dum nezeiescul dar/har al lui Dum nezeu îl aruncă pe 
treapta zidirii şi taie în zidite şi nezidite dumnezeirea 
cea una, iar pe Palama, întrucât dumnezeirea cea una o 
vesteşte [a fi] după toate nezidită6, 'ditheit' îl numesc, cum 
şi Eunomiu 'tritheit' îl numea pe marele Vasilie, carele7 
nezidit [a fi] şi după cele trei ipostasuri/substări II vestea 
pe unul Dumnezeu? Ziceţi, aşadar, că nu primiţi cele ale 
lui Palama; [atunci] cum, dar, nu le lepădaţi -  limpede -  
[şi] pe ale noastre? Nu e8 oare Tomos Aghioritic9 iscălit de 
mâna preacinstitului protos10 şi de mâinile noastre? Dacă 
Palama mărturiseşte întru toate Tomosului acestuia11 şi în 
apărarea lui vorbeşte (precum, dar, [şi] vorbeşte; că eu 
însumi, părinte12, mi-aş da cea mai de pe urmă osândă, de 
m-aş afla grăind înafara cugetului aceluia13 şi al sfinţilor);

10 E vorba de întâi-stătătoral sfântului Munte.
11 Cum Tatăl mărturiseşte Fiului în troparul Bogbotezei. Adică: 'dacă Palama 
este întru toate de acord cu Tomosul acesta şi îi mărturiseşte adevărul...'; 
'dacă Palama vorbeşte întru toate aceeaşi limbă cu Tomosul acesta...'.
12 Paranteza de aici marchează adresarea directă a sfântului Grigorie către 
Filothei.
13 Adică: de aş grăi lucruri străine de cugetul Tomosului, străine de doctrina 
şi de duhul lui.
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x l  φανείην έκτος τής έκείνου διανοίας καί τής τών άγιων 
φθεγγόμενος—έπεί τοίνυν ό ΠαΛαμάς τά τού Τόμου φησί, 
τά ήμέτερα φανερώς φησι>

πρός τούς άντιγράψαντας Λέγειν άν ήν αύθίς τούς πατέρας 
χρεών

<καί όστις άποσείεται τά έκείνου, τά ήμέτερα φανερώς 
άποσείεται καί κλέπτειν ήμάς πειράταικαθ'ήμώνγράφων, 
τό τού ΠαΛαμά δοΛίως ύποβαλΛόμενος όνομα, καί άπλώς 
πάσα ή περί τούτων πρός αύτόν Λοιδορία τε καί έπήρεια 
πρός ήμάς άναφέρεται.. Καί τίλέγομεν ήμάς αύτούς; Πρός 
γάρ αύτούς άνατείνεται τούς άγιους καί τον τών άγιων 
θεόν, ών ήμείς έν τώ Τόμω τάς φωνάς ένεγράψαμεν καί 
τά τή εύσεβεϊ καί άνεπιθολώτω διανοία τούτων έπόμενα.

7 Καλώς άρα πρός αύτόν τον μέγαν δούκα τού άνδρός
ένεκεν ύπέρ ου καί ό Λόγος καί τής άνεπιΛήπτου εύσεβείας 
χάριν έγράφομεν «φοβήθητε κάν αύτό τό κρίμα τού θεού», 
καίτοι τούτους τούς Λόγους καί μηδεμιάς έπί τοΐς τοιού- 
τοις συνόδου γεγενημένης εικότως είρήκει.μεν άν. Νύν δέ 
δύο συνόδων συγκεκροτημένων μεγίστων καί έπ' αύτών 
παρρησία, κατά μέν τήν πρώτην δυσσεβούς άναπεφηνότος 
τού ΚαΛαβρού Βαρλαάμ, κατά δέ τήν δευτέραν τού πριΛ- 
λαπηνού Ακινδύνου, τού δέ ιερομονάχου Γρηγορίου μή μό­
νον εύσεβεστάτου χάριτι Χριστού, άλλα καί τής εύσεβείας 
ώς άΛηθώς ύπερμάχου, καθάπερ παρά πάντων τών έκεί 
παρατυχόντων πανταχού μαρτυρεΐται—καί παρ' ήμίν γάρ

1 Adică: le susţine.
2 Aghioriţilor, adică.
3 Pasajul este, iarăşi, adresare directă a sfântului Grigorie către Filothei.
4 în scrierile sale, ale presupusului antiisihast.
5 Asupra lui Palama, adică.
6 E vorba de sfinţi.
7 Adică: zicerile, spusele.
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aşadar, dacă Palama pe ale Tomosului le spune1, [atunci] pe 
ale noastre -  vădit [lucru] -  le spune>,

[acestea] ar fi de datoria părinţilor2 să le spună, iarăşi, către 
cei ce [le-] au răspuns [la scrisori]3,

<şi oricine leapădă ale aceluia, vădit [lucru că] pe ale 
noastre le leapădă şi caută a ne păcăli, împotriva noastră 
[de fapt] scriind, [adică] cu viclenie punând [acolo4] 
numele lui Palama, şi, într-un cuvânt, toată ocara -  privitor 
la [lucrurile] acestea -  şi [toată] năpustirea asupra acestuia5 
asupra noastră cade [de fapt]. Şi ce zicem [că asupra] 
noastră înşine? Că [de fapt] se întinde asupra sfinţilor înşişi 
şi [asupr]a Dumnezeului sfinţilor, cărora6 le-am scris noi 
în Tomos glasurile7 şi cele ce urmează8 binecinstitorului şi 
netulburelui cuget al lor.

Bine, dar, scriam  [noi] către însuşi marele duce9 -  
datorită bărbatului pentru care10 [ne] şi [este] cuvântul şi 
de dragul neprihănitei binecinstiri11 -  «temeţi-vă măcar 
de judecata lui Dumnezeu», măcar că aceste cuvinte de 
bună seamă le-am fi spus şi să nu se fi făcut vreun sinod în 
privinţa [lucrurilor] de felul acesta. Dar aşa, două sinoade 
preamari adunându-se şi la acestea pe faţă dovedindu-se 
răucinstitor Varlaam calabrezul, la primul [adică], şi la al 
doilea Achindin prilepeanul, iar ieromonahul Grigorie 
[dovedindu-se] nu doar preabinecinstitor, cu darul/harul 
lui Hristos, ci cu adevărat şi al binecinstirii apărător, 
după cum de către toţi cei ce s-au întâmplat [a fi] acolo 
pretutindenea se mărturiseşte (că doar şi dintre ai noştri

8 Adică: cele ce reies, urmările logice.
9 Către Alexios Apokafkos, adică.
10 In apărarea căruia, adică; e vorba de Palama.
11 Aici 'neprihănită' înseamnă 'ireproşabilă', 'cu neputinţă de învinuit/hulit'; 
mai neaoş: 'căreia nu i se poate găsi nod în papură'.
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είσι νυν, οι παρήσαν έκεί τηνικαύτα—, πώς αύθις νΰν καί 
πόθεν ό Παλαμάς άναπέφηνε δυσσεβής, καί παρά τούτο 
φυλακής άξιος; ΑΛΛά φατέ, μάλλον δέ γεγράφατε, μή κυ- 
ρωθήναι καί άπερ έλεγεν ό Παλαμάς, άλλ' έξελεγχθήναι 
καί άποβεβλήσθαι μόνον άπερ έλεγεν ό Βαρλαάμ. Φεύ 
τού ρήματος, πώς άν τις άν ένέγκαι τον άλογον τούτον 
λόγον; Όντως τής Ακινδύνου παραφροσύνης τά τοιαύτα 
ρήματα- κατάδηλος γάρ έστιν ούδείς άλλος, άλλ' εκείνος 
αύτός τά τοιαύθ' ύποβαλλόμενος καί φθεγγόμενος. Τί γάρ 
άσυνετώτερον τού λέγειν ώς ύπέρ εύσεβείας άντιλεγόντων 
άλλήλοις δυοίν έπί δικαζούσης συνόδου καί τού ενός δυσ- 
σεβούς άναπεφηνότος, άτερος -  ό κατ' εκείνου τό κράτος 
άράμενος -  ούκ άναπέφηνεν εύσεβής καθ' ο τήν νικώσαν 
άπηνέγκατο ψήφον; Πώς γάρ ούκ άντικείσεται ή άντίφασις 
ή πώς συναληθεύσει τε καί συμψεύσεται, ά τών άδυνάτων 
έστί; Τής γάρ άντιφάσεως εί τό έτερον δυσσεβές, εύσεβές 
έξ άνάγκης τό έτερον. Καί ταύτ' ήν χρεία λέγειν, εί μή Συ­
νοδικός έπί ταΐς συνόδοις έκείναις προέβη Τόμος καί τοίς 
έπειτα τάς ψήφους άπαγγέλλων σαφείς. Έπεί δέ μετά τό 
γενέσθαι μή μόνον τήν έπί τον Βαρλαάμ έκείνον σύνοδον, 
άλλά καί τήν έπί τον Ακίνδυνον, Τόμος έγράφη καί ύπε- 
γράφη τή τε πατριαρχική καί ταΐς άλλαις τών άρχιερέων 
ίεραΐς χερσί, δι' ου καταδικάζεται μέν ό Βαρλαάμ ώς κακο- 
δόξως φρονήσας καί βλασφήμως καί έπισφαλώς έπιβαλών 
ταΐς τών άγιων γραφαις, δικαιούται δέ ό Παλαμάς μετά 
πάντων τών όμοφρονούντων, ώς εύσεβώς καί άσφαλώς

1 «cum»: în ce mod, pe baza cărei logici. 2 «de unde»: pe ce motiv.
3 Adică: nu au fost pecetluite; altfel zis: nu au fost validate; la cele două
sinoade, se înţelege.
4 Adică: necuvântător, ilogic, iraţional.
5 Altfel zis: poate exista contrazicere între două teze care să nu fie contrare?
6 Altfel zis: cum vor fi concomitent adevărate -  sau false -  două afirmaţii 
contrare?
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sînt unii ce au fost atunci acolo de faţă), cum 1 -  şi de 
unde2 -  acum Palama a fost dovedit [a fi] răucinstitor şi, 
astfel, vrednic de temniţă? Dar ziceţi (ba mai vârtos: aţi 
şi scris-o) că nu au fost întărite3 şi cele ce le zicea Palama, 
ci doar au fost date în vileag [drept greşite] şi lepădate 
cele ce le zicea Varlaam. Vai [şi amar] ce vorbă; cum să 
poarte cineva asemenea cuvânt dobitocesc4? -  cu adevărat 
ale smintelii lui Achindin sînt astfel de vorbe; că vădit 
e [că] nimeni altul, ci însuşi acela a strecurat şi a glăsuit 
unele ca acestea. Căci ce poate fi mai nerod decât a zice 
cum [că], doi [oameni] grăindu-şi îm potrivă întreolaltă 
în sinod ce judecă [în privinţa lor] şi unul fiind dovedit 
[a fi] răucinstitor, celălalt -  [şi anume] cel ce a dobândit 
biruinţa asupra aceluia -  nu a fost dovedit [prin aceasta 
a fi] binecinstitor în privinţa lucrului în care i s-a dat 
dreptate? Căci cum [e cu putinţă ca] împotrivă-grăirea să 
nu fie a două lucruri potrivnice5? Sau cum să fie deopotrivă 
adevărate -  sau mincinoase -  cele ce e cu neputinţă [a fi 
astfel]6? Că dacă una din [zicerile aflate în] împotrivă-grăire 
este răucinstitoare, neapărat că cealaltă este binecinstitoare. 
Şi acestea era trebuinţă a le zice dacă la sinoadele acelea 
nu s-ar fi dat Tomos sinodal, care să vestească limpede celor 
de după7 hotărârile8. Dat fiind, însă, că după ce s-a făcut 
sinod -  [şi] nu doar în privinţa lui Varlaam aceluia, ci şi 
în privinţa lui Achindin -  s-a scris Tomos şi s-a iscălit şi de 
[mâna] cea patriarhicească, şi de mâinile celorlalţi arhierei, 
[Tomos] prin care, pe de o parte, se osândeşte Varlaam, 
cum [că] rău-slăvitor cugetă şi [în chip] hulitor şi greşit 
ia scripturile sfinţilor9, şi, pe de altă parte, i se dă dreptate 
lui Palama şi tuturor celor de-un-cuget [cu el], cum [că]

7 Posterităţii, adică.
8 Literal: voturile.
9 Literal: îşi aruncă/'aplică' mintea pe scrierile părinţilor.
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ταύταις έπιβαλόντες, καί ταίς τών άγιων έξηγήσεσί τε καί 
παραδόσεσιν έμμένοντες—δώ καί άπεδείχθησαν τής κατ' 
αύτών του Βαρλαάμ κατηγορίας άνώτεροι, καθάπερ επί 
λέξεως έκεί κείται—τις έτ' άν έχοι λέγειν εύσεβείν βου- 
λό μένος μή τό κϋρος έχειν τά τού ίερο μονάχου Παλαμά 
Γρηγορίου, τού στέργοντος καί έμμένοντος ταίς πατερικαις 
έξηγήσεσί καί παραδόσεσι; Πώς δ' άπεδείχθη τής ύπό Βαρ­
λαάμ ό Παλαμάς κατηγορίας άνώτερος, ούπερ όνομαστι 
κατηγόρησεν έκεΐνος, ώς αύτός έμαρτύρησεν ό Τόμος, εί 
μή έξήτασται καί άναπέφηνεν; Αλλ' ού προήνεγκε ταύτην 
ό Βαρλαάμ; Καί πώς άν τού Παλαμά κατηγόρησεν; Αλλά 
προενεγκών παρά τοίς άρχειν λαχούσιν ούχ εύρε χώραν. 
Καί πώς ό Παλαμάς μετεπέμφθη πόρρωθεν ώς έγκαλού- 
μενος; Αλλ' έλθόντος καί καταστάντος έπί τής συναγειρο- 
μένης έπίτηδες συνόδου, ό Βαρλαάμ έαυτού καταγνούς, 
ώς καί τούθ' ό Τόμος φησίν, άντικαταστήναι τούτω καί εις 
λόγους έλθειν ούκ έπείθετο.

Ναι, άλλ' ήκει ταύτης συνειλεγμένης εύθύς, εΐπέ τε 
όσα είπε καί ά κατ' αύτού τότ' είχε γράψας προύβάλετο 
λήμματα καί ήν πρότερον κατ' αύτού συνεγράψατο κατη­
γορίαν εις έπήκοον· άνεγνώσθη πάσί, καθάπερ ό Τόμος 
καί τούτο μαρτυρεί. Φησί γάρ· «προεκομίσθησαν έπί τού 
μέσου, άς ό Βαρλαάμ φθάσας έποιήσατο άναφοράς κατά 
τών μοναχών», έν αις ήν μάλιστα κατηγορών, ώς άνωτέρω

1 Registrum Patriarchatus Constantinopolitani (C. Cupane, H. Hunger, E. Kis- 
linger, and O. Kresten, Das Register des Patriarchats von Konstantinopel, Edi­
tion und Übersetzung der Urkunden aus den Jahren 1337-1350), vol. 2, Docu­
ment 132, rr. 468-9.
2 Ibidem, r. 467; vezi şi PG 151, 691-692.
3 Adică: validitate.
4 Ca mai sus.
5 Palama, adică.
6 Varlaam, adică.
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binecinstitor şi negreşit le iau [ei] pe acestea şi «stăruie 
într-ale sfinţilor tâlcuiri şi predanii»1 -  [fapt] pentru care 
«s-au şi dovedit [a sta] mai presus de pâra lui Varlaam»2 
împotriva lor, precum şi stă acolo [scris,] cuvânt cu cuvânt -  
cine ar mai [putea] zice, de voieşte a fi binecinstitor, că 
nu au ţinere3 cele ale ierom onahului Palama Grigorie, 
celui ce «îmbrăţişează şi stăruie în părinteştile tâlcuiri şi 
predanii»4? Şi apoi cum [de] s-a mai dovedit Palama [a sta] 
mai presus de pâra lui Varlaam -  [el5] cel pe care acela6 l-a 
pârât cu numele7, cum acelaşi Tomos mărturiseşte -  de nu 
a fost cercetat şi nu s-a vădit [ca atare]? Ci n-a adus [pâra] 
aceasta Varlaam? Păi [de ziceţi că nu, atunci] cum l-a pârât 
pe Palama? Ci [tocmai că] aducându-o, nu a avut trecere 
la cei ce li s-a dat a cârmui. Altminteri, cum [de] Palama 
a [mai] fost adus de departe ca împricinat? Ci [tocmai că] 
venind [el8] şi stând de faţă la sinodul cel anume adunat, 
Varlaam, pe sine însuşi [singur] osândindu-se, [după] cum 
şi aceasta o spune Tomosul9, nu a mai putut fi înduplecat a 
se pune împotriva lui10 şi a veni la cuvinte11?

Da, dar venise numaidecât ce se adunase acesta12 şi 
spusese câte a spus şi a pus de faţă lucrurile ce le avea 
[pe] atunci scrise împotriva lui şi pâra13 pe care a scris-o 
mai întâi împotriva lui în auzul tuturora s-a citit, [după] 
cum Tomosul şi aceasta o mărturiseşte; că zice: «au fost 
aduse de faţă plângerile14 pe care Varlaam tocm ai le-a

7 Nominal, adică; pe nume.
8 Palama, adică.
9 Idem 681 A.
10 «a se pune împotriva lui»: a-1 acuza pe Palama.
11 «a veni la cuvinte»: a primi disputa în cuvânt.
12 Adică: venise numaidecât la începutul sinodului, pe când Palama nu era 
de faţă.
13 învinuirea, adică. 14 Altfel zis: rapoartele.
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ε’ίρηται, του τι,μιωτάτου ίερομονάχου κΰρ Γρηγορίου τού 
Παλαμά. Τί ούν ό Παλαμάς ούτος; Άρ' ούκ άπολελόγηται 
πρός την κατ' αυτού καί τών σύν αύτω κατηγορίαν ταύ- 
την; Ή  άπολελόγηται μέν, άλλ' ούκ ασφαλώς ούδέ ίκανώς 
ούδ' ώς τών εγκλημάτων άπολελύσθαι καί τούς αύτω 
συμφωνούντας άποφήναι πάσης μέμψεως ύπερτέρους; Καί 
πώς άπεδείχθησαν οί μοναχοί της κατηγορίας άνώτεροι, 
ώς αύτός μεμαρτύρηκεν ό Τόμος, ός ούδ' αύτό παρήκε κα- 
ταστήσαι δήλον, ότι καί άπολελόγηται καί προσηκόντως 
άπολελόγηται προτραπείς; Προστίθησιγάρ· «καί άναγνω- 
σθεισών τών τοιούτων άναφορών, προετράπη ό διαληφθείς 
ιερομόναχος κύρ Γρηγόρίος ό Παλαμάς, την επ’ αύταίς ποί- 
ήσασθαι άπολογίαν, ώς αύτού μάλιστα καθαπτομέναις, 
όστις καί ειτιών εν προοιμίου λόγω καί άπολογησάμενος 
όσα είκός, έπειτα διηγήσατο καί ώς έπισυνέβη τά τής 
αύτών διαφοράς, προτέρου τού αύτού Βαρλαάμ συγγραψα- 
μένου καί κατηγορήσαντος αύτών, άπερ άνωτέρω εΐρηται, 
καί έναντία τοίς τών πατέρων θείοις λόγοις, ώς άπεδείχθη, 
έκθεμένου, καί ώς έξ άνάγκης καί αύτός πρός τήν απολο­
γίαν καί άντίρρησιν κεκίνηται». Πού είσιν οί τώ Παλαμά 
μέμψιν ώς άρξαντι προσάπτοντες; Ακουέτωσαν τού Τόμου, 
δεικνύντος τον Βαρλαάμ πρότερον καί κατηγορήσαντα καί 
συγγραψάμενον. Πού είσιν οί καί τά τού Βαρλαάμ δόγματα 
περιέποντες ώς άσφαλή καί τον Τόμον στέργειν λέγοντες; 
Όράτωσαν έπ' αύτού τού Τόμου γεγραμμένον, ώς άπεδεί­
χθη τάναντία τοΐς τών πατέρων λόγοις έκθέμενος ό Βαρ­
λαάμ. Διό καί ό Παλαμάς έξ άνάγκης κεκίνηται πρός τήν

1 Idem 682Β. 2 Altfel zis: îl acuza.
3 Palama. 4 Rapoartele, petiţiile.
5 Conform procedurii de apărare.
6 Literal: «cum s-au petrecut cele ale deosebirii lor»; adică: cum s-a ivit
diferenţa dintre Varlaam şi monahi, ultimii fiind apăraţi de Palama.
7 Palama, adică. 8 împotriva lui Varlaam, adică.
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făcut împotriva monahilor»1, în care îl pâra cu toată tăria2 -  
precum s-a spus mai sus -  pe preacinstitul ieromonah 
kyr Grigorie Palama. Ce, dar, [făcu] Palama acesta? Oare 
nu s-a apărat în cuvânt de pâra aceasta cea împotriva lui 
şi a celor dim preună cu el? Ori [de apărat] s-a apărat, 
dar nu [în chip] negreşit, nici îndestulător, nici încât să 
risipească învinuirile şi cei ce conglăsuiau cu el să se arate 
[a fi] mai presus de toată prihana? Şi cum s-au dovedit 
monahii mai presus de pâră -  precum însuşi Tomosul stă 
mărturie, carele nici lucrul acesta nu a lăsat deoparte a-1 
face cunoscut -  cum că [acesta3], dându-i-se cuvântul, şi 
s-a apărat [în cuvânt], şi aşa cum se cuvine [s-a apărat]; 
că adaugă: «şi citindu-se plângerile4, s-a dat cuvântul 
pârâtului ieromonah kyr Grigorie Palama a-şi face apărarea 
[în cuvânt] în faţa [învinuirilor] acestora, întrucât mai 
vârtos pe dânsul îl atingeau, carele şi zicând proimion5, şi 
apărându-se de toate cum se cuvine, mai apoi a povestit şi 
cum s-au petrecut lucrurile6, Varlaam însuşi fiind cel ce a 
scris mai întâi şi i-a învinuit de cele ce s-au spus mai sus, şi 
cel ce a pus de faţă -  cum s-a dovedit -  lucruri potrivnice 
dumnezeieştilor cuvinte ale părinţilor; astfel că, de nevoie, 
şi el7 a purces la apărarea [în cuvânt] şi la grăire împotriva 
[aceluia8]»9. Unde sînt cei ce îl învinuiesc pe Palama cum 
că [el] a început? Auză Tomosul, care îl arată pe Varlaam [a 
fi] cel care a învinuit mai întâi şi care a şi scris [mai întâi]. 
Unde sînt cei ce şi dogmele lui Varlaam le cocoloşesc, ca 
pe unele ce ar fi negreşite, şi Tomosul spun a-1 îmbrăţişa? 
Vază [că] în Tomosul însuşi [stă] scris cum că Varlaam a fost 
dovedit că spune lucruri potrivnice cuvintelor părinţilor; 
[fapt] pentru care şi Palama, de nevoie, a purces a grăi 
împotrivă10. Unde sînt cei care spun că [spusele] cele ale lui

9 Idem, 682C. 10 Adică: la expunerea combaterii.
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έκθεσιν τής άντιρρήσεως. Πού είσιν οί τα τού ΠαΛαμά μή 
κεκυρώσθαι Λέγοντες καί καινά νομίζοντες; Μανθανέτω- 
σαν εξ αύτού τού Τόμου μαρτυρούντος, ώς άναγκαίως πρός 
άντίρρησιν τής ύπό Βαρλαάμ εκτεθειμένης δυσσεβείας κεκί- 
νηταικαί προσηκόντως άπολελόγηταικαί, καθάπερ άνωτέ- 
ρω είρηταί, «τή γραφή καί ταίς παραδόσεσί των αγίων ήμών 
πατέρων έμμένων άποδέδεικται». Καί τοίνυν ό τά τούτου 
τολμήσας άκυρούν δήλος έσται τά των άγιων άκυρων.

Τί δε καί τούτο; γέγονε καί δέδοται κατέχειν πρός δι- 
καίωσιν ό Τόμος, εί μή τούτον ύπάρχει δίκαιων καί των 
ύπό τού Βαρλαάμ κεκινημένων άπαλλάττων εγκλημάτων; 
Αλλά περί τού θείου φωτός -  καί τής ίεράς προσευχής -  
έστι, φησίν, ό Τόμος μόνου, περί ούδενός δε ετέρου. Ταύτα 
λέγειν έδει πρός τούς ούκ έχοντας ώτά τε καί οφθαλμούς· 
καί γάρ ούδέν των ύπό τού Βαρλαάμ είρημένων, ο μή τω 
Συνοδικώ τόμορ -  συνεπτυγμένως μέντοι -  συμπεριείλη- 
πται. Αλλά καί μετά τό τον Παλαμάν έπί τοίς κατ' αύτού 
καί των άλλων μοναχών ύπό τού Βαρλαάμ έγγράφως άνε- 
νηνεγμένοίς άπολογήσασθαι τά είκότα, καθάπερ φησίν ό 
Τόμος, ό περί τού φωτός έκδηλότερον προτέθειται λόγος. 
Πρός δέ τούτοις, τίς ούκ οιδε τών νούν έχόντων, ώς καί 
χωρίς τού τάλλα τών έν τώ Τόμω γεγραμμένων ζητείν 
αύτός ό περί τού φωτός λόγος τά πάντα συμπεριβάλλει 
καί πάντες ίσασιν -  οί τής ύποθέσεως έπιγνώμονες ταύ- 
της -  περί τού φωτός μόνου καί τής ίεράς προσευχής τφ 
Παλαμά πρός τον Βαρλαάμ γεγονέναι τήν ένστασιν· ά 
γάρ ό Βαρλαάμ πρός μέμι}πν άκτιστα πολλά φησι καί ήν 
συνάγειν οίεταιδιθεΐαν, έκ τών είρημένων περί τού φωτός

1Idem, 691C.
2 Literal: a invalida. 3 Lui Palama, adică.
4 Spre justificare, adică. 5 Pe Palama, adică.
6 Literal: mişcate. 7 Eventualul oponent, adică.
8 Adică: pe scurt, condensat. 9 Idem, 682 şi urm.
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Palama nu s-au întărit [de către sinod] şi care [lucruri] noi 
le cred [a fi]? înveţe din Tomosul însuşi, care mărturiseşte 
că [nu altcum decât] de nevoie a purces la grăirea împotriva 
relei-cinstiri celei puse de faţă de Varlaam şi că aşa cum se 
cuvine s-a apărat [în cuvânt] şi, cum s-a spus mai sus, «s-a 
dovedit a stărui întru Scriptură şi întru predaniilor sfinţilor 
părinţilor noştri»1; aşa că cel ce cutează a nesocoti2 cele ale 
acestuia, [acela] vădit va fi pe cele ale sfinţilor a le nesocoti.

Şi de ce i s-a [mai] făcut şi i s-a [mai] dat acestuia3 
pentru a-1 avea spre îndreptăţire4 Tomosul, dacă [Tomosul] 
nu îl îndreptăţeşte pe acesta5 şi nu îl izbăveşte de pârele 
cele de Varlaam iscate6? '[Bine,] dar Tomosul', zice7, 'este 
doar despre dum nezeiasca lumină -  şi despre sfinţita 
rugăciune -  şi despre nim ic altceva'. Acestea se cade a 
fi zise către cei ce nu au nici urechi şi nici ochi; că nici 
nu e nim ic din cele spuse de Varlaam care să nu fie 
cuprins -  măcar că înfăşurat8 -  în Tomosul sinodal. Dar şi 
după ce Palama s-a apărat aşa cum se cuvine -  precum 
zice Tomosul -  de pârele aduse în scris împotriva lui şi 
a monahilor de Varlaam, în chip şi mai limpede este pus 
de faţă cuvântul despre lumină9. Pe lângă acestea, cine nu 
ştie -  din cei ce au minte -  că şi fără a mai cerceta celelalte 
[lucruri] din cele scrise în Tomos, însuşi cuvântul despre 
lumină le cuprinde pe toate? Şi cu toţii ştiu -  cunoscătorii 
pricinii acesteia -  că doar în privinţa luminii şi a sfinţitei 
rugăciuni i-a fost lui Palama împotrivirea către Varlaam -  
că 'multele nezidite' despre care vorbeşte Varlaam, spre 
învinuire [a lui Palama], şi ditheismul pe care socoate [el10] 
a-1 conchide de aici11, [acestea] din spusele despre lumina 
aceasta ale sfinţilor părinţi le-a conchis prosteşte, Palama

10 Varlaam, adică.
11 Din teza despre existenţa mai multor nezidite.
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τούτου τοις άγίοις πατράσι συνήγαγεν άφρόνως, τού Πα- 
Λαμά κεχρημένου τούτοις καλώς. Περί τού θείου τοίνυν 
φωτός ό πας τώ Παλαμά λόγος, ώς εις τούτο τού Βαρλαάμ 
βλασφημούντος, τά δ' άλλα τής έρεσχελίας άμα καί τής 
δυστροπίας τών άντιλεγόντων έστίν, έκτρεπόντων τον λό­
γον εις τά δύσληπτα τών επομένων, ϊν' έντεύθεν δύνων- 
ται μάλλον κλέπτειν καί παράγειν τούς πολλούς, καί 
συκοφαντούντες καί ψευδόμενοι λανθάνειν. Έπεί δέ καί 
«φώς ή παραδειχθείσα θεότης έπί τού όρους τοίς μαθη- 
ταίς», κατά τόν θεολόγον Γρηγόριον, πώς περί τού φωτός 
ή ψήφος τή συνόδω γέγονεν, άλλ' ού περί θεότητος; Τού 
γε μήν θείου τούτου φωτός άναπεφηνότος άκτιστου καί 
συνοδίκώς, είκαί μή φύσις έστίν, ώς καί ό Συνοδικός διδά- 
σκειτόμος — «είγάρ καί πρός τοσούτο, φησί, θεωρίας ύψος 
άνέδραμον έν Θαβώρ οί τώ Ιησού συναναβάντες, χάριν 
καί δόξαν είδον θείαν, άλλ' ού τήν φύσιν’ αύτήν τήν χο­
ρηγούσαν τήν χάριν»—τού φωτός τούτου τοίνυν άκτιστου 
δεδειγμένου, συναποδέδεικται πάντως, ότι κάν θεότης καί 
τούτο λέγηται, κάν άμυδρά τής θεότητος αύγή, κάν ύπε- 
ρέχη ταύτης ή θεία φύσις κατά τούς θεολόγους, ώς αίτια, 
ώς χορηγός, ώς ύπέρ πάσαν παντάπασιν έπωνυμίαν καί 
μέθεξιν, ούδέν έμποδίζει ταύτα πρός τό μίαν είναι θεότη­
τα· μάλλον μέν ούν πολυθέους καί άθέους καί κτισματο- 
λάτρας άποδείκνυσι τούς λέγοντας αύτό κτιστόν.

10 Έπεί τοίνυν ούχ ό Βαρλαάμ μόνος κτιστόν έτόλμησε
τό φώς τούτο φάναι, τήν λαμπρότητα τής θείας φύσεως,

1 Corect, adică. 2 Spusele părinţilor, adică.
3 Adică: anevoie de priceput.
4 Adică: la implicaţii neclare -  minţii celor mulţi -  ale chestiunii principale.
5 Cuvântul 40. La sfântul Botez 6, PG 36, 365A.
6 Adică: dovedindu-se -  pe temeiul scrierilor sfinţilor părinţi -  în ochii celor 
întruniţi în sinod.
7 Tomosul Sinodal 1, PG 151, 688C. 8 Literal: s-a demonstrat.
9 Literal: auroră.
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[însă] bine1 folosindu-le pe acestea2. Despre dumnezeiasca 
lumină îi este, aşadar, tot cuvântul lui Palama, că asupra 
acesteia hulea Varlaam, pe când celelalte ale bârfei şi ale 
nărăvirii împotrivă-grăitorilor [lui] sînt, carii abat cuvântul 
la cele [mai] anevoie-de-prins3 dintre urmările [chestiunii 
luminii]4, ca, astfel, să poată mai vârtos a-i păcăli şi a-i 
rătăci pe cei mulţi şi să nu li se bage de seamă că defaimă 
şi mint. Şi apoi, de vreme ce «lumină este dumnezeirea 
cea arătată pe m unte u cen icilor»5, după [cum zice] 
de-Dumnezeu-cuvântătorul Grigorie, cum [ziceţi voi că] 
despre lumină a fost hotărârea sinodului, iar nu despre 
dumnezeire? Păi dumnezeiasca lumină vădindu-se6 -  şi 
[aceasta] soborniceşte -  [a fi] nezidită, măcar că nu este 
fire, cum şi Tomosul sinodal [ne] învaţă -  «că», zice, «de s-au 
şi urcat la atâta înălţime a vederii-de-Dumnezeu în Tavor 
cei împreună-suiţi cu Iisus, dar/har [dumnezeiesc] şi slavă 
dumnezeiască au văzut, iar nu firea însăşi cea dătătoare 
a darului/harului»7 -  aşadar, lum ina aceasta nezidită  
vădindu-se, negreşit că totdeodată s-a vădit8 că, măcar că 
şi aceasta se numeşte 'dumnezeire', măcar că [se numeşte] 
'rază9 în tunecată a d u m n ezeirii'10, m ăcar că -  după 
cuvântătorii-de-Dumnezeu -  mai presus de aceasta este 
dumnezeiasca fire, ca pricină [a acesteia11], ca dătătoare, ca 
[una ce este] întru toate mai presus de toată denumirea şi 
împărtăşirea, [totuşi] acestea întru nimic nu împiedică a fi 
o dumnezeire12; mai vârtos, aşadar, cu-mulţi-[dumne]zei şi 
fără-de-Dumnezeu şi închinători-la-zidire se dovedesc [a 
fi] cei ce spun că aceasta este zidită.

Prin urmare, fiindcă nu doar Varlaam a cutezat să 
spună [că] zidită [este] lumina aceasta, [adică] strălucirea

10 Vezi al doilea tropar din Peasna Ia a Canonului înainte-prăznuirii din 5 
August şi Slava Stihoavnei Vecerniei din 7 August; 'întunecată' înseamnă aici 
atenuată, altfel firea omenească neputând suferi strălucirea aceea.
11A razei, adică. 12 «o dumnezeire»: o singură dumnezeire.



E p i s t o l e  1 2

καθ' ήν κοινών ti τοΐς άξίοις ό θεός, άλλά καί ό Ακίνδυνος 
κτιστόν αύτό φησιν, ώς καί έπί τής γεγονυίας δι' αυτόν 
συνόδου πρότερον έξελήλεγκται καί άπό τών αύτού συγ­
γραμμάτων άριδήλως δείκνυται καί άπό τών έτι καί νυν 
άπό στόματος αύτοΰ Λόγων, εί καί δόλου φεύγων έσθ' όπου 
τήν λέξιν δι' ετέρων ύποβάλλει τό δόγμα, πρός δέ καί άπό 
τών αύτού μαθητών ή συμμυστών, οϊ καί παρρησιαίτε- 
ρον τούτο Λέγουσι, πρός δέ τούτψ καί άπ' αύτής τής έτι 
καί νύν πρός τόν Παλαμάν κατηγορίας- διά τούτο γάρ δύο 
λέγειν αύτόν άκτιστους θεότητας κατηγορών έστιν, ώς έν 
τοΐς πρός Βαρλαάμ έλεγχο ις καί τήν θείαν φύσιν άκτιστον 
είναι καί θεότητα καλείσθαι δείξαντα καί τήν λαμπρότητα 
τής θείας φύσεως παρά τών λαμπρότητα θεού ίδόντων καί 
παθόντων κατά τόν έπώνυμον τής θεολογίας Γρηγόρισν. 
Έπεί τοίνυν καί ό Ακίνδυνος κτιστόν λέγων πολλαχόθεν 
δείκνυται τό τοΐς άποστόλοις έν Θαβώρ έωραμένον άπορ- 
ρήτως φώς, πώς τούτω παρρησίας μεταδεδώκατε; Πώς τόν 
μέν άκτιστον κατά πάντα τόν θεόν κηρύξαντα—διά τούτο 
γάρ καί τό φώς έκείνο άκτιστόν έστι καί θεότητα έχει τήν 
προσηγορίαν, έπειδήπερ ού διώρισται τού πληρώματος 
τής θεότητος· έκτος γάρ θεού άκτιστον ούδέν —πώς ούν 
τούτον μέν τόν ύπέρ τής άκτιστου θεότητος ήγωνισμένον 
καί παρρησία λαλήσαντα καί παρρησία δεδικαιωμένον έπί

1 Adică: prin care; ca în expresia 'dumnezeu după har, nu după fiinţă'.
2 Adică: chiar şi după sinodul care îl osândise pe Achindin, dând câştig lui 
Palama.
3 Adică: prin alte cuvinte. 4 Pe Palama, adică.
5 Literal: în dările în vileag ale lui Varlaam.
6 Cuvântul 28 (Al doilea theologic) 3, PG 36, 29A.
7 Se reia aici fraza începută în debutul paragrafului, după lunga paranteză
survenită.
8 Lui Achindin, aşadar.
9 Adică: 'cum de i-aţi dat mână liberă a face ce voieşte în Biserică?'; amintim că 
acestea sînt cuvintele pe care -  zice sfântul Grigorie către Filothei -  ar trebui 
să le zică stareţii (adică bătrânii) aghioriţi autorităţilor din capitala împărăţiei.
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dumnezeieştii firi, după care1 Se împărtăşeşte Dumnezeu 
celor vrednici, ci şi Achindin spune că aceasta e zidită, 
precum şi la sinodul făcut din pricina lui mai înainte a fost 
dat în vileag, şi din scrierile lui limpede se dovedeşte, şi 
din cuvintele gurii lui cele [rostite] încă şi acum2 (măcar că, 
în chip viclean, ocolind uneori cuvântul [cu pricina], prin 
altele3 [îşi] strecoară dogma), ba încă [precum se vede] şi 
la ai săi ucenici sau co-iniţiaţi, carii şi mai pe faţă zic lucrul 
acesta, şi, pe lângă aceasta, şi din însăşi pâra asupra lui 
Palama cea încă şi acum [adusă], că [doară] pentru aceasta 
îl pârăşte pe el4 că zice [a fi] două dumnezeiri nezidite, 
[şi anume] pentru că, în scrierile împotriva lui Varlaam5, 
a arătat că şi dumnezeiasca fire e nezidită şi se numeşte 
'dumnezeire', şi strălucirea dumnezeieştii firi [e nezidită 
şi se numeşte 'dumnezeire'] de către cei ce au văzut -  şi 
au pătimit -  strălucirea lui Dumnezeu, după [cum spune] 
Grigorie cel numit cu numele cuvântării-de-Dumnezeu6; 
prin urmare7, fiindcă şi Achindin se dovedeşte a zice -  în 
multe locuri -  [că] zidită [e] lumina cea negrăit văzută 
Apostolilor în Tavor, cum de i-aţi dat acestuia8 îndrăznire9? 
Cum [se face că] pe cel ce L-a vestit pe Dumnezeu [a fi] 
nezidit după toate10 -  că [doară] pentru aceasta şi lumina 
aceea e nezidită şi poartă numele de 'dum nezeire', [şi 
anume] fiindcă nu este despărţită [vreodată] de pliroma 
dumnezeirii11, că nimic nu e nezidit afară de Dumnezeu -  
aşadar, cum [se face că] pe acesta, pe cel ce a luptat pentru 
nezidita dum nezeire şi pe faţă a grăit şi pe faţă este 
îndreptăţit la sinodul cel preamare, [ei bine] acum, fără 
judecată12, îl întem niţaţi pentru diavolie13, iar pe cel ce

10 Altfel zis: din toate unghiurile, sub toate aspectele; adică: nezidit nu doar 
după fiinţă/fire, ci şi după lucrare (strălucirea firii etc.).
11 Sau: plinul, plinirea, plinătatea.
12 Adică: pe nejudecate, fără a-1 supune judecăţii şi, astfel, fără a i se da 
dreptul să se apere. 13 Adică: defăimare, pâră.
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συνόδου μεγίστης, νΰν άκρίτως επί δία βολή κατακλείετε, 
τον δε κτίσμα ποιούντα τον θεόν—ού γάρ έκτος τής θεί­
ας φύσεως ή λαμπρότης τής θείας φύσεως, εί καί φύσις 
οϋκ έστι—, τούτον δε, καί ταύτα μαθητήν ύπηργμένον φα- 
νερώς τού παρρησίίχ πρότερον επ' ίση δυσσεβεία καταδεδι- 
κασμένου καί μετ' εκείνον ώς εκείνος επί συνόδου μεγάλης 
έξεληλεγμένου, πάσης άδειας τυγχάνειν άξίούτε νύν 
συγκροτούντες πάση δυνάμει καί ταΐς έγγράφοις αύτού 
λογολεσχίαις, μεγάλων καί πολλών δυσσεβειών πεπλη- 
ρωμέναις ούσαις; Πώς δέ τούτον αύτόν κατά τού ίερομονά- 
χου Γρηγορίου πάλιν παρεδέξασθε τοιαύτα λέγειν; Τό δ' ετι 
πάντας εκπλήξαι δυνάμενον ότι καί μετά τήν έπί τον Ακίν- 
δυνον εκείνην σύνοδον ό Συνοδικός τόμος γεγραμμένος 
εκφωνεί φρικωδέστατον άφορισμόν καί άποκηρύττει καί 
άποκόπτει παντός τού χριστιανικού πληρώματος, ταύτό 
δ' είπείν ότι αναθεματίζει τον τολμήσοντα πάλιν, όστις άν 
είη τού Παλαμά καί τών συμφωνούντων αύτώ κατηγορείν 
ή όλως καθάπτεσθαι έφ' οίς ό Βαρλαάμ· εΐτ' ούκ άλλος, 
άλλ' αύτός ό Ακίνδυνος, ού μετά τήν κρίσιν ή τοιαύτη γέγο- 
νεν άπόφασις, κατηγορεί πάλιν έφ' οίς καί πρότερον αύτού 
τού Παλαμά καί ύμάς έχει δεχομένους αύτόν καί τά αύτά 
σύν αύτώ κατηγορούντας τού Παλαμά καί χωρίς οίασούν 
έξετάσεως ειρκτή πολυετει παραδόντας, ϊνα τούτου πάσιν, 
ώς καταδικασθέντος δήθεν καθειργμένου φαινομένου, δό- 
ξωσιν άληθεύειν οί συκοφάνται, άμα δέ καί δύνωνται πεί­
θε ιν καί παράγειν τούς πλείους, ώς εκείνου μή παρόντος 
μηδ' άπολογουμένου. Καί ταύτα προ τής έμφυλίου στάσε­
ως καί τού πρός τον Παλαμάν ύμών (ούκ ίσμεν όθενδή- 
ποτε) μίσους (ούδέ γάρ αύτοί θαρρειτέ τι λέγειν σαφές), 
σχεδόν μηδέ γρύζειν Ακινδύνου παρρησία τολμώντος, άλλ'

1 Adică: îl vesteşte a fi afară de Biserică.
2 Tomosul Sinodal 1, PG 151, 691-692.
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ziditură îl face pe Dumnezeu (că nu afară de dumnezeiasca 
fire e strălucirea dumnezeieştii firi, măcar că nu e fire), [ei 
bine,] pe acesta -  ba încă şi ucenic vădit fiind el al celui pe 
faţă osândit pentru deopotrivă reacinstire şi, după acela, ca 
acela dat în vileag [a greşi] în sobor mare -  îl învredniciţi 
acum a avea parte de toată volnicia şi încuviinţându-i cu 
toată puterea şi scrisele lui bârfeli, pline fiind ele de mari 
şi multe rele-cinstiri? Şi cum de tocmai pe acesta împotriva 
ieromonahului Grigorie iarăşi îl îngăduiţi a spune unele ca 
acestea? Iar lucrul cel mai de mirare dintre toate e că [deşi] 
Tomosul sinodal cel scris după sinodul acela în privinţa 
lui A chindin şi rosteşte preaînfricoşătoare afurisanie 
şi leapădă [din Biserică]1 şi taie de la toată creştineasca 
pliromă2, carevasăzică dă anathemei, pe cel ce va cuteza 
iarăşi -  oricare ar fi [el] -  a aduce pâră împotriva lui Palama 
şi a celor ce conglăsuiesc cu el sau a le face supărare în 
privinţa vreunui lucru din cele cu care [a venit] Varlaam 
[împotriva acestora], [ei bine,] mai apoi nu altul, ci acelaşi 
Achindin -  căruia, după judecată, i s-a şi făcut o astfel de 
osândire -  aduce iarăşi pâră, în privinţa aceloraşi lucruri ca 
mai înainte, împotriva aceluiaşi Palama, iar voi îl primiţi şi, 
de aceleaşi lucruri, dimpreună cu el, îl pârâţi pe Palama şi, 
fără nici o cercetare, îl daţi temniţei celei de mulţi ani, ca să 
pară tuturora că defăimătorii lui Palama3 au spus adevărul, 
de vreme ce toţi văd că acesta -  osândit, chipurile -  este 
întemniţat; şi, totodată, să îi şi poată îndupleca şi rătăci pe 
cei mulţi, de vreme ce acela nu e de faţă, nici nu se apără. 
Şi aceasta când mai înainte de dihonia cea dintre noi4 şi 
de a voastră (nu ştim de unde [iscată]) ură către Palama 
(că înşivă nu îndrăzniţi a spune ceva limpede), se poate

3 Literal: calomniatorii lui Palama.
4 înainte de războiul civil, adică.
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ύπ' αισχύνης καταδυομένου καί των ανθρώπων τούς τάς 
συνόδους έκείνας είδότας έκτρεπομένου.

11 Καί μην ότι διά τό τούς συκοφάντας ίσχύσαι μάλλον
έκείνον καθείρξατε, καί παρ' ύμών αύτών καθίστα­
ται φανερόν· καί γάρ ώς λαλούντά φατε καθείρξαι τον 
άνθρωπον, έλευθεροστομείν δέ τοίς αύτόν συκοφαντείν 
ήρημένοις έφήκατε καίγλώττη καίγράμμασιν, ώσπερ άν εί 
κατηγορούντα μέν έξην πάσι τρόποις καί πρός πάντας λα- 
λείν, άπολογούμενον δέ λαλεΐν μηδένα μηδενίκατά μηδέ- 
να τρόπον έξην. Αλλά θόρυβος, φησίν, άκαίρως συνέβαινε, 
καί διά τούτο τούτον καθείρξαμεν. Καί πώς ού καθείρξατε 
τον μετά τού δυσσεβώς λέγειν καί τού θορύβου γινόμενον 
αίτιον, άλλά τον έκτος κατ' άμφω τής αίτιας ύπάρχοντα; 
Καί ό Συνοδικός γάρ τόμος τον Βαρλαάμ παραστήσας είναι 
τον κεκινηκότα καί πρότερον συγγεγραφότα καί τοίς θείοις 
λογίοις έναντίως, εικότως κατ' αύτού τούς άποτρέποντας 
περί δογμάτων κινείν προήγαγε κανόνας. Τούτο δή καί 
αύτός ό Τόμος δεικνύς, «έπέτρεψε», φησίν, «ή μετρητής 
ήμών άναγνωσθήναι εις έπήκοον πάντων τούς ιερούς καί 
θείους κανόνας, δι' ών άπηγόρευται καί ούδαμώς παρακε- 
χώρηται μή μόνον τοίς κατά τον Βαρλαάμ, άλλά καί τοίς 
άλλοις πάσι μηδέν τι περί δογμάτων κινείν καί τοίς άλλοις 
έντεύθεν πάντως άνάγκην έπιτιθέναι περί τοιούτων άπο- 
λογείσθαι». Νύν δ' έκείθεν μεταλαβόντες τούς αύτούς 
κανόνας ύμείς χρήσθε κατά τού τήν άνάγκην τής άπολο- 
γίας ύποστάντος, ός άναγκαίως κεκίνηται πρός τήν άν- 
τίρρησιν καί προσηκόντως άπολελόγηται, στέργων καί

1 Aici expresia «înaintea obştii» vrea să însemne 'public'.
2 Altfel zis: 's-ar fi creat, inoportun, agitaţie'.
3 Adică: se interzice.
4 Adică «nici tuturor celorlalţi» antiisihaşti, cum se vede din cele ce urmează.
5 Acuzaţilor, adică; în speţă: isihaştilor.
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zice că nici a crâcni nu cuteza Achindin înaintea obştii1, ci, 
de ruşine, se ascundea şi îi ocolea pe oamenii ce ştiau [ce 
hotărâseră] acele [două] sinoade.

încă şi voi înşivă arătaţi că [de întem niţat] l-aţi 
în tem n iţa t pe acela [tocm ai] ca b iru in ţa  să o aibă 
defăimătorii lui; că ziceţi cum [că] l-aţi întemniţat pe om 
pentru că grăia, dar pe cei ce au ales a-1 defăima i-aţi lăsat 
a îndruga slobozi [tot ce poftesc], şi cu limba, şi cu slovele, 
încât cel ce [îi] aduce pâră să poată grăi în tot chipul şi către 
toţi, dar cel ce se apără [în cuvânt] să nu poată grăi nimic 
nimănui în nici un chip; ci «zarvă», zice, «fără-de-vreme, 
s-ar fi făcut2, şi de aceea l-am întemniţat pe acesta». Atunci 
cum de nu l-aţi întem niţat pe cel care, pe lângă aceea 
că vorbeşte [în chip] rău-cinstitor [de Dum nezeu], şi 
pricinuitor al zarvei s-a făcut, ci pe cel care, în amândouă 
[privinţele acestea], stă afară de vină? Că şi Tomosul sinodal, 
înfăţişându-1 pe Varlaam a fi fost cel ce a purces şi a scris mai 
întâi -  şi [anume] împotriva dumnezeieştilor scripturi - ,  
fireşte că [tot] împotriva lui a adus [la iveală] canoanele 
ce opreau a mai isca [priciri] în privinţa dogmelor. Că şi 
Tomosul însuşi arătând lucrul acesta, «încuviinţat-a», zice, 
«smerenia noastră a se citi în auzul tuturora sfintitele si» »
dumnezeieştile canoane prin care se opreşte3 şi nicidecum 
nu se îngăduie -  nu doar celor ca Varlaam, dar nici tuturor 
celorlalţi4 -  a mai isca vreo [pricire] despre dogme, [pricire] 
care ar aduce neapărat celorlalţi5 nevoia de a se apăra în 
privinţa unora ca acestea»6. Pe când voi, canoanele însele 
preschimbându-le, le folosiţi [tocmai] împotriva celui ce 
a ajuns a avea [neapărată] nevoie să se apere [în cuvânt], 
carele de nevoie a purces la grăirea-împotrivă şi [în chip] 
cuvenit s-a apărat [în cuvânt], «iubind -  şi stăruind în -  ale

6 Tomosul Sinodal 1, PG 151, 681BC.
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έμμένων ταΐς των θείων πατέρων έξηγήσεσι καί παραδό- 
σεσιν, ώς αύτός ό Τόμος καί ταύτα μαρτύρων έστιν, ός καί 
τελευτών πάλιν, μετά τό φρικώδεσιν άφορισμοίς ύποβα- 
λειν καί τών χριστιανών έκκόψαι τούς αύθις τολμήσοντας 
τού Παλαμά κατηγορείν έφ' οίς ό Βαρλαάμ μετά πνευμα­
τικής έπιτιμήσεως παραγγέλλει μηδένα δογματίζειν εις τό 
έξής κινούντα περί τούτων ή άλλων δογμάτων. Ύμεΐς δ' 
άποδεχόμενοι τούς αύθις κινούντας νύν, μάλλον δέ μηδέ 
μετά τούς άφορισμούς έκείνους πεπαυμένους, άλλά κατά 
τού αυτού τά αύτά δυσσεβώς καί άναιδώς προβαλλομέ- 
νους πάλιν, τον διά τής αύτής εύσεβείας πάλιν άναγκαίως, 
εί μή δ^ αύτήν τήν εύσέβειαν, δι' έαυτόν γούν πρός τούς 
αύτούς πάλιν άντιταττόμενον, έξουθενείτε καί άπείργετε 
καί φρουραις κατακλείετε, τό θορυβειν καί διδάσκειν έθέ- 
λειν προφασιζόμενοι, καί ταύτα τοσούτον άπέχοντα τού 
διδασκαλικόν τι μεταδιώκειν άξίωμα καί τοσούτον όντα 
τών παρά τού Άκινδύνου κατ' αύτού λεγομένων άνώτερον, 
ώς καί μετά τήν έπ' έκείνω σύνοδον, κοινή παρ' ύμών εις 
τούτο ψηφισαμένων αύτόν λίαν παρακαλούμενον, μάλλον 
δέ καί λίαν άναγκαζόμενον, μηδαμώς προελέσθαι δέξ,α- 
σθαί τι τοιούτον.

12 Τί δ' άν έχοι καί κοινόν ή άπολογία πρός τοιαύτην δι­
δασκαλίαν καί τό θορυβειν βούλεσθαι πρός τό άνάγκην 
ύφίστασθαι μή σιγάν, καί ταύτα τον επ' εύσεβεία κατηγο­
ρούμενον; Τις δ' ούκ οΐδε καί χωρίς τής έγγεγραμμένης τώ 
Τόμω συνοδικής άποφάσεως, ώς ό κατηγορών, καί ταύτα 
μετά τήν κρίσιν αύ καί τήν έγγραφον ψήφον, ούτος τού 
θορύβου καθέστηκεν αίτιος, κάν ό κατηγορούμενος αύθις

1 Idem, 691-692.
2Acceptându-i, adică.
3 Literal: pretextând că.
4 Această «vrednicie învăţătorească», adică statutul de învăţător al Bisericii, 
nu este altceva decât rangul arhieresc.
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dumnezeieştilor părinţi tâlcuiri şi predanii», precum însuşi 
Tomosul şi [lucrurile] acestea le mărturiseşte, [Tomos] carele 
şi la sfârşit, iarăşi, după ce la înfricoşătoare afurisanii îi 
supune şi de creştini îi rupe pe cei ce iar vor cuteza a aduce 
pâră împotriva lui Palama în privinţa lucrurilor de care [îl 
pârâse] Varlaam, cu duhovnicească certare porunceşte ca 
nimeni să nu se mai apuce a dogmatiza mai apoi despre 
aceste ori despre alte dogme1. Pe când voi, primindu-i2 
pe cei care iarăşi s-au apucat acum -  mai bine zis: care 
nici după afurisaniile acelea nu s-au potolit, ci împotriva 
aceluiaşi aceleaşi [pâre în chip] răucinstitor şi neruşinat 
le aruncă iar - ,  pe cel ce, prin aceeaşi binecinstire, tot 
de nevoie, dacă nu pentru binecinstire, [atunci măcar] 
pentru sine însuşi iarăşi li se pune îm potrivă acestora 
[pe acesta] îl urgisiţi şi îl opriţi şi în temniţă îl închideţi, 
chipurile din pricină că3 face zarvă şi voieşte a[-i] învăţa 
[pe alţii] -  asta când el e atât de departe de a urmări vreo 
vrednicie învăţătorească4 şi atât de mai presus de cele 
spuse de Achindin împotriva lui, încât şi după sinodul cel 
asupra lui5, obşteşte de către voi ales spre aceasta6, [încă şi] 
foarte fiind el rugat -  mai bine zis: şi foarte fiind nevoit - , 
nicidecum nu a ales a primi aşa ceva.

Şi ce legătură poate avea apărarea [în cuvânt] cu o 
asemenea învăţătură7, şi a voi să faci tulburare cu a fi silit să 
nu taci? -  şi asta când [tocmai] în privinţa binecinstirii eşti 
pârât. Şi cine nu ştie (şi fără hotărârea sobornicească8 cea 
scrisă în Tomos) cum [că] pârâşul9 (şi asta după judecată, 
iarăşi, şi după hotărâre scrisă!) acesta este pricinuitorul

5 Asupra lui Achindin, adică.
6 Adică: în comun votat de către voi pentru rangul de arhiereu.
7 Adică: ce are în comun apărarea în cuvânt (apologia) -  făcută de învinuitul 
de erezie -  cu lucrarea învăţătorească a arhiereului?
8 Sinodală, adică. 9 Cel ce acuză, adică.



1 7 6 E p i s t o l e  1 2

άπολογήται, καί τής απολογίας ό κατήγορων έστιν αίτιώ- 
τατος; Πώς δέ τό μέν κατηγορείν τον Ακίνδυνον εύκαι­
ρον καί άθόρυβον, καί ταύτ' ού λέγοντα μόνον άλλα καί 
γράφοντα, τό δ' άπολογεΐσθαι τον Παλαμάν ή λόγοις ή 
γράμμασι θορυβώδες καί άκαιρον; Πώς δέ προ μέν τής 
συνοδικής κρίσεως άντιλέγων τοίς κατηγορούσιν ό Πα- 
λαμάς ανεύθυνος ήν, μετά δέ τό συνοδική κρίσει τήν δι- 
καιούσαν άπενέγκασθαι τον Παλαμάν ψήφον, ότι τοίς 
καταδικασθεΐσιν αύθις άναισχυντούσι κατηγορείν άπο- 
λογείται πάλιν αύτός, ύπεύθυνος εσται; Καί ό Συνοδικός 
γάρ τόμος τοίς περί τοιούτων αύθις κινούσι δογματίζειν 
έπιτετίμηκεν, άλλ' ούχί τοίς άναγκαίως άπολογουμένοις 
πρός τούς αύθις κινούντας καί κατηγορούντας αυτών. 
Τό γάρ τον άπολογούμενον έπέχειν βαχ, καί ταύτα περί 
εύσεβείας, πώς ούκ έσχάτης άδικίας έστί; Καίτοι ώς καί 
από τών ύμετέρων γραμμάτων καί άπό τών πραγμάτων 
αύτών τοίς πάσίν έστι κατάδηλον, ό Παλαμάς καί τήν διά 
στόματος απολογίαν έκπέφευγε νύν, ώς μή κατά καιρόν 
ούσαν, μηδ' άτάκτου θορύβου χωρίς. Έκ γάρ τών τής Ήρα- 
κλείας άοικήτων μερών ύμείς έπανηγάγετε τούτον βία καί 
κατεκλείσατε. Αλλά καί προ τού τά μέρη τής Ήρακλείας 
τούς θορύβους φεύγων καταλαβεΐν, τής πόλεως έκτος έν 
ταΐς περί αύτήν έρημίαις διέτριβεν, ώς καί ύμάς ότε λέγετε 
καλείν αύτόν έπί σύνοδον μηδαμώς εύρείν δυνηθήναι>.

13 Μανθάνω γάρ, σεβάσμιε πάτερ καί τούτο γραφήναι
κατ' έμού πρός ύμάς· ότι κληθείς έπί τήν σύνοδον έπί τήν

1 Adică: este oportun şi nu provoacă agitaţie.
2 Adică: este inoportun şi provoacă agitaţie.
3 întemniţat, adică.
4 Altfel zis: când acuzaţia ce i se aduce priveşte binecinstirea, când -  adică -  
îşi apără binecinstirea şi apără binecinstirea.
5 Adică: din realitatea însăşi, din însăşi starea lucrurilor, din însăşi starea 
de fapt.
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tulburării şi că, dacă învinuitul iarăşi se apără [în cuvânt], şi 
al apărării [în cuvânt tot] cel ce învinuieşte îi este pricinuitor 
în cea mai mare măsură? Şi cum [se face că] faptul că 
Achindin pârăşte este la-bună-vreme şi netulburător1 (şi 
nu doar vorbind el, ci şi scriind), dar faptul că Palama se 
apără [în cuvânt] -  ori rostind, ori scriind [în epistole] -  este 
tulburător şi fără-de-vreme2? Şi cum [se face că] înainte de 
judecata sobornicească Palama nu era vinovat că grăieşte 
îm potriva celor ce îl pârâu, iar după ce, prin judecată 
sobornicească, i s-a dat dreptate lui Palama, [Palama] este 
vinovat că tot el se apără în faţa osândiţilor care nu se 
ruşinează iarăşi a-1 învinui? Că Tomosul sinodal asupra celor 
care despre astfel de lucruri iarăşi se apucă a dogmatiza şi-a 
rostit pedeapsa, iar nu asupra celor ce de nevoie se apără 
[în cuvânt] în faţa celor ce iarăşi se pornesc şi îi învinuiesc 
pe ei. Că a-1 ţine cu sila3 pe cel ce se apără [în cuvânt] -  şi 
aceasta în privinţa binecinstirii4 -  cum nu e nedreptatea cea 
mai de pe urmă? Măcar că, aşa cum şi din scrisorile noastre, 
şi din faptele însele5 le este limpede tuturora, Palama până 
şi apărarea cea în cuvânt rostit a ocolit-o acum, ca pe una ce 
nu e potrivită vremii [de faţă], nici fără de neorânduielnică 
tulburare. Că [doară] din coclaurii Irăkliei l-aţi adus înapoi 
cu sila şi l-aţi închis [în temniţă]. Dar şi mai înainte de-a 
petrece [el] -  fugind de tulburări -  în părţile Irăkliei, [tot] în 
afara cetăţii stătea, prin pustiile dimprejurul ei, încât şi voi 
când -  [cum] ziceţi -  T-aţi chemat' la sinod, nicicum nu l-aţi 
putut afla>.

Că aflu, cinstite părinte6, [că] şi aceasta7 vi s-a scris 
împotriva mea: [cum] că [eu], chemat la sinod, aş fi fugit,

6 Se reia aici adresarea directă către Filothei, după lungul cuvânt -  imaginat de 
sfântul Grigorie -  al stareţilor aghioriţi către autorităţile din Constantinopole.
7 Adică: şi neadevărul acesta.
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Ήράκλειαν φχόμην φεύγων. ΑΛΑ' ίσθί καί τούτο ψεύδος 
λαμπρότατον, άκουσον δε τ' αληθές ώς έχει- δει γάρ σοι 
καί τα τής τοιαύτης έκφήναι συνόδου, μικρόν ανωτέρω τον 
Λόγον άναλαβόντα καί κατά τό έγχωρούν συνεΛόντα. Τής 
πολιτικής, ώς μή ώφεΛε, συγχύσεως κινηθείσης, τφ πατρι­
άρχη καί τοίς άΛΛοις άρχουσιν άρέσκειν ούκ ήδυνήθημεν 
ήμείς. Όμως μετ' ειρήνης διαστάντες αύτών, έκαθήμεθα 
κατά τήν άντιπέραν μονήν, τήν εις όνομα τών ούρανίων 
άρχιστρατήγων τετιμημένην. Εύθύς ούν ό πατριάρχης, ώς 
έοικεν, ένδομυχούσαν έτ' έχων καθ' ήμών τήν όργήν, με- 
ταδίδωσι παρρησίας Ακινδύνω τφ πρφην συνοδικώς κατα- 
δεδικασμένω καί τοίς άΛΛοις τού Βαρλαάμ μαθηταίς καί 
θορυβείν έφίησι τούτοις καθ' ήμών όση δύναμις. Έστι δ' 
ότε τούθ' ήμείς άναφέροντες ώς δήθεν Λανθάνον τφ πατρι­
άρχη, κάν μή διά τον τού δικαίου Λόγον καί τήν εύσέβειαν, 
άλλά διά τήν κατασχούσαν τηνικαύτα τά πολιτικά στάσιν, 
καταστεΐΛαι δεόμενοι τούτον τον θόρυβον, τό τού Λόγου, 
κενήν έδοκούμεν άδειν- άλλά καί βολίδες ένίοτε λόγων 
πρός τούς άναφέροντας έπέμποντο λίαν πικραί.

14 Χρόνου δέ τίνος παραρρυέντος, περί που τά μέσα τών
προ τού σωτηρίου πάθους νηστίμων ή μερών, ό πατριάρχης 
τινά πρός έμέ πέμπει τών άξιολόγων άνδρών—ός καί και­
ρού καλούντος μαρτυρήσει τή άληθεία τών ύπ' έμού λεγο­
μένων άρτίως—, τούτον ούν πέμψας ό πατριάρχης, ταύτί 
πρός έμέ μηνύει, πρότερον εις προσκύνησιν τών βασιλέ­
ων έρχόμενος κάμέ βλέπων, νύν δέ μετά τήν συμβάσαν 
στάσιν σχολάσας άγαν «ύπόνοιάν πως ένήκας τή καρδία

1 Altfel zis: iscându-se confuzia politică; războiul civil, adică.
2 Adică: în linişte. 3 Adică: încă nearătându-o pe faţă.
4 Sau: volnicie, voie, trecere.
5 Adică: tulburarea făcută de Achindin şi ceilalţi varlaamiţi, împotriva lui 
Palama.
6 Din raţiuni de justeţe.
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mergând la Iraklia. Află, dar, că şi aceasta este curată 
minciună şi ascultă care este adevărul: că se cade să îţi 
spun şi cele ale 'sinodului' acestuia, căci puţin mai sus am 
trecut peste acestea şi am scurtat, pe cât s-a putut, cuvântul. 
Pornindu-se -  cum nu trebuia -  tulburarea politiei1, noi 
nu am putut fi pe plac patriarhului şi celorlalţi arhonţi. 
Insă, cu pace2 depărtându-ne [noi] de aceştia, ne-am aşezat 
în mănăstirea de cealaltă parte, cea cinstită întru numele 
cereştilor voievozi. Numaidecât, aşadar, patriarhul, încă 
tăinuind pare-se în sineşi3 mânia cea împotriva noastră, 
dă înd răznire4 lui A chindin -  celui deunăzi osândit 
soborniceşte -  şi celorlalţi ucenici ai lui Varlaam şi le 
îngăduie să facă tulburare îm potriva noastră cu toată 
puterea lor. Şi uneori lucrul acesta5 pomenindu-i-1 noi (ca 
şi când nu ştia) patriarhului şi rugându-1 -  dacă nu pentru 
dreptate6 şi [pentru] binecinstire, măcar pentru învrăjbirea 
ce a cuprins acum treburile politiceşti -  să stingă tulburarea 
aceasta, ni s-a părut -  cum se zice -  a cânta de-a surda; ba 
uneori şi săgeţi de vorbe către pomenitori7 trimisu-s-au8 
foarte amare.

Şi scurgându-se oarece vreme, pe la mijlocul zilelor 
de post celor dinaintea mântuitoarei patimi, patriarhul 
trim ite către mine pe cineva dintre bărbaţii de vază -  
carele, cerându-o vremea, va şi da mărturie de adevărul 
celor spuse acum de către mine - ,  aşadar, pe acesta 
trimiţându-1 patriarhul, aceasta mi-o vesteşte mie, mai 
înainte -  spre închinarea îm păraţilor venind [el] -  şi pe 
mine văzându-mă, iar acum, după învrăjbirea întâmplată, 
încetând [eu] cu totul: «bănuială ai iscat oarecum în inima

7 Prin acest «pomenitori», sfântul Grigorie se desemnează, discret, pe sine 
însuşi; vezi puţin mai sus: «lucrul acesta pomenindu-i-1 noi...».
8 De către patriarh, se înţelege; e o expresie.
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τής κρατίστης δεσποίνης ώς νεύων πως πρός τό αντίθετον 
μέρος, έπεί καί τήν αρχήν έπί τοίς τεΛουμένοις άχθόμε- 
νος έδειξας. Ήκε δή παρ' έμέ καί πρός αυτήν όμού ϊωμεν 
καί παρρησία λαλήσας δείξον σύμφωνος ών ήμΐν έπί τοίς 
γινομένοις άρτίως- καν τούτο δράσης, εύ σοι τά πάντα παρ' 
ήμών έσται, σοί τε καί τοίς σοις ού τά τυχόντα προσέσται». 
Καί κατέΛεγε ταύθ' άπερ έμοί Λέγειν νύν ού χρεών, ύστε­
ρον καί τούτο προσθείς, ώς «έπεί καί ό Ακίνδυνος πάλιν 
ήρξατο ληρείν καί θορυβείν ώσπερ πρότερον, σού φανέν- 
τος μόνον ενταύθα, σφοδρότερον έπιτιμήσαντες τον Λήρον 
έκείνου κατασιγάσομεν». Έγώ δ' άντεμήνυσα διά τού 
πεμφθέντος πρός ταύτα· «τής πρός έμέ κηδεμονίας χάρίν 
ομολογώ χάριτας τφ δεσπότη μου, τής δ' έμφυλίου στάσεως 
κι,νηθείσης άληθώς άχθόμενος έγώ δίετέλουν ούδ' ήρέμα, 
θείότατε δέσποτα, άΛΛ' ύπέρ τού γένους καί τών έκ θεοΰ 
κεκληρωμένων βασιΛεύειν του γένους ήμών· διό καί 
τά κοινή μοι δοκούντα συνοίσειν Λέγειν μέν οίκοθεν ήνα- 
γκαζόμην παρών, πάΛιν δέ, Λογιζόμενος επ' έμαυτού μή 
άρα τού λυσιτελήσειν άν δυνηθέντος ού καταστοχάζομαι 
νουνεχώς, ιδία καί πεφεισμένως ώς ένήν ύπεμίμνησκον. 
Έπεί δέ καί συνεκλήθημεν καί τά τελούμενα κοινούσθαι 
πρός ήμάς ήξίωσας, έκινήθην καί αύτός ύπό τής συνειδή- 
σεως τρανότερον είπείν τό δοκούν, τί δ' έτερον ή τά πρός 
ειρήνην φέροντα; Καί ταύτα προσελάλουν τφ δεσπότη μου 
κατά μόνας. Σύ δ' όργισθείς, ούκ οΐδα τού χάριν, έκείνα

1 Altfel zis: te vei bucura de toată bunăvoinţa noastră, trecere vei avea la noi.
2 Patriarhului, adică.
3 Este vorba de războiul civil, nu de conflict între patriarh şi Palama.
4 Adică: poziţia sfântului Grigorie faţă de războiul civil.
5 Adică: a ne face cunoscut.
6 Literal: de conştiinţă.
7 Altfel zis: între patru ochi. Adică: cele spuse public de Palama la respectiva 
întâlnire nu erau lucruri noi pentru patriarh, ci Palama i le spusese şi în 
particular.
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preaputernicei stăpâne, cum că ai înclina cumva spre 
partea potrivnică, de vrem e ce şi dintru început te-ai 
arătat mâhnit de cele ce se petrec; vino, dar, la mine şi să 
mergem dimpreună la ea şi, pe faţă vorbind [u-i], arată-te 
a fi conglăsuitor cu noi în privinţa celor ce se întâmplă 
acum; iar de vei face aceasta, bine îţi vor fi ţie toate din 
partea noastră1 şi se vor adăuga ţie -  şi alor tăi -  [dobânzi] 
nu oarecare». Şi îmi înşira cele ce nu e nevoie a le spune 
acum, mai apoi şi aceasta adăugând, cum [că] «fiindcă şi 
Achindin iarăşi a început să aiureze şi să tulbure [apele] 
ca mai înainte, [chiar şi] numai arătându-te tu aici, şi mai 
aspru pedepsindu-1 [noi], vom potoli cu totul aiureala 
aceluia». Eu, dar, i-am vestit la rândul meu, privitor la 
acestea, prin trimis: «pentru harurile purtării [sale] de 
grijă celei către mine har mărturisesc stăpânului meu2; 
pornindu-se, însă, războiul cel dintre noi3, cu adevărat 
mâhnindu-mă eram, iar nu în linişte, preadumnezeiescule 
stăpâne, dar pentru neam şi pentru cei ce de la Dumnezeu 
le este sortit a împărăţi peste neamul nostru; [fapt] pentru 
care şi simţeam nevoia -  stând [eu] de faţă -  a zice cele ce 
îmi păreau a fi spre binele obştesc; dar, iarăşi, socotind în 
sinea mea [dacă] nu cumva neînţelepţeşte cuget ceea ce 
ar putea fi de folos, aparte şi cu grijă -  pe cât cu putinţă -  
[îţi] pomeneam [cele cu pricina4]. Şi fiindcă am şi fost 
îm preună-chem aţi şi ne-ai învrednicit a ne îm părtăşi5 
cele ce se petrec, mişcat am fost şi eu însumi, de cuget6, 
mai limpede a spune ce socot -  ce alta decât cele ce duc la 
pace?; şi acestea le ziceam stăpânului meu [şi] deosebi7. Tu, 
însă, mâniindu-te (nu ştiu de ce), ai spus împotriva noastră 
[vorbele] acelea pentru care8 am fi păţit, de bună seamă, 
cele mai cumplite lucruri9, dacă marele duce, punându-se

8 «pentru care»: în urma cărora, datorită cărora.
9 Sau: am fi primit cele mai cumplite pedepse.
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καθ' ημών έκπεφώνηκας, δι' α τάχ' αν επ' αύτοφώρω τα 
πάνδεινα τότ' έπάσχομεν, εί μη δούξ, ό μέγας παρελθών εις 
τό μέσον τον ήμέτερον έξηγήσατο σκοπόν, οτι χρηστός τε 
καί κατά Χρίστον εϊη. ΑΛΑ' έντεϋθεν όμως ύπωπτεύθημεν 
έξ. έκείνου τή κρατίστη Δεσποίνη. Σόν ούν αύθίς καί σού 
βουλομένου, ράον λελύσθαι την ύπόνοιαν ταύτην.

15 Τού δ' Ακίνδυνου πολλάκις ήδη τοίς άπηγορευμένοις
έπικεχειρηκέναι τετοΛμηκότος καί τήν μεγίστην άγιωσύ- 
νην σου Λαθεΐν μή δεδυνημένου, τις ό πρός έμέ Λόγος, ός 
τούτο μαθών ούδέν δράσαί τι πλέον ειχον ή ταύτη γνωρί- 
σαι τούτο; Ταύτ' άρα καί νύν αναφέρω ταύτη. Τάς συγκε- 
κροτημένας επί τούτω μεγάλας έκείνας συνόδους καί τον 
επ' αύταίς Τόμον καί τούς κατά τών έτι τολμώντων ήμών 
καί τών καθ' ημάς μοναχών τοιαύτα κατηγορείν έγγεγραμ- 
μένους τφ Τόμοο φρικωδεστάτους άφορισμούς ύπό τής δε­
δομένης τή ύμετέρα θειότητί παρά τού πνεύματος έξουσίας 
παντός μάλλον οίσθα. Σόν ούν έστι καταστείλαι καί τήν 
τού Ακινδύνου ταύτην μυσαράν αύθίς τόλμαν. Εί δε μή τής 
τοίαύτης ούτος έπίσχεθείη βδελυράς άπονοίας, ήμείς μέν 
άπρίξ έξόμεθα τής ήμών αύτών άσφαλείας καί τοίς βου- 
λομένοίς ήμών άκούείν πρός δύναμίν παντί τρόπι^) πλη- 
ροφορήσομεν τήν ήμών τε καί τής εύσεβείας άλήθειαν. Εί 
δέ τίνες τής άληθείας άνεπιγνώμονες ύπό τών άντίθέτων 
κατασπασθείεν πρός τό ψεύδος καί τήν δυσσέβείαν, σοί 
τούτο μελήσει τφ κοίνφ ποίμένί, μάλλον δέ άρχίποίμενί. 
Νύν δ' έμοί, θεσπέσίε δέσποτα, προσελθείν τή σή θείότητί

1 Altfel zis: intervenind.
2 Folositor, adică.
3 Adică: potrivit învăţăturii -  şi Duhului -  lui Hristos.
4 «al tău este»: în puterea ta stă.
5 Adică: lucrul acesta neputând rămâne necunoscut patriarhului.
6 Aceasta sfântul Grigorie o spune referitor la partea a doua a mesajului 
primit de la patriarh; vezi mai sus.
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la mijloc1, nu ar fi lămurit scopul nostru, [arătând] că este 
bun2 şi după Hristos3. Dar, de atunci, din pricina aceluia, 
bănuitoare faţă de noi a prins a fi preaputernica stăpână; 
aşadar, tot al tău este4 -  de ai voi -  lesne a risipi bănuiala 
aceasta.

Iar [în privinţa lui] Achindin, deja în multe rânduri 
cutezând [el] a face cele oprite şi neputând scăpa5 preamarii 
sfinţeniei tale6, ce vină am eu, carele, aflând aceasta, nimic 
nu mi-a stat în putere a face decât a aduce la cunoştinţa 
acesteia7 lucrul cu pricina? Pe acestea, dar, şi acum le 
înfăţişez acesteia8. Preamari sinoadele acelea adunate în 
privinţa lui şi Tomosul de la ele şi preaînfricoşătoarele 
afurisanii cele în Tomos scrise îm potriva celor ce încă 
ar mai cuteza să ne învinuiască pe noi şi pe monahii 
noştri de asemenea lucruri, [cele9] sub stăpânia cea dată 
dumnezeimii voastre de la Duhul -  [pe acestea, de bună 
seamă, le] ştii mai bine ca oricare altul. Aşadar, al tău este a 
stinge şi urâcioasă sumeţia aceasta a lui Achindin, iarăşi. Iar 
dacă acesta nu va fi ţinut de la scârboasă sminteala aceasta, 
noi [ne] vom ţine cu tărie [de] negreşitul nostru10 şi pe cei 
ce voiesc să ne asculte îi vom încredinţa, după putinţă, în 
tot chipul, de adevărul nostru şi al binecinstirii. Iar dacă 
vreunii, neştiutori ai adevărului, vor fi duşi -  de către 
cei ce ni se pun împotrivă -  la minciună şi la reacinstire, 
aceasta grija ta este, a obştescului păstor [sau], mai bine 
zis: a începătorului păstorilor. Iar acum îndură-te mie, 
dumnezeiescule stăpâne, celui ce -  din pricina cucernicelor 
zile -  nu aleg a veni la dumnezeimea ta; ci, trecând sfinţita

7 Adică: la cunoştinţa sfinţeniei tale; a o face cunoscută ţie, patriarhului.
8 Altfel zis: le raportez.
9Afurisaniile, pare-se.
10 Adică: cel proclamat de cele două preamari sinoade.
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μή προθυμουμένω διά τό των ήμερων αίδέσιμον ίλαθι, 
παρελθούσης δε τής ίεράς τεσσαρακοστής έΛεύσομαι πρό­
θυμος». ΑΛΑ' όράς αυτός, θεοφιΛέστατε πάτερ, τον πατρι­
άρχην αυτόν μαρτυρούντα τον Ακίνδυνον είναι τον αύθις 
κινοϋντα περί ών κινεΐν άπηγόρευσεν ό Τόμος, άλλ' ούχ 
ήμάς; Τούτου δή καί νύν μάλιστα καί τά εγγύς καί τά πόρ- 
ρω κυκώντος καί χειρί καίγλώττη καί πάσι τρόποις, ό πα­
τριάρχης πανταχού σχεδόν ήμών καταμαρτυρεί κάκείνω 
συνίσταται.

Αλλά τής των Βαΐων Κυριακής έπιστάσης, μαθών εγώ 
μετά των σεβασμιωτάτων ήμών πατέρων καί τον όσιώτα- 
τον πρώτον άφικνούμενον ενταύθα καί προσπλέοντα ήδη, 
τή πόλει παραγίνομαι καί αύτός· καί κατάραντα τούτον, 
έν τοίς έμοίς εντός τής πόΑεως τήν άρχήν ξεναγώ κεΛΛίοις 
έπί δύο συνδιάγων ήμέρας, ού συνεξήειν δε τούτω πρός τά 
βασίλεια. Τής δ' έβδομάδος τών σωτηρίων παρελθούσης 
παθών καί τής μετ' αύτήν έπιούσης, ύπήρχον καί αύτός εσθ' 
ότε τώ τε πατριαρχεία) καί τοίς βασιΛείοις έπιδημών. Μιάς 
ούν ήμέρας έκαθήμην μόνος μόνη τή κρατίστη δεσποίνη τά 
δέοντα έντυγχάνων καί μετά μικρόν ήλθεν ό πατριάρχης 
καί μετά τούτον οί τών έν τέλει. Συγκαθημένων ούν ήμών 
κοινή πάντων τής δεσποίνης καί τού πατριάρχου ενώπιον 
καί παρατεινομένης τής όμιΛίας, ήρξαντο τών άρχόντων 
οί μείζους προτείνειν, πώς άν είπω, τά ταίς έμαίς άκοαίς 
άκατάλληλα. Τοιαύτα τοινυν τούτων ήργμένων Λέγειν, 
έπέχειν αύτούς έπεχείρουν αύτός. Οί δε πρός έμέ φασι· 
«σχολάζων καί μακρυνόμενος τών ένταύθα, τά τεΛούμενα 
ού μανθάνεις, άλλ' ήμίν άναγκαίον καί ύμάς τά τοιαύτα 
είδέναι». Καί προσετίθεσαν τά εξής ών Λέγειν έπεχείρη- 
σαν τηνικαύτα συνείροντες. Εγώ δ' επ' έμαυτού, πίστευσον 
πάτερ, τό τής Σωσάννης έλεγον· «στενά μοι πάντοθεν· έάν

1 Achindin, adică.
2 In cetatea lui Constantin, adică.
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patruzecim e, veni-voi cu bucurie». Ci vezi [tu] însuţi, 
de-Dumnezeu-preaiubitorule părinte, că patriarhul însuşi 
mărturiseşte că Achindin este -  iar nu noi -  cel ce iarăşi se 
apucă de cele de care Tomosul a oprit a se apuca [cineva]? 
Şi acum acesta1 mai vârtos şi pe cele de aproape şi pe cele 
de departe tulburându-le -  şi cu mâna, şi cu limba şi în 
tot chipul patriarhul mai pretutindenea mărturiseşte 
împotriva noastră şi îi stă alături aceluia.

Ci sosind Duminica Stâlpărilor, aflând eu că, dimpre­
ună cu preacinstiţii noştri părinţi, şi preacuviosul protos 
vine încoace şi deja s-a pornit [pe mare], merg şi eu în 
cetate2; şi ajungând el, la început îl găzduiesc în chiliile 
mele dinlăuntrul cetăţii, rămânând [cu el] două zile, dar 
nu am mers dimpreună cu el la îm părăteştile [palate]. 
Dar trecând săptămâna mântuitoarelor Patimi şi venind 
cea de după ea, început-am şi eu a mă duce, când şi când, 
la patriarhie şi la împărăteştile [palate]. Intr-una din zile, 
aşadar, şedeam singur cu singură preaputernica stăpână 
vorbind cele cuvenite şi, după puţin, a venit patriarhul şi, în 
urma lui, dregătorii. Stând, deci, noi toţi laolaltă, obşteşte, 
înaintea stăpânei şi a patriarhului şi lungindu-se vorba, 
cei mai de seamă dintre arhonţi au început a grăi către 
noi -  cum să zic? -  cele auzului meu nepotrivite. Unele ca 
acestea, aşadar, începând ei a spune, eu unul am încercat 
a-i opri. Ei, însă, zic către mine: «lăsând [tu treburile 
lumeşti] şi depărtându-te de cele de aici, nu afli cele ce se 
săvârşesc; dar nouă ne e de neapărată trebuinţă ca şi voi 
să ştiţi [de] unele ca acestea»; şi, mai apoi, au ţinut-o tot 
aşa3. Iar eu îmi ziceam în sinea mea -  crede-mă, părinte -  
[cuvântul acela] al Sosannei: «strâmt mie din toate părţile4;

3 Exprimarea din original este prea alambicată pentru a fi redată fidel.
4 Sosana 22-23; vezi Biblia lui Şerban.
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είπω τι των έμοί δοκούντων είναι δεόντων, βαρύς έσομαι 
τοίς συνούσι, τηλικούτοις περ ούσιν· έάν σιγήσω τεΛέως 
ούκ έκφεύξομαι τό κρίμα τό θειον. Αίρετώτερόν έστιν 
επαχθή δόξαι τισίν ή άμαρτεΐν εις θεόν καί τό χριστώνυ- 
μον γένος άπαν». Τήν ένδον γούν ψήφον μή ανεχόμενος 
διακρούσασθαι Λόγων άπάρχομαι πρός αύτούς τοιώνδε· 
«τούτων παρ' ύμών είρημένων, έμοί τό συνειδός έντός τό 
μέλλον έπανατείνεται φρικωδέστατον δικαστήριον καί 
καταψηφιείσθαί μου διισχυρίζεται τού αιωνίου βασιλέως 
ενώπιον, εί μή νύν έφ' ύμών έρώ τό δοκούν μοι συμφέρον 
καί δέον καί αληθές· ό δ' άντιστρατευόμενος εν έμοί τώ συ- 
νειδότί λογισμός απειλεί με καταδίκάσειν καί δεινοίς τοίς 
έσχάτοις υπεύθυνον ένώπιον ύμών άποδείξειν, εί μή τό συ- 
νειδός άθετήσας σιγήσαιμι παρ' ούδέν θέμενος τον άνωθεν 
φόβον. 'Δείδή πειθαρχείν θεώ μάλλον ή άνθρώποις'». Είθ' 
ούτω κατά τό έγχωρούν, μέλιτι κιρνών, προσηνέσι δηλαδή 
λόγοις, τό σωτήριον τής αλήθειας φάρμακον ταίς άκοαίς 
προσήγον τών διά στόματος έκείνα λεγόντων· καί μακρά 
τις καί κοινή πρός άλλήλους γέγονεν ή ομιλία πάντων έκεί 
καί τών άγαν ύπερεχόντων. Ου μήν εις τέλος έτηρήθη τό 
πράον τοίς ύπερέχουσιν. Όμως ήμείς πάλιν μειλιχίοις ώς 
ένήν χρησάμενοι λόγοις καί τέλος έπευξάμενοι τέλος τοίς 
πράγμασι παρά Χριστού τό χρηστότατον, άπηλλατόμεθα.

17 Τούντεύθεν ές τά μάλιστα καί μή παρούσιν ήμιν ώργι-
σμένος ό πατριάρχης έκάστης, ώς είπείν, ήμέρας διά πλεί- 
στων έδείκνυ καί πολύς ήν πάντα έφοδεύων καί πολλούς 
κύκλους περιβαλλόμενος καί πάντα κάλων, τό τού λόγου,

1 Se înţelege: de părere contrară mie fiind ei.
2 Adică: tot neamul creştinesc.
3 Literal: conştiinţa; 'pârâşul' lăuntric.
4 Aluzie la Romani 7, 23.
5 Adică: de cele mai aspre pedepse.
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că de zic ceva din cele ce îmi par mie a fi de trebuinţă, greu 
voi fi [de înghiţit] celor de faţă, atât de sus-puşi fiind ei1; 
dar şi de voi tăcea cu desăvârşire, nu voi scăpa de judecata 
cea dumnezeiască; încât mai bine să par supărător unora 
decât să păcătuiesc faţă de Dumnezeu şi de tot neamul 
cel cu num ele lui H ristos num it2». Aşadar, judecata 
lăuntrică nedându-mi pace, încep a grăi către ei cuvinte ca 
acestea: «acestea zise fiind de către Voi, mie cunoştinţa cea 
dinlăuntru3 mi se duce la preaînfricoşătoarea judecată ce va 
să fie şi îmi spune că mă va învinovăţi înaintea veşnicului 
împărat de nu voi spune acum, înainte-Vă, ce îmi pare a 
fi de folos şi de trebuinţă şi adevărat; iar cugetul cel din 
mine, carele se oşteşte împotriva cunoştinţei4, mă ameninţă 
că mă va judeca şi mă va dovedi vinovat faţă de Voi [şi 
vrednic] de relele cele mai de pe urmă5 de nu voi tăcea, 
nesocotindu-mi cunoştinţa, întru nimic [adică] socotind 
frica cea de sus. 'Trebuie, dară, a asculta pe Dumnezeu 
mai mult decât pe oameni'6». Şi aşa, pe cât cu putinţă, cu 
miere amestecând -  adică cu vorbe blajine -  mântuitorul7 
leac al adevărului, l-am adus la auzul celor ce [lucrurile] 
acelea le scoteau pe gură. Şi s-a făcut acolo îndelungă şi 
obştească sfătuire a tuturora întreolaltă, [chiar] şi a celor 
foarte sus-puşi. Dar nu până în sfârşit s-a păstrat blândeţea 
de către cei sus-puşi; noi, însă, iarăşi de cuvinte ca mierea 
slujindu-ne şi, în sfârşit, cerând preabun sfârşit lucrurilor 
[a veni] de la Hristos, am plecat.

De atunci -  aşa zicând -  din zi în zi patriarhul se arătă 
în fel şi chip tot mai mânios asupră-ne, şi nefiind noi de 
faţă, şi pe toate le încercă şi multe rotiţe învârti8 şi trase -  
cum se spune -  toate sforile, doar ar afla pricină împotriva

6Fapte 5, 29. 7 Adică: salvatorul.
8 In greceşte avem aici o expresie.
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κινών λαβέσθαι τίνος αφορμής καθ' ήμών καί κακώσεί πα- 
ραδούναι δεινή. Θεώ δε θαρροΰντες ημείς, ού καί ζητούμεν 
είναι πρός δύναμιν, καν πάσχωμεν καν μή πάσχωμεν, 
ένδιητώμεθα μεταξύ τών καθ'ήμών πάντα μηχανωμένων 
μέχρι τής Κυριακής τών άγιων πατέρων. Μετά δε ταύτην 
εύθύς έπί τήν άντίπέραν έκείνην μονήν έστειΛάμεθα πά- 
Λιν. Έπεί δέ κατά τήν έαρος ώραν πολύς έχει τον χώρον 
έκείνον θόρυβος, τών πρός τον Εύξεινον πόντον έμπορί- 
ας χάριν άναπλεόντων έκεΐ τά πολλά συσκευαζομένων, 
άνωτέρω μέντοι τής μονής έκείνης, μάλλον δέ καί πολλα- 
χού κύκλω τόποι πρός μετρίαν ήρεμίαν είσίν έπιτηδειότα- 
τοι—καί ό στύλος γάρ τού τής καρτερίας στύλου Δανιήλ 
ένταύθ' έστίν ιδρυμένος καί άσκητήρια πολλών έτέρων 
παλαιοτέρων άγιων—έστι δ' ού καί άλση πυκνοίς τε καί συ- 
νηρεφέσι κομώντα δένδροις καί παρά τών κεκτημένων φυ- 
λαττόμενα τοίς πολλοίς έπίτηδες άβατα, τούτοις καίήμείς 
προσκεχωρηκότες ήρεμίας μέτριας χάριν ένδιετρίβομεν. 
Μανθάνομεν δέ τή μεθ' ήν άνήλθομεν έβδομάδι τινά τών 
έκκλησιαστικών άφιγμένον έπί τήν εις όνομα τών ούρανί- 
ων άρχιστρατήγων τετιμημένην μονήν μετά σπουδής ότι 
πλείστης ημάς ζητήσαι καί μή εύρόντα παλινδρομήσαι. 
Τούτο μαθών έγώ, κάτειμι πρός τήν πόλιν έκεϊθεν καί τοίς 
φίλοις συγγενόμενος πατράσιν ήρόμην, εί γνωστόν γέγο- 
νεν αύτοίς τις ή τής ούτω σπουδαίας περί έμού ζητήσεως 
αίτία παρά τής πατριαρχικής έξουσίας. Οί δέ πρός εμέ 
φασι· «τής τού θεού προνοίας ήν όντως έργον τό μή χθές 
εύρηκέναι σε τον άπεσταλμένον μετακαλέσασθαι πρός 
τήν λεγομένην σύνοδον, έν ή τών μέν έκάστοτε κατ' έθος 
συνεδρευόντων άρχιερέων τώ πατριάρχη συγκέκληταί

1 Cu corabia.
2 Literal: Pontul Evxin; adică, eufemistic: 'puntea cea iubitoare-de-străini'.
3 Adică: încărcându-şi ori descărcându-şi mărfurile.
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noastră şi a ne da la cumplite rele. Dar îndrăznind noi întru 
Dumnezeu, ai Căruia şi căutăm a fi după putere -  fie de 
pătimim, fie de nu pătimim -  petrecut-am între cei ce toate 
le uneltesc asupră-ne până la Duminica sfinţilor Părinţi. 
Iar după aceasta num aidecât am fost trim işi iarăşi în 
mănăstirea aceea de cealaltă parte. Dar, fiindcă la vremea 
primăverii multă zarvă cuprinde locul acela, cei ce pleacă1, 
pentru negustorie, spre Marea Neagră2 acolo făcându-şi în 
cea mai mare parte pregătirile3, dar mai sus de mănăstirea 
aceea (mai bine zis: pretutindenea îm prejur) sînt locuri 
foarte prielnice liniştirii cu măsură -  că şi stâlpul lui Daniil, 
al stâlpului răbdării [adică, nu altundeva decât] acolo este 
aşezat -  şi schituri4 ale multor altor sfinţi mai vechi şi, 
alocurea, şi [sfinţite] dumbrăvi cu coamă bogată de copaci 
deşi şi umbroşi şi într-adins păzite necălcate celor mulţi 
de cei ce le-au dobândit, într-acestea şi noi ducându-ne 
de dragul liniştii cu măsură, petreceam. Aflăm, însă, că în 
săptămâna de după cea în care ne-am suit [acolo] a venit 
unul din [oamenii] cei bisericeşti5 în mănăstirea cea întru 
numele cereştilor Voievozi cinstită [şi că a venit] cu cea 
mai mare sârguinţă a ne căuta şi, neaflându-ne, a făcut 
cale întoarsă. Aceasta aflându-o eu, cobor de acolo în cetate 
şi, mergând la iubiţii mei părinţi6, i-am întrebat de le este 
cunoscut care este pricina [acestei] aşa de sârguincioase 
căutări a mea7 de către puterea patriarhi[ceas]că. Iar ei zic 
către mine: «cu adevărat lucru al proniei lui Dumnezeu a 
fost că nu te-a găsit ieri trimisul să te cheme la aşa-zisul 
'sinod', la care, în afara arhiereilor care de obicei se adună

4 Literal: askitirii; adică: locuri de asceză, de exersare în viaţa duhovnicească, 
de către 'athleţii' binecinstirii.
5 Este vorba de cineva aflat în slujba Bisericii.
6 Este vorba de părinţi duhovniceşti, de monahi.
7 Altfel zis: al acestei aşa de asidue căutări.
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τις έτερος ούδαμώς, των δ' αρχόντων οί τής Χουμναίνης 
συγγενείς βασιλίσσης καί τούτων οί τών άλλων νεώτεροι 
παρήσαν έκεί δούλων κατάλληλον έσμόν έπαγόμενοι. Καί 
μεταξύ τούτων ό Ακίνδυνος ήν, ίδιόν τι κάκείνος σμήνος 
τών τού Βαρλαάμ μαθητών υπαγόμενος καί μοναχών ούκ 
ολίγους τοιούτους, ώς έστιν ούς εκείνων ύπό τούς σφών 
μανδύας καί ρόπαλα κα τέχει άδρά. Σπουδή δ' ήν ή πάσα 
λαθείν πάντας καί σέ μόνον πράα) μέν τφ σχήματι μετακα- 
λέσασθαι, καταδικασθέντα δε συνοδικώς δήθεν έμπαιγμφ 
παραδοθήναι καί μάστιξιν». ’Εγώ δε πρός τούς εξηγούμε­
νους ταύτα, πίστευσον πάτερ, «νύν ούν», έφην, «ίωμεν 
πρός τον πατριάρχην, έπεί καί ή τής καταιγίδος εκείνης 
άκμή παρήλθε». Τοίς δε μή δοκιμάζουσι τούτο πεισθείς 
εγώ, παρήκα μέν τήν πρός τον πατριάρχην όδόν, άλλοτε 
δ' άλλψ τών φίλων παρών, έντός διήγον τής πόλεως έφ' 
ή μέρας συχνάς.

18 Μίά τοίνυν συνόντος μου τώ σεβασμι,ωτάτψ πρώτ<̂ >
τού άγιου όρους, έκκλησιαστικοί δύο παραγενόμενοι καί 
προσειπόντες καί παρακαθίσαντες ήμίν, ειτα πρός εμέ μό­
νον ειπον κάκείνου άκούοντος· «ή κυρία ήμών ή δέσποινα 
καί ό αύθέντης ήμών ό βασιλεύς ορίζει, ϊνα έλθη ή άγιω- 
σύνη σου εις τό παλάτιον». Πρός αύτούς δ' άπεκρινάμην 
αύτός- «άπίθανόν τι δοκεί τό παρ' ύμών είρημένον· τής 
έκκλησίας μέν ύμείς ύπηρέται, διακομισταί δ' είναι λέγετε 
βασιλικού προστάγματος· πώς; Άρ'ούκήν άρχων ού μικρός 
ού μέγας ύπηρετήσων τφ δεδογμένω τοίς ήμών καί δεσπό- 
ταίς καί βασιλεύσι»; Πρός ό πάλιν έλεγον έκείνοι- «τού

1 Amintim că Irina Humnena fusese soţia lui Ioan Paleologul; după moartea 
soţului, a îmbrăcat shima monahală; anturajul ei îi susţinea pe adversarii 
lui Palama.
2 Vezi şi Tratate apologetice 4,17.
3 Vezi şi mai sus, Epistole 11, 5.
4 Slujbaşi, adică; nu clerici.
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totdeauna cu patriarhul, nicidecum nu a fost chemat vreun 
altul, iar dintre arhonţi rudele împărătesei Humnena1, ba 
şi dintre aceştia [doar] cei mai tineri decât ceilalţi erau 
acolo de faţă, urmaţi, pe potrivă, de un roi de slugi; iar 
între aceştia era Achindin, aducându-şi roi de ucenici de 
ai lui Varlaam şi nu puţini [şi dintre] monahi, dintr-aceia 
care să-şi ţină pe sub mantii şi [nişte] ciomege zdravene. 
Toată sârguinţa [lor] era de-ai păcăli pe toţi, iar pe tine, 
[mai întâi] cu părută blândeţe chemându-te, [mai apoi,] 
osândit -  chipurile -  soborniceşte, să te dea batjocurii şi 
bătăilor». Eu, însă, am zis -  crede-mă, părinte -  către cei ce 
îmi înfăţişau acestea: «să mergem, dar, acum la patriarh, 
că a trecut toiul furtunii aceleia». Dând, însă, eu ascultare 
celor ce nu încuviinţaseră lucrul acesta, am lăsat mersul la 
patriarh şi am petrecut înlăuntrul cetăţii mulţime de zile, 
stând la unul şi la altul dintre prieteni.

Intr-una din zile, deci, fiind eu împreună cu preacinstitul 
protos al sfântului Munte, doi [slujbaşi] bisericeşti2 venind 
şi vorbind şi şezând cu noi, mai apoi zis-au doar către 
mine -  şi acela auzind -  : «doamna noastră, stăpâna, şi 
stăpânitorul nostru, împăratul, hotărăşte să vină sfinţ[en]ia 
ta3 la palat». Către aceştia eu am răspuns: «de necrezut 
îmi pare spusa voastră; că [vă văd a fi] slujitori4 ai Bisericii, 
dar ziceţi că sînteţi crainici ai poruncii împărăteşti; cum 
[aşa]? Oare nu s-a aflat nici un arhonte5 -  nici mic, nici 
mare -  [care] să slujească6 hotărârea7 celor ce ne sînt şi 
stăpâni, şi împăraţi?». La care iarăşi ziceau aceia: «ieşind 
patriarhul astăzi din Aghia Sofia şi apucând calea către

5 Sau ârhon; adică: om cu rang împărătesc, nu cu rang bisericesc, ca cei doi 
despre care ni se vorbeşte.
6 Să deservească; propriu-zis: să o poarte şi să o vestească destinatarilor.
7 « t o  6e6oy|j£vov»: ceea ce s-a părut, 'părerea', gândul.
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πατριάρχου σήμερον έξιόντος τής Αγίας Σοφίας καί τής 
πρός τά βασίλεια φερούσης ήμμένου, ταύτην ήμείς έκείθεν 
δεδεγμένοι την εντολήν, σέ ζητήσαι καί πρός σέ ταύτα φά- 
ναι, τούτ' αύτό πεπράχαμεν καί είρήκαμεν. Άγε δή συνα- 
πίωμεν». ’Εγώ δ' ύπολαβών, «τοΰτ'», έφην, «αύ πολλφ τών 
προτέρων ρημάτων άπιθανώτερον· άρα γάρ πρωί σήμερον 
τή μεγίστη τών εκκλησιών οί βασιλεύοντες έπεδήμησαν»; 
Οί δε πάλιν· «καί τις σήμερον επιδημίας εκεί τοίς βασι- 
λεύσι καιρός· άλλ' έλθέ συναπίωμεν». Εγώ δ' αύ· «εοικεν 
ειναί τι δι' ο ζητούμαι τών προσηκόντων τή έκκλησάχ. Νύν 
ούν —μεσημβρία γάρ ήδη καί καιρός ούκέτι συνόδου—μά- 
την ήκειν έμέ συμβήσεται· τφ δεσπότη μου γούν τφ πατρι­
άρχη δι' ύμών νύν μηνύω, κατά τήν σήν κέλευσιν έρχομαι 
τή πρωία». Τούτ' άκούσαντες εκείνοι βαρέως έφερον.

19 Μετακαλείται τοίνυν ό πρώτος τον έν ίερομονάχοις τι-
μιώτατον κύρ Λάζαρον, τον τής Φιλοθέου μονής ήγούμε- 
νον, καί πέμπει πρός τον πατριάρχην αύτόν μηνύσας· «εί 
μέν δι' έτερόν τι ό Παλαμάς μετεκλήθη, πρόθυμος ήξειν, 
εί δέ τών παρά τού Βαρλαάμ καί Ακινδύνου κινηθέντων 
ένεκεν, ού τού Παλαμά έστιν ή ύπόθεσις αύτη, τών δέ χρι­
στιανών άπαξαπλώς άπάντων καί μάλιστα τών μοναχών, 
καί τούτων αύ μάλλον τού άγιου όρους αύτού. Τάξον 
ούν ή μέραν, έν ή σύνοδος έσται πρός τήν περί τοιούτων 
άποχρώσα ζήτησιν καί καταξίωσον προδηλωθήναι ήμίν, 
ώς άν έτοιμασθέντες, ήκωμεν όμού πάντες καί διευκρινηθή 
τάληθές». ’Εκείνων ούν άπελθόντων, μετ' ολίγον έπανήκεν 
ό Φιλοθέου λέγων άποκριθήναι τον πατριάρχην· «σύνο­
δον μέν περί τοιούτων έξετάζουσαν ούδ' εις νούν ήμίν 
άνέβη συγκροτεΐν, τά δέ περί τής ύποθέσεως έκείνης ζητώ

1 Literal: cei ce împărătesc.
2 Sau: 'fost-a pricină'.
3 Adică: chestiunea. 4 Adică: în general.
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[palatele] cele împărăteşti, de acolo primind noi porunca 
aceasta, [şi anume] a te căuta şi a-ţi spune acestea, întocmai 
asta am făcut şi am spus; hai, dară, să plecăm împreună». 
Iar eu, la rândul meu, am spus: «lucrul acesta, iarăşi, este 
mult mai de necrezut decât vorbele cele dintâi; că oare 
astăzi de dimineaţă mers-au împăraţii1 la preamarea între 
biserici?». Iar ei din nou: «şi astăzi [fost-a] vreme2 a merge 
acolo cei ce împărăţesc; ci vino, să plecăm împreună». Şi eu 
iarăşi: «pare-se că lucrul pentru care sînt căutat este unul 
ce priveşte Biserica; acum, dar, că e deja prânzul şi nu mai 
este vreme de sinod, îmi va fi a merge degeaba; dar vestesc 
acum prin voi stăpânului meu, patriarhul, [că] Ta porunca 
ta, veni-voi mâine dimineaţă'». Aceasta auzindu-o aceia, 
greu au răbdat-o.

Cheamă, deci, protosul pe preacinstitul între ieromonahi 
kyr Lazăr, pe egumenul mănăstirii Filotheului, şi îl trimite 
la patriarh vestindu-i: «dacă pentru altceva a fost chemat 
Palama, veni-va fără preget; iar dacă [e chemat] din pricina 
celor iscate de Varlaam şi Achindin, [atunci] nu a lui Palama 
este pricina aceasta3, ci a creştinilor tuturor, pe de-a-ntregul4, 
şi mai ales a monahilor şi, dintre aceştia, iarăşi, mai degrabă 
a celor din chiar sfântul Munte. Rânduieşte, deci, zi în care să 
fie sinod pentru neapărata cercetare în privinţa [lucrurilor] 
acestora5 şi găseşte de cuviinţă a ne-o arăta [pe aceasta6] 
dinainte, ca gătindu-ne [noi], să venim toţi laolaltă şi să 
iasă la iveală adevărul». Plecând, aşadar, aceia7, după puţin 
se întoarce al Filotheului [egumen] zicând că patriarhul a 
răspuns [că] «sinod care să cerceteze în privinţa [lucrurilor] 
acestora nici prin minte nu mi-a trecut a aduna, ci [doar]

5 Adică: a celor 'mişcate' de Varlaam şi Achindin.
6 Ziua hotărâtă, sorocul.
7 Adică: sus pomeniţii slujbaşi bisericeşti.
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συγγράμματα». Παρ' εμού δ' άκούσας ό πρώτος πρός τον 
πατριάρχην αύ καιρού λαβόμενος ειπε· «καί μη ζητούν- 
τί σοι προσήνεγκαν άν, εί μη πρός εκείνους ώργισμένον 
έώρων».

20 Έγώ δ' άπιέναι πάΛιν πρός εκείνον προεθυμούμην, οί
δέ προσφιλέστατοι τών πατέρων άνέκοψαν πάΛιν, «μεΐνον 
έτι», λέγοντες, «ϊν'ήμείς σού χωρίς άφιγμένοι πρός αύτόν, 
μάθωμεν ό,τι Λέγει». Καί δη λιπόντες έμέ πρός τον πατρι­
άρχην ήκουσιν ούτοι, πρός αύτόν λέγοντες· «ή μεγάλη 
άγιωσύνη σου τά τού Βαρλαάμ συγγράμματα προανα- 
γνούσα, ειτα καί τά πρός έκεΐνον άντιρρητικά τού Παλαμά 
συγγράμματα, σύν ούκ όλίγοις τών έλλογίμων ημών τε 
παρόντων έπήνεσας μέν καί τεθαύμακας μετά τών συνα- 
κροωμένων άπάντων τά τού Παλαμά, πάσαν άσφάλειαν 
έπιμαρτυρήσας αύτοίς. Έγνως δέ διά τούτων καί κατέγνως 
τών τού Βαρλαάμ συγγραμμάτων την δυσσέβειαν καί τφ 
Παλαμά τούτου χάριν χάριτας ώμολόγεις μεγίστας. Ειτα 
καί συνόδου, μάλλον δέ συνόδων συναγηγερμένων μεγά­
λων, έπί πάντων τούτ' αύτό πάλιν γέγονεν. Ού γάρ άπλώς 
δυοίν άνθρώπων, άλλ' άντιρρητικών πρός άλλήλους λόγων 
περί εύσεβείας γεγενημένων, ή σύνοδος τούς μέν τού Βαρ­
λαάμ πρότερον, ύστερον δέ καί τούς τού Ακινδύνου, τού 
τάκείνου μετ' έκείνον έπεκδικούντος καταδικάσασα λό­
γους καί δυσσεβεΐς άποφηναμένη, τούς τού Παλαμά, 
ταύτό δ' είπείν, ήμετέρους καί τής τού θεού έκκλησίας, ώς 
καί ό Τόμος φησίν, έδικαίωσε καί άνεκήρυξε καί έστήριξε. 
Τίνος γάρ δή καί χάριν τφ Παλαμά Τόμος δέδοται πρός

1 Pasaj neclar; «acelora» (în original la masculin, spre deosebire de po­
menitele scrieri, în greceşte la neutru) pare a desemna totuşi pomenitele 
scrieri, gândite -  poate -  de sfântul Grigorie ca λόγοι [cuvinte], la masculin.
2 Literal: le-ai admirat.
3 Literal: «tot negreşitul lor recunoscându-1»; unde 'negreşitul/nealunecarea' 
numesc însuşirea -  scrierilor cu pricina -  de a fi corecte, de a sta în picioare.
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caut [a aduna] scrierile privitoare la pricina aceea». De la 
mine auzind [aceasta] protosul, către patriarh, iarăşi, aflând 
prilej, zis-a: «ţi le-aş fi dat şi de nu le-ai fi cerut, de nu te 
vedeam mâniat asupra acelora1».

Dar eu iarăşi doream a mă duce la acela, dar cei mai) '
apropiaţi dintre părinţi m-au oprit iarăşi, «mai stai», 
zicându-mi, «ca noi, ducându-ne -  fără tine -  la el, să aflăm 
ce zice». Şi, lăsându-mă, aceştia s-au dus la patriarh, zicând 
către el: «Mare sfinţenia ta scrierile lui Varlaam mai întâi 
citindu-le, iar mai apoi şi scrierile antiretice ale lui Palama 
către acela, dimpreună nu cu puţini dintre oamenii de vază 
şi fiind noi de faţă, le-ai lăudat -  şi te-ai minunat2 -  cu toţi 
cei ce [te] auzeau pe cele ale lui Palama, mărturisindu-le 
toată nealunecarea lor3. Şi ştiind [tu] -  prin acestea -  şi 
osândind rea-cinstirea scrierilor lui Varlaam, şi lui Palama -  
pentru aceasta -  preamari ha[tâ]ruri îi mărturiseai4. Mai 
apoi şi sinod -  mai bine zis: sinoade mari -  adunându-se, în 
faţa tuturora s-a întâmplat întocmai acelaşi [lucru]. Că nu 
[certându-se întreolaltă] -  simplu -  doi oameni, ci cuvinte 
antiretice întreolaltă în privinţa binecinstirii făcându-se, 
sinodul, mai întâi, cuvintele lui Varlaam, iar mai apoi pe 
cele ale lui Achindin -  celui ce răsbuna5, după acela6, cele 
ale aceluia -  osândindu-le şi rău-cinstitoare arătându-le, pe 
cele ale lui Palama -  totuna cu a zice: pe ale noastre şi ale 
Bisericii lui Dumnezeu, precum şi Tomos-ul spune -  le-a 
îndreptăţit şi le-a propovăduit7 şi le-a întărit. Că pentru ce, 
dar, i s-a mai şi dat lui Palama Tomos de îndreptăţire, dacă

4 Traducerea literală a pasajului se datorează dorinţei de a păstra jocul de 
cuvinte din original; într-o română mai pedestră, sensul ar fi: 'pentru aceasta 
te arătai foarte recunoscător lui Palama', 'nu ştiai cum să-i mai mulţumeşti 
lui Palama'.
5 Revendica, adică. 6 După Varlaam, adică.
7 Adică le-a proclamat.
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δικαίωμα, εί μή δίκαιοι τά εκείνου»; Ταύτ' άκούσας ό πατρι­
άρχης ύπολαβών καίδιακόψας τον Λόγον, έτέραν έτράπετο 
καί Λέγειν ήρξατο θυμού πνέων· «εύρέθη νύν ό ΠαΛαμάς 
οίος· έλήφθη γάρ τις τών ύπ' αύτόν μοναχών πρός τον 
Καντακουζηνόν άπιών καίγραφάς έπιφερόμενος τού Πα- 
Λαμά τέσσαρας, δύο μέν γεγραμμένας πρός τούς Ασάνας, 
δύο δε πρός έκεΐνον αύτόν τον Καντακουζηνόν καί τινα 
τών εκείνου». Ταύτ' άκηκοότες οί τάς ψυχάς έτοιμοι κατά 
Χριστού μίμησιν ύπέρ τών φίλων τιθέναι, «τάς κεφαΛάς 
ημείς», έφησαν, «ύπέρ εκείνου τού άνθρώπου τίθεμεν νύν, 
είπερ άληθές τούτο· συκοφαντία, δέσποτα, συκοφαντία τό 
πράγμα σαφής· ούδέν ούδέποτ' εκείνος τοιούτον πράττει. 
Όμως έγγύς ή δείξις· ένεχθήτω νύν ένώπιον ήμών ό τών 
έκείνου νύν έπί τοίς τοιούτοις Ληφθείς». Ό δ' εύθύς μετ' 
όργής άποστραφείς τούτων, πρός ετέρους έβΛεψε. Κάκείνοι 
πρός ή μάς έπανήκοντες διηγήσαντο ταύτα κάμοί συνε- 
βούλευσαν λέγοντες- «μετάστηθι τών ένθάδε νύν, εί μή 
σαυτόν βούλει παραδούναι θανάτω».

21 Διά ταύτα, πάτερ, καί τών περί την πόλιν άπάρας,
έπί την Ήράκλειαν ήλθον, άλΛ' ούχί σύνοδόν τινα φεύ- 
γων, ώς αύτοί γράφουσιν- άνωτέρω γάρ άκήκοας είπόν- 
των, μηδ' εις νούν άφικέσθαι τούτοις, ήν φασι σύνοδον. 
Αλλά καί πάς αύτοίς ό περί τού δόγματος λόγος σκήψίς 
έστίν, έξευρημένη πρός έπίκρυψιν τού μισεΐν τούς τήν 
ειρήνην ποθούντας. Είση δέ τούθ' ούτως εχον καί άπό τών 
έπεσταλμένων μοι πρός τούς πατέρας, έν οίς καί τά κατά 
τήν Ήράκλειαν έπ' έμοί πεπραγμένα καί τίνος ένεκα καί

1 Tomos-ul, adică.
2 Ale lui Palama, desigur.
3 Adică: revărsând mânie; vezi Fapte 9, 1 şi Irmosul Pesnei a V il-a a 
Praznicului Crucii.
4 Literal: prin imitarea lui Hristos. 5 Adică: a şi le jertfi.
6 Al lui Palama, adică.
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[el1] nu îndreptăţeşte cele ale lui2?». Pe acestea auzindu-le 
patriarhul, băgându-se şi tăindu-le cuvântul, în altă [parte] 
abătu [vorba] şi începu a zice, suflând cu mânie3: «s-a aflat 
acum cine [îmi] este Palama [ăsta]; că l-au prins pe unul 
din monahii lui ducându-se la Cantacuzinul şi ducând 
patru scrisori ale lui Palama, două scrise către Asăneşti, 
iar două către însuşi Cantacuzinul şi pentru unul dintre ai 
lui». Acestea auzindu-le cei gata -  urmând lui Hristos4 -  şi 
sufletele a şi le pune5 pentru prieteni, «capetele noastre», 
zis-au, «pentru omul acela le punem acum, de adevărat 
este aceasta; clevetire, stăpâne, curată clevetire este lucrul 
[acesta]; nicicând nu face acela una ca asta; dar aproape este 
dovedirea: aducă-se acum înaintea noastră omul aceluia6 
cel prins făcând unele ca acestea». Iar acela7 numaidecât cu 
urgie întorcându-se de la aceştia, la alţii s-a uitat. Şi aceia, 
întorcându-se la noi, ne-au povestit toate şi m-au sfătuit 
zicând: «du-te8 de aici acum, de nu vrei să te dai morţii pe 
tine însuţi».

Pentru acestea, părin te, şi îm p reju rim ile  cetăţii 
lăsându-le9, venit-am în Iraklia, iar nu pentru că aş fi fugit 
de vreun sinod, cum [vă] scriu ei; că i-ai auzit mai sus 
spunând că nici prin gând nu le trecea a face 'sinod' -  cum 
i-au zis ei [acum]. Dar şi tot cuvântul lor cel [chipurile] în 
privinţa dogmei făcătură le este10, scornit spre tăinuirea 
urii lor faţă de cei ce poftesc adevărul. Şi şti-vei că aşa 
stau lucrurile şi din [cuvintele] cele trimise de mine către 
părinţi, în care [afla-vei] şi cele ce mi s-au făcut mie în 
Iraklia şi pentru ce [mi s-au făcut] şi după ce cercetare11

7 Patriarhul, adică. 8 Literal: mută-te.
9 Literal: şi de împrejurimile cetăţii depărtându-mă.
10 Adică: pretext.
11 In sensul de investigaţie, anchetă.
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μεθ' οιαν έρευναν ήμάς έπανήγαγον έκειθεν. Τά δ' έξης 
τής διηγήσεως των γεγονότων ύπέτεμον οί διακομισταί 
κατασπεύδοντες· ύμείς δέ ταΐς πρός θεόν εύχαις τά έξής 
των όμοιων γενησομένων τελέως έκτέμοιτε.
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ne-au adus înapoi de acolo. [Dar] întâm plările ce mai 
urmau în povestirea noastră [ni] le-au tăiat purtătorii 
[acesteia], grăbindu-se [a pleca]; voi, însă, cu rugăciunile 
către Dumnezeu, fie să tăiaţi cu desăvârşire cele de felul 
acesta ce ar mai urma.







Scurtă introducere

«Alta către sus numitul său frate».
Epistola aceasta este -  am zice -  trium fătoare, vestind 

neprevăzuta întorsătură luată de lucrurile bisericeşti.
în debut sînt rezumate ultim ele evenimente. Patriarhul îi 

convinge pe cei ce împărătesc să scrie aghioriţilor împotriva lui 
Palama, ca răspuns la scrisorile trimise de aceia patriarhului, 
îm părătesei şi arhonţilor. Patriarhul, însă, nu a mai trimis 
scrisoarea sa aghioriţilor, cum Palama a crezut iniţial, ci a ţinut-o 
ascunsă. Oricum, lucrarea dragostei aghioriţilor s-a dovedit mai 
mult pricinuitoare de vătămare lui Palama, dar doar pentru scurtă 
vreme; că nu binele împreună-lucrează răului, ci răul binelui (1).

Astfel, Caleca, prinzând curaj în urma reuşitei demersului lui 
împotriva lui Palama către cei ce împărăţeau, intenţionează a-1 
face pe Achindin întâi-stătător în Biserică, adică arhiereu, şi îl 
hirotoneşte, mai întâi, diacon. însă, în cele din urmă împărăteasa 
se trezeşte, neîngăduind a fi hirotonit om condamnat de sinod, 
căci una ca aceasta ar aduce mare tulburare în Biserică. Aşa că 
senatul, cu încuviinţarea arhiereilor, anulează hirotonia (2).

Străluceşte, deci, adevărul pe care Palama îl propovăduia, 
neputându-1 umbri nici acuzaţiile, nici mituirile cu bani puşi 
la îndemână de Humnena (4). în  clipa când aceştia credeau că 
au biruit definitiv şi cugetau a pune drept cunună răutăţilor 
hirotonia lui Achindin, Dumnezeu trezeşte râvna împăraţilor 
şi arhonţilor. Intenţia lui Palama este de a arăta că întoarcerea 
împărătesei se datorează dumnezeieştii luminări.

Epistola este scrisă în acelaşi an cu scrisoarea aghioriţilor. Precum 
se ştie, anul începea pe atunci la 1 Septembrie. Momentul alcătuirii 
scrisorii îl sugerează mai îndeaproape starea politică descrisă în ea, 
îndeosebi pomenirea hirotoniei lui Achindin. E limpede, deci, că a 
fost scrisă în Decembrie 1344 ori în Ianuarie 1345.
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<ΓΡΗ ΓΟ ΡΙΟ Τ T O T  ΠΑΛΑΜΑ> 

Π ΡΟ Σ ΤΟ Ν  Α Ν Ω ΤΕΡΩ  ΕΙΡΗ Μ ΕΝ Ο Ν  
ΙΔΙΟ Ν  Α ΔΕΛ Φ Ο Ν

1 «Τούτο κόπος έστίν ενώπιον μου», φησίν ό ψαλμωδός
προφήτης, «εύθηνούντας όρων τούς πονηρούς, έως ού 
είσέλθω εις τό αγιαστήρων τού θεού καί συνώ εις τα έσχα­
τα αύτών», διά τής προφητικής δηλονότι χάριτος καί δυ- 
νάμεως. Έμοί δέ τοσούτον άπολειπομένφ τής δυνάμεως 
ταύτης, όπόσον καί τής προφητικής άγιότητος, πριν ίδείν τό 
νύν παρ' ελπίδας άπαντήσαν τέλος, δυσδιάκριτον ύπήρχε, 
πώς τό άγαθόν συνεργόν έγεγόνει. τώ κακώ πρός έπίδοσιν. 
Τών γάρ ύπό τής ύμετέρας αγάπης υπέρ ήμών γεγραμμέ- 
νων, έπεσταλμένων τήτες τφ πατριάρχη καί τή βασιλευ- 
ούση καί τοΐς έν τέλει, προσελάβοντο παρρησίαν έντεύθεν 
οί πονηροί καθ' ήμών. Ανέπεισε γάρ ό πατριάρχης τούς 
βασιλεύοντας καθ' ήμών άντιγράψαι καί προφασίσασθαι 
τήν εύσέβειαν, ώς μή δοκοΐεν άθωοις ούσιν έπηρεάζειν αδί­
κως· έφ' οίς καί αύτός ήμών καταψηφιζόμενος έγραψεν, εί 
καί μή πρός ύμάς ταύτα πέπομφεν ώς ύστερον έγνωρίσα- 
μεν. Ενταύθα δέ τα γεγραμμένα κατασχών εις οίκείαν ώς

1 Psalmii 72,16. 2 Psalmii 72,12.
3 Sau: pe cei vicleni. Adică: a vedea că cei răi sînt în îndestulare, în bunăstare.
4 Adică: la altarul lui Dumnezeu.
5 Adică: în mod nesperat. 6 Literal: celei ce împărăţeşte.
7 «pentru noi»: în apărarea noastră, în favoarea noastră.
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<A  LU I G RIG O RIE PALA M A >

CĂ TRE M A I SU S N U M ITU L SĂ U  FRATE

1 «Aceasta osteneală este înaintea mea»1, zice de-psalmi-
cântătorul proroc, «îndestulându-se»2 văzându-i pe cei 
răi3, «până ce voi intra la sfinţitoriul lui Dumnezeu4 şi 
voi înţelege cele de apoi ale lor», vădit că prin darul şi 
puterea prorocească. Mie, însă, celui într-atâta lipsit de 
puterea aceasta, cât şi de proroceasca sfinţenie, mai înainte 
de-a vedea sfârşitul cel acum venit în chip nenădăjduit5, 
anevoie de desluşit îm i era cum [de] binele se făcuse 
împreună-lucrător răului spre sporire. Că, trimiţându-se 
anul trecut patriarhului şi îm părătesei6 şi dregătorilor 
scrisorile cele de către dragostea voastră scrise pentru noi7, de 
aici8 [mâi multă] îndrăznire luat-au cei răi împotriva noastră; 
că patriarhul i-a făcut pe cei ce împărăţesc să răspundă9 
împotriva noastră şi să pună pricină10 binecinstirea, spre a 
nu părea a asupri [oameni] nevinovaţi, [în chip] nedrept; pe 
lângă acestea, a scris şi el [însuşi] împotriva noastră, măcar 
că vouă nu v-a trimis [scrisorile] acestea [ale lui], cum mai 
apoi am aflat; şi ţinând [el] aici cele scrise -  spre [propri]a sa 
încredinţare, cum [se] părea -  început-a să cuteze împotriva

8 «de aici»: prin aceasta, datorită faptului acestuia.
9 E vorba de răspunsul -  în scris -  la pomenitele scrisori.
10 Adică: să ia drept pretext.
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έδόκεί βεβαίωσιν, ήρξατο παρρησιάζεσθαι κατά τής ήμών 
εύσεβείας, ώς ούπω πρότερον. Καί ούτω τηνικαύτα τό τής 
αγάπης έργον πρόξενον έδόκει βλάβης τοίς άγαπωμένοις 
ύπάρξ,αι καί τή πονηριά συνάρασθαι. Τό δε νυν έκβάν τέ­
λος εδειξεν εκείνο άληθές όν, ώς ού τφ κακφ τό άγαθόν, 
άλλά τφ άγαθφ τό κακόν συνεργεί, κάν μη κατά πρόθεσιν 
οίκείαν, ώς καί οί πατέρες δίδάσκουσιν. Ήρθη γάρ ή καθ' 
ήμών ένεργουμένη κακία, ούχ ϊν' ύψωθή καί μένη περι­
φανής, άλλ' ινα σφοδροτέρα κατασπασθή καί μετ' ήχου 
τή άπωλεία παραπεμφθή καί μηδέ τούς πόρρω δυνηθή 
λαθεΐν.

2 Θαρρήσας γάρ ό νυν τοίς Βαρλααμίται,ς προσκείμενος
πατριάρχης, ώς ήδη πανταχόθεν τό ένδόσιμον έχων, άτε 
καί βασιλικοίς ώχυρωμένος γράμμασιν, έπιχειρεί πρόε­
δρον εκκλησίας καθιστάναι τον τού Βαρλαάμ μύστην καί 
διάδοχον καί οπαδόν Ακίνδυνον. Ώς ούν διαλανθάνειν ούκ 
ειχε, μέλλωνήδη τοις ίεροΐς διακόνοις έγκαταλέγειν τον μή 
τον βίον μόνον, άλλά καί τό σέβας άνίερον, μαθούσα τούτο 
παρά τινων ή κρατίστη βασιλίς καί παραυτά συνείσα δό- 
λους όντα πάντα έκείνα τά πρφην ώς έπί προμήθεια δήθεν 
άλλη παρ' αύτού τελούμενα, πέμψασα ονειδίζει καί τού 
έγχειρήματος άπάγειν λόγω καί πρός τό είκός έπανάγειν 
πειράται τον ιεράρχην τών θείων φανερώς έκτραπόμενον 
νόμων, άλλά καί προκαταγγέλλει τήν μέλλουσαν εσε- 
σθαιτής έκκλησίας ταραχήν, εί μή πείθοιτο. Ώς δ' έκεΐνος

1 Adică: a început să vorbească făţiş împotriva învăţăturii binecinstitoare 
de Dumnezeu.
2 Adică: fapta izvorâtă din dragoste, şi anume a scrie în apărarea fratelui.
3 [Pseudo] Macarie, Sermones 64 (collectio B) 8 ,3 ,4 ; vezi H. Berthold, Makarios/ 
Symeon Reden und Briefe [Die griechischen christlichen Schriftsteller, Berlin 
1973]. în scrierile palamite vezi şi Triade 2 ,1 ,15 şi Omilii 50, 7.
4 Vezi Psalmii 9, 7.
5 In sensul de 'fortificat', împrejmuit cu metereze.
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binecinstirii noastre1 ca nicicând mai înainte; aşa că lucrul 
dragostei2 părea atunci a fi pricinuitor de vătămare celor 
iubiţi şi a sluji răutăţii. Dar sfârşitul ivit acum adevărat a 
vădit aceea că nu binele [împreună-lucrează] răului, ci «răul 
împreună-lucrează binelui, măcar că nu din bună voire», 
cum şi părinţii [ne] învaţă3. Că s-a sculat răutatea cea lucrată 
asupra noastră, dar nu ca să se înalţe şi să rămână în văzul 
tuturora, ci ca şi mai tare să fie doborâtă şi 'cu sunet să se 
dea pieirii'4 şi nici celor de departe să nu se poată tăinui 
[aceasta].

Că îndrăznind patriarhul cel alăturat acum Varlaa- 
miţilor, ca unul ce deja are de pretutindenea volnicie, că 
întărit5 este şi cu scrisori împărăteşti, se apucă a-1 pune 
întâi-stătător6 în Biserică pe al lui Varlaam tăinuitor şi 
urm aş şi cirac7, [şi anume] pe Achindin. Aşadar, cum 
nu se putea tăinui, având [el] de acum a-1 rândui între 
sfinţiţii diaconi pe cel nesfinţit nu doar în privinţa vieţii, 
ci şi a cinstirii8, aflând aceasta de la unii preaputernica 
îm părăteasă şi numaidecât pricepând că viclenii fost-au 
toate acelea -  cu alt gând aşadar -  săvârşite de către 
el mai înainte, trim iţând9, îl ocărăşte şi încearcă, prin 
cuvânt10, a-1 întoarce de la ce se apucase [a face] -  şi 
a-1 aduce la ce se cuvine [a face] -  pe ierarhul cel [în 
chip] vădit abătut de la d um nezeieştile  legi, ci îi şi 
vesteşte  -  de d in ain te  -  tu lbu rarea  ce va să fie în 
Biserică, de nu se supune. Şi cum acela, nesupunându-se,

6 In înţelesul de fruntaş, adică cleric, cum se va vedea numaidecât.
7 Altfel zis: 'al lui Varlaam myst şi succesor şi discipol'.
8 Altfel zis: pe cel ce s-a spurcat nu doar cu felul vieţuirii, ci şi cu reaua-cin- 
stire dată lui Dumnezeu, rea-cinstire venită din doctrina greşită, contrară 
celei a părinţilor Bisericii.
9 Adică: trimiţând -  împărăteasa -  pe cineva la patriarh, pe un vestitor.
10 Mai neaoş: 'cu vorba bună'.
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άπειθήσας την άθεσμον ταύτην ήνυσε πράξιν καί ό θόρυ­
βος παρά τής πόλεως ήρθη πολύς εύθύς καί οί μέν κατε- 
βόων, οί δε καί ρήξιν ήπείλουν, οί δέ καί άπερράγησαν ήδη 
τής ύπ' αύτόν εκκλησίας, ό δέ άντέκειτο πρός πέρας άγειν 
τό βούΛημα προθυμούμενος—αρχή γάρ ήν, άλλ' ού τέλος 
τής κακοβουλίας τό γεγονός—καί τοίς βασιλείοις έπιδη- 
μήσας, καθ' ήμών δεινόν έπνει καί δεινώς έμεμήνει καί 
πάντα πράττων έωράτο καί πάντα λέγων ήκούετο, συμ­
μορίαν έαυτφ περιστήσας, ένταύθ' άνεφάνη μάλλον εϊπερ 
ποτέ τής άληθείας ή δύναμις. Ήν γάρ όράν θαύμα ξένον, 
ύπέρ τών εν φρουρά καθειργμένων τούς φρουρούντας καί 
φρουρά παραδόντας ύπεραπολογουμένους, ύπεραγωνιζο- 
μένους, προκινδυνεύοντας ώσπερ συνηγόρους καί προα- 
σπιστάς καί δορυφόρους, άλλ' ού φύλακας αύτών όντας 
ούδ' άπεχθανομένους. Καί δή βουλή καί ψήφος συγκλήτου 
δικαιοτάτη, συναι,νούντων καί τών έν άρχιερεύσιν έκκρί- 
των, άκυροι μέν ώς άθεσμον την έπ' Ακινδύνω χειροτονί- 
αν, έκβαλούσα δέ τούτον τής ’Εκκλησίας ώσπερ τι κοινόν 
άγος πόρρω ποι ριπτεισθαι διακελεύεται καί καταισχύνει 
μέν πάντας τούς αύτώ προσκειμένους πολυειδώς καί μά­
λιστα τήν όνομα μέν δυναστείας περικειμένην, δουλεύειν 
δέ ήρημένην πάση σπουδή ταις Ακινδύνου κακοσχόλοις 
όρμαΐς, όρισμώ δέ λύει τάς κατά τών εύσεβών έπηρείας 
καί καταστέλλει τούς διωγμούς, επιμαρτυρούσα τούτοις τό 
άσφαλές κατ' εύσέβειαν.

3 Γνώσεται τοίνυν, οιμαι, πάς τις έντεύθεν καί θαυμάσε-
ται τής παρ' ήμών πρεσβευομένης άληθείας τήν δύναμιν, 
ότι μή μόνον ήνίκα πάσα στάσις άπήν, έν δυσί συνόδοις 
έξ,ετασθεΐσα τό κράτος έσχεν, άλλά καί τής έμφυλίου

1 Hirotonia lui Achindin întru diacon, adică.
2 Literal: avocaţi.
3 Gardă de corp, adică.
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a săvârşit nelegiuită fapta aceasta1, zarvă multă s-a şi 
făcut numaidecât din partea cetăţii, şi unii strigau, alţii 
ameninţau cu rupere, iar alţii s-au şi rupt deja de Biserica 
cea sub el; dar el se încăpăţâna, dorind a-şi duce voia 
la capăt -  că faptul [acesta] era doar începutul, iar nu 
sfârşitul relei-voiri -  şi, venind la împărăteştile [palate], 
cumplire sufla îm potriva noastră şi cumplit turbase, şi 
fost-a văzut toate făcându-le şi toate zicându-le fost-a 
auzit; [şi] cu şleahtă înconjurându-se, de aici s-a vădit -  
mai m ult ca oricând -  puterea adevărului, că străină 
minune puteai vedea, [şi anume] pe cei ce străjuiau -  şi 
dădeau temniţei -  apărându-i în cuvânt pe cei închişi în 
temniţă, luptându-se pentru aceştia, prim ejduindu-se 
pentru ei, [aşadar] apărători2 şi scutitori şi străji3 fiindu-le 
[acestora], iar nu paznici, nici vrăjmaşi. Şi preadrept sfatul 
şi votul senatului, încuviinţând şi cei mai de seamă între 
arhierei, desfiinţează -  ca nelegiuită -  hirotonia lui Achindin 
şi, scoţându-1 pe acesta din Biserică, ca pe ceva ce îi spurcă pe 
toţi, porunceşte să fie aruncat departe şi îi ruşinează pe toţi 
cei ce îl sprijină în fel şi chip -  şi mai ales pe cea înveşmântată 
în nume de stăpâni[toa]re, dar carea a ales a robi cu toată 
sârguinţa relelor porniri ale lui Achindin -  şi, prin hotărâre, 
risipeşte năpustirile împotriva binecinstitorilor şi opreşte 
prigoanele, mărturisind acestora nealunecarea în privinţa 
binecinstirii [de Dumnezeu]4.

Aşadar, socot, oricine cunoaşte-va de aici -  şi se va 
minuna de -  puterea adevărului de noi propovăduit, că nu 
doar [pe] când nu era nici urmă de învrăjbire, cercetat în 
două sinoade, a dobândit biruinţa, ci şi iscându-se războiul

4 Adică: recunoscându-le corectitudinea doctrinei lor.
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στάσεως έγερθείσης, ήνίκα καί τοΐς βασιλεύουσιν ήμεΐς 
έδόξαμεν επαχθείς· καίτών συκοφαντούντων χώραν έπί 
τοσούτον ήδη χρόνον καθ' ήμών λαβόντων καί πάντα 
Λεγόντων τε καί πραττόντων εκείνων άνέδην, ήμεΐς κα- 
θειργμένοι διατελούμεν, όμως κατά τήν τών θείων δογ­
μάτων άλήθειαν ούδέν ήττον ή πρότερον περιεγενόμεθα. 
Καί ταύτό γέγονεν, ώσπερ άν εί τις γλώτταν ή καί χείρά 
τίνος δεσμήσας είτ' εις άμιλλαν προκαλοίτο λόγων ή συγ­
γραμμάτων, καί μηδ' ούτω συγχωρείται τούτου κατά ταύτα 
κρατείν. Αλλά τό άποστολικόν εκείνο νύν έρείς, οτι «ό λό­
γος τού θεού ού δέδεται»· τούτο μέν ούν έστιν ό καί αύτός 
λέγω, ότι τής τού θεού δυνάμεως ύπήρξε τό πάν, ήτις «έν 
άσθενεία τελειούται», καθάπερ αύτός πρός τον άπόστολον 
έφη. Τότε γάρ όντως τελειούται, ότε καί πολεμουμένη τό 
περιόν έπιδείκνυται καί κατασπάσθαι δοκούσα διά τών 
εις τούς άντεχομένους αύτής κινδύνων, ύψηλοτέρα τών 
κατασπώντων καί άχείρωτος διαδείκνυται.

4 Σκόπει γάρ· ώς έχθροίς ήμίν προσεΐχον οί αύτοκρά-
τορες, στασιαστάς ήμάς έκάλουν οί τούτοις χαρίζόμενοι 
πάντες, ώς μή συμβαίνουσαν τοΐς καιροίς παρασχόντας 
τήν γνώμην· πόσω μάλλον οί καί λίαν άπεχθώς πρός ήμάς 
διακείμενοι καί πάντα τρόπον έπιτίθεσθαι προαιρούμενοι. 
Φανερώς ούν μετά τών άποστατών καί δεσμωτών κατε- 
κρίθημεν συντετάχθαι καί προσήν τό καινοφωνίαν ήμίν 
έν τοις δόγμασιν έγκαλείν, έπειδή τό δι' ό λέγειν άληθώς 
ύπέτρεχέ τις τούς κακούντας αιδώς. Τούτοις θαρρήσαντες

1 Adică: în cuvinte şi în scrieri.
2 Adică: nu poate fi legat; II Timothei 2, 9.
3 Literal: 'că al puterii lui Dumnezeu a fost totul'.
4II Corintheni 12, 9. 5 Literal: mai înaltă.
6 Literal: 'înşişi-stăpânitorii', autocraţii.
7 «nou-glăsuire întru dogme»: a spune lucruri noi pe tărâmul dogmelor, a 
născoci dogme noi.
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cel dintre noi, [pe] când şi noi părut-am supărători celor ce 
împărăţesc; şi defăimătorii noştri întărindu-se deja [de] atâta 
vreme asupra noastră şi, cu neruşinare, toate zicându-le 
aceia şi [toate şi] făcându-le, [este adevărat că] noi petrecem 
întemniţaţi, dar în privinţa adevărului dumnezeieştilor 
dogme am biruit nu mai puţin ca înainte; şi s-a întâmplat 
[aceasta întocmai] ca şi când cineva, legând limba sau şi 
mâna cuiva, mai apoi l-ar chema să se apere cu cuvinte 
ori scrieri şi nici aşa nu l-ar putea birui în acestea1. Ci o să 
îmi spui acum apostolicescul acela [cuvânt, şi anume] că 
«cuvântul lui Dumnezeu nu se leagă»2; tocmai aceasta este, 
aşadar, ceea ce spun şi eu, că prin puterea lui Dumnezeu au 
fost toate3, carea «întru slăbiciune se [de] săvârşeşte», precum 
însuşi către apostolul zis-a4. Căci, cu adevărat, atunci se 
[de]săvârşeşte, [şi anume] când şi luptată [fiind ea], se arată 
a fi mai tare, şi părând a se prăvăli prin primejdiile [venite] 
asupra celor ce se ţin de ea, mai presus5 de cei ce caută a o 
prăvăli -  şi neatinsă -  se dovedeşte.

Că, iată, de vrăjmaşi ne aveau îm păraţii6, 'răzvrătiţi' 
ne numeau toţi linguşitorii acestora, ca pe unii a căror 
socotinţă ce nu se potriveşte vremurilor, cu cât mai mult 
cei care ne vedeau cu ochi răi foarte şi găseau cu cale în 
tot chipul a se năpusti asupră-ne; în chip vădit, aşadar, 
laolaltă cu apostaţii şi cu puşcăriaşii am fost osândiţi a fi 
rânduiţi, sub învinuirea de nou-glăsuire a noastră întru 
dogme7, dat fiind că celor ce [ne] fac răutăţile [acestea]8 le 
era oarecare ruşine a zice cu adevărat pentru care pricină 
[fac acestea]. întru acestea9 îndrăznind Varlaamiţii -  şi

8 Este -  pare-se -  vorba aici de patriarhul Ioart Caleca, întrucât sfântul Grigo- 
rie spune de mai multe ori că acesta nu îndrăzneşte să spună care este 
pricina înverşunării asupra sa.
9 Adică: dată fiind starea aceasta a lucrurilor, cea favorabilă Varlaamiţilor.
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o l  Βαρλααμίται καί μάλλον των άλλων ό μάλλον εκείνου 
μύστης καί διάδοχος καί οπαδός Ακίνδυνος ύπέρχονται τον 
φλεγμαίνοντα καθ' ημών -  άτε μη συναινεΐν αίρουμένων 
τφ καιρφ -  πατριάρχην, εύνοιαν αύτοί πρός αύτόν τε καί 
τούς κρατούντας ύποκρινόμενοι καί μισθούς άδρούς, τούς 
μέν ήδη προσάγοντες παρά τής δεινός, τούς δ' ύπισχνού- 
μενοι, μόνον εί συμμαχήσει τούτοις καθ' ήμών, καιρόν 
ήδη λαβούσι χωρήσαι καί τήν ήτταν άναπαλαίσασθαι. 
Ό δέ καθ' ήμών ώργισμένος άγαν καί λημμάτων ήττων 
ούχ ήττον, ώς μικρού πάντες ϊσασιν, ών, μηδέ τών προ- 
σενηνεγμένων άφέμενος καί προσοφείλειν έλεγε χάριν, 
εί πάντας σχοιεν έκπολεμώσαι πρός ήμάς τούς άνθρώ- 
πους καί μάλιστα τούς έν τοις βασιλείοις αύτοίς, ού καί 
τήν φρουράν ήμΐν συνεσκεύασεν, ώς άσφαλέστατος ειη, 
καί πάντα ήν αύτοίς ούτος ό πάντων έπειλημμένος τής 
εξουσίας έξαρχος, σύμμαχος, μάρτυς τών ύπ' αύτών 
λεγομένων, ώς δήθεν συνίστωρ καί ώς φετο απαράγρα­
πτος καί άπ' αύτής τής άξίας βεβαιωτής, ώς κριτής καί τό 
κράτος έγκεχειρισμένος τής έκκλησίας, μεσίτης πρός τούς 
έν χερσίν έχοντας τά σκήπτρα τής βασιλείας, παρ' ών καί 
προστάγματα έκομίσατο καί πάρεσχε τούτοις μετά τών 
εαυτού καθ' ήμών έπιδεικνύναι γραμμάτων καί φόβω, τούς 
μή πειθομένους άλλως προσάγεσθαι. Αλλ' ούδέ μέχρι τού­
των τά καθ' ήμών, άλλά καί σύνοδοι, μάλλον δέ προσχήμα­
τα συνεκροτούντο συνόδων, έν αίς άπειλαί καί έπαγγελίαι 
καί δόσεις καί άφαιρέσεις καί πάν ό,τί ποτε δεινόν τε καί

1 Adică, aşa cum am mai spus: 'myst şi succesor şi discipol'.
2Varlaamiţii. 3De la Humnena, adică.
4 Adică: 'patriarhul şi cei ce stăpânesc'.
5 Alături de Varlaamiţi (conduşi de Achindin).
6 Altfel zis: a-şi lua revanşa. 7 De la cutărică; vezi mai sus.
8 Sau: a ne combate. 9 Adică: pază, domiciliu forţat, arest.
10 Aliat, adică. 11 Altfel zis: garant incontestabil.

E p i s t o l e  13
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mai mult decât ceilalţi cel mai mult [decât toţi] tăinuitor 
şi urmaş şi cirac1, [şi anume] Achindin -  se bagă pe sub 
[pielea] celui ce fierbe asupra noastră (că nu alegem a 
încuviinţa cu vremurile), [adică a] patriarhului, gânduri 
bune către el şi către cei de la putere făţărind [aceştia2] 
şi sim brii grase făgăduindu-le (unele deja aduse de la 
cutărică3), doar [doar] de-ar lupta [ei]4 alături de aceştia5 
îm potriva noastră, vreme prielnică deja prinzând de-a 
purcede şi a răzbuna înfrângerea6. Iar acesta, împotriva 
noastră mâniat foarte şi -  nu mai puţin -  biruit de luări 
[de mită], cum ştie mai toată lumea, nici lepădând cele 
[deja] aduse [lui]7, spunea că şi mai mulţumitor [le-ar fi], 
de i-ar face pe toţi oamenii să lupte împotriva noastră8 -  
şi mai ales pe cei din înseşi împărăteştile [palate], unde 
şi strajă9 ne-a pregătit, ca să fie cu totul neprim ejduit; 
şi toate le-a fost lor acesta, cel ce a luat stăpânire peste 
toate, [şi anume] căpetenie, îm preună-luptător10, martor 
al celor de ei zise -  ca, zică-se, unul care consimţea [cu ei] 
şi care era, cum socotea, prin însuşi rangul [său], chezaş 
de neînlăturat11, ca judecător şi ca unul ce are încredinţată 
puterea [asupra] Bisericii, mijlocitor către cei ce au în mâini 
schiptrele împărăţiei, de la carii şi porunci a căpătat şi le-a 
dat acestora12 -  dimpreună cu scrisorile lui însuşi -  spre a 
le arăta [ei drept dovadă] împotriva noastră şi cu frica să-i 
aducă [de partea lor] pe cei ce altfel nu [voiesc]. Şi nu s-au 
oprit aici [cu] cele împotriva noastră, ci şi sinoade (mai bine 
zis: mascarade de sinoade) au adunat, la care ameninţări şi 
făgăduinţe, şi dări şi luări13, şi tot ce poate fi mai cumplit 
şi mai de folos14 nu doar că se zicea, ci se şi făcea15 de către

12Varlaamiţilor, adică.
13 Adică: dări de ranguri şi luări (altfel zis: retrageri).
14 Adică: toate ameninţările, pe de o parte, şi, pe de alta, toate promisiunile.
15 Literal: se săvârşeau.
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χρηστόν ούκ έλέγετο μόνον, άλλα καί έτελείτο παρά τού 
λαχόντος τούτου την προστασίαν τής έκκλησίας. Καί τά 
μέν δείνα τοίς ήμΐν συνηγορούσιν έπήν, τά δέ δοκούντα 
χρηστά τοίς καθ' ημών όρμώσι καί ημάς δυσφημούσιν.

5 Ώς ούν ένόμισαν ήδη περιγενέσθαι καί πάντ' ήδη κατά
νούν έχειν αύτοΐς καί τον κοΛοφώνα των κακών έπιθείναι 
διενοούντο, μάλλον δέ καί έπετίθεσαν ήδη, κινεί τούς 
βασιλεύοντας ό τών βασιλευόντων θεός, έπεγείρει πρός 
ζήλον άμαχον τούς εν τέλει πάντας, τούς μετ' αύτούς 
άρχοντας, τούς μετ' εκείνους ύπασπιστάς καί δορυφόρους 
καί ύπηρέτας καί άπλώς πάν τάγμα βασιλικόν καί πάντας 
τούς ένστρεφομένους τοίς βασιλείοις, ϊνα τούς άλλους πα- 
ραλίπω νύν. Καί ήν όράν έξαισίως τούς καθ' ήμών ώργισμέ- 
νους βασιλείς, τρέψαντας έξαίφνης τήν οργήν κατά τών 
καθ' ήμών ώρμημένων, τήν μετ' αύτών καθ' ήμών άπεχθώς 
διακειμένην σύγκλητον ύπέρ ήμών καί βουλευομένην καί 
εις προύπτον τάς εύβουλίας προάγουσαν καίούδέν έώσαν 
τών εις τούτο τεινόντων άπρακτον, τούς άλλους συναγω- 
νιζομένους άπαντας καί πρός τήν ύπέρ ήμών άμιλλαν 
άλλήλους διερεθίζοντας- τό δέ μεϊζον, ότι μηδέ τής εμφυ­
λίου στάσεώς πω ληξάσης, μάλλον δέ καί άκμαζούσης, ής 
ένεκα καί πρός ή μάς έσχον άηδώς. Φέρε γάρ, εϊ τις δυσί 
μαχομένοις έπιστάς, δικαστήν είναι τών παρ' αύτού λεγο­
μένων άξιοί τοιν δυοιν τον έτερον, κομίσαιτ' άν όντινούν 
λόγον παρ' αύτού, καί ταύτα τής πρός τόν άντικείμενον 
αύτώ διαμάχης έπικρατούσης; Εί δέ καί αύτός ό ζητών τήν

1 In înţelesul de: celor ce apără cauza noastră, celor ce sînt avocaţii noştri.
2 Colocvial s-ar zice: 'a pune capac [tuturor] răutăţilor7, 'a pune cireaşa pe 
tort'.
3 Vezi Timothei 6 ,15.
4 Adică: de nebiruit.
5 Ca rang.
6 Altfel zis: ca să nu-i mai pomenesc şi pe ceilalţi.
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acesta, carele luase [sorţ] a fi înainte-stătător Bisericii; şi 
cele cumplite stăteau asupra celor ce ne apără1, iar cele 
părelnic de folos asupra celor ce se pornesc împotrivă-ne 
şi ne vorbesc de rău.

Şi, cum credeau ei că deja au biruit şi deja toate sînt după 
cugetul lor şi [cum] gândeau [ei] a pune şi cununa tuturor 
răutăţilor2 (ba chiar o puseseră deja), îi stârneşte pe cei ce 
împărăţesc Dumnezeul celor ce împărăţesc3, îi scoală la râvnă 
de-neluptat4 pe toţi dregătorii, pe arhonţii cei de după ei5, pe 
slujitorii şi străjerii şi slujbaşii de după aceia şi, într-un cuvânt, 
tot cinul împărăteştilor [slujitori] şi pe toţi cei ce se află în 
împărăteştile [palate], ca pe ceilalţi să-i las acum deoparte6. 
Şi puteai vedea, [în chip] nemaipomenit, pe împăraţi, cei 
[deunăzi] mâniaţi împotriva noastră, mutându-şi deodată 
mânia împotriva celor porniţi asupra noastră, senatul -  cel ce, 
dimpreună cu ei, duşmănie nutrea asupra noastră -  pentru 
noi şi ţinând sfat7, şi cunoscute făcând bunele sfătuiri, şi nimic 
din cele ce ţineau de aceasta [ne]lăsând neînfăptuit, [şi] pe toţi 
ceilalţi luptând alături [de noi] şi unii pe alţii îndemnându-se 
la apărarea noastră. Şi lucrul cel mai minunat [dintre toate e] 
că [acestea se întâmplau] nicidecum contenind războiul cel 
dintre noi, ba chiar înteţindu-se, cel din pricina căruia se şi 
purtaseră faţă de noi cu vitregie; că spune-mi, dacă cineva, 
ducându-se la doi care se luptă [întreolaltă], l-ar ruga pe unul 
din cei doi a-i fi judecător al celor de către el8 spuse, ar primi 
vreo vorbă de răspuns de la acela, când încă ţine lupta cu 
potrivnicul lui? Iar dacă şi însuşi cel ce cere părerea aceluia9 
are împotrivă-grăitori10, cu cât mai greu de împlinit nu îi

7 Adică: în favoarea noastră deliberând.
8 De către acest al treilea, adică.
9 Literal: votul aceluia; conform practicilor vechii societăţi greceşti.
10 Literal: contrazicători.



2 1 6 E p i s t o l e  1 3

παρ' εκείνου ψήφον έχει τούς αντιλέγοντας, ττόσω μάλλον 
δυσέφικτον τό ζητούμενον; Εί δέ καί ύποπτευοιτο παρ' 
αϋτοΰ ώς μή φιΛίως πρός αύτόν διακείμενος, μάλλον δέ 
πρός μέν αύτόν άπεχθώς, πρός δέ τον άντικείμενον αύτφ 
φιλίως, ό δ' άντιλέγων άντιστρόφως έχων, πώς ούχί καί 
παντελώς άνέφικτον, εί μή τι καί πλέον; Αλλ' δ μηδέ δυοίν 
άνθρώποις μαχομένοις δυνατόν ήν, πριν άφείσθαι τής 
πρός άλλήλους μάχης, έτέρων, καί ταύτα τών μή φίλων 
δοκούντων, έκθύμως ύπεραγωνίζεσθαι, τούτο πεποίηκεν 
ό θεός δυνατόν εν δήμοις καί στρατιώταις καί στρατηγοίς 
καί τοπάρχαις, ϊνα παραστήση τοίς πάσι διά πάντων άήτ- 
τητον ούσαν τής άληθείας τήν δύναμιν.
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este cererea? Iar de ar fi bănuit de acela cum că nu prietenie 
nutreşte faţă de el, ba mai mult, că faţă de el nutreşte 
duşmănie, iar faţă de potrivnicul său prietenie -  pe când 
cu împotrivă-grăitorul [său] lucrurile stau tocmai pe dos -, 
cum nu-i va fi întru totul cu neputinţă [împlinirea cererii], 
dacă nu cumva şi mai mult decât atât? Dar [lucrul] ce nu 
era cu putinţă nici unuia dintre cei doi oameni ce se luptau 
[întreolaltă], [şi anume,] mai înainte de a lăsa lupta dintre 
ei, cu râvnă a lupta în apărarea altora, ba încă şi neprieteni 
socotiţi, [ei bine,] aceasta a făcut-o Dumnezeu cu putinţă 
întru obşti şi ostaşi şi căpetenii şi ispravnici, ca să înfăţişeze 
tuturora, prin toate, că de-nebiruit este puterea adevărului.
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Scurtă introducere

împărăteasa Anna Paleologhina, fiica lui Amedeo de Savoya, 
este văduva împăratului Andronic al III-lea Paleologul (1328- 
1341) şi mama împăratului Ioan al V-lea Paleologul (1341-1376, 
1379-1390 şi 1390-1391). Anna nu avea o cunoaştere profundă a 
teologiei ortodoxe, ci trecea dintr-o tabără în alta, în funcţie de 
interesele politice. Deşi la început potrivnică teologiei palamite, 
mai apoi, dim preună cu Ioan Cantacuzino, va contribui la 
adoptarea decisivă a dogm elor isihaste şi, prin urm are, la 
condamnarea tezelor antiisihaste. In ultima fază a războiului 
civil, în căutarea soluţiei pricinii bisericeşti, împărăteasa Anna 
Paleologhina se adresează diverselor personalităţi, precum 
Nichifor Grigorâs şi David Dysipatos. De bună seamă că a 
cerut şi părerea lui Grigorie Palama, cum se vede din cuvintele 
cu care acesta îşi începe epistola: «şi fiindcă preaîmpărăteasca 
între virtuţi avându-o -  şi anume chibzuinţă - ,  pe cea unită de- 
Dumnezeu-mişcatei râvne, cauţi, bine făcând, a afla pe scurt şi 
pe cât cu putinţă limpede cele de către noi şi de către potrivnicii 
noştri şi cugetate, şi zise, despre preadum nezeiasca lumină, 
lucrurile stau astfel» (2).

Cu diplom aţie, Palama pom eneşte de Andronic al III-lea 
şi de apărarea cea de către acela a ortodoxiei şi aduce laude 
Annei pentru hotărârea ei de a se arăta deopotrivă cu pururea- 
pomenitul soţul ei -  precum în celelalte privinţe -  şi în privinţa 
binecinstirii (1); prin Tomosul Sinodal din 1341 -  învederează 
Palama -  însuşi împăratul vorbeşte (4).

Scurta expunere despre fiin ţa  dumnezeiască şi dumnezeiasca 
strălucire, despre mai-presus şi coborât, nezidit şi zidit, e tocmai ceea 
ce era necesar momentului; Annei nu îi era cu putinţă a urmări
o prea extinsă argumentare teologică.

Epistola s-a scris, probabil, în 1346.
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<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TOT ΠΑΛΑΜΑ> 

THl ΚΡΑΤΙΣΤΗί ΚΑΙ ΕΤΣΕΒΕΣΤΑΤΗι ΔΕΣΠΟΙΝΗι 
THl Π ΑΛ ΑΙΟΛΟΓΙΝΗ l

1 Ούδέν ούτως άναγκαιότατον, ούδέν λυσιτελέστατόν τε
άμα καί πρεπωδέστατον τοίς τού χριστωνύμου γένους κατ' 
ευδοκίαν έκ θεού βασιλεύουσιν, ώς τό χρήσθαι τή δυνάμει 
τής έκ θεοϋ βασιλείας ύπέρ τής άϊδίου τού θεού βασιλείας, 
ή παρά τών νύν αύθις άντικειμένων ήμίν εις κτίσμα φρε- 
νοβλαβώς κατασπάται. Καί τούτο συνείς εϊπερ τις ό πολύς 
έκεΐνος καί τά πάντα θαυμάσιος ήμών βασιλεύς, έδειξεν 
έργψ τήν βασιλείαν έκ θεού δεδεγμένος, άτε ζήλον ένθεον 
ύπέρ τής έκείνου βασιλείας άνηρημένος καί κατασπάσας 
εις τέλος τούς τό ύψος έκείνης ταπεινούν αίρουμένους. 
Τούτο καί ή κρατίστη σή βασιλεία, άγια ήμών δέσποινα,

1 Alt titlu al epistolei, găsit în tradiţia manuscrisă, este «A lui Grigorie 
arhiepiscopul Thessalonicului epistolă către de-Dumnezeu-încununata 
împărăteasă kyrâ Anna Paleologhina». 2 Adică: prin.
3 Aici 'împărăţie' înseamnă faptul de a împărăţi, statutul de împărat; 
'puterea împărăţiei de la Dumnezeu' înseamnă, aşadar, puterea pe care o 
au prin faptul de a fi rânduiţi de Dumnezeu împăraţi pământeşti.
4 Adică: în favoarea, în apărarea, în sprijinul.
5 Literal: multul.
6 Adică: întru toate vrednic de admiraţie.
7 Este vorba de răposatul soţ al Paleologhinei, apărătorul binecinstirii 
reprezentate de Palama şi isihaşti.
8 Cu faptele sale, adică; este avută în vedere convocarea sinoadelor în 
apărarea isihasmului.
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<A  LU I G RIG O RIE PALA M A >

PREA PU TERN IC EI SI PREA BIN ECIN STITO A REI 
STĂ PÂ N EPA L EO LO G H IN A 1

N im ic nu e atât de neapărat trebuitor, nim ic mai 
folositor şi totodată mai cuvenit celor ce după2 bună- 
voirea lui D um nezeu îm p ărăţesc asupra neam ului 
cu-num ele-lui-H ristos [numit], decât a se sluji [ei] de 
puterea împărăţiei celei de la Dumnezeu3 pentru4 împărăţia 
lui Dumnezeu cea pururea-fiitoare, cea nebuneşte [iarăşi] 
aruncată acum în rândul zidirii de către cei ce acum iarăşi 
ni se pun împotrivă. Şi aceasta ca nimeni altul pricepându-o 
m arele5 acela -  şi în tru  toate m inunat6 -  îm păratul 
nostru7, cu fapta8 a arătat că împărăţia9 [cu adevărat] de la 
Dumnezeu o primise, adică10 dumnezeiască râvnă pentru 
împărăţia Aceluia luând asupră-şi şi doborându-i cu totul 
pe cei ce înălţimea aceleia11 a o înjosi aleseseră; [râvna] 
aceasta şi preaputernică îm părăţia ta12, sfânta noastră 
stăpână, prin cele ce deja le făptuieşti stărui a o vădi

9 Vezi nota 3.
10 Acest 'adică' introduce explicare expresiei 'cu fapta'.
11E vorba de înălţimea neziditei împărăţii a lui Dumnezeu, de mai-presus-ul ei, 
cel înjosit de Varlaam prin faptul de a-1 supune raţionamentelor aristotelice; 
vezi, de pildă, Epistola a IP către Varlaam 63, Palama II, GA p. 284-5.
12 Aici 'împărăţia ta' este un apelativ, asemenea celui folosit -  de pildă -  
pentru preoţi: 'sfinţia ta'.



■

2 2 4

2

δι' ών ήδη πράττεις έναργώς διατελείς παριστώσα· καί εϊη 
σοι τήν πράξιν εις τέλος άγαγεΐν καί τούς τή εύσεβεί^ πά- 
λιν, ώς έκείνου μηκέθ' ήμΐν όντος, άναιδώς άντιστάντας 
εις τέλος καθελεΐν, ίν' έκείνω καθάπερ τοίς άλλοις άγαθοίς 
πάσιν, ούτω καί τον ύπέρ θεού ζήλον ίσοστάσιος είης.

Έπεί δε τφ θεοκινήτω ζήλψ τήν βασιλικωτάτην εν 
άρεταίς συγκεκραμένην έχουσα φρόνησιν ζητείς καλώς 
ποιούσα μαθείν ώς έν έπιτόμω καί κατά τό έγχωρούν 
σαφώς τά παρ' ήμών καί τών άντιθέτων ήμών καί φρο- 
νούμενα καί λεγάμενα περί τού θειοτάτου φωτός, ούτω 
ταύτ' έχει. Καί τήν ούσίαν τού θεού οί άγιοι έστιν ού θεό­
τητα όνομάζουσι καί τό φώς, καθ' ό λάμψας άπορρήτως ό 
Κύριος ήμών Ιησούς Χριστός έπί τού Θαβωρίου όρους πε- 
ριήστραψε τούς συναναβάντας μαθητάς θεότητα όνομά- 
ζουσιν. Ώς ούν ήμών άκτιστον είναιφρονούντων μετά τής 
ύπέρ πάσαν έκφανσιν ούσίας καί τήν τοΐς άξίοις έπιφαινο- 
μένην ταύτην έλλαμψιν, δύο θεότητας άκτιστους πρεσβεύ- 
ειν, ύπερκειμένην καί ύφειμένην, ό Ακίνδυνος κατηγορεί, 
καθάπερ καί ό Βαρλαάμ, αύτός δέ μόνην άκτιστον είναι 
λέγει θεότητα, καθάπερ καί πρότερον έκεΐνος, τήν ούσίαν 
τού θεού, τήν δέ θείαν εκείνην έλλαμψιν κτιστήν. Έπεί δέ 
κτιστήν είναι λέγει τήν θείαν έκείνην έλλαμψιν, καί ύφει­
μένην ταύτην είναι λέγει πάντως· ούκούν δύο λέγει καί 
αύτός θεότητας, ύπερκειμένην καί ύφειμένην. Φανερόν 
ούν ώς πρός άπάτην τών άκουόντων τήν ύπερκειμένην 
καί ύφειμένην ήμών κατηγορεί θεότητα. Τούτο δέ έστιν 
άληθώς δι' ό ήμών κατηγορεί· ότι τό θειον καί άπόρρητον 
έκεινο φώς, ο κτιστόν ειναί φησιν αύτός, άκτιστον είναι

1 Sau cumpătarea, socotinţa, cugetarea.
2 Adică: cu care, prin care, cea 'din unghiul' căreia.
3Literal: 'i-a [stră]fulgerat-împrejur'.
4 «arătarea [în afară]»: 'manifestarea'.
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limpede; şi fie ţie la desăvârşire a aduce fapta şi pe cei ce 
iarăşi, cu neruşinare, se scoală asupra binecinstirii -  acela 
nemaifiind cu noi -  cu desăvârşire a-i surpa, ca, precum cu 
toate celelalte bunătăţi, aşa şi cu râvna pentru Dumnezeu 
să fii aceluia deopotrivă.

Şi fiindcă preaîmpărăteasca între virtuţi avându-o -  [şi 
anume] chibzuinţă1 - ,  pe cea unită de-Dumnezeu-mişcatei 
râvne, cauţi, bine făcând, a afla pe scurt şi -  pe cât cu 
putinţă -  limpede cele de către noi şi de către potrivnicii 
noştri şi cugetate -  şi zise -  despre preadumnezeiasca 
lumină, lucrurile stau astfel. Si fiinţa lui Dumnezeu sfinţii 
o numesc uneori 'dumnezeire', şi lumina cea după care2 
strălucind de negrăit Dom nul nostru Iisus H ristos pe 
muntele Tavorului i-a strălucit-împrejur3 pe ucenicii cei 
[cu El] îm preună-suiţi 'dum nezeire' o numesc. Aşadar, 
cugetând noi nezidită a fi -  dim preună cu fiinţa cea 
mai presus de toată arătarea [în afară]4 -  şi strălucirea 
aceasta cea arătată [asupra] celor vrednici, Achindin 
ne învinuieşte -  ca şi Varlaam -  că două dum nezeiri 
nezidite propovăduim, [una] mai-presus-aşezată şi [alta] 
coborâtă, iar el zice, precum şi acela [zicea] mai înainte, 
că singura dumnezeire nezidită este fiinţa lui Dumnezeu, 
iar acea strălucire dumnezeiască este zidită; dar, întrucât 
zice că zidită este acea strălucire dumnezeiască, negreşit 
că şi coborâtă zice a fi aceasta; prin urmare, şi el zice [că 
sînt] două dumnezeiri, [una] mai-presus-aşezată şi [alta] 
coborâtă. E lim pede, aşadar, că [doar] spre înşelarea 
celor ce îl aud ne învinuieşte pe noi de [a propovădui o] 
dumnezeire mai-presus-aşezată şi [o alta] coborâtă. Iar 
lucrul de care ne învinuieşte cu adevărat acesta este: că 
dumnezeiască şi negrăită lumina aceea -  despre care el 
zice că e zidită -  noi o propovăduim a fi nezidită, precum
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πρεσβεύομεν ήμεΐς, καθάπερ οϊ τε θεοφόροι πατέρες καί 
Χριστός αυτός ό κατά τούτο λάμψας καί βασιΛείαν τού 
θεού τούτο καλέσας έδίδαξαν ημάς. Ού γάρ έστιν ή βα­
σιλεία τού θεού δούλη καί κτιστή- μόνη γάρ αύτη παντός 
μάλλον αβασίλευτος καί αήττητος καί χρόνου παντός καί 
αίώνος έπέκεινα.

3 Ούτως ούν ήμείς ένα κατά τον μέγαν Αθανάσιον έν
μιά θεότητι σέβομεν θεόν, ού κατά τήν ούσίαν μόνην άκτι- 
στον, άλλά καί κατά τά περί τήν ούσίαν θεωρούμενα καί 
θεολογούμενα, τήν δύναμιν, τήν θέλησιν, τήν άγαθότη- 
τα, τό φώς, τήν ζωήν καί τά τοιαύτα, καί ώς μιάς καί τής 
αύτής ούσης των τριών προσώπων καί τής ούσίας καί τής 
έλλάμψεως καί άπλώς πάσης δυνάμεως καί ένεργείας θεί­
ας. Ό δέ Ακίνδυνος άθέσμως εις κτιστά καί άκτιστα τον 
ένα θεόν διχοτομεί καί εις δύο θεότητας έκφύλους καί όν­
τως ύπερκειμένην τε καί ύφειμένην τήν μίαν κατατέμνει 
θεότητα τού πατρός καί τού υιού καί τού άγιου πνεύματος, 
τήν μέν ούσίαν τού θεού ύπερκειμένην λέγων, ώς μόνην 
κατ' αύτόν άκτιστον θεότητα, τό δέ φώς εκείνο ύφειμένην, 
ώς κτιστήν θεότητα. Ποιεί δέ κτιστήν έντεύθεν καί τήν 
ούσίαν τού θεού· ού γάρ ή έλλαμψις κτιστή, άκτιστον αύτό 
ούκ έστι. Τό δέ πλήθος τών άλλων πονηρών αιρέσεων, αίς 
έντεύθεν περιπίπτει, ή τού νύν γράμματος συντομία ού

1 «neîmpărăţită» (sau «de-neîmpărăţit»): cu neputinţă a împărăţi cineva 
asupra ei.
2 Altfel zis: 'de tot timpul şi eonul/secolul'.
3 Adică: în acest cadru dogmatic, din unghiul faptului că şi lumina 
dumnezeiască este nezidită, precum şi fiinţa.
4 La Binevestire 2, PG 28, 917C-920A.
5 «Cel linul întru ό dumnezeire»: Cel ce este unul singur şi este întru o 
singură dumnezeire.
6 Amintim că verbul 'a teologhisi' (Dumnezeu-a-cuvânta) nu înseamnă doar 
«a cuvânta despre Dumnezeu», ci şi «a cuvânta ceva [a fi] 'dumnezeu'», 
adică a da cuiva numele de 'Dumnezeu'/'dumnezeire', ca în cântarea care
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şi de-Dumnezeu-purtătorii părinţi ne-au învăţat, şi Hris- 
tos însuşi, Cel ce a strălucit după aceasta şi 'îm părăţia 
lui Dum nezeu' a num it-o pe aceasta; că îm părăţia lui 
Dumnezeu nu este roabă şi zidită; că singură aceasta -  mai 
mult decât orice altceva -  este neîmpărăţită1 şi nebiruită şi 
dincolo de toată vremuirea şi veacul2.

Aşadar, aşa3 îl cinstim noi -  după marele Athanasie4 -  
pe Dumnezeul Cel unul întru o dumnezeire5, [adică] nu 
doar după fiinţă [fiind El] nezidit, ci şi după cele văzute 
[cu mintea] -  şi theologhisite6 -  [a fi] îm prejurul fiinţei, 
[şi anume] după putere7, voire, bunătate, lumină, viaţă şi 
cele asemenea [acestora]; şi în înţelesul că una şi aceeaşi 
Le este Celor trei feţe/persoane şi fiinţa, şi strălucirea, şi -  
întru un cuvânt -  şi toată dumnezeiasca putere şi lucrare. 
Pe când Achindin [în chip] nelegiuit în zidite şi nezidite 
îl rupe pe Dum nezeul Cel unul şi în  două dumnezeiri 
de-neam-străin8 -  şi cu adevărat [una] mai-presus-aşezată 
şi [alta] coborâtă -  ciopârţeşte dumnezeirea cea una a 
Tatălui şi a Fiului şi a sfântului Duh, fiinţa lui Dumnezeu 
numindu-o dumnezeire mai-presus-aşezată, ca singura -  după 
el -  [dumnezeire] nezidită, iar lumina aceea -  ca [una ce ar 
fi] zidită -  dumnezeire coborâtă; dar, [pornind] de aici, face 
zidită şi fiinţa lui Dumnezeu; că ceea ce are strălucire zidită 
nezidit nu poate fi. Iar mulţimea celorlalte rele eresuri în 
care cade de aici9 nu încape în scurtimea scrisorii celei

zice: «Le t o v  e v  t i v q i  b Q o a i o a v T a  n a I 5 a < ;  0£oAoyr|0avTa<; (Pe Tine, Cela
ce în foc ai răcorit pre Coconii carii Dumnezeu Te-au cuvântat/numit)»; vezi
catavasia a VIIa a Praznicului întâmpinării Domnului.
7 Termenul 'putere' desemnează -  în scrierile palamite -  cel mai adesea 
facultatea (bunătatea, înainte-cunoaşterea, însuşirea ziditoare etc.); încât 
atotputernic înseamnă adesea cu-toate-facultăţile.
8 Străine întreolaltă.
9 «de aici»: din pricina aceasta.
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χωρεΐ. Καθάπερ δέ ό Σαβέλλιος έν τφ μή διαφέρειν Λέγειν 
τού πατρός τον υιόν μή έχειν υιόν τον πατέρα έδογμάτιζεν, 
ούτως ό Ακίνδυνος, όταν Λέγη μηδενί διαφέρειν την θείαν 
εκείνην έλΛαμψιν καί ενέργειαν τής ουσίας τού θεού, οΰκ 
έχειν φησίν ένέργειαν τήν ουσίαν του θεού. Ό δέ τούτο 
Λέγων μετά τού μεσσαλιανός είναι καί αναιρεί τελέως τον 
θεόν, έαυτόν άθεον ύπάρχοντα δεικνύς· τό γάρ μή έχον 
ένέργειαν ούδαμώς έστι κατά τούς θεολόγους.

4 Διά τούτο τό θειον έκεΐνο καί προσκυνητόν στόμα τού
τρισμακάριστου καί αγίου μου αύθέντου καί βασιΛέως διά 
τού συνοδικού φησι τόμου, «ώς εί καί πρός τοσούτον ύψος 
θεωρίας άνέδραμον έν τώ Θαβώρ οί συναναβάντες τού κυ­
ρίου μύσται, χάριν καί δόξαν είδον θείαν, άΛΛ' ού τήν φύσιν 
αύτήν, τήν χορηγούσαν τήν χάριν». Καί γάρ ίσμεν έκείνην 
ύπό τών θείων Λογιών μεμυημένοι άμέθεκτον, άΛηπτον, 
αόρατον καί αύταίς ταίς ύπερκοσμίοις καί άνωτάτω δυ- 
νάμεσι. Νύν δ' οί καταφρονήσαντες καί θεού καί τών τού 
θεού άγίων καί τού έκ θεού βασιΛέως ήμών έκείνου καί τής 
συνοδικής έξετάσεώς τε καί άποφάσεως καί τών έπί ταύτη 
φρικωδεστάτων δεσμών καί άναθεματισμών, ήμάς μέν 
ούτως εύσεβώς φρονούντας καί τούς ήμϊν όμοφρονούν- 
τας άποκηρύττουσιν, Ακίνδυνον δέ καί τούς οιος αύτός 
τάναντία δυσσεβώς φρονούντας συνηγορούσι καί στηρί- 
ζουσι, παντί τρόπψ κοινωνούς έχειν καί συλλειτουργούς 
σπουδάζοντες.

1 Sau ateu.
2Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile nume VIII, 5.
3 Adică: myştii, 'iniţiaţii', cei cărora -  mijindu-şi ei vederea trupească -  le-a 
făcut văzută Domnul lumina Lui, 'mijiţii' în taina Lui.
4Tomosul sinodal 1, PG 151, 688C.
5 Firea însăşi; Cea dumnezeiască.
6Literal: iniţiaţi [fiind]. 7Literal: cele-mai-de-sus.
8 Sau: cugetă împotriva lui Dumnezeu; este vorba de patriarh şi de acoliţii săi.
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de acum. Şi precum Sabelie, pornind de la aceea că Fiul 
nu diferă de Tatăl, dogmatiza că Tatăl nu are Fiu, aşa [şi] 
Achindin, când zice că acea dumnezeiască strălucire şi 
lucrare nu diferă cu nimic de fiinţa lui Dumnezeu, zice 
că fiinţa lui Dumnezeu nu are lucrare; iar cel ce spune aşa 
ceva, pe lângă faptul că este messalian, II mai şi desfiinţează 
cu totul pe Dumnezeu, vădindu-se pe sine însuşi că este 
fără-de-D um nezeu1; că ceea ce nu are lucrare nu este 
nicidecum, după de-Dumnezeu-cuvântătorii [părinţi]2.

Pentru aceasta, dumnezeiască aceea şi închinata gură a 
de-trei-ori-fericitului şi sfântului meu stăpânitor şi împărat, 
prin Tomosul sinodal, zice: «încât, de s-au şi urcat la atâta 
înălţime a vederii [-de-Dumnezeu] în Tavor tăinuitorii3 cei 
îm preună-suiţi cu Domnul, darul/harul [dumnezeiesc] 
şi slava dumnezeiască au văzut, iar nu firea însăşi cea 
dătătoare a darului/harului»4; că o şi ştim pe aceea5 -  de 
către dumnezeieştile Scripturi învăţându-ne taina aceasta6 -  
de neîmpărtăşit, de neluat, de nevăzut înseşi puterilor celor 
mai-presus-de-lume şi preaînalte7. Acum, însă, cei ce au 
nesocotit8 şi pe Dumnezeu, şi pe sfinţii lui Dumnezeu, şi 
pe împăratul nostru acela, cel de la Dumnezeu, şi sinodala 
cercetare9 şi hotărâre, şi preaînfricoşătoarele legături şi 
afurisanii de la aceasta10, [ei bine, aceştia] pe noi, care astfel -  
[adică în chip] binecinstitor [de Dumnezeu] -  cugetăm şi 
pe cei de-un-cuget cu noi [ne] afurisesc11, iar pe Achindin 
şi pe cei care, asemenea lui, pe cele potrivnice [în chip] 
rău-cinstitor le cugetă îi apără şi îi sprijină, în tot chipul 
părtaşi a-i avea şi împreună-slujitori12 sârguindu-se.

9 Investigare, adică. 10 Din cadrul cercetării sinodale, adică.
11 Literal: vestesc despre noi că sîntem rupţi de Biserică. 
12Con-liturghisitori, adică; e vorba de hirotonia întru diacon a lui Achindin.
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INTRODUCERE

Scrierile aici cuprinse sînt legate întreolaltă din punct de 
vedere al form ei si conţinutului. în trucât fie sînt tom osuri 
de m ă rtu ris ire , fie d em o n tează  a stfe l de to m o su ri ale 
antiisihaştilor. Alcătuite de Grigorie Palama, sînt puse de faţă 
ca exprimând credinţa tuturor monahilor isihaşti şi a tuturor 
ortodocşilor, chiar şi când nu mulţi sînt cei ce le iscălesc; pentru 
aceasta în  ele despre Palam a se vorbeşte la persoana a treia. 
Cu toate că avem o sum edenie de indicii că sînt alcătuite tot 
de Palama, nu putem aşeza între acestea şi alte astfel de texte, 
precum  Tomosurile Sinodale din 1341 şi 1347, aceasta pentru 
că la alcătuirea lor au contribuit probabil şi alţii şi, pe de altă 
parte, pentru că aparţin deja Bisericii ca texte oficiale ale ei.







Scurtă introducere

Cel dintâi dintre tratatele acestea este celebrul Tomos aghioritic. 
Grigorie vine în sfântul Munte, după ce petrecuse în Thessalonic 
«trei luni întregi», după cum ne inform ează Filothei1, dar, 
din păcate, nu ne este cunoscută data exactă a venirii sale la 
Thessalonic. Mutarea sa în Munte trebuie că s-a făcut imediat ce 
Grigorie a fost înştiinţat despre venirea la Constantinopole a lui 
Varlaam pentru repetarea denunţării din Octombrie 1340, prin 
urmare prin Noiembrie 1340. Palama nu rămâne mult în sfântul 
Munte, fiindcă numaidecât şi-a atins ţelul, şi anume întrunirea 
întâi-stătătorilor aghioriţi spre a vota textul pe care el însuşi li-1 
aducea de faţă.

Manuil Caleca2 şi un text antipalam it pus sub numele lui 
Dimitrie Kydonis3 pun alcătuirea Tomosului pe seama lui Filothei 
Kokkinos; influenţat de acestea, la fel face şi Mercati4. Just, însă, 
Stăniloae5 şi Meyendorff6 îl consideră drept autor al lui pe Palama, 
pentru că în repetate rânduri însuşi acesta o mărturiseşte, zicând -  
în Triade 3 ,3 , 4, de pildă -  că «am dovedit... în Tomosul Aghioritic, 
cel împotriva celor ce cugetă unele ca acestea, şi în al doilea cuvânt, 
cel Despre rugăciune», iar în Epistola către Arsenie Studitul 1 că «în 
Tomosul Aghioritic -  scris de către noi acum doi ani -  aşa spunem, 
cuvânt cu cuvânt» şi în alte locuri, cum se va vedea.

în Tomos nu se face referire nominală la Varlaam, dar prin 
subtitlu se arată clar că textul este adresat lui şi celui de-un-cuget
1 Encomion, PG 151, 592C.
2 Despre fiinţă şi lucrare, PG 152, 329A.
3 împotriva lui Palama, PG 154, 861-864.
4 Giovanni Mercati, Notizie di Procoro e Demetrio Cidone, Manuele Caleca e Teodoro 
Meliteniota ed altri appunti per la storia della teologia e della letteratura bizantina del secolo 
XIV în Studi e testi 56, Biblioteca Apostolica Vaticana, 1931, p. 245.
5 Viaţa şi învăţătura sf. Grigorie Palama, Sibiu 1938, p. 108.
6 Jean Meyendorff, In trod u ction  ă l'etu de de Gregoire Palamas, «Patristica 
Sorbonensia» 3, Editions du Seuil, Paris 1959, p. 351.
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cu el: «Din pricina celor ce din proprie necercare şi din neplecarea 
către sfinţi nesocotesc lucrările de taină ale Duhului cele mai 
presus de cuvânt lucrate -  în cei ce după Duh vieţuiesc -  şi arătate 
prin lucruri, nu demonstrate prin cuvinte». încă şi mai clar se vede 
aceasta din cele cuprinse în el. Palama consideră Tomosul drept 
cea mai însemnată armă în luptele sale. Aducându-1 pe acesta în 
Thessalonic, s-a gândit să meargă numaidecât la Constantinopole, 
dar, mai chibzuind, a ales a nu se grăbi, gândind că încă mai era 
cu putinţă ca lucrurile să se îndrepteze de la sine, de Varlaam ar 
voi să contenească acuzaţiile cele împotriva monahilor, aşa cum 
făgăduise1; dar nu a făcut-o. La sinoadele din 1341 Tomosul a jucat 
rolul de căpătâi, fiind mai apoi textul isihast cel mai mult folosit.

Toată scrierea se împarte -  după mărturisirea lui Palama2 -  în 
şapte capete. în prolog se înfăţişează problema la modul general. 
Există, astfel, două feluri de adevăr: cele pentru veacul acesta prin 
proroci vestite şi deja date la iveală, pe de o parte, şi, pe de alta, 
cele vestite pentru veacul viitor. Şi precum atunci existau oameni 
ce nu dădeau crezare celor vestite, tot aşa şi acum. Vechile acelea 
adevăruri le cunoşteau prorocii şi toţi câţi dădeau crezare acestora; 
dar mai apoi ele s-au dat la iveală tuturora. Noile adevăruri, 
aşijderea, le cunosc sfinţii -  cei ce au cercarea lor -  şi cei ce dau 
crezare lor, dar, în veacul viitor, vor fi date la iveală tuturora. 
Sfinţii, săltaţi -  prin rugăciune -  mai presus de ei înşişi, sînt iniţiaţi 
în cele mai presus de minte; aşijderea, cei curaţi văd lumina lui 
Dumnezeu şi primesc de-dumnezei-lucrătorul dar/har, carele este 
nezidit, măcar că este mai prejos de Dumnezeul Cel peste toate.

Urmează o serie de şase propoziţii care încep cu «cel care» şi 
care resping învăţătura potrivnicilor: cel care consideră massalieni 
şi ditheişti pe cei ce zic nezidit a fi de-dumnezei-făcătorul dar/ 
har, cel care se pronunţă că unirea cu Dumnezeu constă în simpla 
imitare a Lui, cel care tot massalieni numeşte pe cei ce spun că
1 Epistola a III“ către Achindin, 19.
2 Ibidem.



mintea sălăşluieşte în inimă ori în creieri, cel care susţine că lumina 
Tavorului era nălucire, cel care spune că nezidită este doar fiinţa 
lui Dumnezeu, nu şi veşnicele Sale lucrări, cel care nu acceptă că 
dispoziţiile sufleteşti se prelungesc şi asupra trupului -  ei bine, 
imul ca acesta se împotriveşte sfinţilor lui Dumnezeu şi Părinţilor.

In epilog (7) se accentuează că: «Acestea de către Scripturi ne­
am învăţat, acestea de la părinţii noştri le-am primit, acestea prin 
mica noastră cercare le-am cunoscut; acestea şi preacinstitul între 
ieromonahi -  şi fratele nostru -  kyr Grigorie în apărarea celor ce 
sfinţit se liniştesc a le fi scris ştiind [noi] şi încuviinţând cum [că] 
ţin cu acrivie predaniile sfinţilor, spre încredinţarea celor ce s-ar 
întâmpla [să le citească] am iscălit».

Tomosul l-au iscălit douăzeci de monahi, adică protosul 
sfântului Munte, Isaac, având rangul acesta deja de aproape 
treizeci de ani, egumenul Lavrei, Theodosie, al Ivironului, în graiul 
său, al Vatopedului, Ioannichie, al mânăstirii Sârbilor, în graiul 
său, al Cutlumuşului, Theostirictos, apoi ieromonahii şi monahii 
Filothei, Amfilohie din mănăstirea Esfigmenului, Gherasim, Moisi, 
Theodosie Vatopedinul, Gherontie Marulis din Lavra, Callist 
Muzâlon, Grigorie Stravolangaditul, Isaia de la schitul Magulâ, 
Marc Sinaitul, Callist de la schitul Magulâ, un stareţ anonim dintre 
siri, în graiul său, Sofronie şi Ioasaf. în sfârşit, l-a pecetluit -  adică 
l-a validat -  episcopul Ierissosului şi sfântului Munte, Iacov, 
mărturisind că prin cei ce au semnat aici întreg sfântul Munte a 
împreună-semnat şi arătând că nu primeşte în comuniune liturgică 
pe nimeni care nu conglăsuieşte cu Tomosul. Episcopul Ierissos­
ului nu avea nici un alt drept canonic asupra Muntelui afară de 
acela al iniţiativei hirotoniilor, dar pe vremea aceea dobândise 
-  precum se pare -  drepturi esenţiale în chestiunile de natură 
duhovnicească.



1.

<ΓΡΗΓΟΡΙΟΎ TOT ΠΑΛΑΜΑ>

ΑΓΙΟΡΕΙΤΙΚΟΣ ΤΟΜΟΣ 
ΤΠΕΡ ΤΩΝ ΙΕΡΩΣ ΗΣΤΧΑΖΟΝΤΩΝ 

ΔΙΑ ΤΟΤΣ ΕΞ ΙΔΙΑΣ ΑΠΕΙΡΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΤΟΤΣ ΑΓΙΟΤΣ ΑΠΕΙΘΕΙΑΣ 

ΑΘΕΤΟΤΝΤΑΣ ΤΑΣ ΤΟΤ ΠΝΕΤΜΑΤΟΣ 
ΜΤΣΤΙΚΑΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΚΡΕΙΤΤΟΝ Ή ΛΟΓΟΣ 

ΕΝ ΤΟΙΣ ΚΑΤΑ ΠΝΕΤΜΑ ΖΩΣΙΝ 
ΕΝΕΡΓΟΤΜΕΝΑΣ 

ΚΑΙ ΔΓ ΕΡΓΩΝ ΦΑΝΕΡΟΤΜΕΝΑΣ 
ΑΛΑ ΟΤ ΔΙΑ ΛΟΓΩΝ ΑΠΟΔΕΙΚΝΤΜΕΝΑΣ

1 Expresia «din pricina» arată în faţa cui îi apără tomosul pe cei ce în chip 
sfânt se liniştesc, arată cine sînt acuzatorii celor apăraţi de către tomos.
2 Altfel zis: din lipsa propriei experienţe.
3 Sau: neascultarea, nesupunerea, faptul de a nu da crezare (sfinţilor); am urmat 
aici traducerii din imnografie (vezi Peasna a IXa a Canonului Floriilor, troparul 
al treilea).
4 Dat fiind că în româneşte termenul taină -  slavonescul ce redă grecescul 
jivazripiov -  a pierdut mai mult sau mai puţin dinamica termenului grecesc 
(carele implica 'iniţierea' în ceva), am semnala că expresia lucrări de taină (sau 
tainice; în greceşte: [wazixai evepyeiai) pare a indica nu doar faptul că lucrările 
EHihului sînt lăuntrice şi neştiute lumii, cât şi pe acela că ele sînt mistagogice, 
adică lucrări prin care El îi 'iniţiază'Ai 'tăineşte' -  pe cei care, evangheliceşte, 
şi-au închis ochii faţă de slava lumii acesteia -  în cele ale veacului viitor, le 
'mijeşte' încă de acum starea veacului aceluia, îi mişcă -  şi îi aduce -  la starea 
viitoare. Sfântul Grigorie va pomeni numaidecât aceste 'misterii' săvârşite de 
E>uhul -  în prorocii vremii legii, mai întâi, şi, mai apoi, în sfinţii vremii darului -  
prin care El le descoperă părtaşilor Lui cele viitoare.
5 Expresia «[în chip] mai presus de cuvânt... lucrate» poate însemna, deopotrivă, 
atât faptul că lucrările de taină ale Duhului nu se pot exprima în cuvânt, cât



<A L LU I G RIG O RIE PALA M A >

TO M O S A G H IO RITIC  ÎN  A PĂ RA REA  
C ELO R CE [ÎN CHIP] SFIN TIT SE LIN ISTESC, 

[DAT] D IN  PRIC IN A ' C ELO R CARE 
D IN  PRO PRIE N EC ERC A R E2 

SI D IN  N EPLEC A R EA 3 CĂ TRE SFIN ŢI 
N ESO C O TESC  LU CRĂ RILE DE TAINA 

A LE D U H U LU I4 
[CELE] M A I PRESU S DE C U V Â N T5 -  

ÎN  CEI CE D U PĂ  D U H  V IEŢU IESC  -  LUCRATE 
SI ARĂTATE6 PRIN  LU C R U R I7,

IA R N U  D O VED ITE PRIN  C U V IN TE8

1.

şi faptul că ele se lucrează nu în planul discursivităţii (nereducându-se la 
cuvintele rostite sub dumnezeiasca însuflare, adică inspiraţie), ci mai presus 
de acesta, aşadar mai presus de lucrarea firească a minţii; vezi, mai jos, finalul 
paragrafului 6.
6 Sau: vădite, date la iveală, descoperite.
7 Adică: prin fapte, prin cele lucrate/pătimite de către sfinţi.
8 Termenul cuvinte (Aoyoi) indică aici mai ales raţionamentul ştiinţific, cel prin 
care se demonstrează -  logic, discursiv, în hotarele firii zidite -  o teză sau 
alta. Este grăitoare corespondenţa cadrelor semantice ale titlului Tomosului cu 
stihul 1 Corintheni 2, 4 («propovăduirea mea nu e întru/prin înduplecătoare 
cuvinte proprii înţelepciunii omeneşti, d  întru/prin dovedirea proprie Duhului 
şi puterii»), reluat -  simptomatic, am zice -  în Despre dumnezeieştile nume I, 
1: «rânduiala/legea/aşezământul cuvintelor [Scripturii aceasta este]: a ne 
încredinţa pe noi -  de adevărul celor spuse despre Dumnezeu -  nu întru/prin 
înduplecătoare cuvinte proprii înţelepciunii omeneşti, ci întru/prin dovedirea 
proprie puterii celei de-Duhul-mişcate a cuvântătorilor de Dumnezeu, 
[dovedire] potrivit căreia de cele de-negrăit şi de-necunoscut [nu altcum decât] 
în chip de-negrăit şi de-necunoscut ne atingem, prin unirea cea mai presus de 
cuvântătoarea şi înţelegătoarea putere -  şi lucrare -  a noastră».
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Πρόλογος

Τά μέν άρτίως καθωμιλημένα καί K O Lvf)  πάσιν 
εγνωσμένα καί παρρησία κηρυττόμενα δόγματα τού διά 
Μωσέως υπήρχε νόμου μυστήρια τοΐς προφήταις μόνοις 
έν πνεύματι προορώμενα, τά δ' έπηγγελμένα τοΐς άγίοις 
αγαθά κατά τον αιώνα τον μέλλοντα τής κατά τό εύαγ- 
γέλιον πολιτείας έστί μυστήρια, τοΐς διά τού πνεύματος 
όράν ήξιωμένοις καί τούτοις μετρίως, ώς έν άρραβώνος 
μέρει, διδόμενά τε καί προορώμενα. Αλλ' ώσπερ εί τις τότε 
τών Ιουδαίων, μή μετ' εύλαβείας άκούων των προφητών 
λεγόντων λόγον καί πνεύμα θεού συναΐδιά τε καί 
προαιώνια, συνέσχεν άν τά ώτα, δοκών άπηγορευμένων 
άκούειν τή ευσεβείς φωνών καί τής άνωμολογημένης 
τοΐς εύσεβέσι φωνής εναντίων, δηλονότι τής λεγούσης, 
«κύριος ό θεός σου, κύριος εις έστιν», ούτω καί νύν τάχα 
άν πάθοι τις, μή μετ' εύλαβείας άκούων τών μόνοις 
έγνωσμένων τοΐς δι' άρετήν κεκαθαρμένοις μυστηρίων 
τού πνεύματος. Αλλ' ώσπερ αύθις ή τών προρρήσεων 
έκείνων έκβασις, σύμφωνα τοΐς φανεροΐς άνέδειξε τά 
τότε μυστήρια, καί πιστεύομεν νύν εις πατέρα καί υιόν 
καί άγιον πνεύμα, θεότητα τρισυπόστατον, μίαν φύσιν, 
άπλήν, άσύνθετον, άκτιστον, αόρατον, άπερινόητον, ούτω 
καί τού μέλλοντος αίώνος έν καιροΐς ίδίοις άποκαλυφθέν- 
τος, κατά τήν άφραστον έκφανσιν τού έν τρισί τελείαις

1 Misterii, adică.
2 Această după evanghelie 'cetăţenie' (πολιτεία) -  adică petrecere/purtare 
(într-o cetate) -  este gândită din unghiul faptului că 'cetatea creştinilor nu 
aici este, ci în ceruri'; aceasta e 'cetăţenia' despre care este vorba aici; nu 
uităm că, în mentalul antic grecesc, modul de viaţă al cetăţii era reflectat 
şi în legile ei.
3 Vezi Pilde 8, 30; Psalmii 32, 6; 147,18; 106, 20; 103, 30 ş.a.
4 Vezi Fapte 7, 57.
5 în original: glasuri (cu înţelesul de ziceri, însă).
6 Altfel zis: interzise.
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Prolog

Cele acum de către toţi grăite şi tuturora îndeobşte 
cunoscute şi pe faţă propovăduite dogme taine1 ale legii 
[celei date] prin Moisi erau, doar prorocilor -  în Duh -  
mai-înainte-văzute; iar bunătăţile cele făgăduite sfinţilor 
în veacul viitor taine ale cetăţeniei2 celei după evanghelie 
sînt, date -  şi mai-înainte-văzute -  învredniciţilor a vedea 
prin Duhul, [dar] şi acestora [numai în chip] măsurat, în 
parte, ca arvună. Dar precum atunci dacă vreunul dintre 
iudei, nu cu evlavie auzindu-i pe proroci zicând3 [despre] 
Cuvântul şi Duhul lui Dumnezeu [că sînt lui Dumnezeu] 
îm preună-pururea-fiitoare şi de-m ai-înainte-de-veci, 
şi-ar fi astupat urechile4, socotind că aude ziceri5 opri­
te6 b in ecin stirii şi potrivnice zicerii m ărtu risite7 de 
binecinstitorii [de Dumnezeu] -  de bună seamă [că] celei ce 
zice «Domnul Dumnezeul tău -  Domn unul este»8 - ,  [tot] 
aşa poate şi acum ar păţi cineva, nu cu evlavie auzind [el 
că] tainele Duhului [sînt] cunoscute doar celor -  datorită 
virtuţii -  curăţiţi. Dar precum, iarăşi, plinirea prorociilor 
acelora9 [nu altcum decât] conglăsuitoare cu cele arătate 
[mai apoi] a dovedit [a fi] tainele cele de atunci -  şi 
credem acum în Tată şi Fiu şi sfânt Duh, [în] dumnezeire 
triipostat[nic]ă, [în] firea cea una, simplă, necompusă, 
nezidită, de-nevăzut, de-necuprins-cu-mintea - ,  [tot] aşa 
şi tainele veacului viitor -  [odată] descoperindu-se [el], 
în vremile sale10, cu negrăită arătarea Unuia Dumnezeu11 
Celui în  trei desăvârşite Ipostasuri -  tuturora se vor 
arăta conglăsuitoare cu cele arătate [atunci]. Dar şi aceea

7 Adică: primite, recunoscute, acceptate.
8 A dom  lege 6, 4; Marcu 12,19.
9 Literal: deznodământul prezicerilor.
10 Adică: la sorocul său.
11 Vezi I Timothei 6,15; 2, 6; Tit 1, 3.
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ύποστάσεσιν ενός θεού, σύμφωνα τοίς πάσιν έκφανήσεται 
τοις φανεροίς τά μυστήρια. Δει μέντοι κάκείνο σκοπείν, 
ως, εί καί τοίς πέρασι τής γής ύστερον έξεφάνη τό 
τρισυπόστατον τής θεότητος, τω Λόγω τής μοναρχίας 
μηδαμώς Λυμαινόμενον, άλλά τοίς προφήταις έκείνοις καί 
προ τής έκβάσεως τών πραγμάτων άκριβώς έγινώσκετο, 
καί τοίς αύτοίς τηνικαύτα πειθομένοις εύπαράδεκτον ήν- 
τον ίσον άρα τρόπον ούδέ νύν τούς Λόγους τής ομολογίας 
άγνοούμεν τών τε παρρησία κηρυττομένων καί τών 
μυστικώς έν πνεύματι τοίς άξίοίς προφαινομένων, οί 
μέν αύτή τή πείρα μεμυημένοι, όσοι. τή τε τών χρημάτων 
κτήσει καί τή τών άνθρώπων δόξη καί ταίς τών σωμάτων 
ού καλαις ήδοναίς διά τήν εύαγγελικήν άπετάξαν- 
το ζωήν (ού μόνον δε, άλλά καί τήν άποταγήν ταύτην 
διά τής πρός τούς έν τή κατά Χρίστον ήλικία προήκον- 
τας έβεβαίωσαν ύποταγής) —έαυτοις γάρ καί τώ θεώ δι' 
ήσυχίας άπεριμερίμνως σχολάσαντες καί διά προσευχής 
ειλικρινούς ύπέρ εαυτούς γενόμενοικαίγεγονότες έν θεφ 
διά τής πρός αύτόν μυστικής ύπέρ νούν ένώσεως τά ύπέρ 
νούν έμυήθησαν—, οί δέ τή πρός τούς τοιούτους αίδοί καί 
πίστει καί στοργή. Ούτω τοινυν καί ήμεις τού μεγάλου
1 Adică: să ο considerăm.
2 Altfel zis: însuşirea dumnezeirii de a fi în trei Substări/Ipostasuri.
3 Altfel zis: nicidecum desfiinţând principiul unicei obârşii în Dumnezeu, 
obârşie care este Substarea/Ipostasul Tatălui, născător al Fiului şi purcezător 
al Duhului.
4 Altfel zis: şi mai înainte de deznodământul evenimentelor.
5 Adică: acceptat, recunoscut.
6 Prorocilor, adică.
7 Literal: tainic, 'mistic', prin 'iniţierea' săvârşită de Duhul.
8 Altfel zis: cei din vremea harului mărturisim atât dogmele cele pe 
faţă propovăduite (şi anume: întruparea lui Dumnezeu-Cuvântul şi 
triipostatnicul dumnezeirii), cât şi bunătăţile veacului viitor (într-un cuvânt: 
îndumnezeirea omului).
9 Literal: iniţiaţi/'mijiţi' prin însăşi experierea.
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trebuie să o vedem 1, [şi anume] că, deşi triipostat[nic]ul 
dumnezeirii2 mai apoi s-a arătat şi marginilor pământului 
(nicidecum prăpădind [el] logosul monarhiei3), însă pro- 
rocilor acelora cunoscut le era cu acrivie şi mai înainte 
de plinirea lucrurilor4; şi bine-primit5 le era şi celor ce le 
dădeau acestora6 crezare pe atunci; într-acelaşi chip, prin 
urmare, nici acum nu sîntem necunoscători de cuvintele 
mărturisirii atât a celor pe faţă propovăduite, cât şi a celor -  
cu taină7, în Duh -  mai-înainte-arătate celor vrednici8, unii, 
pe de o parte, învăţaţi9 prin însăşi cercarea [acestora10, şi 
anume toţi] câţi, pentru viaţa evanghelicească, s-au lepădat 
de avuţia banilor şi de slava oamenilor şi de ale trupurilor 
nu bune dulceţi11 (şi nu doar atât, ci lepădarea aceasta au şi 
adeverit-o prin supunerea lor către cei sporiţi în vârsta cea 
după Hristos12) -  că, [lăsând toate şi] îndeletniciridu-se prin 
liniştire, [în chip] neîngrijat, cu ei înşişi şi cu Dumnezeu şi 
prin rugăciune curată13 mai presus de ei înşişi făcându-se şi 
făcuţi în Dumnezeu14 prin cea de taină unire către El15 [cea] 
mai presus de minte, cele mai presus de minte le-au mijit16 - , 
iar alţii, pe de altă parte, prin sfiala17 şi credinţa şi dragostea 
[noastră cea] către unii ca aceştia. Astfel, dar, şi noi18,

10 Este vorba de cercarea bunătăţilor veacului viitor.
11 Sfântul Grigorie face specificarea «nu bune dulceţi» întrucât are în vedere 
şi existenţa bunelor dulceţi ale trupului, venite lui prin împărtăşirea de harul 
sălăşluit mai întâi în minte şi, de aici, trecut şi trupului; vezi mai departe, în 
paragraful 6, citatul din sfântul Diadoh al Foticeii.
12 Sau, deopotrivă: în statura cea după Hristos.
13 Adică: nefăţarnică, neprefăcută.
14 Adică: mai presus de ei înşişi săltându-se şi ajungând în Dumnezeu.
15 «unire către El»: unire cu El.
16 Literal: în cele mai presus de minte au fost iniţiaţi.
17 Adică: prin respectul.
18 Acest «astfel şi noi» pare a viza a doua categorie de credincioşi, tocmai 
pomenită, cea care cunoaşte bunătăţile veacului viitor nu nemijlocit, prin 
propria cercare, ci din cuvintele celor ce au cercarea lor, dând crezare acestora.
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Διονυσίου Λέγοντος άκούοντες έν τη δεύτερα πρός Γάϊον 
επιστολή «τό τού θεού θεοποιόν δώρον θεότητα καί 
θεαρχίαν καί άγαθαρχίαν», καί τον την χάριν ταύτην τοΐς 
άξίοις παρέχοντα θεόν υπέρ ταύτην την θεότητα είναι 
πειθόμεθα· ποΛυπΛασιασμόν γάρ ό θεός οϋ πάσχει, ουδέ 
δύο Λέγει τις ούτω θεότητας. Αλλά την θεοποίόν ταύτην 
χάριν τού θεού ό θείος Μάξιμος περί τού Μελχισεδέκ 
γράφων «άκτιστον είναι» άποφαίνεται «καί άεί ούσαν έκ 
τού άεί όντος θεού», άλλαχού δέ πολλαχού, «άγέννητόν 
τε καί ένυπόστατον φώς τοις άξίοις», ήνίκ' άν γένοιντο 
άξιοι, φανερούμενον, άλλ' ού τότε γινόμενον. Τούτο 
τό φώς ούτος καί «φώς ύπεραρρήτου δόξης καί άγγέλων 
καθαρότητα» ονομάζει- ό δέ μέγας Μακάριος καί τών 
άσωμάτων τροφήν καί τής θείας φύσεως δόξαν καί τού 
μέλλοντος αίώνος καλλονήν, πύρ θεΐον καί έπουράνιον, 
φώς άρρητον καί νοερόν, άρραβώνα πνεύματος άγιου, 
άγιαστικόν άγαλλιάσεως ελαιον.

Ό στις ούν τούς τήν θεοποιόν ταύτην χάριν τού 
θεού άκτιστον καί άγέννητόν καί ένυπόστατον λέγοντας

1 Adică: numindu-1.
2 Adică: obârşie-a-[în]dumnezeirii.
3 Adică: obârşie-a-[în]bunării.
4 Epistole 2, PG 3 ,1068A.
5 «de această dumnezeire»: de harul de-dumnezei-făcător, de ceea ce numim 
'dumnezeire' întrucât este obârşie a celor ce se îndumnezeiesc (vezi Triade
3, 1); a se vedea, de asemenea, şi formula areopagită «τών θεουμένων 
θεαρχία» (Despre dumnezeieştile nume I, 3), adică «de-[în]dumnezeire- 
obârşie a celor ce se [în]dumnezeiesc».
6 în această accepţiune a termenului 'dumnezeire'.
7 Adică: multiplicare; adică: nu se ajunge astfel la afirmarea existenţei mai 
multor dumnezei.
8 Altfel zis: nici nu reiese de aici că ar exista două dumnezeiri; adică: faptul 
de a numi 'dumnezeire' harul de-dumnezei-făcător nu implică existenţa a 
două dumnezeiri/divinităţi.
9 Evrei 7 ,1 şi urm.; Psalmii 109, 4.
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pe m arele D ionisie  auzindu-1 în tr-a  doua epistolă, 
[cea] către Gaius, «de-dum nezei-făcătorul dar al lui 
Dumnezeu» zicându-1 [a fi]1 «'dumnezeire' şi 'thearhie'2 
şi 'aga th arh ie '3»4, crezare dăm şi că D um nezeu, Cel 
ce dă harul acesta celor vrednici, este mai presus de 
această dumnezeire5; că Dumnezeu nu pătimeşte [astfel6] 
înm ulţire7, nici nu spune cineva astfel [că ar fi] două 
dumnezeiri8. Dar de-dumnezei-făcătorul acesta dar/har al 
lui Dumnezeu dumnezeiescul Maxim, despre Melhisedec9 
scriind [el], «nezidit a fi» îl în făţişează10, «şi pururea 
fiind/fiitor din Dumnezeu Cel pururea fiind/fiitor»11, iar 
în alte locuri -  de multe ori -  «nenăscută şi însubstată12 
lumină, arătată  -  iar nu făcu tă  -  celor vrednici, când se 
fac vrednici»13. Lumina aceasta şi «'lumină a slavei celei 
preanegrăite'14 şi 'curăţie a îngerilor'»15 o numeşte acesta; 
iar marele M acarie16 'hrană a celor netrupeşti' şi 'slavă a 
dumnezeieştii firi' şi 'frumuseţea veacului ce va să vie', 'foc 
dumnezeiesc şi ceresc', 'lumină de-negrăit şi înţelegătoare', 
'arvuna Duhului Sfânt'17, 'sfinţitor untdelemn de bucurie'18.

Cel care, aşadar, [în rând] cu massalienii îi pune pe cei 
ce de-dumnezei-făcătorul acesta dar/har al lui Dumnezeu
10 Literal: îl declară.
11 Ambigua, PG 9 1 ,1141AB.
12 Adică: eniposta[zia]tă; altfel zis: 'subzistentă-în-ipostas'.
13 Maxim Mărturisitorul, Către Thalassie 61, PG 90, 636CD şi 644 C (sholia 
16: «'Indumnezeire nefăcută' a numit a dumnezeirii însubstată/enipostată 
strălucire, [cea] aievea, care nu are facere, ci [are] de-neînţeles arătare în cei 
vrednici»); vezi Despre dumnezeiasca împărtăşire (Tratate dogmatice 3) 11; vezi 
şi Triade 1, 3, 20· 3, 3,13- 3,1 , 28.
14 Sau: mai-presus-de-negrăire.
15 Pasaj neidentificat.
16 Despre înălţarea minţii 1 ,4 ,9 ,12,13, PG 34 ,889C, 892D, 896C, 900CD, 901A; 
Omilii 17, PG 34, 624D; Omilii 1 2 ,14, PG 34, 565B.
17 Sau 'arvună de duh sfânt'; vezi II Corintheni 1, 22.
18 Vezi Psalmii 44, 8.
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τοίς μασσαλιανοΐς συντάττεικαί διθεΐτας καΛεΙ, είπερ άρα 
τίς έστιν, ούτος Ιστω τοίς τού θεού άγίοις άντικείμενος καί 
τού κλήρου των σωζομένων, εί μή μεταμεληθείη, έαυτόν 
έκβάλλων καί αυτός έκπίπτων του ένός καί μόνου τών 
άγιων φύσει θεού. Όστις δε πιστεύων καί πειθόμενος καί 
συμφθεγγόμενος τοίς άγίοις καί μή «προφασιζόμενος 
προφάσεις έν άμαρτίαις», τό μέν φανερώς Λεγόμενον 
ούκ άποσείεται, ώς άγνοών, άγνοεΐ δε τον τρόπον τού 
μυστηρίου, μή άπαξιούτω ζητεϊν καί μανθάνειν παρά τών 
είδότων· είσεταιγάρ ώς ούδέν άνακόΛουθον τοίς θείοις 
Λόγοις καί πράγμασι, καί ταύτ' επί τών άναγκαιοτάτων 
καί ών άνευ ούδέν ούδαμώς άν συσταίη, ούτε δόγμα τών 
καθ' ή μάς άσφαλές, ούτε μυστήριον ολως θεοπρεπές.

2 Ό στις μόνη τη μιμήσει τε καί σχέσει, χωρίς τής
θεοποιού χάριτος τού πνεύματος, τήν πρός τον θεόν 
τελείαν ένωσιν άποφαίνεται τελείσθαι κατά τούς 
όμοήθεις τε καί άγαπωμένους ύπ' άλλήλων, καί τήν 
θεοποιόν χάριν τού θεού έξιν τής λογικής φύσεως διά 
μόνης μιμήσεως προσγινομένην, άλλ' ούκ έλλαμψιν 
ύπερφυά καί άπόρρητον καί θείαν ένέργειαν, όρωμένην 
άοράτως τοις ήξιωμένοις καί νοουμένην άπερινοήτως, 
ούτος ίστω τη τών μασσαλιανών, ώς ούκ οιδεν, άπάτη 
περιπεσών. Φύσει γάρ έσται κατά πάσαν άνάγκην θεός 
ό θεούμενος, εί κατά φυσικήν δύναμιν ή θέωσις εσται

1 Adică: cu-doi-dumnezei.
2 Literal: 'nepretextând pretexte pentru păcate' (Psalmii 140, 4); în cele din 
urmă: 'netăgăduind păcatele'.
3 Sau: la arătare, în chip vădit tuturora, făţiş.
4 Literal: va şti.
5 Literal: incoerenţă.
6 Altfel zis: între dumnezeieştile numiri şi [dumnezeieştile] realităţi [numite 
de ele].
7 Sau: nu s-ar [mai putea] constitui.
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îl zic [a fi] nezidit şi nenăscut/nefăcut şi însubstat şi îi 
num eşte 'd ith e iţi'1 -  de este, aşadar, vreunul -  acesta 
[să] ştie [că] potrivnic sfinţilor lui Dumnezeu [este] şi 
că -  de nu se căieşte -  pe sine însuşi se scoate afară din 
sorţul celor ce se mântuiesc şi însuşi cade de la Cel unul 
şi singurul -  prin fire -  Dumnezeul sfinţilor. Iar cel care, 
crezând -  şi plecându-se şi împreună-grăind -  sfinţilor şi 
«nepricinuind pricini întru păcate»2, nu aruncă ceea ce s-a 
spus [în chip] arătat3, ca necunoscător fiind [el, chipurile, 
de aceea], dar necunoscător este al chipului tainei, [ei 
bine, acesta] să nu se dea înapoi a căuta să [îl] afle de la 
cei ce ştiu; că va vedea4 cum [că] nici o nepotrivire5 nu este 
între dumnezeieştile cuvinte şi [dumnezeieştile] lucruri6 
şi asta în privinţa celor de neapărată trebuinţă şi fără de 
care nimic nicicum nu s-ar [mai putea] alcătui7, [şi anume] 
nici nealunecată dogmă de-a noastră, nici taină8 -  câtuşi de 
puţin -  lui-Dumnezeu-cuvenită.

Cel care spune desăvârşita unire cea către Dumne­
zeu a se săvârşi fără de-dumnezei-făcătorul har al Du­
hului, [şi anume] doar prin9 im itare şi relaţie, ca la 
cei care sînt de-un-obicei şi care se iubesc întreolaltă, 
şi de-dum nezei-făcătorul har al lui Dum nezeu [a fi] 
deprindere10 a firii cuvântătoare făcută doar prin imitaţie, 
iar nu strălucire m ai-p resus-de-fire  şi de-negrăit şi 
dum nezeiască lucrare, văzută [în chip] nevăzut celor 
învredniciţi şi înţeleasă [în chip] neînţeles, acesta [să] afle
că -  fără să stie -  căzut este în înşelăciunea massalienilor;

t i  '

că cel îndumnezeit fi-va -  neapărat -  dumnezeu după fire, 
dacă îndumnezeirea ar fi" după firească putere şi [dacă] îi

8 Adică misteriu, ritual de iniţiere, slujbă.
9 Literal: prin singură.
10 Adică: apucătură, habitudine.
11 Adică: s-ar săvârşi.
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καί τοίς όροις τής φύσεως έμπεριλαμβάνεσθαι πέφυκε. 
Μή τοίνυν ούτος τήν οίκείαν περιτροπήν τοΐς ασφαλώς 
έστώσιν έπιχειρείτω προστρίψασθαι καί μώμον τοΐς 
άμωμήτοις τήν πίστιν έπενεγκεΐν, άλλα τό φρόνημα 
καταθέμενος, μανθανέτω παρά τών πεπειραμένων ή τών 
άπ' εκείνων δεδιδαγμένων, «ώς άσχετός έστι παντάπασιν 
ή τής θεώσεως χάρις, ούκ έχουσα τήν οίανούν δεκτικήν 
έαυτής έν τή φύσει δύναμιν, έπεί ούκέτι χάρις έστίν, άλλά 
τής κατά τήν φυσικήν δύναμιν ένεργείας φανέρωσις. Καί 
ούδέ παράδοξον έσται τό γενόμενον, εί κατά δεκτικήν 
δύναμιν φύσεως ή θέωσις εϊη. Φύσεως γάρ άν εικότως 
έργον, άλλ' ου θεού δώρον ή θέωσις εϊη, καί δυνήσεται καί 
φύσει θεός ό τοιούτος είναι καί κυρίως προσαγορεύεσθαι. 
Ούδέ γάρ άλλο τι καθέστηκεν ή κατά φύσιν τών όντων 
έκαστου δύναμις ή φύσεως πρός ένέργειαν απαράβατος 
κίνησις. Πώς δέ καί έξίστησιν έαυτού τον θεούμενον ή 
θέωσις, εί τοίς όροις τής φύσεως αύτή περιείληπται, 
συνιδείν ούκ έχω». Υπέρ φύσιν τοίνυν καί άρετήν καί 
γνώσιν ή τής θεώσεως χάρις, καί άπείρως τά τοιαύθ' 
άπαντα, κατά τον άγιον Μάξιμον, ταύτης άποδεΐ· άρετή 
μέν γάρ πάσα καί ή έφ' ήμΐν τού θεού μίμησις πρός τήν 
θείαν ένωσιν έπιτήδεων ποιείται τον κεκτημένον, ή δέ 
χάρις αύτήν τελεσιουργεί τήν άπόρρητον ένωσιν- δι'

1 Adică: propria sa abatere (de la adevăr).
2 Adică: stau în picioare, nu alunecă, nu cad.
3 Adică: de la cei ce au experienţa lucrurilor acestora. Semnalăm că frazele 
următoare corespund aproape întru totul cu Triade 3 ,1 , 26-27.
4 Literal: nerelaţional; adică nesupus nici unei relaţii (σχέσις), care -  în 
mentalul grecesc -  presupunea reciprocă posesie între cele două părţi aflate 
în relaţie.
5 Vezi şi PG 90, 324A (Maxim Mărturisitorul, Către Thalasie 22), cum şi 
tâlcuirea la cuvântul sfântului Grigorie Teologul Dacă lui Pavel ieşire [din 
sine] îi era [...], PG 9 1 ,1141A; vezi Marcu II, G.A., p. 183-185.
6 «mai-presus-de-socotinţă»: paradoxal, care scapă judecăţii omului (sau 
îngerului).
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e dat a fi cuprinsă în hotarele firii. Aşadar, acesta să nu se 
apuce a pune sucirea sa1 pe seama celor ce stau [în chip] 
nealunecat2 şi prihănire a aduce celor fără-de-prihană 
în credinţă, ci punând jos cugetul [său], [să] înveţe de 
la cei [înjcercaţi3 -  sau de la cei învăţaţi de către aceia -  
cum [că] «întru totul dezlegat4 este harul [adică darul] 
îndumnezeirii, neavând [el] în [zidita noastră] fire vreo 
facultate [adică putere] prim itoare a lui5. Fiindcă, dacă 
îndumnezeirea ar fi [săvârşită] printr-o putere primitoare 
din fire[a zidită], [atunci ea] nu mai este har [adică dar], 
ci manifestare a lucrării facultăţii naturale; şi nici ceea ce 
se săvârşeşte nu va fi mai presus de socotinţă6; pentru că -  
de bună seamă -  îndumnezeirea va fi lucru al firii [zidite], 
nu dar al lui Dumnezeu, iar unul ca acesta7 şi dumnezeu 
după f ir e  va putea fi, şi se va putea num i propriu-zis  
['dumnezeu']; că puterea [sau facultatea] cea după fire a 
fiecăreia din cele ce sînt nu e nimic altceva decât neabătută 
mişcare a firii spre lucrare. Şi cum îl scoate din sine însuşi 
îndumnezeirea pe cel îndumnezeit -  dacă ea se cuprinde 
în hotarele firii -  a o pricepe nu pot»8. Mai presus de fire, 
aşadar, şi de virtute şi de cunoaştere este harul [adică darul] 
îndumnezeirii, iar acestea toate -  după sfântul Maxim -  
sînt nesfârşit mai prejos decât el9; pentru că virtutea toată 
şi imitarea lui Dumnezeu -  câtă ne stă în putinţă -  îl face pe 
cel ce [le-]a dobândit [să fie] destoinic10 de dumnezeiasca 
unire, pe când harul săvârşeşte însăşi negrăita unire; că

7 «unul ca acesta»: un dumnezeu rezultat dintr-o astfel de îndumnezeire.
8 Maxim Mărturisitorul, Ambigua, PG 91,1237AB; vezi şi Triade 3 ,1 , 26.
9 Maxim Mărturisitorul, Capete teologice 1, 49, PG 90, 1101A. Notăm că 
formula «sînt nesfârşit mai prejos» (a părintelui Stăniloae, luată poate din 
vechea Filocalie nemţeană, pe care şi noi am îmbrăţişat-o) este întrucâtva o 
parafrază, originalul grecesc neavând acest «mai prejos»; altă parafrază -  
mai neaoşă -  ar fi: 'de la acestea toate până la el e cale nesfârşit de lungă'.
10 Adică: apt.



1

αύτής γάρ «όλος μέν όλοίς τοίς άξίοις ό θεός περιχωρεί, 
oAcjj δε όλοι περιχωρούσιν όλικώς οί άγιοι τφ θεφ, όλον 
άντιλαβόντες εαυτών τον θεόν, καί τής πρός αυτόν 
άναβάσεως, οιον έπαθΛον, αύτόν μόνον κτησάμενοι τον 
θεόν», «ψυχής πρός σώμα περιφύντα τρόπον», ώς οίκείοις 
μέΛεσι καί εν αύτφ είναι καταξκύσαντα.

3 Όστις τούς έν τή καρδίίχ ή τφ έγκεφάλφ Λέγοντας
τον νούν ένιδρύσθαι μασσαΛιανούς είναι διισχυρίζεται, 
ούτος ϊστω κακώς τοίς άγίοις έπιτιθέμενος. Ό μέν γάρ 
μέγας Αθανάσιος τφ έγκεφάλω τό Λογικόν ένεΐναι 
τής ψυχής φησι· Μακάριος δέ ό τή μεγαλειότητι μηδέν 
έΛΛείπων, έν τή καρδια τήν τού νού ενέργειαν, συνφδά δέ 
τούτοις οί άγιοι σχεδόν άπαντες. Ό  γάρ φησιν ό Νύσσης 
θείος Γρηγόριος, «ότι ό νούς ούτε έντός ούτε έκτος τού 
σώματός έστιν, ώς άσώματος», ούκ έναντιούταιτοΐς άγίοις 
έκείνοις· έντός γάρ τού σώματος έκεΐνοι Λέγουσι τον νούν 
ώς συνημμένον τούτατ κατ' άΛΛον τοίνυν τρόπον τούτο 
Λέγοντες, ήκιστα πρός έκείνον διαφέρονται· καί γάρ ούδέ 
τφ Λέγοντι μη έν τόπψ τό θειον είναι, ή άσώματον, άν- 
τίκειται ό ένδον γενέσθαι ποτέ τον τού θεού Λόγον Λέγων 
παρθενικής καί παναμώμου μήτρας, ώς έκεϊ συνημμένον 
ύπέρ Λόγον τφ καθ' ή μάς φυράματι διά φιλανθρωπίαν 
άφατον.

1 Adică prin har, prin darul lui Dumnezeu.
2 Maxim Mărturisitorul, Ambigua, PG 9 1 ,1076C.
3 Maxim Mărturisitorul, Ambigua, PG 9 1 ,1088BC.
4 Până aici este corespondenţa cu Triade 3 ,1 , 26-27.
5 Literal: susţine.
6 In original la singular.
7 Pasaj tributar pasajului Triade 2, 2, 29.
8 împotriva Ellinilor 30, 31, PG 25, 61AB-D; vezi şi Către monahi 70, PG 25, 
776CD.
9 Vezi Omilii 15, 20, PG 34, 589B; ibidem, 33 597D.
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Tomosul Aghioritic 251

[tocmai] prin acesta1 străbate întreg Dumnezeu în întregi 
cei vrednici2, şi sfinţii străbat pe de-a-ntregul -  întregi -  în 
întreg Dumnezeu, pe întreg Dumnezeu dobândindu-şi-L -  
în locul lor înşişi -  şi, ca pe o răsplată a urcuşului la El, pe 
Singur El câştigându-L, 'unit [cu aceştia] -  după chipul 
[unirii] sufletului cu trupul -  ca [şi] cu [nişte] mădulare ale 
Lui'3 şi în[tru] El a fi învrednicindu-se [ei]4.

Cel care zice5 că massalieni sînt cei ce spun că mintea e 
aşezată în inimă sau în creieri6, acesta [să] ştie că [în chip] 
rău se năpusteşte asupra sfinţilor. Că7, pe de o parte, marele 
Athanasie în creieri zice a fi partea cuvântătoare a sufletului8, 
iar M acarie9 -  cel întru nimic mai prejos în măr[eţ]ie -  
[zice că] în inimă [este] lucrarea minţii; şi conglăsuitor 
cu aceştia [zic] mai toţi sfinţii. Că ceea ce spune al Nyssei 
dumnezeiesc Grigorie, [şi anume] «că mintea nici înlăuntru, 
nici înafara trupului este, ca [una ce este] netrupească»10, nu 
se împotriveşte sfinţilor acelora; că aceia spun că 'mintea 
este înlăuntrul trupului' în înţelesul că este unită lui11; că 
într-altă privinţă12 zicând [ei] lucrul acesta, câtuşi de puţin 
nu se deosebesc [ca noimă] de acela; că [doară] nici celui ce 
spune că nu în [vreun] loc este Dumnezeiescul13, ca [imul ce 
este] netrupesc, nu îi stă împotrivă cel ce spune că oarecând 
Cuvântul lui Dumnezeu a venit înlăuntrul feciorescului 
şi preaneprihănitului pântece, unit acolo -  mai presus de 
cuvânt -  cu frământătura noastră, pentru negrăită iubirea 
Sa de oameni.

10 Despre alcătuirea omului 15, PG 4 4 ,177BC; notăm că în capitolul 12 (PG 44, 
156CD), autorul respinge clar opinia că mintea este aşezată în creier ori în 
inimă. Subiectul acesta este tratat de Palama în Triade 1, 2, 3.
11 Adică: este unită cu el.
12 Decât Grigorie al Nyssei, adică.
13 Că, adică, divinul nu stă sub stăpânia legilor spaţiului; vezi Psalmii 49, 
10; Fapte 17, 24-25.
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"Οστις τό έν Θαβωρίω τούς μαθητάς περιαστράψαν 
φως φάσμα Λέγει καί σύμβοΛον τοιούτον, οίον γίνεσθαι 
καί άπογίνεσθαι, άΛλ' ού κυρίως είναι, καί ούχ ύπέρ 
πάσαν νόησίν, άΛΛά χείρω νοήσεως ένέργειαν, σαφώς 
άντι,φθέγγεται ταίς τών άγιων δόξαι,ς. Ο ύτοι γάρ 
κάν τοίς άσμασι κάν τοΐς συγγράμμασι,ν, άπόρρητον, 
άκτιστον, άΐδιον, άχρονον, άπρόσιτον, άπΛετον, άπειρον, 
άπεριόριστον, άγγέλοις καί άνθρώποις άθέατον, 
άρχέτυπον κάλλος καί άναΛΛοίωτον, δόξαν θεού, δόξαν 
Χριστού, δόξαν πνεύματος, άκτίνα θεότητος καί τά 
τοιαύτα προσαγορεύουσι. «Δοξάζεται μέν γάρ», φησίν, «ή 
σάρξ άμα τή προσλήψει καί δόξα τού σώματος ή δόξα τής 
θεότητος γίνεται. ΑΛΛ' άφανής ήν ή δόξα έν τώ φαινομένω 
σώματά τοΐς μή χωρούσι τά καί άγγέΛοις άθέατα. 
Μεταμορφούται τοινυν, ούχ ό ούκ ήν προσλαβόμενος, 
ούδέ εις όπερ ούκ ήν μεταβαλλόμενος, άλλ' όπερ ήν τοΐς 
οίκείοις μαθηταΐς έκφαινόμενος, διανοίγων τούτων τά 
όμματα καί έκ τυφλών έργαζόμενος βλέποντας. Μένων 
γάρ αύτός έν ταυτότητι, παρ' ό τό πριν έφαίνετο, [έ'τερον] 
νύν τοΐς μαθηταΐς έωράτο φαινόμενος. 'Αύτός γάρ έστι τό 
φώς τό άληθινόν', τό τής δόξης ώράϊσμα καί ώς ό ήλιος

1 Vezi Matei 17,1-2. 2 în sensul de nălucire.
3 Adică: şi a nu exista propriu-zis.
4 Vezi, în Mineiul lunii August, rânduiala Praznicului Schimbării-la-faţă.
Vezi, de asemenea, şi Ioan Damaschinul, Cuvânt la Schimbarea-la-faţă 2; 3; 9; 
11, PG 96, 545-566; Grigorie Theologul, Cuvântul 40. La sfântul Botez 5, PG 
36, 364B.
5 Literal: 'ori în cântări, ori în scrieri'. In Tomosul sinodal sînt pomeniţi mulţi 
părinţi din scrierile cărora citează sfântul Grigorie Palama.
6 Adică: atemporală. 7 Adică: se slăveşte.
8 Literal: carnea.
9 In originalul damaschinian: «άμα τη έκ του μή όντος εις τό είναι παραγωγή 
(deodată cu aducerea de la nefiinţă la fiinţă)»; această 'asupră-luare' este, de 
fapt, 'adăugare', adăugarea omenirii la Ipostasul cuvântului.
10 «se face»: în originalul damaschinian avem «λέγεται (se spune [a fi])».
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Cel care spune lumina ce i-a strălucit îm prejur pe 
ucenici în Tavor1 [a nu fi decât o] arătare2 şi [un] simbol, [şi 
anume] dintr-acela carele se iveşte şi piere, şi nu a fi [în chip] 
propriu-zis3 -  şi nu [a fi] mai presus de toată înţelegerea, 
ci mai prejos de lucrarea înţelegerii -  [e] limpede [că] 
grăieşte împotrivă socotinţelor sfinţilor. Că aceştia -  şi-n 
stihuiri4, şi în pedestre-alcătuiri5 -  de-negrăit, nezidită, 
pururea-fiitoare, fără-de-ani6, neapropiată, nemăsurată, 
nem ărginită, nehotărnicită, nevăzută şi oam enilor, şi 
îngerilor, frumuseţe de-chip-dintâi şi neschimbată numesc 
slava lui Dumnezeu, slava lui Hristos, slava Duhului, raza 
dumnezeirii şi cele asemenea [acestora]. Că «slăveşte-se»7, 
zice, «trupul8 deodată cu asupră-luarea9; şi slavă a trupului 
slava dumnezeirii se face10 [...]; ci nearătată era slava -  
întru trupul cel arătat -  celor ce nu încăpeau [în ei înşişi] 
cele şi îngerilor de nevăzut [...]; Se schimbă la faţă, aşadar, 
nu luând [asupra Sa] ceea ce nu era, nici schimbându-Se 
în ceea ce nu era, ci ceea ce era arătându-le ucenicilor Lui, 
deschizându-le ochii şi -  din orbi -  văzători făcându-i 
[ ...] ; că [nu altcumva decât] rămânând acelaşi cu Sine 
însuşi11 Se arăta [El] acum ucenicilor [a fi altceva] decât ce 
Se arăta [a fi] mai înainte; [...] că El [însuşi] este 'lumina 
cea adevărată'12, frumuseţea slavei13; [...] şi ca soarele a 
strălucit; nedesluşit este chipul14, dar cu neputinţă este

11 Literal: 'rămânând El în identitate [cu Sine însuşi]'; adică identic cu Sine 
însuşi. 12 Ioan 1, 9.
13 La Damaschin avem formula din Evrei 1,3: «τό τής δόξης απαύγασμα», cu 
mai multe variante de traducere: (a) în Bucureşti 1688: zarea mărirei (adică: 
zorii slavei; în fericită coerenţă cu formula «Răsăritul Cel din înalt», din 
Luca 1, 78); (b) în textele imnografice: raza slavei; (c) în Biblia zisă 'sinodală' 
(Bucureşti, 1914): strălucirea slavei.
14 Sau: nedesluşită este icoana; altfel zis: palidă este asemănarea (cea între 
soarele strălucind pe cer şi Hristosul strălucind pe Tavor); pasajul nu e la 
Damaschin ca atare.
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έλαμψεν, άμυδρά ή είκών, άλλ' άμήχανον άπαραΛείπτως 
έν τη κτίσει τό άκτιστον είκονίζεσθαι».

Όστις άκτιστον την ουσίαν μόνην είναι Λέγει τού θεού, 
άΛλά μη καί τας άίδίους ένεργείας αύτού, ών καί ύπερέχει 
πασών, ώς των ενεργούμένων άπάντων τό ένεργούν, τού 
άγίου άκουσάτω Μαξίμου λέγοντος· «τα αθάνατα πάντα 
καί αύτή ή αθανασία, καί τά ζώντα πάντα καί αύτή ή ζωή, 
καί τά άγια πάντα καί αύτή ή άγιότης, καί τά ενάρετα 
πάντα καί αύτή ή άρετή, καί τά άγαθά πάντα καί αύτή ή 
άγαθότης, καί τά όντα πάντα καί αύτή ή όντότης, θεού 
προδήλως έργα τυγχάνουσιν· άΛλά τά μέν τού είναι 
χρονικώς ήργμένα- ήν γάρ ποτε ότε ούκ ή ν  τά δε τού είναι 
χρονικώς ούκ ήργμένα· ούκ ήν γάρ ποτε, ότε ούκ ήν άρετή 
καί άγαθότης καί άγιότης καί αθανασία». Καί πάλιν· «ή 
άγαθότης καί πάν εί τι άγαθότητος εμπεριέχεται Λόγορ 
καί άπλώς πάσα ζωή καί άθανασία καί άπλότης καί 
άτρεψία καί άπειρία, καί όσα περί τον θεόν ούσιωδώς 
θεωρείται, έργα θεού είσι, καί ούκ ήργμένα χρονικώς. 
Ού γάρ ποτε 'πρεσβύτερον άρετής τό ούκ ήν', ούδέ τίνος 
άΛΛου τών είρη μένων, κάν τά μετέχοντα αύτών κατ' αυτά 
ήρκται τού είναι χρονικώς. Άναρχος γάρ πάσα άρετή μή

1 Altfel zis: a 'iconiza'.
2 Adică: fără a lăsa ceva deoparte, fără-de-scădere, 'leit'.
3 Ioan Damaschinul, Omilia Ia (La Schimbarea la faţă) 13-12, PG 96, 564C; locul 
acesta damaschinian este parţial citat şi în Triade 3 ,1 ,1 5  şi 3 ,1 ,19 .
4 în original avem nu un masculin, ci un neutru: «ceea ce lucrează».
5 Notăm că în traducerile vechi perechea τό άν~όντότης e redată prin 
cea-ce-este~estime.
6 «unele»: cele ce se împărtăşesc de acestea (de nemurire, de viaţă, de 
sfinţenie etc.); adică: cele zidite.
7 Expresia este cea a lui Arie; vezi Athanasie cel Mare, împotriva Arienilor 1, 
5, PG 26, 21AB.
8 «altele»: înseşi cele date spre împărtăşire (nemurirea, viaţa, sfinţenia etc.); 
adică: dumnezeieştile lucrări nezidite.
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a închipui1 întocm ai2 neziditul în [vreun chip luat din] 
zidire»3.

Cel care spune singură fiinţa lui Dumnezeu a fi [ceva] 
nezidit, iar nu şi pururea-fiitoarele lucrări ale Lui, faţă de 
care -  de toate -  şi este [El] mai presus, ca faţă de cele 
lucrate -  de toate -  cel ce lucrează4, să îl audă pe sfântul 
M axim  zicând [că] «toate cele nem uritoare şi însăşi 
nemurirea, şi toate cele ce vii şi însăşi viaţa, şi toate cele 
sfinte şi însăşi sfinţenia, şi cele virtuoase toate şi însăşi 
virtutea, si cele bune toate si însăsi bunătatea, si toate

' i » J ' 9

cele ce sînt şi însăşi fiinţimea5 vădit că sînt lucruri ale lui 
Dumnezeu; dar unele6 [nu altcum decât] în  timp şi-au 
început faptul de a fi (că a fost odată [pe] când nu erau7), 
iar altele8 nu şi-au început în timp faptul de a fi (că nu a 
fost vreodată când nu era virtute şi bunătate şi sfinţenie 
şi nem urire)»9; şi iarăşi: «bunătatea şi tot ce e cuprins 
în logosul bunătăţii10 şi, într-un cuvânt, toată viaţa şi 
nemurirea şi simplitatea şi neprefacerea" şi nesfârşirea12 -  
şi câte sînt văzute13 [a exista] fiinţial în jurul Lui -  lucruri 
ale lui Dumnezeu sînt, [dar] şi neîncepute în timp [sînt]; că 
nicicând nu a fost nefiinţa mai bătrână ca virtutea, nici ca 
altceva din cele spuse, măcar că cele ce se împărtăşesc de 
ele -  în ele însele -  în timp şi-au început faptul de a fi; că fără 
de început este toată virtutea, neavând timpul mai bătrân 
decât ea14, ca una ce are pe Dumnezeu preasingur Născător 
[în chip] veşnic al faptului ei de a fi. Iar Dumnezeu este

9 Capetele teologice I, 50, PG 9 0 ,1101AB; vezi şi Despre dumnezeieştile lucrări 
(Tratate dogmatice 2) 41; Marcu II, GA, p. 166-7.
10 «tot ce e cuprins în logosul/felul bunătăţii»: tot ce ţine de bunătate.
11 Altfel zis: neschimbarea.
12 Altfel zis: nemărginirea.
13 «văzute»: cu mintea, discursiv sau nediscursiv.
14 Vezi Grigorie Theologul, Cuvântul 42, PG 36, 477C.
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έχουσα τον χρόνον έαυτής πρεσβύτερον, οΐα τον θεόν 
έχουσα του είναι μονώτατον άϊδίως γεννήτορα. Πάντων 
δέ των όντων -  καί μετεχόντων, καί μεθεκτών -  άπειράκις 
άπείρως ό θεός ύπερεξήρηται». Μανθανέτω τοίνυν έκ 
τούτων, ώς ού πάντα τά ύφεστηκότα έκ θεού καί ύπό 
χρόνον είσί· καί γάρ έστιν ά τούτων άναρχά έστι καί τώ 
λόγω τής μόνης άνάρχου φύσει καί τριαδικής μονάδος καί 
τής κατ' αύτήν ύπερφυούς άπλότητος ήκιστα λυμαίνεται- 
τον αύτόν γάρ τρόπον καί ό νούς, κατ' άμυδράν εικόνα 
τής ύπερβαΛλούσης έκείνης άμερείας, ούδαμώς διά τάς 
εμφύτους έαυτού νοήσεις σύνθετός έστιν.

Όστις τάς ένσημαινομένας τώ σώματι πνευματικάς 
διαθέσεις άπό τών έν τή ψυχή τών κατά θεόν προκοπτόν- 
των χαρισμάτων τού πνεύματος ού παραδέχεται καί τήν 
τού παθητικού καθ' έξιν νέκρωσιν άπάθειάν φησιν -  
άΛλά μή τήν επί τά κρείττω καθ' έξιν ένέργειαν όΛικώς 
άπεστραμμένου τά πονηρά καί έπεστραμμένου πρός 
τά καλά - , ώς τάς πονηράς έξεις άποκτησαμένου καί

1 Adică: de cele ce participă.
2 Adică: de cele participabile.
3 Capetele teologice 1,48-49, PG 9 0 ,1100C-1101 A; vezi şi Despre dumnezeieştile 
lucrări (Tratate dogmatice 2) 41.
4 Adică: cele a căror substare -  adică suport ontologic -  este din Dumnezeu, 
sub care stă Dumnezeu, cărora le substă Dumnezeu.
5 Adică: sub timp, temporale.
6 Legat de felul în care sfântul Grigorie foloseşte verbul λυμαίνεται vezi, 
de pildă, Tratate dogmatice 6 (Că Varlaam şi Achindin) 6 şi 11, Epistole 6,18; 
7, 5; 8, 7.
7 «logosului»: felului.
8 Adică: existenţa lucrurilor (adică: lucrărilor) lui Dumnezeu celor 
fără-de-început temporal «nu vatămă (adică: nu desfiinţează) nici faptul că 
singură Unimea treimică este -  prin fire -  fără-de-început, nici simplitatea 
Ei cea mai presus-de-fire».
9 Ca mai sus: palidă asemănare a . . . ; literal: printr-o palidă asemănare [a 
ei] cu... .
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de nesfârşite ori nesfârşit mai presus de toate cele ce sînt, 
[adică] şi de cele ce se împărtăşesc [de ceva]1, şi de cele date 
spre împărtăşire2»3. Să afle, prin urmare, din acestea, cum 
[că] nu toate substândele din Dumnezeu4 sînt numaidecât 
şi sub ani5; că unele dintre acestea şi sînt fără-de-început 
şi [totuşi] nu aduc câtuşi de puţin vătămare6 logosului7 
singurei fără-de-început -  prin fire -  şi treimice Unimi şi 
al simplităţii Ei celei mai-presus-de-fire8; într-acelaşi fel 
nici mintea -  nedelsuşit chip9 al covârşitoarei neîmpărţirii 
aceleia -  nicidecum nu este compusă din pricina propriilor 
înţelegeri sădite [într-însa].

Cel care însemnatele în trup duhovniceşti aşezări10, [şi 
anume] de către darurile Duhului [cele] din sufletul celor 
sporiţi întru Dumnezeu, nu le primeşte" şi nepătimire spune 
[a fi] cea după deprindere omorâre a laturii pătimitoare -  
iar nu cea după deprindere [în]lucrare [a ei12] asupra celor 
bune13, pe de-a-ntregul întoarsă14 de la cele rele la cele 
bune -  încât [aceasta15] să lepede deprinderile cele rele, dar 
să nu se îmbogăţească cu cele bune, acesta, urmând unei 
asemenea socotinţe, şi cea în veacul nestricăcios petrecere a 
celor ce sînt cu trup o tăgăduieşte; că dacă atunci trupul se

10 Literal: dispoziţii, dispuneri, 'conformaţii', 'configuraţii'.
11 Adică: nu le acceptă, nu le recunoaşte, nu e de acord că ele ar exista ca 
atare (adică: însemnate în trup).
12 A laturii pătimitoare, adică. Neaşteptat, sfântul Grigorie vorbeşte aici de
o lucrare tocmai a părţii pătimitoare, parte definită tocmai de caracterul ei 
pasiv; adăugarea între parantezele drepte a prefixului în înaintea cuvântului 
lucrare şi obţinerea termenului înlucrare (asemănător cu înrâurire, de pildă) 
sugerează, pe de o parte, această paradoxală lucrare a unei părţi pasive şi, 
pe de alta, chiar se apropie mai fidel -  socotim -  de însuşi termenul grecesc 
kvepyeia.
13 Adică: în direcţia celor bune.
14 Latura pătimitoare, adică.
15 Subiectul este -  în continuare -  latura pătimitoare.
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ταΐς άγαθαίς μή πλουτήσαντος, ούτος ακολούθως τη 
τοιαύτη δόξη καί τήν έν τώ άφθάρτω τών όντων αίώνι 
μετά σώματος άπαναίνεται διαγωγήν. Εί γάρ συμμεθέξει 
τότε τή ψυχή τό σώμα τών απορρήτων αγαθών, καί νυν 
δήπου συμμεθέξει κατά τό έγχωροΰν τής χορηγούμενης 
μυστικώς καί άπορρήτως ύπό τού Θεού χάριτος τώ 
κεκαθαρμένψ νφ καί αύτό τά θεία πείσεται καταλλήλως 
έαυτφ, μετασκευασθέντος καί άγιασθέντος -  άλλ' ού 
καθ' έξιν νεκρωθέντος -  τού τής ψυχής παθητικού καί δι' 
έαυτού, κοινού σώματός τε καί ψυχής ύπάρχοντος, τάς τού 
σώματος άγιάζοντος διαθέσεις τε καί ένεργείας. «’Επίγάρ 
τών άπηλλαγμένων τών τού βίου καλών διά τήν έλπίδα 
τών μελλόντων άγαθών», κατά τον άγιον Διάδοχον 
«ό νούς εύρώστως διά τήν άμεριμνίαν κινούμενος τής 
θείας άρρήτου χρηστότητος αύτός έπαισθάνεται καί τώ 
σώματι, κατά τό μέτρον τής έαυτού προκοπής, τής οικείας 
χρηστότητος μεταδίδωσιν· ή δε τοιαύτη έγγινομένη χαρά 
τότε τή ψυχή καί τώ σώματι, ύπόμνησίς έστιν άπλανής 
τής άφθάρτου βιότητος». Άλλου μέν φωτός ό νούς, 
έτέρου δε ή αίσθησις άντιλαμβάνεσθαι πέφυκεν· ή μέν 
γάρ αισθητού καί τά αισθητά, ή αισθητά, δεικνύντος, τού 
δέ νού φώς έστιν ή έν νοήμασι κειμένη γνώσις. Ού τού 
αύτού τοίνυν φωτός όψις τε καί νούς άντιλαμβάνεσθαι

I Trupul, adică. 2 Comună, adică. 3 Latura pătimitoare, adică.
4 Dispoziţii, 'conformaţii', 'configuraţii'.
5 în înţeles pozitiv, desigur; adică: datorită lipsei grijilor de cele trecătoare.
6 E vorba aici de însuşirea de a fi bun în înţelesul d e  folositor, de folos; ca şi în 
stihul «Gustaţi şi vedeţi că bun este Domnul» (Psalmii 33, 9).
7 Adică: împărtăşeşte; literal: transmite
8 în Tomosul aghioritic: «din bunătatea sa»; am optat aici pentru varianta din 
originalul lui Diadoh, dat fiind ceea ce urmează.
9 Literal: asemenea bucurie, bucuria de felul acesta, o astfel de bucurie.
10 Literal: «făcută înlăuntrul sufletului şi a trupului».
II Capete gnostice 25, E. Des Places, Diadoque de Photici, CEuvres Spirituelles, 
în SC 55, Paris 1955, p. 97.
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va împreună-împărtăşi cu sufletul de negrăitele bunătăţi, 
[de bună seamă că] şi acum se va împreună-împărtăşi -  pe 
cât [îi este] cu putinţă -  de harul cel de către Dumnezeu 
[în chip] de taină şi de negrăit dat m inţii curăţite şi 
e l1 va pătimi cele dum nezeieşti [în chip] potrivit luişi, 
latura pătim itoare a sufletului prefăcându-se [deci] şi 
sfinţindu-se -  iar nu după deprindere omorându-se -  şi, 
prin ea însăşi, obştească2 fiind ea trupului şi sufletului, 
sfinţind3 ale trupului aşezări4 şi lucrări. Că, după sfântul 
Diadoh, «la cei ce s-au desfăcut de cele bune ale vieţii, [şi 
anume] pentru nădejdea bunătăţilor viitoare, [în chip] 
sănătos -  datorită neîngrijării5 -  m işcându-se mintea, 
[ea] însăşi simte negrăita dumnezeiască bunătate6 şi dă 
[mai departe]7 şi trupului -  după măsura sporirii sale -  
din bucuria sa8; iar bucuria aceasta9 venită atunci în 
suflet şi în trup10 nerătăcită pomenire a nestricăciosului 
trai este»11. Dat este12 altă lum ină a prinde m intea, şi 
pe o alta sim ţirea13; că cea din u rm ă14 [o prinde] pe 
cea sim ţită -  carea15 le arată16 pe cele sim ţite ca [fiind] 
sim ţite - ,  pe când m inţii lum ină îi este cunoaşterea 
ce şade în n o im e17. Prin urm are, dat este nu aceeaşi 
lumină a o prinde vederea şi mintea, dar aceasta până 
ce18 fiecare din ele lucrează după firea sa şi [lucrează] în 
cele după fire19. Când, însă, au parte de duhovnicească

12 Este vorba de un dat firesc; adică: din fire....
13 Altfel zis: una e lumina cea din planul minţii (simţită de către minte) şi 
alta e lumina cea din planul simţirii (simţită de către simţirea trupească). 
Vezi Maxim Mărturisitorul, Ambigua, PG 9 1 ,1156B.
14 Simţirea trupească, adică; literal: «una».
15 Lumina simţită, adică. 16 Sau: le dă la iveală.
17 «cunoaşterea ce şade în noime»: cunoaşterea ce constă în înţelesuri, 
discursivă. Vezi Maxim Mărturisitorul, Capete felurite 4, 2 ,17,29, 30, PG 90, 
1304C, 1309C, 1316BC; Către Thalassie, PG 90, 621CD; 669A.
18 «până ce»: câtă vreme, atâta vreme cât.
19 «lucrează după firea sa şi în cele după fire»: lucrează cu puterile firii ei şi 
lucrează asupra celor ce cad sub lucrarea firii ei.
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πεφύκασιν, αλλά μέχρις αν κατ' οίκείαν φύσιν καί 
έν τοίς κατά φύσιν ενεργή έκάτερον αύτών. Όταν δε 
πνευματικής καί υπερφυούς εύμοιρήσωσι χάριτός τε καί 
δυνάμεως, αίσθήσει τε καί νφ τα ύπέρ πάσαν αίσθησιν 
καί πάντα νούν οί κατηξιωμένοι βλέπουσιν -  ϊνα κατά 
τον θεολόγον είπωμεν μέγαν Γρηγόριον -  ώς «οΐδε μόνος 
ό θεός καί οί τά τοιαύτα ένεργούμενοι».

Ταύτα ύπό τών γραφών έδιδάχθημεν, ταϋτα παρά 
τών ήμετέρων πατέρων παρελάβομεν, ταύτα διά τής 
μικράς έγνώκαμεν πείρας, ταύτα καί τον έν ίερομονάχοις 
τιμιώτατον καί άδεΛφόν ήμέτερον κύρ Γρηγόριον υπέρ 
τών ίερώς ήσνχαζόντων συγγραψάμενον ίδόντες καί 
άποδεξάμενοι ώς ταϊς τών άγιων άκριβώς έχόμενα 
παραδόσεσι, πρός πληροφορίαν τών έντυγχανόντων 
ύπεγράψαμεν.

Ό πρώτος τών έν τώ άγίω όρει σεβασμίων μονών 
ιερομόναχος Ισαάκ.

Ό καθηγούμενος τής σεβασμίας βασιλικής καί ίεράς 
Λαύρας Θεοδόσιος ιερομόναχος.

Είχε δέ καί τήν ύπογραφήν τού τής μονής τών Ίβήρων 
ηγουμένου τή ιδία διαλέκτίρ.

Ό καθηγούμενος τής τού Βατοπεδίου σεβασμίας καί 
βασιλικής μονής ιερομόναχος Ίωαννίκιος.

1 Adică: [cea] mai-presus-de-fire; este termenul sfântului Dosoftei al 
Moldovei.
2 Literal: har şi putere.
3 Cuvântul 28 (Al doilea theologic) 19, PG 36,52B. în contextul general al operei 
Teologului, termenul ενεργού μένος are -  în astfel de contexte -  semnificaţie 
pasivă; vezi, relevant, Cuvântul 12, 1, unde se spune că el însuşi -  aşa
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şi suprăfirească1 dare şi putere2, [atunci] şi cu simţirea, şi 
cu mintea văd -  cei învredniciţi -  cele mai presus de toată 
simţirea şi de toată mintea, cum «ştie singur Dumnezeu», 
ca să zicem ca marele de-Dumnezeu-cuvântător Grigorie, 
«şi cei lucraţi unele ca acestea»3.

Acestea de către Scripturi ne-am învăţat, acestea de 
la părinţi noştri le-am primit, acestea prin mica noastră 
cercare le-am  cunoscut; acestea şi preacinstitu l între 
ieromonahi -  şi fratele nostru -  kyr Grigorie pentru cei 
ce4 [în chip] sfinţit se liniştesc a le fi scris ştiind [noi] şi 
încuviinţând cum [că] ţin cu acrivie predaniile sfinţilor, 
spre încredinţarea celor ce s-ar întâmpla [să le citească] am 
iscălit.

Protosul5 cinstitelor mănăstiri celor din sfântul Munte, 
ieromonahul Isaac.

Categum enul6 cinstitei îm părăteştii şi sfin[ţi]tei Lavre, 
Theodosie ieromonahul.

Şi avea şi iscălitura egum enului m ănăstirii Ivirilor, în 
graiul său.

C ategu m en u l c in stite i şi îm p ă ră teştii m ăn ăstiri a 
Vatopedului, ieromonahul Ioannichie.

zicând -  este lucrat tăcerea de către Duhul: «şi nici nu sînt atât de limbut,
încât grăirea s-o poftesc, tăcerea fiind lucrat [eu de Duhul], nici aşa de tăcut
şi tâmp încât la vreme de cuvânt să pun strajă buzelor; ci şi îmi închid, şi 
îmi deschid uşa Minţii şi Cuvântului şi Duhului».
4 «pentru cei ce»: în apărarea celor ce... .
5 în româna mai veche exista şi varianta 'protul'.
6 Adică: egumenul.
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Είχε δε καί την υπογραφήν τού τής μονής των Σέρβων 
ήγουμένου τή ίδίςι διαλέκτω.

Ό ελάχιστος ιερομόναχος Φιλόθεος τά αύτά φρονών 
υπέγραψα.

Ό έν ίερομονάχοις έλάχιστος καί πνευματικός τής 
σεβασμίας μονής τού Έσφιγμένου Άμφιλόχιος.

Ό έν ίερομονάχοις ευτελής Γεράσιμος, ίδών καίάναγνούς 
τά φιλαλήθως γραφέντα καί άποδεξάμενος ύπέγραψα.

Ό ευτελής γέρων καί έν μοναχοίς έλάχιστος Μωϋσής τά 
αύτά φρονών ύπέγραψα.

Ό έν ίερομονάχοις έλάχιστος καί πνευματικός τού 
Βατοπεδίου Θεοδόσιος.

Ό καθηγούμενος τής τού Κουτλουμούση ίεράς μονής 
Θεοστήρικτος ιερομόναχος.

Γερόντιος άμαρτωλός ό Μαρούλης, έν τοίς γέρουσι τελών 
τής σεβασμίας Λαύρας, τ' αύτά φρονών ύπέγραψα.

Ό έν μοναχοίς έλάχιστος Κάλλιστος ό Μουζάλων.

Ό έλάχιστος καί εύτελής έν μοναχοίς Γρηγόριος ό 
Στραβολαγκαδίτης, τάχα καί ήσυχαστής, νοών καί 
φρονών ταύτα ύπέγραψα.

Ό άπό τής σκήτεως τού Μ αγουλά γέρων καί έν 
ίερομ ονά χοις έλά χιστος Ήσα'ίας ταύτά φρονών 
ύπέγραψα.

Ό έν μοναχοίς έλάχιστος Μάρκος ό τού Σιναΐτου.

Ό έν τή τού Μαγουλά σκήτει καί έν ίερομονάχοις 
έλάχιστος Κάλλιστος.

1 Adică: bătrân; aşa şi peste tot mai departe.
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Şi avea şi iscălitura egumenului mănăstirii Sârbilor, în 
graiul său.

Preamicul ieromonah Filothei, aceleaşi cugetându-le, am 
iscălit.

Preamicul între ieromonahi şi duhovnicul cinstitei mănă­
stiri a Esfigmenului, Amfilohie.

Neînsemnatul între ieromonahi Gherasim, văzând si citind 
cele cu dragoste de adevăr scrise şi încuviinţând, am iscălit.

Neînsemnatul stareţ1 şi între monahi preamicul Moisi, 
aceleaşi cugetându-le, am iscălit.

Preamicul între ieromonahi şi duhovnic al Vatopedului, 
Theodosie.

Categumenul sfin[ţi]tei mănăstiri a Cutlumuşului, Theosti- 
rictos ieromonahul.

Gherontie păcătosul, Marulis, fiind în rândul stareţilor 
cinstitei Lavre, aceleaşi cugetându-le, am iscălit.

Preamicul între monahi Callist Muzalon.

Preamicul şi neînsemnatul între monahi Grigorie Stravo- 
langaditul2, zică-se şi isihast, înţelegând şi cugetând 
acestea, am iscălit.

Cel de la schitul Magulâ stareţ şi preamicul între ieromo­
nahi Isaia, aceleaşi cugetându-le, am iscălit.

Preamicul între monahi Marcu al Sinaitului.

Preamicul în schitul Magulâ şi între ieromonahi Callist.

2 Grigorie acesta a fost dascăl al lui Palama întru teologia niptică; vezi Viaţa 
lui Maxim Cavsocalivitul, ms. 119, f. 77, anul 1815, păstrată la Chilia sfinţilor 
Apostoli a schitului Xenofontului, tipărită la Athena în anul 1869.
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Είχε καί την ύπογραφήν τοΰ άπό Σύρων γέροντος 
ήσυχαστοΰ τή ίδια διαλεκτή.

Ό εν μοναχοίς ελάχιστος Σωφρόνιος.

Ό έν μοναχοίς ελάχιστος Ίωάσαφ.

Ό ταπεινός επίσκοπος Ίερισσοϋ καί άγιου όρους Ιάκωβος, 
ταΐς άγιορειτικαΐς καί πατερικαις έντεθραμμένος παραδό- 
σεσι καί μαρτύρων ότι διά των ένταύθα ύπογραψάντων 
λογάδων άπαν τό άγιον όρος συμφωνούντες υπέγραψαν, 
καί αυτός σύμφωνων καί έπισφραγίζων ύπέγραψα. Καί 
τούτο μετά πάντων προσγράφων, ότι τον μη συμφωνούντα 
τοίς άγίοις καθώς καί ημείς καί οί μικρώ προ ημών πατέρες 
ήμών, ημείς την αύτού κοινωνίαν ού παραδεξόμεθα.

1 Adică: delegaţii.
2 Toţi aghioriţii, adică.
3 Altfel zis: comuniunea lui, comuniunea cu el.
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Şi avea şi iscălitura isihastului stareţ celui dintre Siri, în 
graiul său.

Intre monahi preamicul Sofronie.

Intre monahi preamicul Ioasaf.

Sm eritu l episcop al Ierissosu lu i şi sfântu lu i M unte 
Iacov, crescut întru aghioritele şi părinteştile predanii 
şi m ărtu risin d  că, prin  a le ş ii1 ce au iscă lit aici, tot 
sfântul M unte -  conglăsuind [ei2] -  au iscălit, şi însumi 
co n g lăsu in d  şi p ece tlu in d , am  iscă lit ; şi aceasta , 
d im preună cu celelalte adăugând-o, [cum] că pe cel 
ce nu conglăsuieşte cu sfinţii, precum [facem] şi noi, şi 
părinţii cei cu puţin înaintea noastră, noi părtăşia lui3 nu
o primim.





Scurtă introducere

A fost scrisă numaidecât după încheierea Antireticelor către 
Achindin, adică în 1344, şi constituie oarecum un rezumat al 
argumentaţiei generale a lui Palama. Titlul complet al ei este 
«înfăţişarea străinei mulţimi a relelor-cinstiri ale lui Varlaam 
şi Achindin». Capătă caracter de mărturisire de credinţă prin 
cuvântul «lepădăm», cu care începe expunerea. Sînt condamnaţi 
cei ce acceptă că există două dum nezeiri, una zidită şi alta 
nezidită, ori mai multe dumnezeiri, superioare şi inferioare, că 
există -  în general -  dumnezeiri nezidite şi inegale, că ziditură 
este lumina Tavorului, că aceasta nu este dumnezeiască strălucire, 
că ziditură este tot ceea ce diferă întrucumva de dumnezeiasca 
fiinţă, că este nălucire pomenita lumină a Tavorului, că există 
dublă dumnezeire în Hristos, una adevărată şi nezidită, iar 
cealaltă nălucită şi zidită, că pomenita lumină nu este nici zidită, 
nici nezidită, că este mai prejos de îngeri, că imnologia nu are 
acrivie dogmatică, că agatharhia (adică obârşia îmbunării) -  şi 
thearhia (adică obârşia îndumnezeirii) -  este zidită şi nezidită, 
că este cu neputinţă vederea -  prin puterea dumnezeiescului 
Duh -  a ceva nezidit, că este cu neputinţă vederea neziditului 
de către Heruvimi şi Serafimi, că este imposibilă diferenţierea 
lui Dumnezeu Celui simplu în ceva cu putinţă de luat (adică: de 
perceput) şi ceva cu neputinţă de luat, că singură nezidită este 
fiinţa lui Dumnezeu, că pornind de la zidiri este înţeleasă fiinţa 
lui Dumnezeu, iar nu lucrarea Lui, că lucrarea lui Dumnezeu este 
zidită, că cele văzute a fi fiinţial împrejurul lui Dumnezeu sînt 
ipostasuri zidite înaintea vecilor; sînt condamnaţi, de asemenea, 
cei ce numesc ditheişti pe cei ce zic că sfinţii se îm părtăşesc 
nu de fiinţa, ci de lucrarea lui Dumnezeu, cei ce spun că fiinţa 
Duhului este vărsată de la Hristos sfinţilor -  când, de fapt, de 
la El se varsă darul/harul Duhului cei ce spun că asupra celor



vrednici se varsă fiinţa şi ipostasul Duhului, că vărsatul dar/ 
har al Duhului este zidit, că duh sfânt se varsă nu doar asupra 
sfinţilor, ci asupra tuturor, că Dumnezeu locuieşte deopotrivă în 
toţi, că Dumnezeu locuieşte în noi în acelaşi chip în care a locuit 
în Hristos, că îndumnezeirea Stăpâneştii luări este zidită, că cele 
şapte duhuri din prorocie sînt zidituri, că cei curaţi sînt părtaşi de 
fiinţa lui Dumnezeu, că ne unim cu întreg Dumnezeu, că plinirea 
dumnezeirii lui Hristos cea primită de sfinţi este ziditură, că Fiul 
este secundar faţă de Tatăl după fiinţă, că voirea lui Dumnezeu 
nu diferă întru nimic de fiinţa Lui, că voirea aceasta este zidită, 
că lucrarea dumnezeieştii firi este zidită, că dumnezeiasca lucrare 
e nediferită de dumnezeiasca fire, că -  de asemenea -  nezidita 
lucrare a dumnezeiescului Duh este nediferită de dumnezeiasca 
fire, că dumnezeiescul dar/har este identic cu Tatăl şi cu Fiul şi 
cu Duhul, că nu există lucrare comună a Celor trei Ipostasuri, 
că toate atributele naturale ale lui Dumnezeu sînt fiinţă, că doar 
dumnezeieştile Ipostasuri diferă întreolaltă, nu şi puterile şi 
lucrările, că dumnezeiasca fiinţă şi dumnezeiasca lucrare sînt 
nediferite.



2.

<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TOT ΠΑΛΑΜΑ>

ΕΚΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΤΩΝ ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΑΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΔΥΣΣΕΒΗΜΑΤΩΝ ΑΛΛΟΚΟΤΟΥ ΠΛΗΘΥΟΣ

Αποβαλλόμεθα την άσεβεστάτην καί άλλόκοτον πληθύν 
των του Βαρλαάμ καί Ακίνδυνου κακοδόξων δογμάτων, 
ώς αν δε καί κατά μέρος έκαστον τούτων ποίήσωμεν 
απόβλητον.

1 Αποβαλλόμεθα τούς κατά τον Βαρλαάμ καί τον 
Ακίνδυνον λέγοντας δύο τού θεού θεότητας, κτίστην καί 
άκτιστον, ή πολλάς ολως, καί ούτως ύπερκειμένας τε καί 
ύφει,μένας· άλλά καί εί τις αύθυποστάτους, άκτιστους, 
άνισους καί άνομοίους άλλήλαις κατά φύσιν λέγει 
θεότητας.

2 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας κτίσμα καθ' οίονδήτινα 
τρόπον τό λάμψαν άπό τού σωτήρος έν τώ Θαβωρίψ καί 
τοίς συναναβάσι τούτίρ μαθηταΐς έωραμένον άπορρήτως 
φως.

3 Αποβαλλόμεθα τούς μη λέγοντας τούτο καί δοξάζον­
τας θείαν καί άκτιστον έλλαμψιν καί χάριν καί ενέργειαν, 
άλλ' αύτήν είναι την ύπέρ πάσαν έκφανσιν ούσίαν τού 
θεού καί κατηγορούντας τών μετά τής ύπέρ πάσαν
1 Literal: expunerea.
2 Sau: straniei, ciudatei; adică: monstruoasei, urâcioasei.
3 Adică: a exista.
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<A LUI GRIGORIE PALAMA> 
ÎNFĂŢIŞAREA1 A IU RITEI2 MULŢIMI 

A RELELOR-CINSTIRI 
ALE LUI VARLAAM SI ACHINDIN

9

Lepădăm  p rean ecin stito area  şi stră in a  m ulţim e a 
rău-cinstitoarelor dogme ale lui Varlaam şi Achindin, cum 
lepădată o vom face şi pe fiecare în parte dintre acestea.

1 Lepădăm  pe cei ce -  ca Varlaam şi A chindin -  zic 
[a fi3] două dum nezeiri ale lui Dum nezeu, [una] zidită 
şi [alta] nezidită, sau -  oricum  -  [mai] multe şi, astfel, 
[unele] m ai-presus-aşezate şi [altele] coborâte4; dar şi 
pe cel ce ar zice [că există] dum nezeiri -  după fiinţă -  
de-sine-substătătoare, necreate, inegale şi nesimilare.

2 Lepădăm  pe cei ce zic zidire [a fi] -  în  orice chip -  
lumina cea strălucită din5 Mântuitorul pe Tavor şi negrăit 
văzută ucenicilor celor împreună-suiţi cu Acesta.

3 Lepădăm  pe cei ce nu o zic -  şi nu o socot -  pe 
aceasta6 [a fi] dum nezeiască şi nezidită strălucire şi 
dare7 şi lucrare, ci a fi însăşi fiinţa lui Dumnezeu cea mai 
presus de toată arătarea [în afară] şi îi învinuiesc8 pe cei

4 Adică: coborâte faţă de celelalte, mai prejos de acelea; altfel zis: superioare 
şi inferioare.
5 Literal: de la. 6 «aceasta»: lumina de pe Tavor, adică.
7 Literal: har. 8 Literal: îi acuză.
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έκφανσιν ουσίας καί την απ' εκείνης έπί τούς άξιους 
ταύτην έλλαμψιν άκτιστον φρονούντων ώς δύο λεγόν- 
των εντεύθεν θεότητας, ύπερκειμένην καί ύφειμένην, 
άγνοούντας ότι έπί των άκτιστων ένεργειών καί τής 
ουσίας ή τοιαύτη διάκρισις καί ή κατ' αύτήν ύπέρθεσις 
τό μίαν είναι θεότητα ούκ έμποδίζει, μάΛΛον μέν ούν 
καί μάλιστα συντείνει, ώς χωρίς αύτής μή δύνασθαι 
συνάγεσθαι εις μίαν θεότητα τά διακεκριμένα εύσεβώς.

4 Άποβαλλόμεθα τούς πάν τόν διαφέρον οπωσδήποτε 
τής τού θεού ούσίας κτίσμα Λέγοντας, ώς τό παν­
τοδύναμον τού θεού εις κτίσμα κατασπώντας καί ούτω 
κτίσμα τόν θεόν ποιούντας καί κτιστήν είναι φρονούν- 
τας τήν θείαν πρόνοιαν καί τήν θείαν θέλησιν καί τήν 
θείαν πρόγναχπν, αύτήν τε τήν θεοποιόν έλλαμψιν καί 
τά τοιαύτα.

5 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας ότι, ώσπερ ώφθη ό 
θεός τών πάλαι τισίν άνθρωπόμορφος καί πρεσβύτης ή 
νέος καί ούκ έστι ταύτα ούδέν τοιούτον τό θειον, ούτω 
καί «φως ή παραδειχθεΐσα θεότης τοίς μαθηταΐς» έν τώ 
όρει, ώς φάσμα μηδαμή μηδαμώς όν τό φώς τής θεότητος 
λέγοντας.

6 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας ότι τοιούτον όν 
τούτο τό φώς, κτίσας έπί τού Θαβωρίου όρους ό θεός 
προσελάβετο, ιν' έχη τούτο δι' αίώνος εις άπόλαυσιν

1 Astfel: afirmând a fi nezidită atât fiinţa dumnezeiască, cât şi strălucirea 
venită de la ea.
2 Cei ce cugetă ortodox, adică.
3 Acuzatorii ortodocşilor, adică.
4 Altfel zis: superioritatea; mai-presus-ul fiinţei nezidite faţă de nezidita 
lucrare.
5 Adică: una singură.
6 Adică: într-o singură dumnezeire.
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ce, dimpreună cu fiinţa cea mai presus de toată arătarea, 
şi strălucirea aceasta cea venită de la aceea asupra celor 
vrednici o cugetă [a fi] nezidită, cum [că] astfel1 ar zice2 [că 
sînt] două dumnezeiri, [una] mai-presus-aşezată şi [alta] 
coborâtă, neştiind3 că, în  privinţa neziditelor lucrări şi a 
fiinţei [lor], asemenea deosebire şi mai-presus-aşezarea4 
[cea] din unghiul ei nu îm piedică una5 a fi dumnezeirea, 
ba mai bine zis ajută în cea mai mare măsură, întrucât 
fără de ea nici nu se pot aduna întru o dumnezeire6 cele 
[în chip] binecinstitor deosebite7.

4 Lepădăm  pe cei ce zic ziditură [a fi] tot ce diferă 
în tru cu m va de fiin ţa  lu i D um nezeu , ca pe u nii ce 
a to tp u te rn ic ia  lu i D u m n ezeu  o aru n că în  rân d u l 
ziditurii şi, aşa, ziditură îl fac pe D um nezeu şi zidită 
cu getă a fi d u m n ezeiasca  p ronie  şi d u m n ezeiasca  
voire si d u m n ezeiasca  în a in te -cu n o astere  si în săsi» î s »

de-dumnezei-făcătoarea strălucire si cele asemenea.»

5 Lepădăm  pe cei ce zic că, precum  [pe de o parte] 
Dumnezeu S-a [făcut] văzut -  unora din cei din vechime -  
în chip de om şi bătrân ori tânăr, dar [pe de altă parte] 
Dum nezeiescul nu este acestea, nici de felul acesta, tot 
aşa şi «lumină este dumnezeirea cea arătată ucenicilor în 
munte», ca pe unii ce nălucire nicidecum fiitoare zic a fi 
lumina dumnezeirii.

6 Lepădăm pe cei ce zic că astfel fiind lumina aceasta, 
zidindu-o D um nezeu pe m untele Tavorului, a luat-o 
[apoi] asupra [Sa]8, ca să o aibă pe aceasta în veac spre

7 Adică: fiinţa şi lucrarea.
8 Precum a luat asupra Sa firea omenească, adică.
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τών δικαίων, ώς τρεις φύσεις Λέγοντας έχειν νύν τον 
κύριον ημών Ίησούν Χριστόν, τήν τής θεότητος, τήν τής 
άνθρωπότητος και τήν τού φωτός εκείνου, ό μήτε τής 
ανθρωπότητάς έστι, καί κατ' αύτούς ούδέ τής θεότητός 
έστιν, αλλά καί ώς δύο θεότητας Λέγοντας εντεύθεν 
έχειν τον Χριστόν, τήν μέν άληθινήν, τήν δέ κτιστήν 
καί φασματώδη καί ψευδώνυμον καί δυσσεβώς όντως 
ύπερκειμένην καί ύφειμένην.

7 ΆποβαΛΛόμεθα τούς τό φώς τούτο καί τήν θείαν 
καί θεοποιόν έΛλαμψιν καί χάριν, μήτε κτιστήν μήτε 
άκτιστον είναι Λέγοντας, ώς καί τό είναι όλως ταύτην 
άναιρούντας —τό γάρ μήτε κτιστόν μήτε άκτιστον ούκ 
έστιν όΛως—, άλλα καί ώς τον θεόν έντεύθεν άνελόν- 
τας καί έαυτούς άθέους είναι παραστήσαντας· τό γάρ 
τοιαύτην χάριν έχον μηδαμή ούσαν μηδαμώς καί αύτό 
ψευδωνύμως είναι λέγεται

8 Αποβαλλόμεθα τούς τό φώς τούτο άτιμότερον 
καί κατώτερον λέγοντας τών άγγέλων καί αύτών τών 
άνθρωπίνων ψυχών, ώς δήθεν ύπέρ όρασιν τούτων όντων.

9 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας ψεύδεσθαι τούς 
θείους ήμών πατέρας έν τοίς εις τό φώς τής τού κυρίου 
μεταμορφώσεως ύμνοις, καί εγκώμια τούς ύμνους τούτους 
ονομάζοντας, ώς ύπερβαίνοντας δήθεν τούς τής άληθείας 
όρους καί παραινούντας μή έκλαμβάνειν τά εις τό φώς τούτο 
ρηθέντα τοίς άγίοις έγκώμια, ώς άναγκάζοντα πρεσβεύειν 
ήμάς δύο θεότητας, ύπερκειμένην καί ύφειμένην.
1 Adică: spre a fi lumina aceasta desfătarea -  sau îndulcirea -  sfinţilor.
2 Literal: strălucire şi har.
3 Lumina, strălucirea, darea (harul) aceasta.
4 Adică: nici nu există. 5 Nu există, adică.
6 Izvorul harului, adică.
7 Că există, adică. 8 Este vorba tot de părinţi.
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d esfătare d rep ţilor1, ca pe unii ce trei firi zic a avea 
acum Domnul nostru Iisus Hristos, [şi anume] pe cea a 
dumnezeirii, pe cea a omenirii şi pe cea a luminii aceleia, 
[lumină] care nici a om enirii nu este şi -  după ei -  nici 
a dum nezeirii nu este; dar şi ca pe unii ce zic, astfel, 
două dum nezeiri a avea H ristosul, [una] adevărată, 
iar [alta] zidită şi nălucită şi mincinoasă, şi [astfel] -  cu 
adevărat [în chip] rău-cinstitor [de Dumnezeu] -  [una] 
mai-presus-aşezată şi [alta] coborâtă.

7 Lepădăm pe cei ce lumina aceasta -  şi dumnezeiasca şi 
de-dumnezei-făcătoarea strălucire şi dare2 -  nici zidită, nici 
nezidită o zic a fi, ca pe unii care desfiinţează şi [faptul de] 
a fi aceasta3 câtuşi de puţin (că ceea ce nu e nici zidit, nici 
nezidit, [aceea] nici nu este4 câtuşi de puţin), dar şi ca pe 
unii care, astfel, şi pe Dumnezeu II desfiinţează şi se arată 
pe ei înşişi a fi fără-de-Dumnezeu; că acela care are [de 
dat] un astfel de har, [adică har] care nu este5 nicidecum, 
şi acela6 [în chip] mincinos se spune că este7.

8 Lepădăm  pe cei ce zic [că] lum ina aceasta [este] 
mai-de-necinste şi mai-prejos decât îngerii şi chiar [decât] 
sufletele omeneşti, ca faţă de unele care -  chipurile -  sînt 
mai presus de vedere.

9 Lepădăm  pe cei care zic că dum nezeieştii părinţii 
noştri mint în imnele către lumina schim bării-la-faţă a 
Domnului -  şi numesc8 imnele acestea 'encom ii' ca unii 
care, chipurile, ar sări din hotarele adevărului -  şi pe cei 
care îndeamnă să nu luăm9 encomiile către lumina aceasta -  
cele de către sfinţi grăite -  drept unele ce ne-ar sili să 
propovăduim10 două dumnezeiri, [una] mai-presus-aşezată 
şi [alta] coborâtă.

9 A nu socoti. 10 Sau: să ne închinăm la.
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Αποβαλλόμεθα τούς Λέγοντας αύτοθεότητα καί θε- 
αρχίαν καί άγαθαρχίαν κτίστην καί άκτιστον, ώς όντας 
διθεΐτας. Έπεί δέ καί αύτήν την τού θεού θεαρχίαν καί 
άγαθαρχίαν λέγουσι κτίστην, άποβαλλόμεθα τούτους καί 
ώς έντεύθεν κτίσμα τόν θεόν ποιούντας καί όντως άθέους 
όντας διθεΐτας.

ΑποβαλΛόμεθα τούς Λέγοντας διά τής τού θείου πνεύ­
ματος δυνάμεως μή δύνασθαι όράν άκτιστόν τι τούς έν 
πνεύματι όρώντας, ώς εις αύτήν τήν τού θείου πνεύματος 
δύναμιν ύβρίζοντας.

ΑποβαλΛόμεθα τούς Λέγοντας μηδ' αύτά τά χε­
ρουβίμ καί τά σεραφίμ δύνασθαι όράν τι άκτιστον, ώς 
κάντεύθεν κτίσμα ποιούντας τόν θεόν· «ό γάρ τοίς αίσθη- 
τοίς ήλιος, τούτο τοίς νοητοίς θεός» καί τοίς άϊδίοις άγ- 
γέλοις, δηλονότι τοίς θεοειδέσιν, αύτός έστι φώς καί ούκ 
άλλο.

Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας διά τό άπλούν είναι 
τόν θεόν, μή τό μέν αύτού ληπτόν είναι, τό δέ άληπτον, 
ώς τφ Εύνομίω συμφωνούντας.

Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας μόνην είναι άκτιστον 
τήν ούσίαν τού θεού, πάν δέ ό,τι έτερον παρά τών άγιων 
θεότης ονομάζεται κτιστήν είναι θεότητα φρονούντας καί 
διθεΐαν κατηγορούντας τών μή μόνον τήν ύπερώνυμον 
παντάπασιν ούσίαν, άλλά καί τήν θεατικήν τού θεού δύ- 
ναμίν καί τήν θεοποιόν καί τήν έποπτικήν τε καί προνο- 
ητικήν, ών θεότης ή έπωνυμία, άκτιστα φρονούντων.

1 Că există, aşadar.
2 «thearhie şi agaharhie»: obârşie-a-[în]dumnezeirii (celor ce se [în]dum- 
nezeiesc) şi obârşie-a-[în]bunării (celor ce se [în]bunează); vezi Dionisie, 
Epistola a Il-a (Către Gaius) şi Palama, Triade 3 ,1 ,3  şi 3,2,13; Tratate dogmatice
4, 21 şi 5, 8 şi 6, 7; Epistole 1, 6.



10 Lepădăm pe cei ce zic [că este1] dumnezeire-în-sine/ 
însăşi-dum nezeire -  şi thearhie şi agatharhie2 -  zidită 
şi nezidită, ca pe unii cu adevărat cu-doi-dumnezei. Şi, 
fiindcă şi însăşi a lui Dumnezeu thearhie şi agatharhie [o] 
zic [a fi] zidită, îi lepădăm pe aceştia şi ca pe unii care, 
astfel, ziditură II fac pe Dumnezeu şi cu adevărat sînt 
fără-de-Dumnezeu [de vreme ce sînt] cu-doi-dumnezei.

11 Lepădăm pe cei ce zic că prin puterea dumnezeiescului 
Duh nu este cu putinţă a vedea ceva nezidit cei ce văd în 
Duh, ca pe unii ce însăşi puterea dumnezeiescului Duh o 
hulesc.

12 Lepădăm pe cei ce zic că nici înşişi Heruvimilor şi 
Serafimilor nu le este cu putinţă a vedea ceva nezidit, ca 
pe unii care, astfel, ziditură II fac pe Dumnezeu; «că ceea ce 
[le] este celor simţite soarele, aceasta [le] este celor înţelese 
Dumnezeu» şi pururea-fiitorilor îngeri -  de bună seamă că 
celor dumnezei-la-chip3 -  El le este lumină, iar nu alta.

13 Lepădăm pe cei ce, pe motiv că Dumnezeu este simplu, 
nu zic [că] ceva al Său [este cu putinţă] de-luat4, iar altceva 
de-neluat, ca pe unii ce conglăsuiesc cu Eunomiu.

14 Lepădăm pe cei ce zic nezidit [lucru] a fi singură 
fiinţa lui Dum nezeu, iar orice altceva num it de sfinţi 
'd u m n ezeire ' [îl] socot a fi dum nezeire zid ită şi îi 
învinuiesc de ditheism5 pe cei ce nu doar fiinţa cea întru 
toate mai-presus-de-nume, ci şi puterea văzătoare a lui 
Dum nezeu şi pe cea de-dum nezei-făcătoare şi pe cea 
asupră-privitoare şi proniatoare -  a cărora denumire este 
şi cea de 'dumnezeire' -  [tot] nezidite le cugetă [a fi].

3 Adică: îngerilor celor buni.
4 Adică: de simţit, de atins, de perceput.
5 înţeles ca mai sus, ca închinare la doi dumnezei.
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15 Αποβαλλόμεθα τούς Λέγοντας από τών κτισμάτων 
την ούσίαν τού θεού νοεισθαι, άλλα  μη την θείαν 
μόνην αγαθότητα καί την σοφίαν καί την δύναμιν καί 
την ενέργειαν, καί ταύτα άμυδρώς, ώς τφ Εύνομίορ 
συμφωνούντας.

16 Αποβαλλόμεθα τούς Λέγοντας κτίστην την από τών 
κτισμάτων τού θεού νοουμένην τού θεού δύναμιν καί 
ενέργειαν, έπειδήπερ μη ούσία έστίν.

17 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας «τά περί τον θεόν 
ούσιωδώς θεωρούμενα» κατά τον θειον Μάξίμον, «την 
άτρεψίαν, την άπειρίαν, την άπλότητα, την αγαθότητα, 
την σοφίαν, την άγιότητα καί πάντα τά τοιαύτα» ούσίας 
καί ύποστάσεις προ τών άγγέλων, εν αίώνι κτισθείσας 
καί περί τον θεόν θεωρουμένας, ώς κάντεύθεν καί 
πολλαπλώς κτίσμα τον θεόν ποιούντας.

18 Αποβαλλόμεθα καί ώς λήρους ήγούμεθα τούς 
διθεΐτας καί πολυθέους λέγοντας, ει τις λέγει τής τού 
θεού θείας έλλάμψεως καί ένεργείας μετέχειν καί αύτούς 
τούς άγιους αγγέλους τε καί άνθρώπους, άλλ' ού τής τού 
θεού ούσίας.

19 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας έκ τού Χριστού δι' 
έμφυσήματος την ύπόστασιν ή τήν ούσίαν τού πνεύματος 
δεδόσθαι τοίς άποστόλοις καί κατηγορούντας άφρόνως 
διθεΐαν τών εύσεβώς λεγόντων μή τήν ούσίαν, άλλά τήν 
άκτιστον αύτοίς δεδόσθαι χάριν τού θείου πνεύματος, ώς 
μετά τής άλλης δυσσεβείας καί λατινόφρονας όντας.

1 Cu mintea, discursiv sau nu.
2 Acest «fiinţial» pare a însemna aici 'nu ipostatic'; altfel zis, ar fi vorba 
de însuşirile fiinţei lui Dumnezeu (nemărginirea, simplitatea, bunătatea 
etc.), nu de însuşirile ipostatice (nenaşterea -  şi nepurcederea - , naşterea, 
purcederea).
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15 Lepădăm  pe cei ce zic că, [pornind] de la zidiri, 
[însăşi] fiinţa lui Dumnezeu se înţelege, iar nu singură 
dum nezeiasca bu nătate şi în ţelep ciun e şi putere şi 
lucrare -  [ba] şi acestea [doar] nedesluşit - ,  ca pe unii ce 
conglăsuiesc cu Eunomiu.

16 Lepădăm pe cei ce zic zidită [a fi] a lui Dumnezeu 
putere şi lucrare cea înţeleasă [pornind] de la zidirile lui 
Dumnezeu, [şi anume] pe motiv că nu este fiinţă.

17 Lepădăm pe cei ce zic «cele văzute1 [în chip] fiinţial2 
[a fi] îm prejurul lui Dum nezeu» -  după [cum spune] 
dum nezeiescul M axim  - ,  [şi anume] «neprefacerea, 
nesfârşirea, simplitatea, bunătatea, înţelepciunea, sfinţenia 
şi toate cele de felul acesta», [a fi] fiinţe şi ipostasuri/ 
substări de dinaintea îngerilor, în veac zidite şi împrejurul 
lui Dumnezeu văzute, ca pe unii care, şi astfel, şi în multe 
chipuri, ziditură îl fac pe Dumnezeu.

18 Lepădăm şi ca pe nişte flecari3 îi socotim pe cei ce zic 
ditheişti şi politheişti dacă cineva spune4 de dumnezeiasca 
strălucire şi lucrare a lui Dumnezeu a se împărtăşi şi înşişi 
sfinţii îngeri, şi [sfinţii] oameni, iar nu de a lui Dumnezeu 
fiinţă.

19 Lepădăm pe cei care spun că din Hristos, prin însuflare5, 
ipostasul/substarea sau fiinţa Duhului s-a dat apostolilor 
şi care îi învinuiesc -  în chip necugetat -  de ditheism pe 
cei ce [în chip] binecinstitor spun că nu fiinţa, ci neziditul 
har al dumnezeiescului Duh s-a dat acestora; [îi lepădăm, 
aşadar,] ca pe unii care, pe lângă cealaltă rea-cinstire [de 
Dumnezeu], mai sînt şi latinofroni6.

3 Sau, deopotrivă: nerozi. 4 Am păstrat anacolutul originalului.
5 Asupra ucenicilor, adică; vezi loan 20, 22.
6 Adică: cugetători-de-cele-latineşti, de ale Latinilor.
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20 Αποβαλλόμεθα τούς Λέγοντας έκχείσθαι τό πνεύμα 
τό άγιον καθ' ύπόστασίν τε καί ούσίαν έπί τούς άξιους, 
άΛΛά μή κατά την θείαν δωρεάν καί χάριν καί ενέργειαν 
αύτού, ώς μετά τής άΛΛης δυσσεβείας καί τά Λατίνων εν­
τεύθεν φανερώς φρονούντας.

21 ΑποβαΛΛόμεθα τούς Λέγοντας τήν έπί τούς άγιους 
έκχεομένην χάριν καί ενέργειαν τού πνεύματος κτιστήν, 
ότι μή ουσία τού πνεύματός έστιν.

22 ΑποβαΛΛόμεθα τούς Λέγοντας έκχείσθαι τό πνεύμα 
τό άγιον ούκ έπί τούς άγιους μόνον άΛΛά καί έπί τούς 
άσεβεΐς, καί ούκ έπί τούτους μόνον άΛΛά καί έπί τά 
άΛογα των ζώντων καί έπί τά άψυχα των όντων, καί 
ούκ έπί ταύτα πάλιν μόνον άΛΛ', ώ τής δαιμονιώδους 
φρενοβΛαβείας, καί έπ' αύτά τά πνεύματα τής πονηριάς.

23 ΑποβαΛΛόμεθα τούς λέγοντας πάσιν έγκατοικειν 
έξίσου τον θεόν, εν μόνοις τοΐς άγίοις κατοικειν τούτον 
μεμυημένοι.

24 ΑποβαΛΛόμεθα τούς λέγοντας, ώσπερ έν τφ Χριστφ, 
ούτω καί έν ήμίν κατοικεΐν τόν θεόν, άλλά μή ένεργεία 
καί χάριτι, ώς όμοτίμους τφ Χριστφ καί όμοθέους άπαν- 
τας ποιούντας.

25 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας τήν θέωσιν τού 
δεσποτικού προσλήμματος κτιστήν.

26 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας κτίσματα τά κατά 
τήν προφητείαν έπαναπεπαυμένα έπί τό δεσποτικόν 
πρόσλημμα έπτά πνεύματα· τάς γάρ ένεργείας τού 
πνεύματος, πνεύματα ό Ήσαΐας είπε, διό καί φύσει ταύτας 
έχειν ώς θεού υιόν τόν κύρων ό μακάριος έφη Μάξιμος.

1 Altfel zis: S'a vărsat şi ca ipostas, şi ca fiinţă; şi 'din unghiul' ipostasului, şi 
din cel al fiinţei. 2 Literal: iniţiaţi fiind noi în aceea că ... .
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20 Lepădăm pe cei ce zic a Se vărsa Duhul Cel sfânt şi 
după ipostas, şi după fiinţă1 asupra celor vrednici, iar nu 
după dumnezeiescul dar şi har şi lucrare a Lui, ca pe unii 
care, pe lângă cealaltă rea-cinstire [de Dumnezeu], mai şi 
cugetă, astfel, -  vădit -  cele ale Latinilor.

21 Lepădăm pe cei ce zic că creat este harul şi lucrarea 
Duhului ce se varsă asupra sfinţilor, [chipurile] pe motiv 
că nu este fiinţă a Duhului.

22 Lepădăm  pe cei ce zic a Se vărsa Duhul Cel sfânt 
nu doar asupra sfinţilor, ci şi asupra necinstitorilor [de 
Dumnezeu], şi nu doar asupra acestora, ci şi asupra celor 
necuvântătoare dintre vietăţi şi asupra celor neînsufleţite 
dintre cele ce sînt, şi, iarăşi, nu doar asupra acestora, ci -  ce 
drăcească nebunie! -  şi asupra înseşi duhurilor răutăţii.

23 Lepădăm pe cei ce zic că în toţi deopotrivă locuieşte 
D um nezeu, de vrem e ce învăţaţi sîntem  taina că2 El 
locuieşte doar în cei sfinţi.

24 Lepădăm  pe cei ce zic că, [întocm ai] precum  în 
Hristos, tot aşa şi în noi locuieşte Dumnezeu -  iar nu prin 
lucrare şi har - ,  ca pe unii care pe toţi îi fac de-o-cinste şi 
depotrivă-dumnezei cu Hristos.

25 Lepădăm pe cei ce zic că creată este îndumnezeirea 
Stăpâneştii luări3.

26 Lepădăm pe cei ce zic că creaturi sînt cele şapte duhuri 
care -  după prorocie -  s-au odihnit asupra Stăpâneştii luări; 
că [nu altceva decât] lucrările Duhului le-a numit Isaia 
'duhuri', [fapt] pentru care şi fericitul Maxim a spus că 
Domnul prin fire le are pe acestea4, ca Fiu al lui Dumnezeu.

3 Vezi, de pildă, Epistole 6, 24; «Stăpâneasca luare» este, desigur, firea 
omenească cea luată asupra Sa -  adaos la firea Sa dumnezeiască -  de 
Stăpânul, de Dumnezeu-Cuvântul. 4 Lucrările acestea, adică.



27 Άποβαλλόμεθα τούς Λέγοντας τής ούσίας τού θεού 
μετόχους τούς κεκαθαρμένους γίνεσθαι, ώς φανερώς τα 
μασσαλίανών φρονούντας.

28 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας ούτως όλω τφ θεφ 
ένούσθαί, ώς είναι τούτω καί καθ' ύπόστασιν καί κατ' 
ούσίαν καί κατ' ενέργειαν ήνωμένους· ύπερτέρους γάρ 
ούτοι καί τών άγιων πάντων άγγέλων τε καί άνθρώπων 
καί αύτού τού Χριστού ποιούσα έαυτούς οί τάλανες, μετά 
τού συναλείφειν κάντεύθεν τάς θείας ύποστάσεις κατά 
Σαβέλλιον.

29 Άποβαλλόμεθα τούς λέγοντας κτίσμα τό λαμβανόμε- 
νον τοις άγίοις έκ τού «κατοικούντος έν τφ Χριστφ πληρώ­
ματος τής θεότητος», ώς κτίσμα λέγοντας έντεύθεν καίτό 
πλήρωμα έκεΐνο, ταύτόν δ' είπείν, τήν θείαν τού Χριστού 
καί ένέργειαν καί φύσιν καί άρειανούς έντεύθεν όντας.

30 Αποβαλλόμεθα τούς τήν φυσικήν τάξιν έπί τού θεού, 
καθ' ήν κατά τον μέγαν Βασίλειον ό υιός δευτερεύει τού 
πατρός, άτε άκτιστον—πώς γάρ ού; —δοξάζοντας ούσίαν 
είναι έκ τού λέγειν πάν άκτιστον ούσίαν, ώς κάντεύθεν 
έστιν ώς, συμφωνούντας τφ Άρείω, κατ' αύτούς γάρ ούτω 
κατ' ούσίαν ό υιός δευτερεύει τού πατρός.

31 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας τήν θέλησιν τού θεού 
μηδέν διαφ έρει τής ούσίας τού θεού, ώς μετά τού άθέλη- 
τον θεόν είσάγειν καί τά κτίσματα θεούς ποιούντας- έπεί 
γάρ κατά θέλησιν θεού γεγόναμέν τε καί έσμέν, κατά

1 Cei curăţiţi, pare-se.
2 Confundându-Le, contopindu-Le, adică; amestecându-Le.
3 Adică: pliroma, plinirea. 4 Cu totul altfel zis: ordinea naturală.
5 Adică: este secund. 6 Adică: tot ceea ce este nezidit, orice nezidit.
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27 Lepădăm pe cei ce zic că cei curăţiţi se fac părtaşi de 
fiinţa lui Dumnezeu, ca pe unii ce -  vădit -  cugetă cele ale 
massalienilor.

28 Lepădăm pe cei ce zic că aşa se unesc [aceştia1] cu întreg 
Dumnezeu, [şi anume] încât sînt uniţi cu Acesta şi după 
ipostas/substare, şi după fiinţă, şi după lucrare; că aceştia, 
nenorociţii, se fac pe ei înşişi superiori şi tuturor sfinţilor
T /\
îngeri şi oameni, şi lui H ristos însuşi, şi ipostasurile/ 
substările ştergându-Le2 astfel, totodată, ca Sabelie.

29 Lepădăm pe cei ce zic creatură [a fi] ceea ce este luat 
de către sfinţi din «plinul3 dumnezeirii carele locuieşte în 
Hristos», ca pe unii care -  astfel -  creatură zic a fi şi plinul 
acela, carevasăzică dumnezeiasca şi lucrare şi fire a lui 
Hristos, şi -  astfel -  arieni sînt.

30 Lepădăm pe cei ce fireasca rânduială4 cea din Dumne­
zeu (din unghiul căreia, după marele Vasilie, Fiul este al 
doilea5, după Tatăl), întrucât este nezidită (căci cum nu 
ar fi?), o socot a fi fiinţă, din [faptul de] a zice [ei] că tot 
neziditul6 este fiinţă, ca pe unii care şi astfel [se poate vedea 
că] conglăsuiesc lui Arie; că, după ei, [nu altcum decât] 
aşa -  [şi anume] după fiinţă -  Fiul este al doilea, după 
Tatăl.

31 Lepădăm pe cei ce zic că voirea lui Dumnezeu întru 
nimic nu diferă de fiinţa lui Dumnezeu, ca pe unii care, 
pe lângă faptul că vin cu un Dumnezeu fără-de-voire, şi 
pe zidiri le fac dumnezei; că, de vreme ce după voirea lui 
Dumnezeu7 ne-am făcut8 şi sîntem, [atunci] după firea lui

7 Adică: prin voirea Lui, în virtutea voirii Lui, din voirea Lui.
8 Adică: am fost făcuţi.
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φύσιν θεού γεγόναμέν τε καί έσμέν, είπερ μηδέν διαφέρει 
τής θείας φύσεως ή θέλησις.

32 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας κτιστήν τήν διαφέρου- 
σαν τής θείας φύσεως θείαν θέλησιν, ώς μετά τής άλλης 
δυσσεβείας καί μονοθελήτας όντας καί των πώποτε εκεί­
νων χείρους—κτιστόν γάρ μόνον επί τού Χριστού θέλη­
μα δοξάσουσιν, είπερ ή θεία φύσις κατ' αύτούς θέλημα 
άκτιστον ούκ έχει—, άλλά καί ώς μονοφυσίτας όντας καί 
τών πώποτε έκείνων χείρους· κτιστήν γάρ μόνην έξει κατ' 
αύτούς φύσιν ό Χριστός· καταλλήλου γάρ θελήματος χω­
ρίς, άκτιστος φύσις ούκ εστιν.

33 Αποβαλλόμεθα τούς κτιστήν λέγοντας τήν ένθεωρου- 
μένην τή θεία φύσει ένέργειαν, ώς μονοθελήτας όντας τών 
παλαιών έκείνων χείρους, άτε καί κτίσμα τον θεόν κάν- 
τεύθεν ποιούντας.

34 Αποβαλλόμεθα τούς άδιάφορον είναι λέγοντας τή 
θείίχ ούσία τήν θείαν ένέργειαν, καί τήν ένέργειαν ταύ- 
την τού πατρός είναι τον υιόν καί τό πνεύμα τό άγιον, καί 
ούτω συναλείφοντας εις μίαν τάς τρεις ύποστάσεις κατά 
Σαβέλλιον.

35 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας τήν εκ τού θείου πνεύ­
ματος άκτιστον ένέργειαν άδιάφορον είναι τή τού θεού 
ούσία, ώς έκ τού πνεύματος είναι λέγοντας τήν ούσίαν τού 
θεού.

36 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας «τήν άεί ούσαν έκ τού 
άεί όντος θεού χάριν» είναι τον πατέρα καί τον υιόν καί τό 
πνεύμα τό άγιον· έσται γάρ κατ' αύτούς καί ό πατήρ αύτός 
έκ τίνος, καί απλώς ή άνωτάτω καί προσκυνητή τριάς έξ 
άλλου τινός—ούκ οίδα τίνος—θεού.
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Dumnezeu ne-am făcut1 şi sîntem, dacă dumnezeiasca 
voire nu diferă întru nimic de [dumnezeiasca] fire.

32 Lepădăm pe cei ce creată zic [a fi] dumnezeiasca voire 
cea deosebită de dumnezeiasca fire, ca pe unii ce, pe lângă 
cealaltă rea-cinstire [de Dumnezeu], şi monotheliţi sînt, 
ba chiar mai răi decât aceia de odinioară (că numai voie 
creată socot [ei a fi] în Hristos, de vreme ce dumnezeiasca 
fire, după ei, voie nezidită nu are); dar şi ca pe unii ce sînt 
monofiziţi, ba chiar mai răi decât aceia de odinioară; că, 
după ei, numai fire zidită va avea Hristosul, că fără voie 
potrivită [ei], fire nezidită nu este2.

33 Lepădăm pe cei ce creată zic [a fi] lucrarea cea văzută 
în dumnezeiasca fiinţă, ca pe unii ce sînt monotheliţi mai 
răi decât aceia de odinioară, pentru că -  şi astfel -  creatură
II fac pe Dumnezeu.

34 Lepădăm pe cei ce zic că dumnezeiasca lucrare este 
nediferită de dumnezeiasca fiinţă şi că lucrarea aceasta a 
Tatălui este Fiul şi Duhul Cel sfânt, şi aşa topesc întru unul 
[singur] cele trei ipostasuri/substări, ca Sabelie.

35 Lepădăm  pe cei ce zic că nezidita lucrare cea din 
d u m n ezeiescu l D uh este  n ed eoseb ită  de fiin ţa  lui>

Dumnezeu, ca pe unii ce zic că [nu de altundeva decât] 
din Duhul este fiinţa lui Dumnezeu.

36 Lepădăm pe cei ce zic că «pururea fiitorul har cel din 
Dumnezeu Cel pururea fiitor» este Tatăl şi Fiul şi Duhul 
Cel sfânt; că, după ei, şi însuşi Tatăl va fi din cineva/ceva, şi 
preaînalta şi închinata Treime [va fi], într-un cuvânt, dintru 
un alt -  nu ştiu dintru care -  Dumnezeu.

1 Adică: am fost făcuţi.
2 Adică: fără voie nezidită nu poate exista fire nezidită.
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37 Αποβαλλόμεθα τούς μή Λέγοντας κοινας είναι ούσιώ- 
δεις ένεργείας τού πατρός καί τού υιού καί τού άγιου πνεύ­
ματος, άΛΛά πρός άναίρεσιν των κοινών τούτων ουσιωδών 
ένεργειών μόνον τον υιόν καί τό πνεύμα τό άγιον ούσιώ- 
δεις ένεργείας Λέγοντας καί ούτω τοίς τού Απολιναρίου 
λόγοις συμφωνούντας.

38 ΑποβαΛΛόμεθα τούς έκαστον τών φυσικώς προσόν­
των τώ θεώ ούσίαν Λέγοντας, ώς έκ ποΛΛών καί διαφόρων 
ούσίών σύνθετον είναι δεικνύντας τον θεόν.

39 ΑποβαΛΛόμεθα τούς λέγοντας μόνας τάς θείας ύπο- 
στάσεις πρός άλλήΛας διαφέρειν, άλλ' ούχί καί τάς θείας 
δυνάμεις τε καί ένεργείας, καί κατηγορούντας ώς πολυθέ- 
ων τών μή άνεχομένων άδιάφορον φάναι τή προγνωστική 
δυνάμει τε καί ένεργεία τήν δημιουργικήν, ή ταύτη τήν 
θεουργικήν, ή ταύταις πάλιν τήν θελητικήν καί έπί τών 
άλλων καταλλήλως, ώς συγχέοντας τό θειον καί τό τού 
θεού παντοδύναμον τελέως άναιρούντας, καί άδύναμον, 
μάλλον δέ άνύπαρκτον θεόν είσάγοντας· τό γάρ άδύνα­
μον, ούκ έστιν όλως, καί τό πάς έπί τών άδιαφόρων παν- 
τάπασιν ούκ άν λεχθείη.

40 Αποβαλλόμεθα τούς λέγοντας άδιάφορον είναι τήν 
θείαν ούσίαν καί τήν θείαν ενέργειαν, ώς δι' άλλήλων 
άναιρούντας άμφοτέρας, καθάπερ καί τάς ύποστάσεις ό 
Σαβέλλιος, καί άθέους έαυτούς ποιούντας, ώς κάκεΐνος 
έαυτόν.

1 Comune, adică. 2 Altfel zis: esenţă.
3 Adică: prin însăşi firea Sa, din însăşi firea Sa.
4 Altfel zis: fiecare din atributele naturale ale lui Dumnezeu.
5 De cea făuritoare, adică. 6 Altfel zis: confundă Divinul.
7 Adică: 'omnipotent', având toate puterile/facultăţile dumnezeieşti; 
'a-toate-putincios'.
8 Adică: 'impotent', fără-de-facultăţi, fără de însuşiri; 'ne-putincios'.



37 Lepădăm pe cei ce nu spun a fi lucrări fiinţiale obşteşti1 
ale Tatălui şi Fiului şi sfântului Duh, ci, spre desfiinţarea 
lucrărilor acestora fiinţiale obşteşti, zic că doar Fiul si> » > ' » 
Duhul Cel sfânt sînt lucrări fiinţiale şi, aşa, conglăsuiesc 
cu vorbele lui Apolinarie.

38 Lepădăm pe toţi cei ce zic că fiinţă2 este fiecare din cele 
ce fireşte3 Ii sînt lui Dumnezeu4, ca pe unii care II arată pe 
Dumnezeu a fi compus [şi anume] din multe şi diferite 
fiinţe.

39 Lepădăm  pe cei ce spun că singure dumnezeieştile 
ipostasuri/substări diferă întreolaltă, nu şi dumnezeieştile 
puteri şi lucrări, şi îi învinuiesc de politheism pe cei care 
nu rabdă a zice că nediferită de înainte-cunoscătoarea 
putere şi lucrare este cea făuritoare, ori de aceasta5 cea 
theurgică, ori de acestea -  iarăşi -  cea voitoare şi tot aşa în 
privinţa celorlalte, ca pe unii ce amestecă Dumnezeiescul6 
si desfiinţează cu desăvârsire însusirea lui Dumnezeu de » » » »

a fi puternic-a-toate7 şi vin cu un dumnezeu ne-puternic8, 
mai bine zis: inexistent; că ne-puternicul9 nu există câtuşi 
de puţin, iar 'to t'10 nu se poate zice în privinţa celor întru 
toate nedeosebite.

40 Lepădăm pe cei ce zic că nediferită este dumnezeiasca 
fire  şi d u m n eze iasca  lu cra re , ca pe u n ii care  pe 
amândouă -  una prin cealaltă -  le desfiinţează, precum 
şi Sabelie ipostasurile/substările, şi fără-de-Dum nezeu 
pe ei înşişi se fac, precum şi acela pe el însuşi.

9 Adică: ceea ce nu are facultăţi sau puteri sau -  în ultimă analiză -  lucrări.
10 Aşa cum zicem 'tot omul' în sensul d e  fiecare om; este vorba de ‘tot’ din 
termenul 'a-iof-puternic'.
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Scurtă introducere

Dat fiind că, pe de o parte, din toamna lui 1344, patriarhul 
Caleca dovedea o neobişnuită -  pentru el -  activitate scriitoricească 
şi că, pe de alta, Achindin, în loc să capete o mai mare autoritate 
prin hirotonie întru preot, o pierduse şi pe cea câtă o avea, căzând 
în dizgraţia împărătesei, Palama îl lasă pe Achindin şi îşi întoarce 
de acum condeiul îm potriva patriarhului. Trei sînt scrisorile 
alcătuite de Caleca -  sau sub influenţa lui -  care au atras atenţia 
sfântului Grigorie: Scrisoarea (sau Tomosul) lui Caleca, Scrisoarea lui 
Ignatie al Antiohiei şi Explicarea Tomosului de către Caleca; tustrele 
acestea sînt numite de antiisihaşti 'tom osuri', iar de isihaşti 
'antitomosuri'. în Desfiinţarea explicării tomosului (1) Palama zice 
că «Tomosul Sinodal, [şi anume] apărătorul nostru1 în privinţa 
adevărului binecinstirii, unul este; pe când antitomosuri s-au scris 
acum mai multe, că doară minciuna e ruptă-în-multe». Palama 
a desfiinţat tustrele antitomosurile acestea, de bună seamă că în 
numele tuturor isihaştilor, fapt pentru care şi vorbeşte despre 
sine la persoana a treia.

întâiul 'tomos' -  sau 'anti tomos' sau 'cuvânt' -  este o epistolă 
enciclică prin care patriarhul excomunică pe Palama şi pe cei de- 
un-cuget cu el, conform hotărârii 'Bisericii'. Arsenie al Tyrului 
afirmă că textul acesta este rodul unui sinod: «Adunând, aşadar, 
patriarhul dumnezeiescul şi sfântul sinod cel de sub el, triumfă 
asupra aiurelilor acestuia [ale lui Palama; n.n.] şi afurisaniei şi 
desăvârşitei anatheme îl dă pe acesta -  laolaltă cu toţi cei de- 
un-cuget cu el -  şi tomos scrie din pricina aceluia, în care spune: 
'Negreşit că nici nu s-a trecut cu vederea' şi celelalte»2. Scrisoarea, 
însă, nu pomeneşte despre nici un sinod recent şi, pe de altă 
parte, e puţin probabil să fie vorba de cel din 4 Noiembrie, faţă
1 Sau: avocatul.
2 Arsenie al Tyrului, Contra Palamiţilor, rr. 93-97, în J. Polemis, „Arsenius of Tyrus 
and his tome against Palamites", Jahrbuch der Österreichischen Byzantinistik 43 (1993), 
pp. 254-276. Vezi şi G. Mercati, Notizie, p. 205.



I

de care scrisoarea este cam departe. Apoi, afurisirea lui Palama1 
este pronunţată doar printr-un singur text, şi doar de către singur 
patriarhul. Foarte posibil ca patriarhul să îl fi considerat pe 
Palama de la sine afurisit, de vreme ce acesta nu ţinuse hotărârile 
precedentelor pseudo-sinoade de către el întrunite. Palama 
învederează faptul că atunci când Caleca zice că osândirea lui 
Palama a hotărât-o Biserica, patriarhul -  papiceşte, am zice -  
înţelege a fi vorba despre el însuşi şi atât.

Enciclica susţine condamnarea lui Varlaam pentru nesupunere. 
In opinia lui Caleca lucrurile stau după cum urmează. Dată fiind 
controversa dintre Varlaam şi Palama, s-a convocat marele sinod 
din 1341. Unde, votându-se împotriva lui Varlaam în privinţa 
luminii schimbării-la-faţă şi a rugăciunii, acestuia nu i-a fost 
primită acuzaţia adusă lui Palama. Pe de altă parte, neexistând 
acuzator, Palama nu a fost condamnat, dar nici nu a fost aflat 
nevinovat, pentru că cercetarea sa a fost amânată pentru o dată 
ulterioară. Palama, însă, în pofida poruncii din Tomosul dat la 
sinodul acela, continua să scrie şi să vorbească, susţinând dogme 
îndoielnice, şi refuza să depună în scris mărturisire de credinţă, 
spre a se conforma poruncii patriarhului. Aşa că «lepădat de 
la ea l-a făcut Biserica» pe Palama acesta, «ca pe unul ce este 
îndoielnic la cuget şi la cinstire[a-de-Dumnezeu], ce nu a voit 
să dea scrisă mărturisire de credinţă, ce este neplecat şi nesupus 
faţă de Biserica lui Dumnezeu, ce îi este acesteia pricinuitor -  în 
cea mai mare măsură -  de zarvă şi tulburare, ce se ambiţionează 
a strecura dogme noi şi străine»2. In continuare autorul invocă 
dorinţa îm părătesei -  şi a fiului ei -  de pace în Biserică, fapt 
pentru care au dat porunci, trimiţând scrisori aghioriţilor. In fine, 
cere turmei sale să se ferească de Palama, de Isidor, ipopsifiul 
Monemvasiei, şi de cei de-un-cuget cu ei.

Desfiinţarea scrisă de Palama poartă titlul «Cum că patriarhala 
împotriva lui Palama scrisoare e de-a dreptul minciună şi întru 
toate potrivnică Tomosului Aghioritic şi celui Sinodal, fapt pentru

1 PG 150, 863-864.
2 PG 150, 892 şi urm.
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care şi este împotriva tuturor binecinstitorilor şi a împăratului 
binecinstitorilor şi a binecinstirii înseşi şi mai vârtos, cu adevărat, 
împotriva însuşi celui ce a cutezat a o scrie pe aceasta». Spre 
deosebire de scrisoarea -  adică tomosul -  lui Caleca, aceasta 
este foarte întinsă. Citează pasajele esenţiale ale scrisorii, spre a 
arăta că aceasta se sprijină pe inexactităţi. Fiindcă scrisoarea se 
reduce la explicarea -  mincinoasă -  a celor petrecute, pe aceleaşi 
le expune şi scrierea palamită.

în prima parte (1-17), printr-o susţinută argumentaţie, se arată 
a fi neadevărat ceea ce Caleca susţine privitor la scopul scrisorii 
lui, şi anume că aceasta urmăreşte încetarea amăgirii unora de 
către adepţii lui Palama. In realitate, covârşitoarea majoritate a 
monahilor şi mirenilor celor din sfântul Munte, din Thessalonic 
şi Constantinopole este de partea lui Palama şi a adevărului. 
Scopul cel adevărat al scrisorii patriarhului este arătat de Palama 
în partea a doua (18-20), unde se spune că fiul împăratului şi 
îm părăteasa -  în răspăr cu cele susţinute de patriarh -  s-au 
opus planurilor acestuia de a-1 ridica pe Achindin în scaunul 
arhieresc; aşa că patriarhul scrie scrisoarea aceasta spre a arăta 
că nu Achindin a fost condamnat ca nesupus prin sinodul din 
1341, ci Palama. în partea a treia (21-39) se arată că scrisoarea lui 
Caleca constituie surpare a Tomosului din 1341, cu toate că nu 
cuprinde atâtea calomnii ca Scrisoarea antiohiană (35). în  partea 
finală (40-48) sînt expuse cele de după sinodul din Iunie, trecute 
sub tăcere de Caleca, şi se afirmă că nicicând nu i s-a cerut lui 
Palama mărturisire de credinţă.

Palama pare convins că enciclica lui Caleca s-a dat după hirotonia 
lui Achindin şi după respingerea ei de către arhonţi, aşadar spre 
sfârşitul lui Decembrie 1344. Desfiinţarea aceasta s-a scris puţin după 
acestea -  fiindcă pomeneşte că hirotonia lui Achindin s-a făcut 
«deunăzi» (48) - ,  deci, probabil, în Ianuarie 1345.



<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TOT ΠΑΛΑΜΑ>
ΟΤΙ ΤΟ ΠΑΤΡΙΑΡΧΙΚΟΝ ΚΑΤ' ΑΤΤΟΤ ΓΡΑΜΜΑ 

ΨΕΤΔΟΣ ΕΣΤΙΝ ΑΤΤΟΧΡΗΜΑ ΚΑΙ 
ΤΩί ΑΓΙΟΡΕΙΤΙΚΩί ΚΑΙ ΤΩι ΣΤΝΟΔΙΚΩί ΤΟΜΩι 

ΔΙΑ ΠΑΝΤΩΝ ΑΝΤΙΘΕΤΟΝ,
ΔΙΟ ΚΑΙ ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΕΤΣΕΒΩΝ ΕΣΤΙ ΠΑΝΤΩΝ 

ΚΑΙ ΤΟΤ ΤΩΝ ΕΤΣΕΒΩΝ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΤΣΕΒΕΙΑΣ ΑΤΤΗΣ,

ΚΑΤ' ΑΤΤΟΤ ΔΕ ΜΑΛΛΟΝ ΩΣ ΑΛΗΘΩΣ 
ΤΟΤ ΤΟΤΤΟ ΓΡΑΨΑΙΤΕΤΟΛΜΗΚΟΤΟΣ

Ό δυσσεβείας ήμάς γραφόμενος, είτα δυσχεραίνων 
εί μή νομιζοίτό τε καί όνομάζοιτο παρ' ημών ευσεβής, 
αϋτέΛεγκτός έστι δυσσεβής, άτε τοις ώς αυτός οϊεται δυσ- 
σεβέσιν άρέσκειν κατά τό σέβας αίρούμενος. Ένδίκως ούν 
ύποστήσεται τον παρ' ήμών έλεγχον, ήμίν αύτοΐς συνει- 
δότων χάριτι Χρίστου καί παρρησιαζομένων εύτόλμως τό 
ευσεβές. Εί δ' ούκ άνάσχοιτο μόνον άντελεγχόντων ήμών, 
αλλά καί τής καθ' ήμών ψευδογραφίας μετάμελον σχών 
δικαίαν φσει παλινωδίαν, ούκ ένδίκως ύποίσει μόνον, 
άλλα καί λυσιτελώς έαυτφ τούς έλέγχους μεταχειρίσεται
1 Literal: prin toate [cele ce le cuprinde în ea].
2 Adică: al Sinodului pro-isihast; mai bine zis: al celor două Sinoade 
pro-isihaste din 1341.
3 în greceşte termenul έλεγχος este complex, având şi nuanţa de a mustra, 
dar şi pe cea 'tehnică' de a refuta; traducem oarecum la mijloc, prin 
dare-în-vileag, pentru a câştiga coerenţa cu stihul lui Solomon, mai jos citat.
4 Vezi Platon, Phaedrus, Stephanus, 243b, r. 5.



3.

<A  LU I G RIG O RIE PALA M A >

[CUM ] CĂ PATRIARH A LA SCRISO A RE 
CEA  ÎM POTRIVA SA 

ESTE D E-A  D REPTU L M IN C IU N Ă  
SI ÎN TRU  TO A TE1 PO TRIV IN IC Ă  TO M O SU LU I 

A G H IO RITIC  ŞI [CELUI] SIN O D A L2,
[FAPT] PEN TR U  CA RE ŞI ESTE ÎM POTRIVA 

TU TU R O R  BIN EC IN STITO R ILO R 
SI A ÎM PĂ RA TU LU I BIN EC IN STITO R ILO R 

SI A BIN EC IN ŞTIRII ÎN SEŞI,
SI M A I V Â RTO S, CU ADEVĂRA T, ÎM POTRIVA 

ÎN SU SI CELU I CE A CUTEZAT 
A O  SCRIE PE ACEASTA

1 Cel ce ne pârăşte pe noi de rea-cinstire [de Dumnezeu],
nefiindu-i mai apoi îndemână a nu fi [el] socotit de către 
noi -  şi a nu fi numit -  binecinstitor, singur se dă în vileag3 
[a fi] rău-cinstitor, de vreme ce [tocmai] rău-cinstitorilor 
(cum [ne] socoate el) caută a plăcea în privinţa cinstirii 
[de Dumnezeu]; pe bună dreptate, aşadar, va suferi darea 
în vileag cea de către noi, carii ne ştim -  şi pe faţă, cu 
bună-îndrăznire, ne vestim -  binecinstirea [de Dumnezeu], 
cea cu darul lui Hristos. Iar dacă nu doar va răbda a-1 da în 
vileag şi noi, la rându-ne, ci, căindu-se de minciuna scrisă 
împotriva noastră, va şi cânta dreaptă palinodie4, [atunci] 
nu doar că, pe drept, va răbda dările [acestea] în vileag, ci



2 9 6 T r a t a t e  A p o l o g e t i c e  3

καί μεταστήσεται καλώς ποιών πρός την τών έλεγχόντων 
αγάπην τό πρός αυτούς άπροφάσιστον μίσος άποβαλόμε- 
νος. Ούτω γάρ τής τών κακών χορείας, ήν νύν συνεξελίτ- 
τειν ύπ' άβουλίας φήθη δείν, παρά τού σοφού Σολομώντος 
έξηρημένος είναι μαρτυρηθήσεται καί σοφός· «μή έλεγχε 
γάρ», φησί, «κακούς, ϊνα μή μκτήσωσί σε· ελεγχε σοφόν, 
καί άγαπήσει σε».

2 Νύν δ' ώ καινών άκουσμάτων, ό τών εύσεβούντων
άπάντων ιερός ήγεμών καί τής κατ' εύσέβειαν άληθείας τε 
καί σοφίας πρύτανις καί διδάσκαλος καί τής κατά Χρίστον 
ειρήνης κήρυξ καί χορηγός, συκοφαντίας καί ψεύδους καί 
τών έπίλύμη τής κατ' εύσέβειαν άληθείας ύφηγητής άνα- 
πέφηνε καί λογογραφεί τήν κοινήν τών ύπ' αύτόν ψυχών 
βλάβην καί άναπιμπλάναι σπεύδει παντάπασιν άνιέρου 
στάσεως τό ύπήκοον. Τί γάρ εί προοιμιαζόμενος, «έγχα- 
ράξαι», φησί, «τά πρός αύτούς γράμματα, ώς τήν φροντίδα 
τών ψυχών άναδεδεγμένος καί περιποιείσθαι τήν σωτηρί­
αν αύτοίς όφείλων»; Καί τούτο ψεύδος έστι δυσφώρατον 
καί συμμιγές άπάτη, κάν τις μοίρα τής άληθείας προσή 
δελέατος χάριν προβεβλημένη καί τή τού ψεύδους λύμη 
δολίως προσηρτημένη. Τό μέν γάρ έγκεχαράχθαι ταυτί τά 
γράμματα πρός περιποίησιν σωτηρίας, ψεύδος, ώς αύτίκα 
δειχθήσεται, τό δ' άναδεδέχθαι ταυτηνί τήν φροντίδα καί 
όφείλειν τήν περιποίησιν, άληθές μέν, άλλ' εις τό δόξαι τό 
ψεύδος άλήθειαν προενήνεκται. Τίνος δή καί χάριν 'έγχα- 
ράξαι' δείν εγνω πρός πάσαν τήν ίεράν εκκλησίαν ταυτί τά

1 Altfel zis: nejustificată.
2 Pilde 9, 8.
3 Adică: deocamdată; până una alta; în înţelesul de: până a vedea ce 
efect va avea asupra patriarhului scrierea de faţă, de va îmbrăţişa -  sau 
nu -  adevărul.
4 Adică: celei a lui Hristos; vezi arhiereasca zicere: «Pace tuturor!».
5 Literal: calomniei.
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le va şi întoarce în folosul său şi va şi veni -  bine făcând -  
la dragostea de cei ce îl dau în vileag, lepădând ura cea 
către ei, cea fără de pricină1; că, astfel, mărturisit fi-va de 
Solomon a fi afară de hora celor răi -  în carea a socotit, din 
neştiinţă, că se cade a se prinde -  şi [a fi şi] înţelept; că zice: 
«nu îi da în vileag pe răi, ca să nu te urască; dă-1 în vileag 
pe cel înţelept, şi te va iubi»2.

D eod ată3 însă -  nem aiauzite lucruri! -  sfin ţitu l 
călăuzitor al tuturor binecinstitorilor, şi întâistătătorul şi 
învăţătorul adevărului şi înţelepciunii [celor] în privinţa 
binecinstirii, şi vestitorul şi dătătorul păcii celei după 
H ristos4, [ei bine] dascăl s-a arătat al defăim ării5 şi al 
minciunii şi al celor spre pieirea adevărului binecinstirii şi 
aşterne în scris [vorbe spre] obşteasca vătămare a sufletelor 
celor de sub el şi zoreşte în tot chipul a umple tot ce i se 
supune de nesfinţită împotrivire. Că ce dacă zice, început 
punând [scrierii sale, cum că] «aşterne în scris slovele 
cele către ei6, ca unul care a primit grija de sufletele [lor] 
si care este dator a vedea de mântuirea lor7»8? Si aceasta» 5
[tot] minciună este, anevoie de prins şi am estecată cu 
înşelăciune, măcar că are un dram de adevăr, scos în faţă 
drept momeală şi atârnat cu vicleşug [în cârligul] pieirii 
[proprii] m inciunii. Că, pe de o parte, [faptul de] a fi 
aşternut în scris astfel slovele spre a vedea de mântuirea 
[lor] minciună [este], cum se va arăta îndată, iar, pe de 
alta, [faptul de] a fi primit grija aceasta şi [faptul de] a fi 
dator să vadă [de ea] adevărat este, dar este adus [de faţă] 
spre a părea minciuna adevăr. Şi pentru ce a socotit [el] că 
trebuie astfel aşternute în scris către toată sfinţita Biserică

6 Către supuşii săi, către păstoriţii lui.
7 Adică: a se îngriji de mântuirea lor.
8 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 891.
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γράμματα; «Έπει,δήπερ», φησίν, «έγνώρισεν ή μετριότης 
ημών, ώς θορυβούσί τινας έξ υμών οί τού Παλαμά οπαδοί 
καί σπουδασταί καί όμόφρονες, άναγκαίον εκρίνεν έγχα- 
ράξαί πρός ύμάς τά παρόντα γράμματα, ώς άν μή τη τού 
άληθούς άγνοια» συμβαίνοι «συλαγωγείσθαί τίνας άφ' 
ύμών».

Ό τι μέν ούν την τού άληθούς άγνοιαν έπαγ- 
γελλόμενος άναιρήσαι, την έπίγνωσιν σπεύδει τής άλη- 
θείας εκ μέσου ποιήσασθαι καί ώς συκοφαντία περιφανής 
τό θορυβείν τούς οπαδούς, ώς αύτός φησι, «τού Παλαμά 
καί σπουδαστάς καί όμόφρονας», δήλον έσται προϊόντος 
τού λόγου. Νυνί δ' οίμαι χρήναί τε καί άναγκαίον είναι 
έκφήναί, τίνες, ούς φησιν ούτος «οπαδούς είναι τού Πα­
λαμά καί σπουδαστάς καί όμόφρονας», άλλά καί τούτο 
προεκφήναί χρεών- τίνος ένεκα τά τρία ταύτα συνήψε καί 
τούς αύτούς έφη καί «οπαδούς καί σπουδαστάς καί όμό­
φρονας»; Τή γάρ συναφεία τών τριών τούτων πολυειδής τε 
καί βαθύς ένείργασται δόλος τώ συγγράφει τής προκειμέ- 
νης άπάτης. Τό γάρ εις αύτόν ήκον κατά πάντων χωρεΐ τών 
όμολογούντων τώ Παλαμά κατ' εύσέβειαν, είδώς δε τού­
τους πλήθος όντας, σχεδόν ούδ' άριθμώ περιληφθήναι δυ- 
νάμενον, καί μικρού πάντας ή τούς κρείττους χριστιανών, 
υποκλέπτει τούς άκροωμένους τήν τού πλήθους ύπόνοιαν 
ύφαιρούμενος, τό 'σπουδαστάς' προσθείς. Πόσους γάρ άν 
τις λογίσαιτο «τούς σπουδαστάς είναι τού Παλαμά»; Καί
1 Literal: modestia Noastră, 'mediocritatea' Noastră.
2 Ibidem. 3 Adică calomnie.
4 Ibidem.
5 In înţelesul sus-pomenit.
6 Ibidem.
7 Este vorba de cele trei atribute, reluate numaidecât.
8 Literal: mărturisesc lui Palama; e vorba de cei tocmai pomeniţi, şi anume 
de cei de-un-cuget cu Palama.
9 Literal: mulţime -  am zice -  ce nu se poate cuprinde în număr.
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slovele acestea? «Fiindcă», zice, «cunoscut-a Smerenia 
Noastră1 cum [că] tulbură pe unii dintr-ai voştri ciracii şi 
osârduitorii şi [cei] de-un-cuget ai lui Palama, de neapărată 
trebuinţă» a socotit «a aşterne către voi slovele cele de faţă, 
ca nu cumva, din necunoaşterea a ceea ce este adevărat» să 
se întâmple «a fi amăgiţi unii dintre voi»2.

Aşadar, pe de o parte, cum [că], făgăduind a desfiinţa 
necunoaşterea a ceea ce este adevărat, [tocmai] cunoştinţa 
adevărului se sârguieşte a o scoate afară şi cum [că] curată 
defăimare3 [e spusa de] a face tulburare «ciracii», cum zice 
el, «şi osârduitorii şi [cei] de-un-cuget ai lui Palama»4 -  
arătat va fi în curgerea cuvântului [nostru]. Deodată5, însă, 
socot a fi de folos şi de neapărată trebuinţă a limpezi cine 
sînt cei pe care acesta îi zice a fi «ciracii şi osârduitorii şi 
[cei] de-un-cuget ai lui Palama»6. Dar şi aceasta trebuie mai 
înainte a o limpezi, [şi anume] pentru ce le-a alăturat pe 
acestea trei7 şi pe [unii şi] aceiaşi i-a spus [a fi] şi «ciraci», 
şi «osârduitorii», şi «de-un-cuget»? -  că prin alăturarea 
acestora trei felurit-la-chip şi adânc vicleşug lucrat-a 
scriitorul înşelării de faţă; că, pe cât îi stă în putinţă, se 
porneşte îm potriva tuturora celor ce conglăsuiesc lui 
Palama8 în privinţa binecinstirii, dar ştiindu-i pe aceştia 
a fi mulţime -  am zice -  fără de număr9 şi [a fi] cam toţi 
creştinii sau [cam toţi] cei mai buni dintre ei10, îi păcăleşte11 
pe cei ce îl ascultă, făcându-i a nu bănui mulţimea [lor], [şi 
anume] adăugându-112 pe «osârduitorii»; că, [totuşi,] câţi 
ar [putea] crede cineva să fie «osârduitorii lui Palama»? 
Ba mai mult, şi acestora le scade numărul, [şi anume]
10 Literal: creştini
11 Patriarhul, adică.
12 Adică: adăugând termenul «ciracii» lângă -  mai bine zis: înainte de -  cel 
de «[cei] de-un-cuget cu Palama».



3 0 0 T r a t a t e  A p o l o g e t i c e  3

προσέτι μάλλον καί τούτων ύποτέμνει τον άριθμόν, τό 
'οπαδούς' προσγράψας, ώς είναι λογίζεσθαι μηδένας ετέ­
ρους, ότι μή τούς έπομένους καίύπηρετουμένους «όμόφρο- 
νας τω Παλαμά» τούτω καθ' ού πολύς ρεΐ πολλούς τε καί 
παντοδαπούς κύκλους περιβαλλόμενος, άμα καί καινών 
δογμάτων τούτον έξαρχον ώς έν όλίγω δεικνύς, ότι μηδενί 
μέν αύτός έποιτο τών νύν ή τών έξ αίώνος είρηκότων περί 
θεού, πάντας δ' έχει τούς όμόφρονας έπομένους αύτώ.

4 Πρός μέν ούν τούς άνδρας—ούκ οίδα τίνας —οίς έπι-
στέλλεί ταύθ' ύποκατασκευάζει την άρχήν διά βραχέων 
εύθύς· τό δέ πλήρωμα τών ορθοδόξων άπαν ομοφρονούν 
έπιστάμενος τώ Παλαμά καί μάλισΟ' όσοι τής κατ' αύτόν 
ύποθέσεώς είσιν έπιγνώμονες, λήσειν τούς άλλους άλογί- 
στως ήλπισε, προσθείς τούς «οπαδούς τε καί σπουδαστάς», 
ώς τάχα κατά πάντων χωρών· ού γάρ οπαδοί καί σπουδα- 
σταί πάντες, εί καί πάντες όμόφρονες· ού γάρ έκεΐνο 
συνιδεΐν ένόμισε τούς ανθρώπους, ώς ό πολεμών καί ένί 
τω κατά την τής εύσεβείας άλήθειαν, πάσιν άπαξαπλώς 
τοίς ώς άληθώς χριστιανοις πολεμεί. Κατά τίνων δέ καί τό 
γράμμα τούθ' ώς άληθώς συνέθηκε νύν; Ού κατά τών μή 
προσιεμένων τήν έπ' Άκίνδύνω τούτου χειροτονίαν, ύπέρ 
ής καί προήχθη ταύτα γράφειν; Καί τούτο μάλλον κατά 
τών μή συγχωρούντων τάς έπ' αύτφ μείζους ψήφους εις 
τέλος προενεγκεΐν, ών έστι καί ή τήν αύτοκράτορα 'Ρω­
μαίων άρχήν ψήφω θεού περιέπουσα καί ό θεοστεφής

1 Cu Palama, adică. 2 Anturajul său, adică.
3 Ibidem, 893A. 4 Pe Palama, adică.
5 Acelaşi Palama, adică.
6 «acestea»: ultimele două lucruri pomenite în finalul paragrafului 
precedent.
7 «pricina lui»: 'cazul Palama', adică.
8 Patriarhul, adică. 9 Lui Palama, adică.
10 Literal: hirotonia lui asupra lui Achindin. 11 Asupra lui Achindin.
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adăugându-1 pe «ciracii», încât să se creadă că de-un-cuget 
[cu el1] nu sînt nimeni alţii decât cei ce urmează şi slujesc 
acestui Palam a2, îm potriva căruia mult se năpusteşte, 
sucindu-se şi răsucindu-se, totodată -  [ca să zicem] pe 
scurt -  şi întâi-stătător a noi dogme3 arătându-1 pe acesta4, 
[cum] că el5, pe de o parte, nu ar urma nimănui dintre cei 
ce au grăit despre Dumnezeu -  nici dintre cei de acum, nici 
dintre cei din veac - ,  şi [că], pe de alta, toţi cei de-un-cuget 
cu el pe care îi are [nu sînt alţii decât cei] următori [lui].

Aşadar, pe de o parte, bărbaţilor -  nu ştiu care -  cărora 
le trim ite epistola acestea le ticluieşte6, pe scurt, de-a 
dreptul dintru început[ul ei]; dar, pe de alta, toată pliroma 
ortodocşilor ştiindu-o [el a fi] de-un-cuget cu Palama -  
şi mai ales [pe cei] câţi ştiu pricina lui7 - ,  adăugând pe 
«ciracii şi osârduitorii», a nădăjduit -  prosteşte [însă] -  a 
le rămâne neştiut celorlalţi cum că împotriva tuturora se 
porneşte8; că [doar] nu toţi [îi] sînt9 «ciraci şi osârduitori», 
măcar că toţi [îi sînt] «de-un-cuget»; că a crezut că oamenii 
nu vor pricepe aceea, [şi anume] că cel ce dă război fie şi 
unuia [dintre creştini] în privinţa adevărului binecinstirii, 
cu adevărat tuturor creştinilor totdeodată le dă războiul. 
Şi, apoi, împotriva cui a şi alcătuit acum, de fapt, scrisoarea 
aceasta? Nu împotriva celor ce nu primesc hirotonia făcută 
de către el lui Achindin10, în sprijinul căreia a şi purces a 
scrie acestea? Ba mai mult, împotriva celor ce nu îngăduie 
a fi aduse până la urmă asupra lu i11 [şi] mai m arile 
voturi12 -  între carii13 este şi cea care, din alegerea14 lui 
Dumnezeu, îngrijeşte [de] începătoria însăşi-stăpânitoare a

12 Sau: marile vrednicii; este vorba de faptul de a-1 face pe Achindin nu doar 
diacon, ci şi preot şi arhiereu şi, astfel, 'învăţător al Bisericii', cum spune 
altundeva sfântul Grigorie.
13 între cei ce se împotrivesc hirotoniei lui Achindin, adică.
14 Literal: votul.
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ταύτης παίς, ή μόνη διαδοχή τού έκ θεού κράτους, ή μόνη 
περιλειπομένη τοίς Ρωμαίοις έλπίς. Κατ' αύτών ούν τών 
θειοτάτων ήμών βασιλέων καί των εν τέλει καί τής συγ­
κλήτου γράφων άπλώς άτιάσης, ώς προσωπειω χρήται τφ 
Παλαμά.

5 Φέρε δ' όμως κατά πλήθη μακρφ πολυάριθμα διελόν-
τες, άπαριθμησώμεθα πάντας, κατά το έγχωρούν, τούς 
τφ Παλαμά τούτω τήν εύσέβειαν ομολόγους τε καί όμό- 
φρονας. Τίνες ούν ούτοι; Τό άγιον όρος άπαν, ή τής κατ' 
άρετήν καί εύσέβειαν άκριβείας έστία καί ρίζα καί κορυφή, 
τό καλού παντός ενδιαίτημα, τό παντός άγους ελεύθερον 
καί παντός πάθους εναγούς άνώτερον καί παντοδαπούς 
άγιωσύνης άνάπλεων, διό καί τής άγιωσύνης φερωνύμως 
έπώνυμον. Ούτοι δή πάντες, δι' έγγράφου Τόμου τήν πρός 
τον Παλαμάν ομοφροσύνην άνεκήρυξαν πάσι, καί τούτο 
τελευτώντος τού Τόμον προσγράψαντες καί μετά τό προ- 
θεΐναι κεφαλαιωδώς τά τφ Παλαμά γεγραμμένα περί τής 
νύν ύποθέσεως, ότι «ταύτα ύπό τών γραφών έδιδάχθημεν, 
ταύτα παρά τών ήμετέρων πατέρων παρελάβομεν, ταύτα 
διά τής μικράς έγνώκαμεν πείρας, ταύτα καί τον έν ίερο- 
μονάχοις τιμιώτατον καί άδελφόν ήμέτερον κύρ Γρηγόρι- 
ον Υπέρ τών ίερώς ήσνχαζόντων συγγραψάμενον, ίδόντες 
καί άποδεξάμενοι, ώς ταΐς τών άγιων άκριβώς έχόμενα 
παραδόσεσι, πρός πληροφορίαν τών έντυγχανόντων ύπε- 
γράψαμεν». Μετά μέντοι τάς ύπογραφάς τού τε σεβασμιω- 
τάτου πρώτου καί τών άλλων λογάδων, έπισφραγίζων ό 
ίερώτατος Ίερισσοϋ καί άγιου όρους ιεράρχης, φησίν, «ότι

1 Altfel zis: puterea autocratică a imperiului.
2 Adică: unica succesiune.
3 Adică: în grupe foarte numeroase.
4 Altfel zis: au proclamat. 5 Adică: conglăsuirea.
6 Este expresia din finalul Tomosului, scrisă de Iacov al Ierissos-ului şi 
sfântului Munte.
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Romanilor1 şi de-Dumnezeu-încununatul fiu al ei, singura 
u rm are2 a stăpâniei celei de la D um nezeu, singura 
nădejde răm asă Rom anilor; aşadar, îm potriva înşişi 
preadumnezeieştilor împăraţilor noştri şi a dregătorilor 
şi -  într-un cuvânt -  a întreg senatului scriind [el de fapt], 
ca de o mască se foloseşte de Palama.

H ai, în să , după m u lţim i n u m ero ase3 în  m are 
împărţindu-i, să îi numărăm pe toţi -  pe cât cu putinţă -  cei 
de-o-mărturisire şi de-un-cuget cu Palama acesta. Aşadar, 
carii sînt aceştia? Tot sfântul Munte -  vatra şi rădăcina şi 
piscul acriviei în privinţa virtuţii şi binecinstirii, sălaşul 
a tot binele, cel slobod de toată întinăciunea şi decât 
toată patima necurată mai presus şi plin de sfinţenia cea 
de-tot-felul, [fapt] pentru care şi este numit cu numele 
sfinţeniei. Aceştia, dară, toţi, prin Tomos [aşternut în] 
scris şi-au vestit4 tuturora deocugetarea5 cu Palama, «şi 
aceasta» -  sfârşind Tomosul -  «adăugându-o»6, după 
aşezarea pe capete a celor scrise de Palama în pricina cea 
de acum, [şi anume cum] că: «acestea7 de către Scripturi 
ne-am învăţat, acestea de la părinţii noştri le-am primit, 
acestea prin mica noastră cercare le-am cunoscut; acestea şi 
cinstitul între ieromonahi -  şi fratele nostru -  kyr Grigorie 
pentru cei ce8 [în chip] sfinţit se liniştesc a le fi scris ştiind 
[noi] şi încuviinţând cum [că] ţin cu acrivie predaniile 
sfinţilor, spre încredinţarea celor ce s-ar întâmpla [să le 
citească] am iscălit»9. Iar după iscăliturile preacinstitului 
protos şi celorlalţi aleşi, pecetluind preasfinţitul ierarh al 
Ierissos-ului şi sfântului Munte, zice «că, prin aceştia10,

7 Adică: acestea, şi nu altele.
8 «pentru cei ce»: în apărarea celor ce... .
9 Tomosul Aghioritic, PG 150,1236A; vezi în urmă, p. 260 şi urm.
10 Adică: prin aceştia ce au iscălit.
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διά τούτων άπαν τό άγιον όρος συμφωνούντες ύπέγρα- 
ψαν»· καί τούτο προσγράφοντες, ώς, «εί τις μή συμφω­
νεί τοίς άγίοις καθάπερ ήμείς, τήν αύτού κοινωνίαν ού 
παραδεξόμεθα».

6 Τοιγαρούν αίσχυνέσθωσαν οί καινοφωνίαν περί τό σέ­
βας έγκαλούντες τοις τού Παλαμά λόγοις, οί «τό φρόνη­
μα καί τήν πίστιν αμφίβολον άποκαλούντες αύτόν, οί τής 
ίεράς έκκλησίας ξ,ένον, ώς άπειθή τε καί άνυπότακτον». 
Ακουέτωσαν γάρ, ώς ό ΠαΛαμάς ούτος, ού τήν εύσέβειαν 
άποκηρύττειν ούκ ώκνησαν, ταΐς άγίαις γραφαΐς καί ταΐς 
τών πατέρων άκριβώς έπεται παραδόσεσι καί τών ίερώς 
ήσυχαζόντων, ταύτό δ' είπείν, τής ίεράς εκκλησίας προ- 
αγωνίζεται, καί ώς αύτό τε πάν τό τής άγιωσύνης έπώ- 
νυμον όρος συμμαρτυρούντες καί πάν τό τής εύσεβείας 
άντεχόμενον χριστώνυμον γένος όμόφρονές είσι τφ Πα­
λαμά τούτω. Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν ούδείς τών εύσεβώς 
φρονούντων, δν εις κοινωνίαν τό θειον όρος ού παραδέ­
χεται. Τίνες ούν ών νύν ό πατριάρχης «τήν φροντίδα ποι­
είται τού μή συλαγωγεΐσθαι παρά τών όμοφρονούντων τφ 
Παλαμίχ»; Πάντως τών μέν εύσεβών καί τά τής ύποθέσεως 
πρός άκρίβειχχν έγνωκότων ούδείς, βαρλααμίται δέ πάν- 
τες καί ό μετά τήν τού Βαρλαάμ συνοδικήν καταδίκην καί 
τήν μετ' αισχύνης φυγήν, άλλος Βαρλαάμ Ακίνδυνος, ώ 
συνέταξεν έαυτόν καί δι' όν άρτίως τήν ίερωσύνην ήχρεί- 
ωσεν, φ καταθύμια πράττων, εύθύς έκ προοιμίων έπιχειρεί 
καταλύειν τον Συνοδικόν τόμον, τών θορυβείν ύπ' αύτού

1 Toţi aghioriţii, adică. 2 Altfel zis: comuniunea lui, comuniunea cu el.
3 Tot acolo. 4 învinuiesc, adică, în scris.
5 «îndoielnic la cuget şi la credinţă»: îndoielnic (suspect) în privinţa doctrinei 
şi a credinţei.
6 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892AD-893A.
7 Reluare tipică oratorilor elini antici (vezi Demosthene), dar şi Psalmilor 
(vezi, de pildă, Psalmii 13,1).
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tot sfântul Munte, conglăsuind [ei1], au iscălit; şi aceasta 
adăugându-o, cum [că] dacă cineva nu conglăsuieşte cu 
sfinţii precum [facem] noi -  părtăşia lui2 nu o primim»3.

Prin urmare, să se ruşineze cei ce pârăsc4 cuvintele 
lui Palama de [a fi] «nou-glăsuire» în privinţa cinstirii [de 
Dumnezeu], cei ce îl numesc pe el «îndoielnic la cuget şi 
la credinţă5», cei ce [îl socot] «străin de sfânta Biserică, 
ca [pe un] nesupus şi neascultător»6; auză, dară, cum 
[că] Palama acesta -  a căruia binecinstire nu au pregetat 
a o afurisi -  cu acrivie urm ează sfintelor Scripturi şi 
predaniilor părinţilor şi se luptă în apărarea celor ce [în 
chip] sfinţit se liniştesc, adică în apărarea sfinţitei Biserici, 
şi cum [că] şi însuşi întreg numitul-cu-numele-sfinţeniei 
Munte împreună-mărturisitori [îi sînt] şi întreg neamul 
cel cu numele lui Hristos numit, cel ce ţine binecinstirea, 
de-un-cuget [se află] cu Palama acesta; că nu este, nu este 
nici unul7 dintre cei ce cugetă [în chip] binecinstitor pe care 
dumnezeiescul Munte să nu îl primească spre părtăşie8. 
Cine, aşadar, sînt cei de care patriarhul «se îngrijeşte a 
nu fi amăgiţi de cei de-un-cuget cu Palama»9? Negreşit că 
dintre cei binecinstitori şi cu acrivie cunoscători ai pricinii10 
nici unul; dar Varlaamiţii toţi, şi cel ce după osândirea 
sinodală a lui Varlaam şi [după] fuga cea cu ruşine [s-a 
vădit a fi] alt Varlaam, [şi anume] Achindin, în ceata căruia 
pe sine însuşi s-a pus11 şi pentru carele acum preoţia a 
netrebnicit-o, căruia poftele inimii făcându-i, de-a dreptul 
dintru început12 se apucă a desfiinţa Tomosul Sinodal, zicând 
că Palama este întâi-stătătorul celor ce tulbură -  precum îi

8 Adică: să nu îl primească în comuniune liturgică.
9 Ibidem, PG 150, 892.
10 Ai chestiunii de faţă, adică, a controversei isihaste.
11 Este vorba de patriarhul înregimentat în ceata lui Achindin.
12 Este vorba de începutul scrisorii patriarhului Caleca.
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συκοφαντουμένων προστάτην είναι Λέγων τον Παλαμάν 
καί καΛείν απαξιών ιερέα θεού καί τής γιγνομένης κάν τφ 
Τόμω κείμενης τιμής άποστερών.

ΆΛΛά τό μέν άγιον όρος ούτω- Θεσσαλονικέων δε να- 
ζιραίων οί καθ' ήσυχίαν διά βίου τώ θεφ προσανέχοντες 
καί αύτοί Τόμον ομόλογον έποιήσαντο καί ταίς οίκείαις 
χερσί τήν πρός τον Παλαμάν όμόφρονα κατ' ευσέβει­
αν γνώμην ύπεσημήναντο καί τφ πατριάρχη τούτω 
τήν άρχήν ευθύς πέμψαντες ένεχείρισαν. Τών δε τής 
μεγαλοπόλεως ταύτης είσίν, οΐ καί μαρτυρίου τρέχου- 
σί δρόμον, έπειδήπερ ό πατριάρχης, Ακινδύνψ καί τοίς 
άλλοις βαρλααμίταις προσθέμενος νύν, τυραννείν τήν 
ύπό τού Παλαμά στηριζομένην εύσέβειαν έπεχείρησε, 
συκοφαντ ία ις πρός τούς κρατούντας τούς αύτφ προσκει­
μένους περιβάλλων δειναίς, άρχιερείς, ιερείς καί μονάζον­
τας, άτιμίαις έγγράφοις τε καί άγράφοις έπί πάντας 
ύποβάλλων έσχάταις, άξιωμάτων ιερών ώς οίεταιάφαιρέ- 
σεσίν, έγκλεισμοίς τε καίδιωγμοίς καίδημοσίαις, τό γε εις 
αύτόν ήκον, άποκηρύξεσι.

Μοναχών δ' άρα μόνων πλήθη τε καί συστήματα το- 
σαύτα τών τφ Παλαμά κατ' εύσέβειαν όμοφρονούντων 
έστίν ή καί τών μιγάδων, πλήν τών μή τά τής ύποθέσεως 
είδότων, σχεδόν όμού πάντες; Άρα δε καί τών ήρημένων

1 Patriarhul, adică.
2 Pe Palama, adică, pe ieromonahul Grigorie.
3 Amintim că, în ultimul paragraf, Tomosul îl numeşte pe Palama «cinstitul 
între ieromonahi -  şi fratele nostru -  kyr Grigorie», însemnându-i treapta 
preoţească.
4 Altfel zis: dintre monahii Thessalonicului.
5 E vorba de Constantinopole.
6 Avem, iarăşi, imaginea întrecerilor sportive ale antichităţii, doar că 
întrecerea nu este pe pista stadionului, ci pe 'pista' binecinstirii, răbdându-se 
nu osteneala alergării, ci prigoanele.
7 A se citi: calomnii. 8 Literal: 'către cei ce ţin [împărăţia]'.
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defaimă el1 -  şi neprimind a-1 numi preot al lui Dumnezeu2 
şi lipsindu-1 de cinstea ce i s-a făcut şi este însemnată 
[chiar] în Tomos3.

7 [De]ci [cu] sfântul munte aşa [stau lucrurile]. Iar dintre 
nazireii thessaloniceni4 cei întru isihie aţintiţi -  pe viaţă -  la 
Dumnezeu, şi aceştia au făcut Tomos de mărturisire şi cu 
mâinile lor însele au însemnat hotărârea lor cea de-un-cuget 
cu Palama în privinţa binecinstirii şi patriarhului acestuia 
numaidecât dintru început trimiţându-o, i-au încredinţat-o. 
Iar în marea-cetate aceasta5 sînt unii care [deja] şi aleargă 
[pe] calea mărturisirii6; fiindcă patriarhul, alăturându-se 
acum lui Achindin şi celorlalţi Varlaamiţi, s-a apucat a 
tiraniza binecinstirea cea de Palama sprijinită, în cumplite 
defăimări7 către cei de la putere8 acoperindu-i9 pe cei ce îi 
stau alături [aceluia10], [şi anume] arhierei, preoţi, monahi, 
cele mai de pe urmă necinstiri11 -  scrise şi nescrise -  asupra 
tuturora aducând, prin ştergerea -  cum socoate el -  a 
vredniciilor sfinte12, întemniţări şi prigoane şi -  pe cât îi 
stă în putinţă -  afurisanii înaintea obştii13.

8 D eci, m ulţim ile şi adunările m onahilor singu ri14 
oare [nu] atâtea15 sînt, ale celor de-un-cuget cu Palama? 
Ba şi dintre cei din chinovii -  afară de cei neştiutori ai 
pricinii16 -  [nu] aproape toţi laolaltă [sînt aşijderea17]? Apoi,

9 Patriarhul, adică.
10 Lui Palama.
11 Altfel zis: extreme.
12 Este vorba de excluderea din cler sau retragerea diferitelor demnităţi 
bisericeşti; vezi Epistola a doua către Macarie 4 .
13 Altfel zis: excomunicări publice.
14 Este vorba de pustnici, de sihastri.
15 Adică: atât de numeroase.
16 Ai 'cazului Palama', adică.
17 Adică: tot de-un-cuget cu Palama.
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τον ομόζυγα βίον οι τυχόντες τφ Παλαμά συνάδουσι παρ­
ρησία καί συνηγορούσι περιφανώς; Καί τις ούκ οίδε τον 
ζήλον τής θεοστεφούς καίκρατίστης ημών δεσποίνης, ή δί- 
αναστάσα γενναίως καί βασιλικφ τφ φρονήματι τού μετά 
τής εκκλησίας καί την ευσέβειαν τυραννοΰντος τήν όρμήν 
ήμβλυνε, καί τή βασιλική έξουσίςι τήν βασιλικωτάτην έν 
άρεταΐς έγκατα μίξασα φρόνησή, συνίησι μέν καί προ τού 
γενέσθαι τήν άθεσμον Ακινδύνου χειροτονίαν, πέμψασα 
δέ παραινεί τφ ιεράρχη, διδάσκαλος αύτφ γεγονυια τών 
συμφερόντων, καί τής άνιέρου ταύτης πράξεως άπάγειν 
λόγω καί πρός τό είκός έπανάγειν πειράται τών θείων 
έκτραπόμενον νόμων, άλλα καί προκαταγγέλλει τήν μέλ- 
λουσαν έσεσθαι τής εκκλησίας ταραχήν, εί μή πείθοιτο;

9 Ώς δ' έκεινος τον έξω τής εύσεβείας Ακίνδυνον εισω τού
βήματος τής εκκλησίας φέρων ώθησε βίίχ, καί τοίς ίεροίς 
διακόνοις τον βέβηλον έγκατέλεξε παρά πάντα θεσμόν, 
- καί ό θόρυβος εύθύς παρά πάντων τών εύσεβούντων 
ήρθη πολύς, καταχρήται καί αύτη λυσιτελώς καί δικαίως 
τή έξουσία καί τον έν ιερατεία γενόμενον άνίερον Ακίν­
δυνον έξωθεΐτής ίεράς εκκλησίας καί πολυειδέσιν αύτόν 
τε καί τούς αύτού σπουδαστάς περιβαλούσα ταΐς άτιμίαις, 
είθ' ώς πάντολμον καί άλλόκοτον καί κατά τής ίερω- 
σύνης μάλλον ή πρός ίερωσύνην χωρήσαντα, πληγών καί 
δεσμών καί καθειργμών δίκαιοί. Ό δέ τών έν τέλει ζήλος, 
άρ' ού κατάλληλος καί άκόλουθος καί τής έμμανοϋς κατά

1 Altfel zis: viaţa conjugală.
2 Literal: a tâmpit, a tocit. 3 împărăteasa, adică.
4 Trimiţând -  împărăteasa -  la Patriarh pe unul din curteni, din oamenii ei 
de încredere.
5 Pe Patriarh, adică.
6 Vezi şi Tomosul Sinodal din 1347, P. Uspenski, p. 718.
7 Sau: de nu se va supune (patriarhul, îndemnurilor împărătesei).
8 împotriva voii celorlalţi, adică; nu împotriva voii lui Achindin.
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şi dintre cei ce au ales traiul cel de-un-jug1, cei ce îl ştiu pe 
Palama conglăsuiesc [ -  sau nu? -]  cu el pe faţă şi îl apără 
strălucit? Si cine nu stie râvna de-Dumnezeu-încununatei

)  5

şi p reap u tern icei stăpânei noastre, carea cu v ite jie  
sculându-se -  şi cu îm părătesc cuget -  a stins2 pornirea 
celui ce tiraniza -  dimpreună cu Biserica -  şi binecinstirea 
şi, îm părăteştii puteri pe cea mai îm părătească dintre 
virtuţi -  chibzuinţă -  însoţindu-i-o3, pricepe -  şi mai 
înainte de a se face -  nelegiuita lui Achindin hirotonie şi, 
trimiţând4, îl povăţuieşte pe ierarh5, învăţător făcându-i-se 
[ea] spre cele de folos, şi încearcă prin cuvânt a-1 abate de la 
nesfântă fapta aceasta, şi la ce se cuvine a-1 întoarce pe cel 
răzleţit de la dumnezeieştile legi6, ba [îi] şi înainte-vesteşte 
tulburarea ce va să fie Bisericii, de nu îi va [îndu Jpleca7?

Iar cum acela, pe cel d inafara b in ecin stirii -  pe 
Achindin -  înlăuntrul altarului Bisericii aducându-1 l-a 
vârât cu sila8 şi l-a rânduit -  pe cel spurcat -  între sfinţiţii 
diaconi, împotriva a tot aşezământul [de lege], numaidecât 
şi strigăt mult9 s-a ridicat de către toţi binecinstitorii, şi 
aceasta10 se slujeşte în chip folositor şi drept de puterea [ei11] 
şi pe cel ajuns în sfinţita [tagmă], [şi anume] pe nesfântul 
Achindin, îl dă afară din sfinţita Biserică şi cu necinstiri 
de tot felul acoperindu-1 pe el şi pe osârduitorii lui, mai 
apoi, ca pe un a-tot-cutezător12 şi nebun13 şi pornit mai 
vârtos împotriva preoţiei, iar nu spre preoţie, îl osândeşte 
la bătăi şi legături şi tem niţă14. Iar râvna dregătorilor 
oare nu [fost-a] potrivită15 şi dreaptă16 şi [întocmai] pe 
măsura nebuneştii porniri împotriva lui Palama -  adică a

9 Literal: zarvă, tulburare. 10 împărăteasa, adică.
11 De puterea împărătească. 12 în sensul rău, desigur.
13 Altfel zis: străin de firescul lucrurilor.
14 Vezi şi Tomosul Sinodal din 1347, P. Uspenski, p. 718.
15 Corespunzătoare, adică. 16 In sensul de consecinţă firească.
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τής τού ΠαΛαμά—ταύτό δ' είπείν κοινής εύσεβείας—όρμής 
τού προσθεμένου νύν τοίς βαρλααμίταις αντίρροπος καί 
πρός τούτοις ό τής συγκλήτου πάσης καί των ταγμάτων 
άπαξαπλώς πάντων τής βασιλείας; ’Ίσασιν οί κλαπέντες 
απάτη καί δολίοις εναγχος συναγηγερμένοι πρός τον πα­
τριάρχην μηνύμασι μεθ' οϊας αισχύνης εκ των βασιλείων 
άνέλυσαν οίκαδε.

Ό δε τού προκειμένου συγγραφεύς γράμματος «προ­
σ έ χ ε ι άξιον» είπών «τοίς ρηθησομένοις»—τίνας ούκ οίδα 
χριστιανών—, είτά φησι· «τοίς γάρ έπιβούλοις τούτοις 
καί τό φρόνημα καί τό σέβας άμφιβόλοις, έτι τε άνυπο- 
τάκτοις καί άπειθέσι καί ξένοις, διά τούτο καί άλλοτρίοις 
τής εκκλησίας—'ό μή ών γάρ μεθ' ήμών καθ' ήμών έστι', 
φησί, 'καί ό μή συνάγων μεθ' ήμών έοικε σκορπίζοντι' — 
τούτοις τοις οίηματίαις καί άλαζόσι καί πάντα έαυτοΐς θαρ- 
ροϋσιν ούκ εύεπιχείρητα σύν θεφ δ' είρήσθω έσται τά καθ' 
ύμάς». Όράτω δή πάς εν τούτοις τήν πρός τον Σννοδικόν 
τόμον άναιδεστάτην άντίθεσιν- ούδέν γάρ άλλο τό προοίμι- 
ον τούτο, ή σαφής άνασκευή καί κατάλυσις έκείνου τού Τό­
μον πολυειδής. Ό  γάρ εκείνος γράφει κατά τού Βαρλαάμ, 
ώς «εις τό τής οίήσεως πέλαγος έξ ιδιορρυθμίας καθήκεν 
εαυτόν», τούτο πολυπλασιάσας ενταύθα κατά τών άν- 
τιταξαμένων έκείνω μοναχών μετέλαβεν ό τήν έκείνου νύν 
ήτταν άναπαλαΐσαι προθέμενος. Ούτω τοίνυν άκουέτω

1A patriarhului Caleca, adică. 2 Pe lângă dregători, adică.
3 Adică: cei păcăliţi de patriarh, cei înşelaţi de el.
4 Este vorba de 'sinodul' convocat de patriarhul Caleca împotriva lui
Palama; vezi Epistola către Filothei 17.
5 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 891-892A.
6 Carii să ia aminte, adică. 7 Vezi, mai departe, paragraful 31.
8 Matei 12, 30; Marcu 9, 40.
9 Ibidem, 892A. Patriarhul anti-isihast îşi îndeamnă cititorii -  pe cât se pare -  la 
lectură cu atenţie, căci lucrurile ce urmează a le spune sînt argumente anevoie 
de combătut de către isihaşti; se observă tonul destul de îngâmfat al pasajului.
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obşteştii binecinstiri -  a celui alăturat acum Varlaamiţilor1 
şi, pe lângă aceştia2, [râvna] cea a tot senatul şi -  într-un 
cuvânt -  a toate tagmele împărăţiei? Ştiu cei furaţi prin 
înşelăciune3 -  şi cu viclene vestiri adunaţi deunăzi la 
patriarh4 -  cu ce ruşine s-au întors acasă de la împărăteştile 
[palate].

Dar scriitorul scrisorii de faţă, zicând că «se cade a lua 
aminte la cele ce se vor zice»5 (carii dintre creştini [eu unul] 
nu ştiu6), apoi zice: «că acestor uneltitori şi îndoielnici şi la 
cuget, şi la cinstire [a de Dumnezeu], încă şi neascultători 
şi nesupuşi şi străini, şi de aceea şi înstrăinaţi de Biserică 
(că 'cel ce nu este cu noi împotriva noastră este', zice, 'şi 
cel ce nu adună cu noi7 e asemenea celui ce risipeşte'8), 
acestor îngâm faţi -  şi lăudăroşi şi carii, în toate, [doar] 
întru sineşi îndrăznesc -  nu lesne-de-sucit (cu Dumnezeu 
fie zis [aceasta]) fi-vor cele ale voastre»9. Şi [să] vadă tot 
[omul] în acestea10 preaneruşinata împotrivire la Tomosul 
sinodal; că proimion-ul acesta nimic altceva nu e decât curată 
răsturnare şi desfiinţare în tot chipul a [proimion-ului] 
aceluia al Tom osului; că ce scrie acela11 îm potriva lui 
Varlaam, cum [că] «în noian de îngâmfare -  din pricina 
samavolniciei12 -  s-a afundat pe sine»13, [lucrul] acesta -  
înmulţindu-1 aici14 -  [a fi] împotriva monahilor celor ce s-au 
pus împotrivă aceluia l-a prefăcut cel ce a ales a răsbuna15 
acum înfrângerea aceluia16; aşadar, [să] asculte tot [omul -  
şi să se minuneze -]  pe însuşi Varlaam17 întorcând ocările

10 în cuvintele de început ale scrisorii patriarhului Caleca.
11 Tomosul sinodal, adică. 12 Adică: a neascultării.
13 Tomosul Sinodal I, 2, PG 151, 697B.
14 Altfel zis: multiplicându-1.
15 A lua revanşa, în locul aceluia.
16 Altfel zis: 'a juca revanşa'.
17 Adică: prin gura lui Caleca, parcă însuşi Varlaam vorbea.
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πάς, ώς αυτού τού Βαρλαάμ άντεπιφέροντος τάς λοιδορίας 
τοίς συνοδικώς άντειρηκόσιν αύτώ, καί τοίς έπιψηφισαμέ- 
νοις τηνικαύτα καί τον Τόμον εκείνον έκθεΐσι κατ' αύτού 
καί τούτους είναι λέγοντος πάντας τούς ιδιορρύθμους καί 
άπειθεις καί οίηματίας, άλλ' ούκ εκείνον.

11 Αλλά καί όπερ ό Τόμος εκείνος τον Βαρλαάμ πράξαι
κατά τών μοναχών μαρτυρεί γράφων «ώς ό Βαρλαάμ άπο- 
τρόπαιον έγγράφως τούτων κατηγόρησε φρόνημα», τούτο 
καί ό Άντίτομος ούτος καί ό τούτου συγγραφεύς άνερυθρι- 
άστως άρτίως καί μετά προσθήκης ποιεί γράφων «αύτούς 
αμφιβόλους είναι τό φρόνημα καί τό σέβας καί ξένους καί 
άλλοτρίους τής εκκλησίας» καί ού ξένους μόνον καί άλλο- 
τρίους, άλλά καί πολεμίους αύτή. Καί σκοπείτω πάς τις 
αύτόθεν τό τής κατηγορίας άσύστατον καί όπως κλέπτειν 
καί ύποσύρειν τούς άκροωμένους δόλψ πειράται καί τής 
άληθείας έκβάλλειν κατά μικρόν· άρξάμενος γάρ «άμφι­
βόλους» είπεν, ώς μή φανερώς κακούς είναι λέγων, είτ' 
έπήγαγε «ξένους καί άλλοτρίους τής έκκλησίας», φανερώς 
έτερόφρονας τούς αύτούς λέγων· εΐτα δήθεν κατασκευάζει 
καί πολεμίους είναι ταύτη σαφείς, ώς κατ' αύτής χωρούν- 
τας καί ταύτην σκορπίζοντας, ό περί τού βεελζεβούλ ό κύ­
ριος είπε, τούτο, φεύ, ούτος λέγων περί τών τροφίμων τής 
έκκλησίας καί τώ θεώ ναζιραίων. Εί δ' ούτοι τοιούτοι, πώς 
ούχ ό Βαρλαάμ άναμφίβολος εύσεβής καί τής έκκλησίας 
ύπέρμαχος; Πώς ού τοίς έσχάτοις ύπεύθυνος βασιλεύς 
έκεΐνος, ό τά τε άλλα περιφανής καί πολύς τήν εύσέβει- 
αν, ή περί αύτόν σύγκλητος, οί καθολικοί τών 'Ρωμαίων 
κριταί καί πρός τούτοις καί μετά τούτων ό τών άρχιερέων

1 Adică: sinodal, în sinod.
2 Literal: au votat atunci [împotriva lui Varlaam].
3 Tomosul Sinodal I, 2, PG 151, 680A.
4 loan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892A; 893A; 894B.
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[acestea] asupra celor ce soborniceşte1 s-au împotrivit lui 
şi au hotărât atunci2 şi au alcătuit Tomosul acela [tocmai] 
împotriva lui şi zicând că aceştia -  toţi -  sînt samavolnici şi 
nesupuşi şi îngâmfaţi, iar nu el\

Dar si ceea ce Tomosul acela mărturiseşte că Varlaam5 »
a făcut împotriva monahilor, scriind «cum [că] Varlaam 
în scris a pârât cugetul acelora [a fi unul] de lepădat»3, [ei 
bine,] aceasta şi Antitomosul acesta şi al său scriitor o face 
acum în chip neruşinat şi cu adaos, scriind că «aceştia sînt 
îndoielnici la cuget şi la cinstirefa de Dumnezeu], şi străini 
şi înstrăinaţi de Biserică», şi nu doar străini şi înstrăinaţi, 
ci şi luptători împotriva ei4. Şi [să] ia oricine seama aici 
vădita neîntemeiere a pârei şi cum cu vicleşug încearcă a-i 
fura şi a-i păcăli pe cei ce îl ascultă şi să îi scoată -  puţin 
câte puţin -  afară din adevăr. Că, începând, a zis [cum că 
sînt] «îndoielnici», ca să nu zică pe faţă că sînt răi, apoi a 
adăugat «străini şi înstrăinaţi de Biserică», zicând pe faţă -  
despre aceeaşi -  că sînt de-altă-cugetare5; apoi -  chipurile -  
dovedeşte6 şi că sînt luptători vădiţi împotriva ei, ca unii 
ce [tocmai] împotriva ei s-au pornit şi pe ea o risipesc, ceea 
ce despre Veelzevul a spus-o Dom nul7, aceasta -  vai! -  
despre cei nutriţi la sânul Bisericii zicându-o acesta, şi 
lui Dumnezeu nazirei. Iar dacă aşa sînt aceştia, [atunci] 
cum nu Varlaam [va fi] neîndoielnicful] binecinstitor şi 
apărător al Bisericii?; cum nu va fi vrednic de cele mai 
de pe urm ă [osânde] îm păratul acela -  cel altm interi 
vestit şi mare întru binecinstire - ,  senatul lui, judecătorii 
generali ai Romanilor8 şi, pe lângă aceştia şi după aceştia,

5 Adică: eterodocşi, de altă credinţă.
6 Adică: argumentează; a se vedea fazele discursului bizantin.
7 Matei 27, 30; Marcu 9, 40.
8 Aceştia, patru la număr, alcătuiau tribunalul suprem al imperiului.



1

κατάλογος, ό κλήρος άπας τής εκκλησίας, οϊ, συνελθόντες 
επίτηδες εις ταύτό καί φιλαλήθη τήν ερευνάν ποιησάμενοι, 
τον μέν Βαρλαάμ ήσχυναν, τοίς δε μοναχοΐς τούτοις ές τό 
ακριβές τό υγιές τής εύσεβείας έπεψηφίσαντο;

12 Άλλ' ό μέν Τόμος εκείνος μετριώτερα κατά του Βαρ­
λαάμ γράφων, καίτοι φανέντος τοιούτου, τάς έκ των 
πραγμάτων αποδείξεις ύστερον δίδωσιν. Ό δέ νύν κατά 
των έκεΐ δικαιωθέντων πολύς ρυήναι προηρημένος, ποίας 
παράγει τάς αποδείξεις; Ούδ' ήντινούν, ώς αύτίκα δειχθή- 
σεται. Άρ' ούν ού συνίησιν ή πηγή τών ύβρεων τούτων, ώς 
έαυτήν περικλύζει καί καθ' έαυτής άνακινεί τον βόρβο­
ρον; Ή γάρ χωρίς άποδείξεως ύβρις ούκ έπί τούς ύβρίσθαι 
δοκούντας πέφυκε ρειν, άλλ' αύτού καταχείται τού ύβρι- 
κότος καί τούτον ύβριν άτεχνώς άποδείκνυσιν, οϊκοθεν 
οίκαδε — τό τού λόγου — χωρούσα· έπεί καί τής άφιείσης 
ύλης ή δυσωδία καί ταύτην είναι παρίστησι δύσοσμον, 
άλλ' ούκ έφ' ούς άναπέμπεται, καί ταύτα τούς τοσούτον 
ύπερανέχοντας, ώς μηδ' έχειν ψαύειν αύτών. Εί δέ καί 
τής έκ δίκης ψήφου σχήμα φέρει τό λοίδορον γράμμα, 
μή προβάσης τής δίκης, άρ' ούκ εις προφανή πρόκειται 
κατηγορίαν τού γεγραφότος, συκοφάντην αύτόν άπελέγ- 
χον περιφανή; Εί δέ καί περί εύσεβείας ό λόγος έστί, καί 
γεγονυίας έξετάσεώς τε καί άποφάσεως, καί ταύτ' έπί 
συνόδου τοιαύτης καί συνοδικών προβάντων γραμμά­
των καί τών καταψηφισθέντων άφορισμώ καί άναθέματι 
καθυποβληθέντων έγγράφως, είτά τις ύστερον τούς μέν

1 Literal: au votat.
2 Adică: cu măsură, mai reţinut; în comparaţie, desigur, cu tonul folosit de 
patriarhul Caleca în scrisoarea de acum.
3 Literal: «măcar că de felul acesta s-a arătat».
4 Adică: asupra celor justificaţi atunci, celor cărora li s-a dat atunci dreptate, 
celor aflaţi atunci a fi nevinovaţi.
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tot şirul arhiereilor, clerul tot al Bisericii, carii, într-adins 
adunându-se şi iubitoare-de-adevăr cercetare făcând, 
pe de o parte l-au ruşinat pe Varlaam, iar pe de alta au 
hotărât1 [proprie] monahilor acestora [a fi], cu toată acrivia, 
sănătoasa binecinstire [de Dumnezeu]?

însă Tomosul acela, mai măsurat2 scriind împotriva lui 
Varlaam, măcar că acesta s-a arătat a fi plin de tot eresul3, 
mai apoi a şi dovedit-o din fapte; pe când cel ce a ales 
acum mult a se năpusti asupra celor îndreptăţiţi atunci4 ce 
dovezi aduce? Nici una, precum numaidecât se va arăta. 
Aşadar, izvorul hulelor acestora nu pricepe oare că pe 
sine însuşi se potopeşte şi că pe sine însuşi se împroaşcă 
cu noroi? Că, fireşte, hula fără de dovadă nu asupra 
celor ce par a fi ocărâţi se varsă, ci asupra ocărâtorului 
însuşi -  datorită stângăciei lui -  năboieşte şi întreg ocară 
îl dovedeşte [a fi] pe acesta, de-acasă tot acasă -  cum se 
zice -  ducându-se5; că doară duhoarea [nu a altuia decât] 
a noroiului ce o scoate este şi [nu pe altul decât] pe acesta 
îl înfăţişează a fi puturos, iar nu pe cei asupra cărora vine, 
mai ales când [aceştia] atât de mult sînt mai presus de 
ea, încât nici nu are cum să îi atingă. Iar dacă ocărâtoarea 
scrisoare [mai] şi arată a hotărâre judecătorească -  [şi 
aceasta] nepurcezându-se la [nici o] judecată -  [atunci] 
nu stă ea oare de faţă spre curata învinuire a scriitorului, 
curat defăim ător m incinos6 vădindu-1 [a fi]? Iar dacă 
pricina mai şi priveşte binecinstirea, şi [deja] făcută fiind 
cercetarea şi hotărârea -  şi încă la asemenea sinod -  şi 
dându-se şi scrisori sinodale şi supuşi fiind osândiţii, 
în  scris, afurisaniei7 şi anathem ei, mai apoi cineva pe
5 Ideii paragrafului s-ar potrivi neaoşa zicală 'cine zice -  ăla este'.
6 Literal: calomniator.
7 La excomunicare, adică. 8 In sens propriu.
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άποκηρύκτους τούτους κοινωνούς προσίεται καί συλλει­
τουργούς ποιείται, τούς δ' έκεΐδικαιωθέντας καταδικάζει 
καί άποσείεται, άρ' ού τής τών καταψηφισθέντων έκείνης 
δίκης φανερός έστι κληρονόμος καί τής εκκλησίας όντως 
έκπτωτος καί άλλότριος;

13 Ού μήν άλλ' εί πάντες, όσους ό λόγος ανωτέρω 
μικρόν ύπέδειξεν «όμόφρονας είναι τφ Παλαμφ>, τφ πα­
τριάρχη νύν «άπειθεΐς» διατελούσικαί «άνυπότακτοι» καί 
ταΐς άλλαις ένοχοι δυσφημίαις καί διά τούτ' άποτροπαί- 
ους είναι δει πάσι, τίνες οί τής εύσεβείας προασπισταί τε 
καί ταπεινόφρονες, οίς έντυγχάνειν λυσιτελές, ώς περί τό 
σέβας μόνοις ούσι βεβαίοις; Ούκ άρ' Ακίνδυνος μόνος, όν 
άθέσμως άρτίως κεχειροτόνηκε καί ύπέρ ού σπεύδων t o l - 

αύτα κατά χριστιανών έπεχείρησε γράφειν, όν καί μόνον 
οίεται μετ' αυτού συνάγειν άλλά μή σκορπίζειν, καί μετ' 
αύτού τυγχάνειν άλλά μή κατ' αύτού χωρείν; Αληθώς γε 
τούτο οίόμενος νύν, ταύτ' άρα καί πάνθ' ύπέρ αύτού, καί 
λέγει καί πράττει καί γράφειν ούκ ώκνησε, δι' ών ήμών 
άποστήσας τούς αύτφ πεπεισμένους εύεπιχειρήτους τοίς 
τών βαρλααμιτών καταστήσει φενακίσμοΐς.

14 Αλλά «καί ποιήσεται», φησί, «τήν άρχήν ήμιν ό λό­
γος, άπ' αύτού τούτου εις ον έρείδουσι καί αύτοί καί έφ' 
φ μέγα έγκαυχώνται ώς προβόλω καί προαγωνιστή τού 
ίδιου αύτών συστήματος». Τις ούτός έστιν; Ο Παλαμάς 
πάντως, ώς άρχόμενόν τε καί προϊόν όνομαστί τό γράμμα

1 Adică: îi primeşte în comuniune liturgică, slujeşte -  şi se cuminecă -  
laolaltă cu ei.
2 Adică: justificaţi la sinod; cei cărora li se dăduse dreptate de către sinod.
3 Adică: în ochii patriarhului.
4 Altfel zis: toţi trebuie să fugă de ei; Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892A 
şi urm.
5 în ochii patriarhului, iarăşi.
6 Adică: apărătorii ei.
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afurisiţii8 aceştia şi-i face părtaşi şi împreună-slujitori1, iar 
pe cei acolo îndreptăţiţi2 îi osândeşte şi îi leapădă, oare nu 
este vădit moştenitor al pedepsei osândiţilor acelora şi cu 
adevărat căzut din Biserică şi străin [de ea]?

13 Apoi, dacă toţi pe care cuvântul i-a arătat puţin mai 
sus «a fi de-un-cuget cu Palama» îi sînt acum patriarhului3 
«n esup u şi şi n eascu ltă to ri»  şi v red n ici de [toate] 
celelalte defăim ări şi, pentru aceasta, trebuie lepădaţi 
de către toţi4, cine sînt5 [atunci] scutitorii binecinstirii6 şi 
smeriţii-cugetători7, cei de care este folositor a se apropia 
[cineva], ca de [cei ce sînt] singurii [învăţători] siguri în 
privinţa cinstirii [de Dumnezeu]? Oare nu singur Achindin, 
cel pe care acum [în chip] nelegiuit l-a hirotonit şi pentru 
care8 sârguindu-se s-a apucat a scrie unele ca acestea 
împotriva creştinilor, cel pe care îl socoate a fi singurul 
care adună cu el -  şi nu risipeşte9 -  şi [singurul] care este 
dimpreună cu el -  şi nu se porneşte împotriva lui? Şi [cu] 
adevărat aceasta închipuindu-şi-o acum [patriarhul], [pe] 
acestea dară -  şi [pe] toate -  pentru el10 le şi zice, le şi face 
şi nu a pregetat a le şi scrie, prin care11 depărtându-i de 
noi pe cei ce îi dau crezare, lesne de prins în amăgirile 
Varlaamiţilor îi face.

14 Dar zice şi [că] «început [îşi] va face cuvântul nostru 
chiar cu cel pe care se şi întemeiază ei şi cu care mult se 
laudă, ca cu un scut şi luptător în rândul dintâi al cetei lor»12. 
Cine este acesta? Negreşit că Palama, pe carele scrisoarea 
de faţă -  şi începând, şi înaintând -  pe nume îl pomeneşte;

7 In contrast, aşadar, cu 'îngâmfaţii' pomeniţi de patriarh.
8 Adică: în favoarea căruia.
9 Vezi versetul biblic invocat de patriarh în paragraful 10.
10 In favoarea lui Achindin, adică.
11 Adică: prin toate acestea.
12 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892A.
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τοΰτό φησι· καθάπερ γάρ τό προοίμιον του νυν τούτου 
καθ' ημών συγγραφέως τού προοιμίου τοΰ Συνοδικού τό­
μον σαφής ούσα κατάλυσις καί άντίθεσις άναπέφηνεν, 
ούτω καί ή εφεξής αρχή καθέστηκεν αύτη τής έν έκείνω 
έφεξής αρχής έναντίωσις, τό καταθύμιον τφ Βαρλαάμ 
έκείνω φανερώς έκτελούσα. Τί γάρ άναγέγραπται έκεΐ; 
«Διθεΐας» ό Βαρλαάμ «έγκλημα προστρίψασθαι τοις μο- 
ναχοις έπεχείρησε, κατηγορών μάλιστα τοΰ τιμιωτάτου 
ίερομονάχου κυρίου Γρηγορίου τού Παλαμά». Ό τι μέν ούν 
καί ό νυν κατ' έκεΐνον κατήγορος τό έγκλη μα τούτο προ- 
στρίβεσθαι πειράται τοις μοναχοις, ούδείς άγνοεΐ. Ώσπερ 
δε έκεΐνος τού Παλαμά μάλιστα κατηγορών ύπήρχεν, 
ούτω καί ούτος καί διά τον Ισον τρόπον. Άρα δ' έχοι τις 
άν εύρειν τών κατ' αύτού δήθεν ρημάτων τούτων μεΐζον 
εις τον Παλαμάν έγκώμων; Είγάρ οί προαπηριθμημένοι 
πάντες έρεισμα τον Παλαμάν έχουσιν, ώς αύτός ό κατ' 
αύτού γράφων περιφανής έχθρός ών άπαράγραπτός έστι 
μάρτυς καί πάντες έπί τφ Παλαμά τούτω «έγκαυχώνται 
μέγα, ώς προβόλω καί προαγωνιστή τού ίδίου αύτών συ­
στήματος», ταύτό δ' είπειν παντός τού τών ορθοδόξων 
πληρώματος, πώς ού μακαριστός ό Παλαμάς ούτος καί 
τοσούτο μάλλον όσον άν πάσχη τε καί άκούη κακώς παρά 
τών Ακινδύνου καί Βαρλαάμ όμοφρόνων; Αλλά «τού Πα­
λαμά», φησί, «κατασεισθέντος καί καταρραχθέντος πεί- 
σεται ταύτά καί τό τούτου πάντως σύστημα».

15 Φεύ, οΐον κακόν ή άπόνοια! Πώς αύτεπίβουλον ή
κακία! Πώς έξίστησι τον άλόντα καί τών οικείων αύτού 
φρενών! Ό γάρ καταρράσσειν καί κατασπάν έπιθέμενος

1 Adică partea ce urmează proimion-ului, începutul propriu-zis.
2 Din Tomos, adică.
3 în Tomosul Sinodal, adică, după proimion.
4 Altfel zis: acuzându-1. 5 Tomosul Sinodal 1,3, PG 151,680A.
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că precum proimion-ul scriitorului acestuia celui acum 
îm potriva noastră s-a vădit a fi curată desfiinţare -  şi 
punere-îm potrivă -  a proimion-ului Tomosului Sinodal, 
tot aşa şi începutul de mai apoi1 este însăşi împotrivire 
la începutul cel de după [proimion-ul] din acela2, pofta 
făcându-o -  arătat [lucru] -  lui Varlaam aceluia. Că ce 
stă scris acolo3? «Vina ditheismului s-a apucat» Varlaam 
«a o arunca asupra monahilor, pârându-14 îndeosebi pe 
preacinstitul ieromonah kyr Grigorie Palama»5. [Cum] 
că, aşadar, şi părătorul cel de acum, după [cugetul] 
acel [ui] a, vina aceasta [a ditheismului] se străduieşte a o 
arunca asupra monahilor -  toată lumea o ştie; şi precum 
acela îndeosebi pe Palama îl învinuia, tot aşa şi acesta, şi 
într-acelaşi chip; şi ar putea oare cineva să afle lui Palama 
mai bun encomion decât vorbele acestea cele -  chipurile -  
împotriva lui? Că dacă toţi cei mai-înainte-număraţi pe 
Palama îl au [de] sprijin (cum însuşi cel ce scrie împotriva 
lui -  vădit vrăjmaş fiind[u-i] -  martor de neînlăturat [îi] 
este6) şi toţi cu Palama acesta «mult se laudă, ca cu un scut şi 
luptător-în-rândul-întâi al cetei lor»7, adică a toată pliroma 
dreptslăvitorilor8, [atunci] cum nu [este vrednic] de fericit 
Palama acesta, şi cu atât mai mult cu cât va pătimi -  şi [îşi] 
va auzi -  rele de la cei cu Achindin şi Varlaam de-un-cuget? 
Dar, zice, «Palama doborât şi sfărâmat fiind, negreşit [că] 
aceleaşi [lucruri] le va pătimi şi ceata acestuia»9.

Oh, că [mare] rău [e] sm inteala10!; cum sieşi-asu- 
pră-uneltitoare este răutatea11!; cum îl scoate din minţi pe 
cel căzut [pradă ei]! -  că cela ce a-1 sfărâma şi a-1 trânti se

6 Pentru că «cele mai de crezare mărturii -  cele de la vrăjmaşi sînt», după 
sfântul Vasilie, Cuvânt la sfântă naşterea lui Hristos, PG 31,1469, rr. 29-30.
7 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892A.
8 Ortodocşilor, adică. 9 Ibidem.
10 Adică: demenţa. 11 Vezi şi Epistole 7,1.
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τον ΠαΛαμάν τούτον, έκεΐνον μέν καί τούς παρρησιαζο- 
μένους σύν αύτώ την εύσέβειαν άνακηρύττει μάλλον καί 
περιφανείς τοίς εύ φρονούσι καθίστησι, καταρράττει δε 
καί κατασπά εαυτόν εις τό τής δυσσεβείας αίσχιστον βά- 
ραθρον καί κατασείει καί διασπά, τό γε εις αύτόν ήκον, 
τον Σννοδικόν τόμον καί τήν έγγεγραμμένην τούτω προ- 
εξητασμένην αλήθειαν, ήν τότε μέν καί αύτός προ των 
άλλων χερσίν οίκείαις ύπεοημήνατο, νύν δε τάς έκεΐκατά 
τών άθετούντων καί τοίς προσεμένοις τηνικαύτα τήν 
βελτίω ψήφον έγκαλεΐν αύθις έπιχειρούντων αποκηρύ­
ξεις τε καί άράς έπί τήν οίκείαν έλκει καί καταρράσσει 
κεφαλήν καί καθ' έαυτού τάς άποκηρύξεις καί δυσφη μί­
ας συντιθείς ούδ' αισθάνεται. Καίγάρ ούδέν έτερόν έστι 
τουτί τό καθ' ήμών γράμμα ή παρεκτροπή τις καί παρε- 
ξήγησις έκείνου τού Τόμου τούτω σύν δόλω διά πάντων 
ύπάρχον άντίθετον, ώς τήν έν έκείνω κρατυνομένην άλή- 
θειαν παραχαράττον καί πρός αύτήν άντικείμενον. «Ό 
Παλαμάς» γάρ φησί «καί ό Βαρλαάμ, άλλήλοις διαμαχό- 
μενοικαίάσεβείας άλλήλοις έγκλημα έπιγράφοντες εξε­
τάσει συνοδική παρεπέμφθησαν». Ό δέ προβάς έπί ταΐς 
συνόδοις έκείναις Τόμος ούχ ούτως· άλλ' «ό Βαρλαάμ», 
φησίν, «εις τό τής οίήσεως πέλαγος έξ άφροσύνης καί ιδι­
ορρυθμίας καθείς εαυτόν, κατά τής ύπερφυούς καί όντως 
φιλοσοφίας έχώρησεν, έπιστρατεύσας τή διδασκαλία τού 
πνεύματος, τήν μηδέ χωρείν ολως τά τού πνεύματος δυ- 
ναμένην ψυχικήν καί άποδεδοκιμασμένην φιλοσοφίαν.

1 Literal: 'celor ce bine/drept cugetă'. 2 Literal: cu propriile mâini.
3 Privitor la iscălitura patriarhului Caleca vezi Tomosul Sinodal 1,54, PG 151,
692B.
4 Excomunicările, adică.
5 Literal: a aduce plângere asupra celor ce au luat atunci votul cel mai bun.
6 Adevărului. 7 Literal: duelându-se.
8 Adică: sinodale, cercetării/investigării în sinod făcute.
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năpusteşte asupra lui Palama acestuia, pe acela -  pe de 
o parte -  şi pe cei ce [dimpreună] cu el pun de faţă cu 
îndrăznire binecinstirea [de Dumnezeu] mai vârtos [îi] 
propovăduieşte şi vestiţi îi face celor întregi la minte1 şi -  pe 
de altă parte -  pe sine însuşi se sfărâmă şi se trânteşte într-a 
relei-cinstiri [de Dumnezeu] prea-de-ruşine prăpastie şi 
trânteşte şi rupe cât ce poate Tomosul Sinodal şi adevărul 
înscris în acesta, [adevăr] mai-înainte-cercetat [şi] pe care 
atunci şi el, înaintea celorlalţi, cu mâinile sale2 l-a iscălit3, 
dar acum afurisaniile4 şi blestemele -  cele împotriva celor 
care îl leapădă şi care încearcă a aduce iarăşi pâră asupra 
celor atunci acolo îndreptăţiţi5 -  asupra capului său le trage 
şi le prăvăleşte şi, împotrivă-şi alcătuind [el] afurisaniile 
şi defăimările, nici nu bagă de seamă [lucrul acesta]; că 
scrisoarea aceasta a lui împotriva noastră nimic altceva nu 
este decât o răsturnare şi răstălmăcire a Tomosului acestuia, 
întru toate potrivnică -  cu vicleşug -  fiind [ea] acestuia, ca 
una ce măsluieşte adevărul întărit de [Tomosul] acela şi îi 
este6 potrivnică; că zice: «Palama şi Varlaam, întreolaltă 
luptându-se7 şi vina necinstirii [de Dumnezeu] întreolaltă în 
scris aruncându-şi-o, trimisu-s-au cercetării soborniceşti8»9. 
Pe când Tomosul dat la sinoadele acelea nu aşa [zice]; ci 
zice [că] «Varlaam, în noianul îngâmfării -  din prostie şi 
samavolnicie -  afundându-se pe sine, împotriva filosofiei 
celei mai-presus-de-fire şi adevărate s-a pornit, ridicând10 
asupra învăţătu rii D uhului sufleteasca şi lep ăd ata11 
filozofie, carea nici nu poate -  câtuşi de puţin -  asupra 
celor ale Duhului. Că, făţărind acesta pe învăţăcelul12, a

9 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892B.
10 Adică: punând în luptă, aruncând în luptă.
11 Termenul din original are nuanţa de 'respins în urma testării'.
12 Altfel zis: prefăcându-se -  ca un făţarnic -  că vrea să înveţe; vezi şi Triade 
2 ,1 ,1 .
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Τον μαθητιώντα γάρ ούτος ύποκριθείς προσήλθέ ποτέ 
συν δόλω τισί των παρ' ήμΐν μοναχών, ol, τον ήσυχων 
προελόμενοι (3ίον, τοίς άλλοις πάσί χαίρειν είπόντες, θεώ 
προσανέχουσι. Καί τούτων ούδενί μέν τών έλλογιμωτέ- 
ρων, τοίς άπΛουστέροίς δε μάλλον έφοίτησεν έξεπίτηδες- 
άκούσας γάρ λεγόντων αύτών κατά τήν παράδοσιν τών 
άγιων πατέρων περί θείας έλλάμψεως καί τής μυστικώς 
έγγινομένης χάριτος τοις διά τών έντολών τού θεού 
τήν καρδίαν κεκαθαρμένοις καί ώς ού περί θείας ούσίας, 
άλλά περί τής άκτιστου καί θεοποιού ένεργείας καί χάρι­
τος αύτοίς ό λόγος, διθεΐας αύτοΐς εντεύθεν έγκλημα προ- 
στρίψασθαι έπεχείρησε. Καί εις τήν εκκλησίαν τού θεού 
παρελθών καίτά περί τούτου άνενέγκας, κατηγορών μά­
λιστα τού τιμιωτάτου έν ίερομονάχοις κυρίου Γρηγορίου 
τού Παλαμά, έζήτησε μετακληθήναι καί αύτούς εις τήν 
καθ' ή μάς ίεράν καί θείαν σύνοδον».

16 Πώς ούν ώς άντεγκαλούντας άλλήλοις παρα-
πεμφθήναι φής τή τηνικαύτα συγκεκροτημένη συνόδίρ 
καί «άμφοτέρους άσεβείας έγκλήματι περιπεσεΐν» δι- 
ατείνη καί τό ίσον άμφοτέροις—καί ταύτ' έπί τή χείρονι 
μοίρα—νέμεις, ών τού μέν ό Τόμος ώς άφρόνως μέμνηται 
καί δυσσεβώς έγκαλούντος, τον δέ Παλαμάν ώς εύσεβή καί 
τιμιώτατον έν ίερομονάχοις άνακηρύττει, κάν έγκαλήται; 
Πώς δ' άντί «τής διδασκαλίας τού πνεύματος», καθ' ής ό 
Βαρλαάμ, ώς ό Τόμος φησίν, «έχώρησε» καί δι' ήν τών αύτή 
στοιχούντων κατείπε, τον Παλαμάν αύτός έκλαμβάνων, 
ειτα τούτον τάττεις μετά τών «άπειθών τή εκκλησία καί

1 îndeletnicirilor lumeşti, adică. 2 Literal: har, dar.
3 Adică: din pricina aceasta. 4 Literal: raportând, făcând petiţie.
5 Tomosul Sinodal I, 2 şi 3, PG 151, 679-680AB.
6 Literal: depunând plângere fiecare asupra celuilalt.
7 Varlaam şi Palama, adică.
8 Adică: face plângere [asupra celuilalt].
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venit oarecând, cu vicleşug, la unii dintre monahii cei de 
la noi, carii, traiul întru liniştire/isihie alegându-şi-1 [şi] 
'răm as bun' zicând tuturor celorlalte1, la Dumnezeu se 
aţintesc; ba dintre aceştia la nici unul din cei mai cărturari, 
ci, înadins, la cei mai simpli a 'ucenicit'; că auzindu-i pe 
aceştia vorbind -  după predania sfinţilor părinţi -  de 
dumnezeiască strălucire şi [de] harul [adică darul] cel în 
taină venit în cei care, prin poruncile lui Dumnezeu, şi-au 
curăţit inimile şi [cum] că nu despre dumnezeiasca fiinţă, 
ci despre nezidita şi de-dumnezei-făcătoarea lucrare şi 
dare2 le este cuvântul, vina ditheismului -  de aici3 -  s-a 
apucat a o arunca asupra lor; şi în biserica lui Dumnezeu 
venind şi înfăţişând4 cele privitoare la [pricina] acesta, 
învinuindu-1 îndeosebi pe preacinstitul între ieromonahi 
kyr Grigorie Palama, a cerut să fie chemaţi şi aceştia la 
sfântul şi dumnezeiescul nostru sinod»5.

Cum, aşadar, zici [tu] că întreolaltă învinuindu-se6 [ei7] 
trimisu-s-au la sinodul atunci adunat şi o ţii una şi bună 
că «amândoi au căzut în vina necinstirii [de Dumnezeu]» 
şi pe amândoi îi faci [a fi] deopotrivă (şi aceasta în cele 
rele!), când Tomosul despre unul pomeneşte că [în chip] 
necugetat şi rău-cinstitor învinuieşte8 [pe celălalt], iar pe 
Palama [drept] binecinstitor şi preacinstit între ieromonahi 
îl vesteşte9, măcar că este învinuit [de acela]? Şi cum [de] 
în locul «învăţăturii Duhului» -  asupra căreia «s-a pornit 
Varlaam», precum zice TomosuV0, şi din pricina căreia 
îi pârăşte pe cei ce urmează ei -  pe Palama [de la tine] 
însuţi punându-111, mai apoi îl rânduieşti dimpreună cu

9 Adică: îl proclamă.
10 Tomosul Sinodal I, 2, PG 151, 679.
11 Patriarhul Caleca cita în chip măsluit Tomosul sinodal, substituind 
«învăţătura Duhului» cu Palama, ca Varlaam să nu mai apară războindu-se 
cu învăţătura Duhului, cum spunea Tomosul, ci cu Palama.
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17

αμφιβόλων τό σέβας»; Εί γάρ καί τού Παλαμά κατηγόρη­
σε των άλλων μάλλον, άλλα δί' ούδέν έτερον είς γάρ τώ 
Βαρλαάμ κατ' αύτού τε καί των άλλων ό λόγος· ώς ούν καί 
τούτου στοιχούντος ούχ ήττον «τη διδασκαλία τού πνεύ­
ματος» κατεφέρετο- καί μάλλον των άλλων, ώς καί ταύ- 
της ούχ ήττον—ότι μή καί μάλλον — έργοις τε καί λόγοι,ς 
προκινδυνεύοντος. Αλλά καί τον Βαρλαάμ άρξαι τής ύπο- 
θέσεως έκ τής πρός τούς μοναχούς, πρώτον μέν ύπούλου 
καί δολεράς ύποκρίσεως, είτ' άναισχύντου τε καί βδελυράς 
άντιθέσεως, άλλ' ούκ έκ τής πρός τον Παλαμάν μάχης, 
λέγοντος τού Τόμον σαφώς—«προσήλθε γάρ», φησί, «σύν 
δόλω τισί τών παρ' ήμΐν μοναχών καί τούτων ούδενί μέν 
τών έλλογιμωτέρων»—, ό νύν τον Τόμον παραχαράττων 
έκ τής πρός τον Παλαμάν τού Βαρλαάμ μάχης τήν άρχήν 
φησι γεγενήσθαί, μάλλον δε έκ τής πρός άλλήλους φα- 
νεράς άντιρρήσεως, άμα τε σπεύδων ύπαιτίους άμφοτέ- 
ρους έπίσης έξ άρχής καθιστάναι καί τού Παλαμά τον 
έπαινον ύφαιρούμενος, ώς ούχύπέρ ετέρων, ούδ' ύπέρ τής 
κοινής εύσεβείας, άλλ' ένστάσεως οικείας χάριν άποδυσα- 
μένου πρός τον άγώνα. Τίνα δέ καί τούτου χείρω δόλον 
έτερον μετά τού παραχαράττειν τον Τόμον, έντεύθεν ήδη 
συρράπτει άρχεται διασαφήσαι χρεών.

Τού γάρ Σννοδικον τόμον τον Βαρλαάμ μόνον ένάγον- 
τα δείξαντος καί δι' ών τού τε Παλαμά καί τών σύν αύτώ

1 Adică: împotriva Iui Palama şi a celorlalţi isihaşti.
2 Palama, adică.
3 Literal: şi prin lucruri (adică: lucrări), şi prin cuvinte.
4 Pentru învăţătura Duhului.
5 A ltfel zis: Tomosul consem nează că Varlaam a început tărăşenia 
împotrivindu-se monahilor la care -  chipurile -  ucenicea, iar nu luptându-se 
cu Palama.
6 Tomosul Sinodal I, 2, PG 151,680AB.
7 Patriarhul, adică. 8 Publică, adică.
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«neascultătorii faţă de Biserică şi îndoielnicii în privinţa 
cinstirii [de Dumnezeu]»? Căci, măcar că pe Palama l-a 
învinuit mai mult decât pe ceilalţi, însă [nu l-a învinuit] 
de nimic altceva [decât i-a învinuit pe ceilalţi]; căci unul 
singur îi este lui Varlaam cuvântul cel împotriva lui şi a 
celorlalţi1; aşadar, [acesta2] era pârât [nu altcum decât] ca 
unul care şi el urmează -  nu mai puţin [decât ceilalţi] -  
învăţăturii Duhului; şi [este pârât] mai mult decât ceilalţi 
ca [unul care] nu mai puţin [decât ei] -  ca să nu zic 'mai 
m ult' -  şi cu lucrul, şi cu cuvântul3 se prim ejduieşte 
[pentru ea4]. Dar limpede spunând Tomosul şi [aceea] că 
Varlaam a început pricina din -  mai întâi -  prefăcută şi 
vicleană făţărnicie către monahi [şi] -  mai apoi -  neruşinată 
şi spurcată potrivnicie [faţă de ei], iar nu din luptă [dusă] 
cu Palama5 (că zice: «a venit, cu vicleşug, la unii dintre 
monahii cei de la noi, ba dintre aceştia la nici unul din cei 
mai cărturari»6), [ei bine, acesta7,] carele [ne] măsluieşte 
acum Tomosul, zice că începutul s-a făcut din lupta cu 
Palama dusă de Varlaam, ba mai mult, din cea pe faţă8 
contrazicere între ei, totdeodată silindu-se pe amândoi -  
deopotrivă -  a-i face vinovaţi din capul locului şi [astfel] 
furând lui Palama lauda, carele -  chipurile -  nu pentru alţii, 
nici pentru obşteasca binecinstire [de Dumnezeu], ci din 
propria sa împotrivire [faţă de Varlaam]9 s-a dezbrăcat spre 
lupta [aceasta]10. Şi trebuie a limpezi şi care alt vicleaşug -  
[dimpreună] cu [faptul de] a măslui Tomosul -  începe de 
acum11 a-lîntreţese [patriarhul] aici.

Că Tomosul Sinodal pe singur Varlaam arătându-1 a 
învinui12 şi [doar pe el13] înfăţişându-1 dat în vileag [a fi]

9 Altfel zis: exclusiv datorită tensiunii care exista între el însuşi şi Varlaam.
10 Altfel zis: 'a coborât în arenă'. 11 «de acum»: deja.
12 Adică: arătând că doar Varlaam acuza. 13 Doar pe Varlaam.
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κατηγόρησεν έξεληλέγχθαι δυσσεβή παραστήσαντος—ού 
γάρ μόνον φησί τελευτών ώς «άνεφάνη καί άπηλέγχθη ό 
Βαρλαάμ βλασφήμως καί κακοδόξως λαλών», άλλα καί 
προστίθησιν- «οί δε μοναχοί άπεδείχθησαν ανώτεροι τής 
κατηγορίας αυτού»—, ταύτα προδιειληφότος τού Τόμον 
σαφώς, ό νύν εκείνα διηγούμενος ούτος, ούχ ούτω φησίν, 
άλλ' ώς «ό Παλαμάς καί ό Βαρλαάμ άλλήλοις άσεβείας έγ­
κλημα έπιγράφοντες, παρεπέμφθησαν τή συνόδω», κυρούν 
εντεύθεν δοκών τό κατάδηλον καί αύτέλεγκτον καί παν- 
τάπασιν ασύστατον ψεύδος, ώς ετέρου όντος—καί ού τού 
αύτού πράγματος—καθ' ό πρός άλλήλους τήν άντίθεσιν 
είχον, ϊν' έχη χώραν καί τον Παλαμάν ύπαίτιον λέγειν, εί 
καί ό Βαρλαάμ έξελήλεγκται κακώς φρονών. Είσαγαγών 
τοίνυν ώς έγκεκλημένους άμφοτέρους δολίως—καθ' έτε­
ρον γάρ έκάτερον, ώς καί σαφέστερον ποιείται τό δράμα 
προϊόντος τού γράμματος—, εΐτα τι φησιν; «Οίδατε σχεδόν 
άπαξάπαντες καί ούκ άγνοεΐτε τήν μεγάλην εκείνην έπ' 
έκκλησίας συνέλευσιν, έφ' ής προλάμπων ήν φωστήρος 
δίκην ό τής εύσεβείας προαγωνιστής ήμών βασιλεύς, ό 
πατήρ τού κρατίστου καί άγιου μου αύτοκράτορος, ό άοί- 
διμος καί μακαρίτης, συνάμα τοΐς άρχουσι τής συγκλήτου».

18 Ναι οίδαμεν· καί ώς παρά τούτων πάντων άπάσαις
ψήφοις ό Παλαμάς δεδικαίωται, καί μή μόνον εύσεβής, 
άλλά καί τής εύσεβείας συνήγορος άνηγόρευται κατά τών

1 Adică: în privinţa celor.... 2 Varlaam, adică.
3 Tomosul, adică; altfel zis: în finalul Tomosului.
4 «învinuirea lui»: învinuirea adusă de el.
5 Tomosul Sinodal I, 51, PG 151, 691. 6 Patriarhul, adică.
7 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892B.
8 In înţelesul de: a conferi calitate de adevăr, a da autoritate (de adevăr), a 
proclama (drept adevăr).
9 Varlaam şi Palama, aşadar.
10 Adică: în chip greşit.
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rău-cinstitor prin cele1 de care l-a învinuit2 pe Palama şi 
pe cei dimpreună cu dânsul (că, sfârşind3, zice nu doar că 
«Varlaam a fost vădit şi dat în vileag a grăi în chip hulitor 
şi rău-slăvitor», dar şi adaugă: «iar monahii s-au dovedit 
mai presus de învinuirea lui4»5), [aşadar] acestea dinainte 
hotărându-le Tomosul, acesta6 -  carele povesteşte acum 
[lucrurile] acelea -  nu aşa zice, ci cum [că] «Palama şi 
Varlaam, vina necinstirii [de Dumnezeu] întreolaltă în scris 
aruncându-şi-o, trimisu-s-au în sinod»7, a pecetlui8 socotind 
[el], astfel, preavădita şi de-sine-însăşi-data-în-vileag şi 
întru toate [privinţele] neîntemeiata minciună cum [că] 
altul -  şi nu acelaşi lucru -  ar fi cel în privinţa căruia se 
puneau unul împotriva celuilalt9, ca să se dea loc a se zice 
că şi Palama este vinovat, măcar că Varlaam este dat în 
vileag a cugeta [în chip] rău10. Prin urmare, în chip viclean, 
pe amândoi punându-ni-i de faţă ca daţi în vileag -  fiecare 
pentru altceva, după cum, în curgerea cuvântului, şi mai 
limpede [îşi] alcătuieşte drama -  apoi ce zice?: «Ştiţi cam 
cu toţii şi nu necunoscută vă este acea mare adunare 
în biserică, la care era strălucind întâi [de toţi], ca un 
lum inător11, îm păratul nostru, apărătorul binecinstirii -  
părintele preatarelui şi sfântului meu însuşi-stăpânitor -  
pururea-pomenitul şi fericitul [întru pomenire], laolaltă cu 
arhonţii senatului»12.

Da, ştim; şi cum [că] de către toţi aceştia, prin hotărârea 
tu tu ro ra13, lui Palam a i s-a dat d rep tatea14 şi a fost 
num it15 nu numai binecinstitor, ci şi apărător [în cuvânt] al

11 Termenul (pajaTfjp (luminător) se referă la aştrii cereşti (soarele, luna, 
luceafărul, stelele).
12 Tot acolo. 13 Literal: cu toate voturile.
14 Literal: 'Palama a fost îndreptăţit'; adică 'justificat'.
15 Literal: proclamat.
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διαστρέφειν έπ ικεχειρηκότων αυτήν, παρρησία τό κράτος 
άνηρημένος. Ίσμεν καί τον ήμέτερον βασιλέα έκεΐνον τον 
πάντων θαυμασιώτατον, ος έφ' ήμών υπέρ ήμών —τής 
κοινής άπάντων χριστιανών εύσεβείας ύπό τού ΠαΛαμά 
συνηγορουμένης—παρρησία προηγωνίσατο καί ταύτη τό 
κράτος τής νίκης έπεψηφίσατο, παρ' ής ένεδύσατο τοΰ στέ- 
φους τό κράτος. Συ δέ τούτον εγκωμιάζει ύποκρινόμενος, 
τό κορυφαίον τών έκείνου καλών έγχειρεΐς καθαιρείν, τή 
στηριχθείση παρ' έκείνου πολεμών εύσεβεάχ. Καί τοίνυν 
«εί φωστήρος εκείνος δίκην επί τής μεγάλης εκείνης συνό­
δου περιφανώς έλαμψεν», ώσπερ ούν έλαμψε, πώς αύτός 
τήν ύπ' έκείνου φανεράν καταστάσαν τής εύσεβείας άλή- 
θειαν άφανίζειν έγχειρεΐς αύθις; Ήμεΐς γάρ ίσμεν καί τάς 
τού θαυμασίου βασιλέως ήμών έκείνου φωνάς, ας παρ- 
ρησιασάμενος τήν εύσέβειαν ύπέρ τού θειοτάτου φωτός 
άφήκεν, «ύπ' αύτού πάντως», ώς καί ό Τόμος φησί, «καταυ- 
γασθείς τήν διάνοιαν». Ούδέ τούτ' άγνοούμεν, ώς ή σή μέν 
άρτίως κατά τής εύσεβείας σπουδή διά τού άντιοχικού σοι 
κληθέντος γράμματος, ό δέ σοι μέν είπερ τις νύν όμόφρων, 
τής δέ τού Βαρλαάμ κακοδοξίας μύστης καί διάδοχος καί 
οπαδός Ακίνδυνος, τάς φωνάς ταύτας γεγραμμένας έν τφ 
Σννοδικώ τόμω διατελούσας, διά τών οικείων λόγων καί 
συγγραμμάτων βλασφήμους άποδεικνύειν πειράσθε καί 
δυσσεβεΐς- ώ δή καί τον Ακίνδυνον τούτον, επί διαβολή

1 Sau: 'avocat al binecinstirii'.
2 Adică: public.
3 In înţelesul de: cel de către toţi cu totul admirat.
4 Adică: în chestiunea noastră.
5 Adică: în favoarea noastră.
6 Adică: validitatea.
7 Sau: coroanei; adică: nu alta decât binecinstirea de Dumnezeu era pricina 
luării puterii de a împărăţi de către sus-numitul împărat. Expresia este, însă, 
ambivalenţă, putând trimite atât la cununa împărătească, pe care o avea, cât 
şi la cununa cu care a fost încununat în cer, după moartea sa.
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binecinstirii1 în faţa celor s-au apucat a o strâmba pe aceasta, 
pe faţă2 dobândind [el] biruinţa; ştim şi pe împăratul acela al 
nostru, cel preaminunat tuturora3, carele în pricina noastră4 
pentru noi5 -  a tuturor creştinilor obştească binecinstire de 
către Palama [în cuvânt] apărată fiind -  pe faţă s-a luptat 
şi a pecetluit acesteia tăria6 biruinţei, de la carea a [şi] îm­
brăcat tăria cununii7. Tu, însă, făţărindu-te8 a-1 lăuda pe 
acesta, bunul cel mai de seamă9 al aceluia te străduieşti a-1 
doborî, războindu-te cu binecinstirea cea de acela sprijinită. 
Şi, apoi, dacă acela, «ca un luminător, luminat a strălucit 
la marele acela sinod»10 -  cum [de altfel] a şi strălucit -  
[atunci] cum [tu] însuţi adevărul binecinstirii, cel limpede 
statonicit de acela, iarăşi te apuci a-1 desfiinţa? Că noi ştim 
şi glasurile11 minunatului împăratului aceluia al nostru, 
[glasuri] pe care, pe faţă12 propovăduind [el] binecinstirea, 
le-a rostit în apărarea preadumnezeieştii lumini, negreşit 
că [nu altcum decât] «de către aceea13» -  cum şi Tomosul 
zice -  «luminându-se la cuget14»15. Şi nici aceasta nu ne 
este necunoscut, [şi anume] cum [că], pe de o parte, cea de 
acum sârguinţă a ta împotriva binecinstirii, prin de tine 
numita 'scrisoare antiohiană', şi, pe de alta, cel -  mai mult 
decât oricare altul -  de-un-cuget cu tine şi al relei-socotinţe 
a lui Varlaam iniţiat şi urmaş16 şi cirac, Achindin, glasurile 
acestea17, ce sînt scrise în Tomosul Sinodal, hulitoare şi 
rău-cinstitoare încercaţi a le dovedi prin vorbele şi scrierile 
voastre; ţie însuţi, dară, şi pe Achindin acesta -  negreşit

8 Adică: prefăcându-te.
9 Literal: culminant. 10 Tot acolo.
11 Zicerile, adică; vorbele. 12 Public, adică.
13 De dumnezeiasca lumină, adică.
14 împăratul, adică.
15 Tomosul Sinodal 1,45, PG 151, 688A.
16 în sensul de 'succesor'.
17 Adică: zicerile împăratului.
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πάντως ημών τε καί της συγκλήτου πάσης, έτι δε καί τής 
φωτός δίκην εϊπερ ποτέ τηνικαϋτα διαυγασάσης βασιλικής 
εύσεβείας, σεαυτφ νυν επ' αύτοϋ τού θείου συνήψας βήμα­
τος, βεβαιωτής αύτοϋ καί προστάτης γενόμενος, μάλλον 
δέ καί προστάτην αύτόν καταστήσαι τής εκκλησίας φιλο- 
νεικών, καί κατέλεξας έν ίερεύσι τον μη τον βίον μόνον 
άλλά καί τό σέβας άνίερον.

Όρώμεν νύν καί τον τού άοιδίμου καί μακαρίτου βα- 
σιλέως ήμών έκείνου «θεοδώρητον» ώς άληθώς καί «κο- 
σμοπόθητον παίδα» καί βασιλέα ήμέτερον, όν τό θειον 
πνεύμα σόφισαν πάντως άρτίως καί τό πρεσβείον αύτφ 
χαρισάμενον κατά τον Δανιήλ, κριτήν ποιεί καί παρ' ήλι- 
κίαν ού πρεσβυτέρων άπλώς άνομων, άλλά καί άρχιερέ- 
ων άθέσμως «δικαιούντων τον άσεβή καί τό δίκαιον άπό 
τού δεδικαιωμένου αίρόντων»· ός μετά τής άνδρείας όν­
τως τήν άρετήν καί τήν σύνεσιν αύτοϋ μητρός, τής ήμών 
κρατίστης καί θειοτάτης δεσποίνης, Ακίνδυνον καί τούς 
όμόφρονας αύτφ καταισχύνει πάντας, καί βουλή καί 
ψήφω συγκλήτου δικαιοτάτη, συναινούντων καί τών έν 
άρχιερεϋσιν έκκρίτων, τούτον μέν έκβάλλειτού καταλό­
γου τών ιερέων, όρισμφ δ' εύ κεκριμένω τούς κατά τών 
εύσεβών άκριτους άφορισμούς λύει καί καταστέλλει τούς 
διωγμούς. Ό δέ πατριάρχης ούκ έχων o, tl πράξει πρός 
τούς κρατούντας — μάλλον δέ κατ' έκείνων άπαντα καί 
λέγων καί πράττων ώς άληθώς· έκείνων γάρ άντιστάντων

1 Se pomeneşte aici intenţia ereticului patriarh de a-1 face episcop pe 
Achindin.
2 Altfel zis: pe cel spurcat nu doar prin chipul vieţuirii, ci şi prin doctrina 
îmbrăţişată de el; vezi Tomosul Sinodal din 1347, P. Uspenski, p. 718.
3 Este un epitet imperial, cu sensul de 'dorit de întreaga lume'.
4 Expresiile «de-Dumnezeu-dăruit» şi «de-lume-poftit fiu» sînt luate chiar 
din Scrisoarea lui Caleca, PG 150, 893AB.
5 Sossana 1, 50.
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spre defăim area şi a noastră, şi a tot senatul, încă şi a 
împărăteştii binecinstiri, celei ce a strălucit atunci, [mai 
mult] ca niciodată, asemenea luminii -  ţie însuţi acum ţi 
l-ai alăturat în însuşi dumnezeiescul altar, chezaş al lui 
şi ocrotitor făcându-te, ba mai mult, şi întâi-stătător al 
Bisericii încăpăţânându-te a-1 rândui pe el1, şi l-ai aşezat 
între [preoţii] sfinţiţi pe cel [ce este] nesfânt nu numai cu 
viata, ci si cu cinstirea2.

V edem  acum  şi pe al p u ru rea -p o m en itu lu i şi 
fericitului [întru pomenire] îm păratului nostru aceluia 
«de-Dumnezeu-dăruit» cu adevărat şi «de-lume-poftit3 
fiu»4 şi îm părat al nostru, pe care dumnezeiescul Duh 
cu to tu l acum  înţelepţindu-1 şi bătrân escu l [gând] 
hărăzindu-i-1, ca lui Daniil5, judecător îl face -  şi chiar în 
ciuda vârstei -  nu, simplu, al unor bătrâni fără-de-lege6, ci 
şi al arhiereilor care, [în chip] nelegiuit, «îndreptăţesc pe 
cel necinstitor şi ridică dreptatea de la cei îndreptăţiţi»7; 
carele, dimpreună cu bărbata -  cu adevărat -  la virtute 
şi la pricepere m aica sa, a noastră preaputernică şi 
preadum nezeiască stăpână, pe Achindin şi pe toţi cei 
de-un-cuget cu el îi ruşinează cu totul şi, prin preadrept 
sfatul şi votul senatului, încuviinţând şi cei mai aleşi dintre 
arhierei, pe acesta îl scoate afară din catalogul preoţesc8 şi, 
prin bine judecată hotărâre, dezleagă cele fără-de-judecată 
afu risan ii îm p otriva b in ecin stito rilo r şi conteneşte 
prigoanele. Iar neavând patriarhul ce face în faţa celor ce 
au puterea -  mai bine zis, cu adevărat, [tocmai] împotriva 
acelora toate şi zicându-le, şi făcându-le; că [tocmai] 
punându-se aceia îm potrivă, a alcătuit [el] scrisoarea

6 Ca în cazul lui Daniil.
7 lsaia 5, 23.
8 In sensul mai larg, de catalog al clericilor.
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τουτί τό γράμμα συνέταξε—, κατ' έκείνων γούν γράφων, 
ώς προσωπείω, καθά και την άρχήν έφην, χρήται τφ Πα­
λαμά, καί κατά τού μη δυνηθέντος άν, είγε δη καί προ- 
είΛετο, κινεί τούς θυμούς καί τάς μηχανάς συσκευάζει 
ταύτας καί τά σκολιά ταυτί συντίθησι γράμματα καί τούς 
ύτιό χείρα πάντας έπιβοάται καί σύν δόλω πειράται πεί- 
θειν ώς άνωμολογημένην άΛήθειαν τό κατά τού Παλαμά 
προσίεσθαι ψεύδος, «οϊδατε» Λέγων «τιάντες την μεγάΛην 
έκείνην έπ' έκκΛησίας συνέΛευσιν, έφ' ής πρώτος μέν ό 
Βαρλαάμ καταψηφισθείς, ο ία κακοδόξως καί φρονών καί 
Λέγων περί τε τού άπροσίτου φωτός τής μεταμορφώσεως 
καί περί τής εύχής τής 'κύριε Ιησού Χριστέ ό θεός ήμών 
έλέησον ήμάς, άμήν', έντεύθεν καί εις κατηγορίαν άδε- 
κτος έκρίθη κανονικώς».

20 Συνήκατε πόσον τού Τόμον τελέως διέγραψε; Καί ού δι­
έγραψε μόνον, άλλά καί τάναντιώτατα τών ύπ' αύτού δι- 
αγεγραμμένων προήνεγκε. Τό γάρ έκ τού τήν άκτιστον 
χάριν τού πνεύματος μή ούσίαν άΛΑ' ένέργειαν είναι τού 
πνεύματος συναγόμενον καί ώς έγκλημα δήθεν παρά τού 
Βαρλαάμ τφ τε Παλαμά καί τοίς άλλοις μοναχοίς έπαγό- 
μενον, δηλονότι τήν διθεΐαν οΐον ύποκλέψας έκ τού μέσου, 
παρήκεν είπειν, ίνα μή καί αύτός άλλος Βαρλαάμ ών έν­
τεύθεν φανερός καταστή· καί γάρ τά αυτά καί αύτός άπό 
τών αύτών τε συνάγων καί κατ' αύτών διατελει προά- 
γων, ώς άπαντες ίσασιν άλλά καί τάς άναγνωσθείσας εις

1 Este vorba de Palama, supus la domiciliu forţat.
2 Literal: îşi mişcă mâniile.
3 Adică tertipurile acestea.
* Sau: scrierile, scrisorile.
5 Literal: 'votat împotrivă'.
6 Literal: judecat; adică: aflat, declarat.
7 Adică: nu i s-a admis a acuza.
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aceasta -  împotriva acelora scriind, aşadar, drept mască, 
aşa cum am spus şi la început, se foloseşte de Palama şi 
asupra celui ce nu poate [răspunde] -  măcar că, de bună 
seamă, şi-ar dori1 -  îşi varsă mânia2 şi ticluieşte uneltirile3 
acestea şi alcătuieşte aşa [de] strâmbe slovele4 acestea şi 
strigă la toţi de sub mâna lui şi cu viclenie se străduieşte 
a-i îndupleca să prim ească drept adevăr [chipurile] 
de-toţi-m ărturisit minciuna cea îm potriva lui Palama, 
«ştiţi» -  zicând -  «cu toţii acea mare adunare în biserică, la 
carea cel dintâi Varlaam osândit5 ca [în chip] rău-slăvitor 
şi cugetând, şi vorbind despre neapropiata lumină a 
schimbării-la-faţă şi despre rugăciunea 'Doamne Iisuse 
Hristoase, Dumnezeul nostru, miluieşte-ne pe noi. Amin', 
pentru aceasta a şi fost găsit6 [a fi] neprimit spre pâră7, 
după canoane8»9.

A ţi în ţe les cât [de m ult] d in Tom os a tă ia t10 cu 
desăvârşire? Şi nu doar a tăiat, ci şi [tocmai pe] cele mai 
potrivnice celor de el tăiate le-a adus de faţă; că lucrul 
conchis din [aceea că] neziditul dar/har al Duhului nu 
fiinţă [a D uhului] este, ci lucrare a D uhului, şi drept 
vină, chipurile, adus de Varlaam  asupra lui Palam a 
şi a celorla lţi m onahi -  şi anum e ditheism ul -  parcă 
şterpelindu-1 din m ijloc", a lăsat deoparte a-1 mai zice, 
ca nu cumva astfel -  alt Varlaam fiind [el] -  şi el însuşi să 
fie dat pe faţă; că, [întocmai] aceleaşi [lucruri] -  şi dintru 
aceleaşi [lucruri] -  şi el însuşi stăruie a le conchide12

8 Altfel zis: 'regulamentar7, 'conform legii'.
9 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892BC.
10 In sensul de: 'a tras linie peste'.
11 Din mijlocul dezbaterii, adică; din mijlocul chestiunilor 'puse pe tapet'.
12 întocmai ca Varlaam, patriarhul conchidea -  din citata spusă a monahilor -  
ditheismul şi, iarăşi întocmai ca acela, îl aducea drept vină asupra monahilor.
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έπήκοον πάντων τού Βαρλαάμ εγγράφους άναφοράς περί 
τού δήθεν εγκλήματος τούτου παρεσιώπησε καί ώς ό Πα- 
λαμάς διά στόματος άπελογήσατο, καί τά είκότα άπελογή- 
σατο, έξ ών «ένεφράγη τό στόμα» τηνικαύτα τού Βαρλαάμ 
«λαλούν άδικα». Τότε γε μήν άνω μολογη μένον ύπαρχον 
τή εκκλησία τό διαφέρειν τής ούσίας τού θεού τήν ενέρ­
γειαν, ού πολλών έδέησε τω Παλαμα λόγων, άλλά δείξας 
ώς περί τής θείας ένεργείας, άλλ' ού περί τής θείας ούσίας 
ποιείται τον λόγον, καί ώς ένός είσιν αύται καί τού αύτού 
θεού, μίαν έχοντος έν άκτιστώ καί ουσία καί ένεργεία θε­
ότητα, αισχύνη λαμπρά τον Βαρλαάμ περιέβαλε. Νύν δ' 
ό πατριάρχης τάναντία φρονήσας καί τούς άνθρώπους 
διδάσκειν έπιχειρήσας, έκεινα πάντα λήθη παραδούναι 
σπεύδει τελέα καί πρός τούτοις, ώς τού Βαρλαάμ κινήσαν- 
τος καί πρώτου κατηγορήσαντος, εύλόγως καί δικαίως καί 
άναγκαίως, έγγράφως καί άγράφως ό Παλαμάς έποιήσατο 
τήν άπολογίαν. Καί τούτο γάρ έκει πολλάκις καί σαφώς 
κείμενον ό τού Άκινδύνου βεβαιωτής έπίτηδες καταλέλοι- 
πεν, ώς τοίς κατά τού Παλαμά νύν γραφομένοις τούτοις 
έναντκύτατον· εύλόγως γάρ καί δικαίως καί άναγκαίως καί 
νύν τούτον άπολογούμενον δείκνυσι.

1 Vezi Tomosul Sinodal I, 7, PG 151, 682C.
2 A lui Palama, adică. 3 în sensul de: prin viu grai.
4 Literal: şi-a făcut apologia; vezi Vezi Tomosul Sinodal I, 7, PG 151, 682C.
5 Psalmii 62,12.
6 Adică: de către Biserică.
7 Precum de multe ori am mai spus-o, fraza «în nezidită şi fiinţă, şi lucrare -  o 
dumnezeire are Dumnezeu» (adică 'în nezidita fiinţă şi în nezidita lucrare -
una este dumnezeirea lui Dumnezeu') este similară frazei «în dumnezeire 
şi în omenire -  unul este Hristosul».
8 Literal: strălucită.
9 Acest «acum» este perechea precedentului «pe atunci».
10 Adică: învăţăturile de deunăzi ale Bisericii; în speţă: deosebirea dintre 
dumnezeiasca fiinţă şi lucrare.
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şi îm potriva aceloraşi [lucruri] a le aduce, precum toţi 
[o] ştiu; dar şi rapoartele în scris ale lui Varlaam 1, cele 
citite în auzul tuturora, [cele] despre -  chipurile -  vina 
acestuia2 le-a trecut sub tăcere şi cum [că] Palama cu 
gura lui3 s-a apărat în cuvânt4, şi [tocmai lucrurile] cele 
cuvenite [zicându-le] s-a apărat, [lucruri] din care «s-a 
astupat» atunci «gura» lui Varlaam, [cea] «grăitoare de 
cele nedrepte»5. Că [pe] atunci m ărturisit sus [şi tare] 
fiind Bisericii6 [faptul de] a se deosebi lucrarea [lui Dum­
nezeu] de fiinţa lui Dum nezeu, nu de m ulte cuvinte a 
avut Palama trebuinţă, ci, arătând cum [că] despre dum­
nezeiasca lucrare -  iar nu despre dumnezeiasca fiinţă -  
vorbeşte şi cum [că] ale unuia şi aceluiaşi Dumnezeu sînt 
acesta, ale Celuia ce -  în  nezidită şi fiinţă, şi lucrare -  
una [îşi] are dumnezeire [a]7, întru învederată8 ruşine l-a 
acoperit pe Varlaam; pe când acum9 patriarhul, [tocmai] 
cele potrivnice cugetându-le şi [pe acestea] apucându-se 
a-i învăţa pe oameni, acelea toate10 uitării desăvârşite a 
fi date se sârguieşte şi, pe lângă acestea, [şi aceea] cum 
[că nu altcum decât] Varlaam începând11 şi [el] învinuind 
întâiul12, [abia atunci,] pe drept cuvânt şi pe bună dreptate 
şi [în chip] nevoit, în  [chip] scris şi nescris, Palama şi-a 
făcut apărarea în  cuvânt13; că şi [lucrul] acesta -  măcar 
că stă scris acolo lim pede şi de multe ori -  chezaşul lui 
A chindin înadins îl a[re] lăsat deoparte, ca pe ceva cu 
totul potrivnic acestora scrise [de el] acum împotriva lui 
Palama; că şi acum îl arată pe acesta14 [că tot] pe drept 
cuvânt şi pe bună dreptate şi [în chip] nevoit se apără.

11 Literal: mişcând.
12 Adică: abia după ce Varlaam a început controversa, abia după aceea a 
ripostat Palama.
13 Apologia, adică. 14 Pe Palama, aşadar.
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21 Καί ούδέ την εκεί γεγραμμένην άρχήν των περί
φωτός Λόγων ό του Τόμον καταλύτης ούτος έδυσωπήθη 
τούς αύτού δόλους φανερώς έΛέγχουσαν. Έχει γάρ ούτως· 
«έπειτα ήνέχθη τά τού Βαρλαάμ συγγράμματα, έν οις έλε­
γε και περί τού άπροσίτου φωτός της τού κυρίου μεταμορ- 
φώσεως καί των τής τού φωτός τούτου θέας ήξιωμένων 
προκρίτων μαθητών αύτού τάδε»· τό γάρ 'έπειτα' προ- 
κείμενον καί τό μεταξύ γεγραμμένον—ώς έλεγεν ό Βαρ­
λαάμ καί περί τού φωτός τής μεταμορφώσεως —έναργώς 
παρίστησιν ώς ήν έτεράττα πρότερον, ά λέγων κακώς ό 
Βαρλαάμ έξηλέγχθη, μή μόνον άδεκτος εις κατηγορίαν 
κριθείς—ο τερατεύεται νύν άκανονίστως όντως καί παρά 
πάντα λόγον ό καινός ήμών ούτος άρτίως κατήγορος· πώς 
γάρ, ό μετά τών παρ' αύτού κατηγορηθέντων τηνικαύτα 
κρινόμενος;—, άλλά καί τάς παραστάσεις τών κατηγο­
ρημάτων παρά τών κρινόντων νομίμως όντως καί κανο- 
νικώς άπαιτούμενος. Τό μέν ούν προοίμιον τού Τόμου δι' 
άντιθέτου προοιμίου σαφώς κατέλυσεν ό νύν τοίς βαρλαα- 
μίταις πατριάρχης προσκείμενος, τήν δέ μετά τό προοίμιον 
άρχήν τής έν αύτώ ύποθέσεως δι' έτέρας έναντιώσεως πα- 
ραπλησίως άνέτρεψε, τά δ' έκείθεν μέχρι τών περί φωτός 
λόγων έγγεγραμμένα τελέως άπήλειψε, καί αύτών δέ τών 
περί φωτός μνησθείς λόγων πολύν παρ' αύτά συγκατέμιξε 
δόλον.

1 Vezi Tomosul Sinodal I, 8, PG 151, 682C-683B, unde se vorbeşte despre 
scrierile lui Varlaam.
2 Adică: pierzătorul/stricătorul.
3 Tomosul Sinodal I, 8, PG 151, 682D. 4 Adică: greşit zicându-le.
5 Adică: declarat, aflat, găsit. 6 Mai precis: fabulează, aberează.
7 Adică: a toată logica.
8 «cele învinuite de el»: acuzaţiile aduse de el, lucrurile pe care le punea pe 
seama pârâţilor de el.
9 A le pune de faţă, adică.
10 Al chestiunii din cuprinsul 7’owos-ului, adică.
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Şi nici începutul cuvintelor celor despre lu m ină1, 
cel scris acolo, prăpăditorul2 acesta al Tomosului nu l-a 
cruţat, care lim pede îi dă în  vileag vicleşugurile. Că 
aşa zice: «apoi s-au adus scrierile lui Varlaam, în care 
vorbea şi despre neapropiată lumina schimbării-la-faţă 
a D om nului şi [zicea despre] cei învredniciţi vederii 
luminii acesteia, cei aleşi dintre ucenicii săi, acestea»3; că 
[acest] 'apoi' înainte-aşezat şi ce este scris între [cuvintele 
acelea] -  cum [că] Varlaam  «vorbea şi despre lum ina 
schim bării-la-faţă» -  lim pede înfăţişează cum [că] au 
fost m ai întâi oarecare altele, pe care rău zicându-le4 
Varlaam, a fo st dat în vileag [că greşeşte]·, [aşadar] nu doar 
a fost judecat5 [a fi] neprim it spre pâră (cum îndrugă6 
acum, cu adevărat în pofida canoanelor şi a tot cuvântul7, 
acest nou pârâtor al nostru, cel de acum; căci cum [să 
fie doar neprim it spre pâră], când a fost judecat atunci 
dim preună cu cele învinuite de către e l8?), ci şi dovezile 
învinuirilor [celor făcute de el] i s-au cerut9 de către 
cei ce cu adevărat după lege judecă, şi după canoane. 
A şadar, proim ion-ul Toraos-ului prin tr-un  proim ion 
de-a dreptul în răspăr [cu acela] l-a prăpădit patriarhul 
cel ce stă acum alături Varlaamiţilor, iar începutul -  de 
după proimion -  al pricinei din e l10, aşijderea, printr-altă 
opoziţie l-a răsturnat", iar cele scrise de acolo până la 
cuvintele despre lumină le-a şters cu desăvârşire, şi înseşi 
cuvintele despre lumină pomenindu-le, mult vicleşug a 
amestecat pe lângă în ele.

11 Schimbând accentele semantice ale textului, Caleca făcea să dispară 
contrastul ce structură acel proimion -  şi anume antinomia neapropiată 
('inaccesibilă')~văzută, proprie luminii nezidite -  şi, pare-se, strecura o 
altă antinomie, cu o altă opoziţie de termeni, dând peste cap toată noima 
proimion-ului.



22 Τό γάρ 'απρόσιτον' είναι μόνον είπών, ού προσέθηκε
καί τούς έπιτυχόντας τής αύτοϋ θέας, ώς εκεί γέγραπται, 
ιν' έχη κατά τόν βαρΛααμίτην Ακίνδυνον τήν θείαν καί 
πάσιν άόρατον ούσίαν έννοείν, άκτιστον αύτό λέγων, καί 
ούτω Λανθάνη τούς άκροωμένους κτιστόν είναι φρονών 
τό έν Θαβώρ έωραμένον τοίς όφθαλμοΐς τών άποστόλων 
φως. Τούτο δή καί προϊόντος τού Λόγου φανερώτερον 
έσται. Προενεγκών δ' οϋτος ένταύθα καί τά περί τής ίεράς 
προσευχής, έξ,είλεν εύθύς εκείνο καί μετεποίησε καθ' ό κα­
κούργος ό Βαρλαάμ έξηλέγχθη· καίγάρ έκεϊνος έπί τό υιόν 
θεού καλεΐσθαι παρ' ήμών τόν Χριστόν, πάσαν αύτού την 
βδελυράν σοφιστείαν έκένωσε. Ταύτ' άρα καί ό Τόμος καί ή 
τού βασιΛέως ήδίστη καί μεγαΛόνους φωνή τούτο διά πλει- 
όνων εύσεβέστατον είναι παρίστησιν. Ό δέ νύν ούτος τόν 
άντικείμενον έκείνω συντιθείς Τόμον, τό περί ού ό Λόγος 
έξεΛών, συνεξεΐλε πάντως έκεΐνα πάντα, λυμηνάμενος δέ 
καί τώ περί τής προσευχής έκεΐ Λόγω τούτον τόν τρόπον. 
Άρα τί τών δογμάτων ή τών ρημάτων εκείνου τού Τόμον 
παρήκεν, ό μή διέστρεψε καί άνέτρεψεν; ούμενουν· πάντα 
δέ πράττει θέΛων ύποκατασκευάζειν Άκινδύνου τήν πρό- 
θεσιν, ή δέ έστιν άκρίτως φανήναι καταδικασθέντα τόν

1 Pe dumnezeiasca lumină, adică.
2 Literal: adăugat.
3 în Tomos, adică; a evitat, aşadar, antonimia neapropiată ('inaccesibilă’)~văzută; 
vezi Tomosul Sinodal I, 8, PG 151, 682D.
4 Adică: citarea trunchiată.
5 Adică: conform cu greşitele dogme ale lui Achindin.
6 în Tomos, adică.
7 Vezi Tomosul Sinodal din 1347, P. Uspenski, p. 721.
8 Varlaam, adică.
9 Adică: a numi.
10 Zicerea, spusa.
11 Adică: cu multă noimă.
12 Patriarhul, adică.
13 Adică: Tomosului sinodal.
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Că doar 'neapropiată' [a fi] zicându-o [pe aceasta]1, 
nu i-a mai pomenit2 şi pe cei ce au avut parte de vederea 
ei, cum stă scris acolo3, ca, zicând [el] aceasta4, să aibă 
cum da de înţeles -  după Varlaamitul [de] Achindin5 -  
că [acolo6] ar fi vorba despre dum nezeiasca şi tuturor 
nevăzuta fiinţă [cea] nezidită, şi, aşa, să le ascundă celor 
ce [îl] ascultă cum că zidită cugetă a fi lum ina cea în 
Tavor văzută ochilor apostolilor7; cum şi în  curgerea 
cuvântului mai lim pede se va vădi. Şi aducând acesta 
aici de faţă şi cele despre sfinţita  rugăciune, a şters 
de-a dreptul -  şi a prefăcut -  lucrul acela pentru care 
Varlaam a fost dat în  vileag [a fi] rău-făcător; că acela8 
asupra faptului de a chem a9 noi T iu  al lui Dum nezeu' 
pe H ristos şi-a vărsat toată spurcata sofisticărie; încât 
şi Tomosul, şi g lasul10 cel preadulce şi m are-la-înţeles" 
al îm păratului faptul aceasta îl înfăţişează -  prin multe 
[dovezi] -  a fi preabinecinstitor. Pe când acum acesta12, 
alcătuind tomosul cel [pus] împotrivă aceluia13, ştergând 
lucrul despre care era vorba, negreşit că -  împreună cu 
el -  a şters [şi] toate [dovezile] acelea, prăpădind, în felul 
acesta, şi cuvântul despre rugăciune, cel de acolo. Oare 
e dogm ă ori zicere din Tomosul acela pe carea să nu o 
fi sucit şi dat peste cap? -  nicidecum ; iar [pe] toate le 
face vrând a netezi într-ascuns calea pentru scoposul 
lui A ch in d in 14, [scopos] care este [faptul de] a arăta 
cum că Varlaam ar fi fost osândit fără ju d ecată15, fapt 
pentru care a ajuns să zică16 -  [în chip] mincinos -  şi că 
acela17 a fost judecat [a fi] neprim it spre pâra în privinţa

14 Adică: planul, ceea ce avea de gând Achindin.
15 Adică: fără a fi fost judecat.
16 Patriarhul, adică. 17 Varlaam.
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Βαρλαάμ, διό καί τό άδεκτον εκείνον κριθήναι πρός την 
κατηγορίαν, δί' ήν ή δίκη φανερώς ήν, προήχθη ψευδώς 
είπείν, καίγάρ είπερ άδεκτος έκρίθη πρός τό τη κρίσειτότε 
προκείμενον, ούδ' έκρίθη λοιπόν, άλλ' άκρίτως έξώσθη.

23 Δικαίως τοιγαρούν φαιεν άν οί μηδέν προ τής άληθεί-
ας τιθέμενοι πρός τον προτιθέντα τό ψεύδος ώς άνωμο- 
λογημένην άλήθείαν—καί οίον μαρτυρουμένους τούτους 
ύπ' άναιδείας καί «πάντες οίδατε» λέγοντα, ών τάναντία 
πάντες γινώσκουσι—, φαίεν άν τοιγαρούν πρός αύτόν αύ 
δικαίως· 'Τήν μέν έπί τής μεγίστης έκκλησίας μεγάλην 
εκείνην συνέλευσιν πάντες οίδαμεν καί ώς ό Βαρλαάμ 
κατεψηφίσθη, κακόδοξος έξελεγχθείς επ' αύτής, καί ότι 
πρώτος μέν έπί ταύτης ό Βαρλαάμ, έπί δέ τής δευτέρας δεύ- 
τερος ό Ακίνδυνος τήν τού κακοδόξως λέγειν άπηνέγκατο 
ψήφον, ήν σύ νύν σύνοδον έκών λιπών ώς τάναντία πράτ- 
των τοίς έκεί ψηφίσμασιν, ειτα λήσειν ήλπισας, ύπεύθυνος 
ών· άλλ' ώς μέν έπί τής πρώτης ό Βαρλαάμ κατεψηφίσθη 
συνόδου, πάντες άκριβώς ίσμεν ότι δέ καί όπως ό Βαρλαάμ 
άδεκτος εις κατηγορίαν έκρίθη τοϋ Παλαμά καί τών σύν 
αύτφ τοσούτον ούκ οίδαμεν, ώς καί πάν έξεπίστασθαι 
τούναντίον. Ό γάρ Παλαμάς ούκ αύτόκλητος ήλθεν, άλλ' 
ώς έγκληθείς ύπό τού Βαρλαάμ μετεπέμφθη πόρρωθεν. 
Τοιγαρούν ούκ άδεκτος έκρίθη πρός κατηγορίαν ό Βαρλα­
άμ. Αφιγμένου μέντοι τού Παλαμά καί τής συνοδικής όμη- 
γύρεως συγκροτηθείσης, αύτών άμφοτέρων έπί τού μέσου 
καθεστηκότων καί τού Βαρλαάμ ένάγοντος όντος, πώς ούκ

1 Adică: mai presus de adevăr.
2 Altfel zis: ca şi cum toţi ar fi nişte nesimţitori şi nesimţiţi.
3 Literal: 'a fost votat împotrivă'.
4 La adunarea aceasta; la sinod, adică.
5 La al doilea sinod, adică.
6 Literal: voturilor de acolo.
7 Sau: socotit, găsit, aflat, declarat.
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căreia -  limpede -  se făcea judecata; că dacă a fost găsit [a 
fi] 'neprim it' în  privinţa lucrului atunci pus înainte spre 
judecată, [se înţelege că] nici nu a [mai] fost judecat apoi, 
ci dat afară fără de judecată.

Prin urm are, pe drept ar zice cei ce nu pun nim ic 
în ain tea  ad ev ăru lu i1 către cel ce [le] pune dinainte 
minciuna drept adevăr de-toţi-m ărturisit -  şi, de parcă 
m incinoşi cu neruşinare ar fi aceştia2, şi zice '«cu  toţii 
ştiţi» pe dos decât ştiu [de fapt] toţi' -  ar zice, aşadar, 
că tre  el, ia ră ş i, pe d rep t: 'A cea m are ad u n are  în  
preamarea biserică cu toţii o ştim şi cum [că] Varlaam a 
fost osândit3, rău-slăvitor [a fi] dat în vileag la aceasta4, şi 
că primul, la aceasta, Varlaam -  iar la a doua5, al doilea, 
A chindin -  a fost vădit vinovat [pentru faptul de] a 
grăi în  chip rău-slăvitor, de care sinod tu acum de bună 
voie lepădându-te, ca unul ce săvârşeşti [tocmai] cele 
potrivnice hotărârilor de acolo6, ai nădăjduit a-ţi ascunde 
apoi vina; ci cum [că] la cel dintâi sinod Varlaam a fost 
osândit, [ei bine] aceasta toţi o ştim cu acrivie; dar cum 
că Varlaam a fost judecat7 [a fi] neprim it spre pâr[âre]a 
lui Palam a -  şi a celor dim preună cu el -  într-atâta de 
puţin [o] ştim, pe cât cunoaştem, cu acrivie, tocmai lucrul 
cu totul potrivnic; că Palama nu cu de-la-sine-chemare 
a venit8, ci, [tocmai că] pârât de Varlaam, a fost adus de 
departe; că Palam a nu cu de-la-sine-poftire a venit, ci 
[tocmai] ca unul ce fusese pârât de Varlaam a fost chemat 
de departe; aşadar nu neprim it spre pâră a fost judecat 
atunci [a fi] Varlaam; şi, apoi, sosind Palama şi adunarea 
sobornicească întrunindu-se, amândoi stând la mijloc şi 
Varlaam fiind cel ce învinuieşte, cum să nu îi fi îngăduit

8 Adică: nechemat, din proprie iniţiativă, spre a denunţa.
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άν συνήθως τε καί νομίμως καί κανονικώς τήν ύπ' αυτού 
κατά τού Παλαμά προφερομένην κατηγορίαν παρ' αύτοϋ 
ρηθήναι πρώτου παρήκαν, μάΛΛον δέ άπήτησαν οίτής 
ψήφου κύριοι ταύτης, άΛΛά προτέρου παρά πάν έθος τε καί 
πάντα νόμον τού έγκΛηθέντος είρηκότος άκηκοότες, πρώ­
του κατεψηφίσαντο τού Βαρλαάμ; Τί δ' όμως ταύτα μηκύ­
νω λέγων, έξόν άξιοπιστοτέραν ώς παρά τού νύν άπεχθώς 
πρός ήμάς διακειμένου τούτου κομίσασθαιτήν μαρτυρίαν;

Ό γάρ νύν κατά τού ΠαΛαμά καί τών αύτώ συναδόν- 
των κατ' ευσέβειαν μοναχών χωρήσας, μετά τήν σύνοδον 
εύθύς έκείνην ταΐς ύπ' αύτόν άπανταχού γής ίεραΐς έκκλησί- 
αις καί μοναΐς έπιστείΛας παρακελεύεται, τήν τού άφορισμού 
προσεπιθείς άνάγκην, άφανισμώ παραπεμφθήναι δημο­
σία, συναχθέντα οπουδήποτε εύρίσκονται τά τού Βαρλαάμ 
συγγράμματα· καί τό αίτιον- «έπειδή», φησίν, «άπηλέγχθη 
ό Βαρλαάμ έπί τής συγκροτηθείσης ίεράς καί θείας συνόδου, 
χάριν τών λαληθέντων παρ' αύτού κατά τών ίερώς ήσυχαζόν- 
των, βλάσφημα λαλών καί άντικρυς εναντία τοίς θείοις 
τών πατέρων λόγοις»· νύν δέ κατά τών ίερώς ήσυχαζόντων 
τό γράμμα τούτο συντιθείς, ών εις ήν ό Παλαμάς καί δι' ούς 
καθήκεν εαυτόν εις τήν πρός τον Βαρλαάμ άντίθεσιν, ώς άν 
ούτος διακρούσηται τήν επ' αύτή περιφανή νίκην, «άδεκτον», 
φησί, «τόν Βαρλαάμ κριθήναι πρός κατηγορίαν».

Πάρεστί γε μήν τώ βουλομένοο δι' αύτού τού Τόμον 
καί ταύτα διδαχθήναι διεξοδικώτερόν τε καί σαφέστερον

1 Varlaam, adică; acuzatorul.
2 Cum s-a şi întâmplat, adică; după cum înfăţişează Tomosul Sinodal.
3 Se notează acum cealaltă variantă, adică ceea ce ar fi trebuit să se întâmple 
dacă lucrurile ar fi stat cum le înfăţişa patriarhul Caleca; ceea ce nu s-a 
întâmplat, fiind ceva absurd; deci absurd era şi ce susţinea patriarhul.
4 Patriarhul Caleca, adică. 6 Literal: distrugerii publice.
6 Tomosul Sinodal 1, 51, PG 151, 691. 7 Este vorba de Palama.
8 Patriarhul. 9 Biruinţa lui Palama împotriva lui Varlaam.
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(mai bine zis: să nu îi fi cerut) judecătorii -  şi după obicei, 
şi după lege şi canoane -  să zică e l1 prim ul învinuirea 
adusă de el îm potriva lui Palam a2, ci3, ascultând mai 
în tâi -  în  pofida şi a tot obiceiul, şi [a toată] legea -  
cuvântul învinuitului, întâi pe Varlaam să îl fi osândit?'. 
Dar ce să mai lungim vorba, când [şi] mai vrednică de 
crezare mărturie se poate aduce de către [însuşi] acesta 
carele nutreşte vrăjmăşie faţă de noi?

24 Că cel ce s-a pornit acum  asupra lui Palam a şi a 
m onahilor celor ce conglăsuiesc cu el în  buna-cinstire 
[tocmai el însuşi4] numaidecât după sinodul acela scriind 
sfinţitelor biserici şi m ănăstiri celor din tot păm ântul, 
celor sub el, porunceşte -  sub pedeapsa afurisaniei -  să 
fie date p ieirii5 scrierile lui Varlaam, adunate de [pe] 
oriunde se află; şi pricina? -  «fiindcă», zice, «dat în vileag 
a fost Varlaam la întrunitul sfinţit şi dumnezeiesc sinod -  
datorită celor grăite de el îm potriva celor ce [în chip] 
sfinţit se liniştesc -  cum că [lucruri] hulitoare grăieşte 
şi de-a dreptul potrivnice dum nezeieştilor cuvinte ale 
părinţilor»6; pe când acum, îm potriva celor ce [în chip] 
sfintit se linistesc alcătuind scrisoarea aceasta, dintre carii» » ' 
unul era şi Palama şi datorită cărora s-a pogorât pe sine 
[în arenă]7 spre a se pune îm potrivă lui Varlaam, ca să se 
descotorosească el8 de vădita biruinţă întru aceasta9, zice 
că Varlaam a fost găsit10 «neprimit spre pâră»11.

25 Iar celui ce voieşte îi stă la îndem ână [ca] în Tomosul 
însuşi12 a vedea13 şi [lucrurile] acestea, şi mai pe larg, şi

10 Adică: judecat, declarat.
11 Vezi Scrisoarea lui Caleca, PG 150, 892B.
12 Adică: în însuşi Tomosul sinodal.
13 Literal: [prin însuşi Tomosul] a se învăţa... .



1

καν τούτοις γάρ ό Συνοδικός τόμος  ήμίν ές τά μάλιστα 
συμμαρτυρήσειεν άν, καταμαρτυρών έτοίμως των ήμίν 
έπικαλούντων άδίκως. «Έγγράφως γάρ», φησίν, «ό Βαρ­
λαάμ τών μοναχών 'άποτρόπαιον' κατηγόρησε φρόνημα»· 
καί πάλιν, «διθεΐας ό Βαρλαάμ τοίς μοναχοίς έγκλημα προ- 
στρίψασθαι έπεχείρησε, διά τό λέγειν αυτούς τοις άξίοις 
μεθεκτήν ού την ούσίαν, άλλα την άκτιστον καί άΐδιον 
καί θεοποιόν χάριν τού πνεύματος· καί εις την εκκλησί­
αν παρελθών καί τά περί τούτου άνενέγκας, κατηγορών 
μάλιστα τού τιμιωτάτου ίερομονάχου κυρίου Γρηγορίου 
τού Παλαμά, έζήτησε μετακληθήναι καί αύτούς, διό καί 
μετεκλήθησαν»· καί πάλιν· «πρόφασιν ό Βαρλαάμ τηνι- 
καύτα ποιούμενος την βασιλικήν άποδημίαν, φεύγων ήν 
καί μη καταπειθής όλος γινόμενος εις την σύνοδον άπαν- 
τήσαι καί τοις κατηγορηθείσι παρ' αύτού μοναχοίς ές λό­
γους έλθεΐν καί άντικαταστήναι αύτοίς, έφ' οίς κατ' αύτών 
συνεγράψατο».

26 Άρ' ού φανερόν ώς ετέρου μέν ένεκεν ούδενός, τών
δέ κατηγορημάτων χάριν, ών τοις τε άλλοις καί τώ Πα­
λαμά ό Βαρλαάμ έπήνεγκεν, ένεκαλεΐτο καί φευγοδικών 
έπειτα μετεκαλειτο πρός την σύνοδον ταύτην; Πώς ούν 
έκείνου καταδικασθέντος ό Παλαμάς ούκ έστι τής κατηγο­
ρίας άνώτερος; Πώς δ' ό τού Παλαμά διθεΐαν κατηγορών, 
ώς άκτιστον θεότητα κατά τούς θεολόγους λέγοντος καί

1 Altfel zis: a da mărturie în favoarea noastră.
2 Tomosul Sinodal 1,2, PG 151, 680AB.
3 Adică: dată spre împărtăşire de ea.
4 Literal: raportând.
5 Adică: au şi fost chemaţi.
6 Tomosul Sinodal 1,3, PG 151, 680.
7 Adică: ducerea dintre cei vii.
8 Vezi Tomosul, care zice: «άποφεύγων καί μή καταπείθεις όλως γινόμενος 
εις την σύνοδον άπαντήσαι».
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m ai lim pede; că şi în  privinţa aceasta Tomosul Sinodal 
poate cât se poate de limpede împreună-mărturisi nouă1, 
gata a da m ărturie îm potriva celor ce pe nedrept ne 
învinuiesc; că «în scris a pârât Varlaam cugetul monahilor 
[a fi unul] 'de lepădat'»2; şi, iarăşi, «vina ditheismului s-a 
apucat Varlaam a o arunca asupra monahilor, pentru că 
aceştia ziceau că celor vrednici nu fiinţa [dumnezeiască] 
le este  [cu p u tin ţă] de îm p ă rtă ş it3, ci n ez id itu l şi 
pururea-fiitoru l şi de-dum nezei-făcătorul har [adică 
dar] al Duhului; şi în  biserică venind şi înfăţişând4 cele 
privitoare la [pricina] aceasta, învinuindu-1 îndeosebi 
pe preacinstitul între ierom onahi kyr Grigorie Palama, 
a cerut să fie chemaţi şi aceştia, [fapt] pentru care s-au şi 
chemat5»6; şi, iarăşi, «prilej luând atunci Varlaam ducerea 
îm păratului7, fugea8 şi câtuşi de puţin nu primea a veni 
la sinod şi a se prinde în cuvânt9 cu monahii cei de către 
el învinuiţi şi a le sta îm potrivă în privinţa lucrurilor [de 
el] scrise îm potriva lor»10.

Nu e oare limpede că Varlaam a fost învinuit din nici 
o altă pricină11, fără numai datorită pârelor pe care el le-a 
adus şi asupra celorlalţi, şi a lui Palama, şi [că] mai apoi, 
fugind [el] de judecată, a fost chemat la sinodul acesta? 
Aşadar, osândit fiind acela, cum nu va fi Palam a mai 
presus de învinuirea [ce i se aducea]? Şi cum cel ce îl 
învinuia pe Palama de ditheism (ca pe unul care zicea12, 
după cuvântătorii de Dumnezeu13, 'nezidită dumnezeire' 
[a fi] şi lumina dumnezeieştii schimbări-la-faţă), osândit

9 Adică: a intra în dezbatere.
10 Tomosul Sinodal l, 4, PG 151, 680-681A.
11 Adică: nu denunţat/acuzat fiind el de către Palama.
12 Palama, desigur.
13 Adică: în conformitate cu ei.
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τό τής θείας μεταμορφώσεως φως, εΐτα καταδιχασθείς ώς 
κτιστόν αύτό φρονών αύτός, καί ούτω διχοτομών αύτός εις 
κτιστά καί άκτιστα τήν μίαν θεότητα, τον ΠαΛαμάν ούκ 
άπέδειξεν άκτιστον εύσεβώς δοξάζοντα καί τήν θείαν φύ- 
σιν καί τήν τοΐς άξίοις απορρήτως όρωμένην καί μετεχομέ- 
νην κατά τούς θεολόγους Λαμπρότητα τής θείας φύσεως, 
ήτις έστίτό φώς εκείνο, καθ' ό καί «οί δίκαιοιΛάμψουσιν ώς 
ό ήλιος»; Ούτω γάρ καί μίαν σέβομεν θεότητα τού πατρός 
καί τού υιού καί τού άγιου πνεύματος, ούκ εν ούσία μόνον, 
άλλα καί δυνάμει καί ένεργεία άκτίστω καί πάσι τοΐς περί 
τήν ούσίαν θεωρούμενες καί θεολογουμένοις, ώς καί ό μέ- 
γας Αθανάσιός φησιν. Ό τοίνυν λέγων μη άνεύθυνον άνα- 
πεφηνέναι τον ΠαΛαμάν επί τής συνόδου ταύτης, μηδέ τήν 
ύπό Βαρλαάμ έπαγομένην έξ,ητάσθαί κατηγορίαν, δήλός 
έστιν αύτός άμφίβολος περί τό σέβας ών πρός τώ καί λα­
μπρότατος είναι ψεύστης καί συκοφάντης άριδηλότατος. 
Καί ταϋτ' ού τού Παλαμά μόνον, άλλά καί τού βασιλέως 
αύτοϋ προ πάντων καί τών έπί τής μεγίστης έκείνης συνό­
δου προκαθημένων τε καί περασταμένων άπάντων.

27 «Τής γάρ συνόδου συγκροτηθείσης», φησίν αύ ό Τό­
μος, «παρουσία καί τού εκ θεού βασιλέως, ό Βαρλαάμ 
ώσπερεί τού προκειμένου λήθην παθών, ούκ έπείθετο 
λέγειν περί τής τών προκειμένων έξετάσεως, τής κατά 
τών μοναχών δηλαδή εγγράφου παρ' αύτού κατηγορίας». 
Όράς ώς ή παρά τού Βαρλαάμ κατηγορία τών μοναχών

1 Lumina schimbării-la-faţă.
2 Matei 13, 43.
3 Adică: în accepţiunea aceasta.
4 «ό dumnezeire»: o singură dumnezeire.
5 Adică: fiind una singură nu numai din unghiul fiinţei [sau: după fiinţă].
6 Vezi Epistola I“ Către Serapion 28, PG 26, 596AB.
7 Patriarhul era cel ce spunea acestea două.
8 Literal: calomniator.
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fiind el mai apoi ca unul care [de fapt el] însuşi zidită o 
socotea pe aceasta1 şi, astfel, [el] însuşi despica în zidite 
şi nezidite dumnezeirea cea una, [cum, deci, acesta] nu 
l-a dovedit pe Palama că [în chip] binecinstitor socoate 
nezidită si dumnezeiasca fire, si strălucirea dumnezeieştii» '  » s

firi, [strălucire] negrăit văzută şi împărtăşită, după [cum 
spun] cuvântătorii de D um nezeu, celor vrednici [şi] 
carea este lumina aceea după care şi «drepţii vor străluci 
ca soarele»2? Că [doară] aşa3 şi cinstim o dumnezeire4 a 
Tatălui şi a Fiului şi a sfântului Duh, [şi anume] nu numai 
în fiinţă5, ci şi în  putere şi în lucrare nezidită şi în toate 
cele îm prejurul fiinţei văzute [cu mintea] şi teologhisite, 
cum şi marele Athanasie spune6. Prin urmare, cel ce zice 
că nu nevinovat s-a dovedit Palam a la sinodul acesta, 
[şi că] nici nu s-a cercetat învinuirea cea adusă de către 
Varlaam7, vădit e acesta a fi îndoielnic în privinţa cinstirii 
[de Dum nezeu] şi, pe lângă aceasta, şi m incinos cât se 
poate de învederat, şi d efăim ător8 cum  nu se poate 
m ai lim pede; şi -  încă -  nu doar al lui Palama, ci şi al 
îm păratului său -  întâi de toate -  şi al tuturor celor de la 
preamare sinodul acela, [adică] şi al întâistătătorilor, şi 
al celor dimpreună cu dânşii;

că «aducându-se sinodul», zice iarăşi Tomosul, «de 
faţă stând şi cel de la D um nezeu îm păratul [nostru], 
Varlaam , u itând parcă pricina ce stătea de faţă9, nu 
prim ea a vorbi despre cercetarea [lucrurilor] celor ce 
stăteau de faţă, adică despre învinuirea scrisă [cea adusă] 
de către el împotriva monahilor»10. Vezi că [nu alta decât] 
cea de către Varlaam învinuire a monahilor era cercetarea

9 Altfel zis: chestiunea pusă pe tapet.
10 Tomosul Sinodal l, 5, PG 151, 681.
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ή προκειμένη τηνικαϋτα χή συνόδί^ έξ,έτασις ήν; Νυν δ' ό 
τάναντία γράφων κοινωνεί τώ Βαρλαάμ τού κατά την λή­
θην εκείνου πάθους, ώς έοικεν, εικότως, έπεί καί τής κακο- 
νοίας άρτι μετέσχε τής αυτής. Ό δέ Τόμος, «έπεί», φησίν, 
«ό Βαρλαάμ οϋκ έπείθετο λέγειν περί τής των προκειμένων 
έξετάσεως, τής κατά τών μοναχών δηλαδή έγγράφου παρ' 
αύτοϋ κατηγορίας, μετά τήν άνάγνωσιν τών τηνικαϋτα 
προτεθειμένων ιερών κανόνων, προεκομίσθησαν έπίτού 
μέσου άς ό Βαρλαάμ φθάσας έποιήσατο αναφοράς κατά 
τών μοναχών καί άναγνωσθεισών τών τοιούτων άνα- 
φορών προετράπη ό διαληφθείς ιερομόναχος κύριος Γρη- 
γόριος ό Παλαμάς τήν έπ' αϋταίς ποιήσασθαι απολογίαν, 
ώς αύτοϋ μάλιστα καθαπτομέναις· όστις καί είπών έν προ­
οιμίου λόγοο καί άπολογησάμενος όσα είκός, έπειτα διηγή- 
σατο καί ώς έπισυνέβη τά τής αύτών διαφοράς, προτέρου 
τού αύτοϋ Βαρλαάμ συγγραψαμένου καί κατηγορήσαν- 
τος αύτών, άπερ άνωτέρω είρηται, καί έναντία τοίς τών 
πατέρων θείοις λόγοις, ώς άπεδείχθη, έκθεμένου, καί ώς 
έξ άνάγκης καί αύτός πρός τήν άπολογίαν καί άντίρρησιν 
κεκίνηται».

28 Ταύτα μέν ό Τόμος άποφαίνεται μεταξύ γράφων,
πριν ένεχθήναι τά τού Βαρλαάμ συγγράμματα, τούτων δέ 
προενεχθέντων καί εις έπήκοον τή συνόδω άναγνωσθέν- 
των καί καταδικασθέντων άρδην ώς δυσσεβών, τελευτών 
πάλιν ό Τόμος, συλληπτικώς περί πάντων άποφαίνεται τε- 
λεώτερον γράφων· «άνεφάνη καί άπηλέγχθη ό Βαρλαάμ

1 Literal: «cele contrare/opuse [celor scrise în Tomosul Sinodal]».
2 Literal: «astfel de rapoarte».
3 Conform procedurii de apărare.
4 Literal: «cum s-au petrecut cele ale deosebirii lor»; adică: cum s-a ivit 
diferenţa dintre Varlaam şi monahi, ultimii fiind apăraţi de Palama.
5 Palama, adică.
6 împotriva lui Varlaam, adică. 7 Idem, 682C.
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ce stătea atunci de faţă sinodului? D ar cela ce acum 
scrie cele pe dos [decât acelea]1 părtaş este uitării aceleia 
celei pătimite de Varlaam, precum se pare, [şi] pe bună 
dreptate, de vreme ce, mai nou, şi de aceeaşi rea-cugetare 
s-a îm părtăşit. Iar Tomosul zice: «fiindcă Varlaam  nu 
prim ea a vorbi despre cercetarea [lucrurilor] celor ce 
stăteau de faţă, adică despre învinuirea scrisă [cea adusă] 
de către el îm potriva m onahilor, după citirea sfin[ţi]- 
telor canoane puse atunci de faţă, s-au adus la m ijloc 
rapoartele pe care Varlaam tocm ai le făcuse îm potriva 
m onahilor şi, citindu-se rapoartele acestea2, «s-a dat 
cuvântul pârâtului ieromonah kyr Grigorie Palama a-şi 
face apărarea [în cuvânt] în  faţa [învinuirilor] acestora, 
întrucât îndeosebi pe dânsul îl atingeau, carele şi zicând 
proim ion3, şi apărându-se de toate cum se cuvine, mai 
apoi a povestit şi cum s-au petrecut lucrurile4, Varlaam 
însusi fiind cel ce a scris mai întâi si i-a învinuit de cele

9 9

ce s-au spus mai sus, şi cel ce a pus de faţă -  cum s-a 
dovedit -  lucruri potrivnice dumnezeieştilor cuvinte ale 
părinţilor; astfel că, de nevoie, şi el5 a purces la apărarea 
[în cuvânt] şi la grăire împotriva [aceluia6]»7.

Acestea le zice Tomosul -  scriind[u-le] între [altele] -  mai 
înainte de a fi aduse scrierile lui Varlaam8; iar aducându-se 
acestea de faţă şi în auzul sinodului citindu-se şi cu totul 
osândindu-se drept rău-cinstitoare[-d e-D um nezeu], 
sfârşindu-se Tom osul9, iarăşi zice -  pe scu rt10, despre 
toate -  [în chip] mai desăvârşit, scriind: «Varlaam s-a 
arătat -  şi a fost vădit -  [în chip] hulitor şi rău-slăvitor

8 Ibidem, 8, PG 151, 682.
9 Adică: la sfârşitul Tomosului.
10 Altfel zis: rezumativ.
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βλασφήμως καί κακοδόξως λαλών, οί δέ μοναχοί άπε- 
δείχθησαν ανώτεροι τής κατηγορίας αυτού. Καί γούν 
άποφαινόμεθα, ώς, εί μή ένδείξεται αληθώς μετάνοιαν, 
άποκήρυκτος έσται καί άποτετμημένος τής άγιας τού Χρι­
στού καθολικής καί άποστολικής έκκλησίας καί τού ορθο­
δόξου τών χριστιανών συστήματος. Αλλά καί εί τις έτερός 
τι τών ύπ' έκείνου βλασφήμως καί κακοδόξως κατά τών 
μοναχών -  μάλλον δέ τής έκκλησίας αύτής -  λαληθέντων 
ή συγγραφέντων φανείη πάλιν τών μοναχών κατηγορών 
ή όλως τούτων έν τοΐς τοιούτοις καθατιτόμενος, άποκή­
ρυκτος έσται καί αύτός καί άποτετμη μένος τής άγιας τού 
Χριστού καθολικής καί άποστολικής έκκλησίας καί τού 
ορθοδόξου τών χριστιανών συστήματος».

29 Τί τις άν είποι πρός τον άντωπούντα πρός τοσαύτην
καί ούτω φανοτάτην άλήθειαν, καί ταύθ' ούτω παγίως 
έστηριγμένην καί οΐον άλύτοις σφίγγομένην άμμασιν, ώς 
άρραγή τε καί άκατάσειστον διατείνειν τον αίεί χρόνον; 
«Προεκομίσθησαν έπί τού μέσου», φησίν ό Τόμος, «ας ό 
Βαρλαάμ έποιήσατο άναφοράς κατά τού Παλαμά καί τών 
άλλων μοναχών, άνεγνώσθησαν, προετράπη ό Παλαμάς 
τήν επ' αύταίς ποιήσασθαι άπολογίαν, ώς αύτού μάλιστα 
καθαπτομέναις». Αλλά «καί άπελογήσατο ό Παλαμάς», 
φησί, «καί όσα είκός άπελογήσατο»· άλλά «καί κατεδικά- 
σθη ό Βαρλαάμ», φησίν· «έγνωρίσθη γάρ τάναντία τοΐς τών 
πατέρων λόγοις έκθέμενος, έφ' οις κατηγορεί, άλλά καί 
άνεφάνη βλασφήμως καί κακοδόξως λαλών, οί δέ μοναχοί

1 Altfel zis: de se va răzgândi cu adevărat, de se va dezice cu adevărat de 
cele susţinute de el mai înainte.
2 Literal: excomunicat; sensul primar: dezmoştenit.
3 Adică: de către Varlaam.
4 Tomosul Sinodal I, PG 151, 691D-692A.
5 Literal: să se întindă.
6 Ibidem, 7, PG 151, 682C.
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a grăi, iar monahii s-au dovedit mai presus de pâra lui; 
hotărâm, aşadar, că, de nu va arăta cu adevărat pocăinţă1, 
afurisit să fie2 şi tăiat de la sfânta lui Hristos sobornicească 
şi apostolească Biserică şi de la drept-slăvitorul sobor al 
creştinilor; dar si de s-ar ivi vreun altul care iarăşi i-ar

J '  9 »

învinui pe m onahi de ceva din cele de către acela3 în 
chip hulitor şi rău-slăvitor [de Dumnezeu] grăite şi scrise 
împotriva monahilor -  mai bine zis: [împotriv]a Bisericii 
înseşi -  sau în  orice fel i-ar ocărî pe aceştia în  privinţa 
[lucrurilor] celor de felul acesta, afurisit să fie şi acesta, şi 
tăiat de la sfânta lui Hristos sobornicească şi apostolească 
Biserică şi de la drept-slăvitorul sobor al creştinilor»4.

Ce ar [mai] putea [deci] spune cineva către cela ce 
grăieşte-îm potrivă unui atât de mare -  şi aşa de prea- 
vădit -  adevăr, încă si asa de vârtos întărit si strâns ca ' » » » 
cu nişte noduri de-nedezlegat, ca nerupt şi neclătit să 
d ăinuie5 pe vrem ea cea de-a pururea? «S-au adus la 
mijloc», zice Tomosul, «rapoartele pe care Varlaam le-a 
făcut îm potriva lui Palama şi a celorlalţi monahi, s-au 
citit, s-a dat cuvântul lui Palama a-şi face apărarea [în 
cuvânt] în  faţa [învinuirilor] acestora, întrucât îndeosebi 
pe dânsul îl atingeau»6; dar şi [că] «s-a apărat [în cuvânt]» 
zice şi [că] «[spunând] câte se cuvenea [a spune], s-a 
apărat [în cuvânt]»7; dar «şi a fost osândit Varlaam »8 
zice; «că a fost cunoscut9 că a pus de faţă [dogmele] cele 
potrivnice cuvintelor părinţilor» în privinţa [chestiunilor] 
celor de care [îi] învinuia [pe monahi], dar şi [că] «s-a 
arătat10 [în chip] hulitor şi rău-slăvitor a grăi, iar monahii

7 Ibidem. 8 lbidem, 51, PG 151, 692.
9 Varlaam, de către sinodali.
10 Adică: a fost dat la iveală, vădit, dovedit.
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ανώτεροι τής κατηγορίας αύτού». Πρός δέ τούτοις πάσιν 
ότι καί τούτ' ήν τό κινήσαν τον Παλαμάν εις άντίρρησιν, 
τό τάναντία τοΐς τών άγιων πατέρων Λόγοις πρότερον 
συγγραψάμενον έκθέσθαιτόν Βαρλαάμ, άποκηρύξεις επί 
τουτοις αύ υπό τής εκκλησίας καί παρά τοϋ χριστιανικού 
πληρώματος έκκοπή τών τε κατηγορησάντων, εί μή μετα- 
μεληθειεν, καί τών έσαϋθις κατηγορησάντων επί τουτοις 
τοϋ τε Παλαμά καί τών σύν αύτώ μοναχών. Ταΰτα μέν ό 
προβάς έπί ταις συνόδοις έκείναις Τόμος.

30 Τό δέ νυν έπί τουτοις κατά τε τοϋ Παλαμά καί τών σύν 
αύτώ μοναχών πατριαρχικόνγράμμα τί; «Άδεκτος», φησίν, 
«ό Βαρλαάμ έκρίθη πρός κατηγορίαν» τοϋ Παλαμά τηνι- 
καϋτα. Τούτου δέ άδέκτου πρός τήν κατηγορίαν κριθέντος, 
ούκ ήκούσθη, ούδ' ήξητάσθη τό παρ' αύτού κατά τοϋ Πα­
λαμά καί τών μοναχών προφερόμενον έγκλημα. Τούτου 
δέ μή συνοδυαύς άκουσθέντος μηδ' έξετασθέντος, ούτε 
άπολελόγηται ό Παλαμάς, ούτε δεδικαίωται. Ταύτη tol 
καί κατά τήν σύνοδον εύθύς έκείνην «άμφίβολος περί τό 
σέβας» μετά τών αύτώ συμφωνούντων ό Παλαμάς άναπέ- 
φηνεν ούτος.

31 Άρ' ούκ άντιφατικώς έχει φανερώς πρός τον Τόμον 
έκεΐνον τουτί τό γράμμα, ώς μή άν είναι συμψεύδεσθαι ή 
συναληθεύειν έκείνω; Καί τοίνυν, ινα τούτο γένηται τοις 
πάσι καταφανές, παράλληλα ταυτί προτεθείκαμεν άρτι.

1 Ibidem, 51, PG 151, 691.
2 A se împotrivi lui Varlaam, adică; a-1 contrazice.
3 Anterior, adică; înaintea lui Varlaam.
4 Vezi nota de mai sus pg. 350, nota 1.
5 Sau: judecat, declarat.
6 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892B. 7 Adică: audiat.
8 Adică: nici nu i s-a dat dreptate/câştig de cauză, de către sinod.
9 Ibidem, PG 150, 892.
10 Literal: în contradicţie.
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[a fi] mai presus de pâra lu i»1; şi, pe lângă toate acestea, 
că aceasta a fost ceea ce l-a m işcat pe Palam a spre 
îm potrivă-grăire2, [şi anume faptul de] a fi pus de faţă -  
scriind -  [tocm ai] cele potrivnice cuvintelor -  [celor] 
spuse m ai înainte3 -  ale sfinţilor părinţi; [şi] afurisanii, 
iarăşi, în  privinţele acestea, de către Biserică -  şi tăiere de 
la creştineasca pliromă -  şi a celor ce au pârât, de nu se 
vor căi4, şi a celor ce iarăşi vor pârî în  [privinţele] acestea 
pe Palama şi pe monahii cei dimpreună cu el. Acestea [le 
spune, deci,] Tomosul cel dat la sinoadele acelea.

30 Iar p a tria rh ice a sca  scriso are  cea de acum , cea 
[tocm ai] în [privinţele] acestea îm potriva lui Palam a 
şi a m onahilor celor d im preună cu el, ce [spune]? 
«Neprimit», zice, «spre pâra» lui Palama «a fost găsit5» 
atunci «V arlaam »6 şi, neprim it spre pâră fiind găsit 
acesta, nu a fost ascultat7, nici a fost cercetată pâra cea 
de către el adusă îm potriva lui Palama şi a monahilor; 
şi [pâra] aceasta nefiind soborniceşte ascultată, nici 
cercetată, [atunci] nici Palama [nu] s-a apărat [în cuvânt], 
nici [nu] a fost îndreptăţit8; şi aşa -  şi numaidecât după 
sinodul acela -  «îndoielnic la cinstirea [de Dumnezeu]», 
dim preună cu cei ce conglăsuiesc cu el, s-a arătat [a fi] 
Palama acesta9.

31 O are nu în  răsp ăr10 -  pe faţă -  cu Tom osul acela 
este această scrisoare, încât cu neputinţă este a îm pre- 
ună-minţi -  ori îm preună-a-zice-adevărul -  cu acela11? Şi 
totuşi, ca [lucrul] acesta să fie tuturora limpede, alăturea 
le-am pus dinainte adineauri. Prin urmare, dacă adevărat

11 Altfel zis: din punct de vedere logic, întrucât cele două scrieri sînt con­
trare, conţinuturile lor nu pot fi concomitent adevărate, nici concomitent 
false.
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Τοιγαρούν εϊπερ έκεΐνος αληθής ό Τόμος (ώσπερ ούν μετά 
τών άλλων καί προ τών άλλων καί αυτός ό πατριάρχης 
διά τής υπογραφής μαρτυρεί καί μηδέ νυν έτέρως λέγειν 
διά γλώττης τολμά, προσέτι γε μήν καί διά τού παρόντος 
οικείου γράμματος), εϊπερ ούν άληθής ό έπί ταΐς συνόδοις 
έκείναις Τόμος, ψευδές άρα τό γράμμα τοϋτο—μάλλον δε 
τά τοιαΰτα γράμματα καί τό πλήθος ών ονομάζει Τόμων 
πολυσχιδές γάρ τό ψεύδος —καί θεοσεβής ώς άληθώς ό 
Παλαμάς καί τής εύσεβείας συνήγορος άνεπαίσχυντος, 
οί δε τούτου πάλιν κατηγορούντες, κάντεύθεν τούς θορύ­
βους άνακινούντες, πρός τφ ψευδηγορείν ύπόκεινται καί 
τοίς έπί τού τέλους τού Τόμον φρικώδεσιν έκείνοις άφο- 
ρίσμοΐς καί ταΐς δεινοτάταις άποκηρύξεσιν. Ό δέ καί τοίς 
άλλοις τό τοιούτο ψεύδος έμποιειν σπεύδων καί πρός τήν 
ούτως ύπεύθυνον έπαίρων κατηγορίαν, πώς ούκ άν ε’ίη 
τών άλλων μάλλον ύπεύθυνος; Αλλά γάρ ούτω συνάγειν 
αίρούμενος εις άπώλειαν ούτος, είθ' ήμάς ώς μή συνάγειν ή 
συνάγεσθαι μετ' αύτού βουλομένους, 'ξένους' ονομάζει καί 
'άλλοτρίους τής έκκλησίας'. Αλλά καί «κανονικώς», φησίν 
ό ψευδογράφος, «άδεκτος ό Βαρλαάμ έκρίθη πρός κατηγο­
ρίαν, ώς τηνικαύτα καταψηφισθείς. Έπεί δέ άμφιγνοούν- 
τες εύθύς ήμεν καί περί τού Παλαμά ώς έν άλλοις ίσως 
καί αύτού άλισκομένου, πειθόμενοι κάνταύθα τοίς ίεροίς 
καί θείοις κανόσι 'μή δειν άνευ κατηγόρων καί έλέγχων 
καταγινώσκειν τινός' όρίζουσι, θεραπεύσαι τρόπον έτερον 
έκρίναμεν τά τού πράγματος».

1 Vezi Tomosul Sinodal I, 54, PG 151, 692CB.
2 Grigorie Theologul, Cuvântarea 30 (Despre Fiul), 20: «că unul este adevărul, 
pe când minciuna -  ruptă-în-multe».
3 Apărător în cuvânt; 'avocat'.
4 Literal: «neruşinat», care nu ruşinează (pe cei ce îşi pun nădejdea în el), 
nu dă de ruşine; ca în troparul Născătoarei de Dumnezeu, de la Utrenie: 
«Ocrotitoare ... neruşinată», aşadar 'nedezminţită'.
5 Excomunicări, adică.
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este Tomosul acela (precum, dar, dimpreună cu ceilalţi -  
şi înaintea celorlalţi -  şi patriarhul însuşi o mărturiseşte 
prin iscălitură1; şi nici acum nu cutează a o zice altfel cu 
gura, fără numai [în scris,] prin a sa scrisoare [ce ne stă] 
de faţă), dacă, deci, adevărat este Tomosul de la sinoadele 
acelea, atunci mincinoasă este scrisoarea aceasta (mai bine 
zis: scrisorile de felul acesta şi mulţimea [de scrisori] ce le 
numeşte 'tom osuri'; că «ruptă-în-multe este minciuna»2) 
şi de-Dumnezeu-cinstitor cu adevărat [este] Palama şi al 
binecinstirii apărător3 nedezminţit4, pe când cei ce iarăşi îl 
pârăsc -  şi, astfel, stârnesc tulburările -  pe lângă aceea că 
mint, sînt şi supuşi înfricoşătoarelor afurisaniilor acelora 
de la sfârşitul Tomosului, şi precumplitelor lepădări [din 
Biserică]5. Iar cela ce se sileşte şi pe ceilalţi a-i trage la 
asem enea m inciună -  şi îi îngâm fă [a purcede şi ei] la 
o aşa de vinovată învinuire -  cum nu va fi mai vinovat 
decât ceilalţi? Dar acesta, cela ce aşa a ales a aduna, [şi 
anume] spre pierzare, ne num eşte mai apoi pe noi, ca 
pe unii ce nu voim  a aduna -  sau a ne aduna -  cu el, 
'străini şi înstrăinaţi de Biserică'6. Dar zice scriitorul de 
m inciuni şi [că] «canonicfeşte] a fost Varlaam judecat/ 
găsit7 [a fi] neprimit spre pâră, votându-se împotriva lui/ 
ca unul ce a fost osândit atunci; dar, fiindcă numaidecât 
am avut înd oieli şi faţă de Palam a, poate şi el prins 
[vinovat] cu alte [lucruri], supunându-ne şi aici sfintelor 
si dumnezeieştilor canoane, care hotărăsc că 'nu trebuie
9 » '
a osândi pe cineva fără învinuitori şi fără cercetare '8, 
într-alt chip am socotit a drege lucrurile»9.

6 Vezi, mai sus, paragraful 10. 7 Adică: declarat.
8 Vezi Canonul 21 al Sinodului IV Ecumenic.
9 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892BC.
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Εύγε τής σής κανονικής ακρίβειας! Ύπέρευγε τής 
πρός αύτούς πειθούς καί τής εν τούτοις ασφαλούς δία- 
γνώσεως! Ούτω κανονικώς έναγχος καί τον βαρλααμίτην 
Ακίνδυνον εις ίερωσύνην προήγαγες- ούδέ τα συστατι­
κά σοι των ύπέρ εκείνου γραμμάτων ετερον έχει τρόπον 
άκανονίστως γάρ, ϊν' ούτως είπω, καί λίαν άκαταλλήλως 
τοΐς ίεροις χρώμενος κανόσι καί κατ' αύτών αύτούς προ­
βαλλόμενος, κατ' άλλήλων — μάλλον δέ κατά των θεμέ- 
νων καί τής άνω μολογη μ ένης αύτοις εύσεβείας—τούτους 
έπανιστάς, ώσπερ Ελλήνων παΐδες τήν κτίσιν κατά τού 
κτίσαντος- τάναντία γάρ ών αύτός καί πράττεις καί γρά­
φεις φύσει τε δίκαιά έστι, καί παρά τών ιερών κανόνων 
ορίζεται τον μέν πολλάκις συγκαταθέμενον εύσεβειν καί 
πολλάκις αύ ήρνημένον «άβέβαιον είναι περί τό σέβας»· 
εί δέ καί τήν συγκατάθεσιν τής κατ' εύσέβειαν ομολογίας 
έγγράφως ποίησάμενος ούτος, είτ' έξαρνος ταύτης πάλιν 
γένοιτο, πόσω μάλλον; εί δέ καί συνοδικώς έπί τούτοις κα­
κόδοξος έξελεγχθείς, είτα πάλιν τής αύτής κακοφροσύνης 
άνερυθριάστως έχοιτο, καί καταλογογραφ εί τής εύσεβείας 
χώραν λαβών, όποιος έστιν Ακίνδυνος, ένοχος πάσι τοΐς 
είρημένοις δεικνύμενος, παρά τίνων ιερών κανόνων ίερω- 
σύνης έπειλήφθαι δικαιωθήσεται; Τον μέν ούν τοιούτον 
ούκ «άμφίβολον μόνον περίτό σέβας», άλλ' άναμφιβόλως
1 Faţă de canoane, adică.
2 în privinţa canoanelor, adică.
3 Sugestiv, termenul necanonic practic nu există în scrierile părinţilor.
4 Este vorba despre sfintele canoane.
5 Pasajul de faţă este ambiguu în ediţia grecească; noi am optat pentru o 
altă punctuaţie.
6 De către sfintele canoane, adică.
7 Adică: a îmbrăţişa binecinstirea-de-Dumnezeu, dreapta-socotinţă în 
privinţa Lui, dreapta-slăvire a Lui.
8 Sau: o leapădă.
9 «la cinstire»: în privinţa cinstirii [date de el] lui Dumnezeu.
10 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892D.
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Halal acri viei tale canonice! Şi prea-halal supunerii 
faţă de acestea1 şi nealunecatului discernământ în privinţa 
acestora2! Tot aşa de 'canonic[eşte]' şi pe varlaamitul de 
Achindin l-ai adus deunăzi la preoţie ([şi] nici scrisorile 
tale de recom andare a aceluia nu sînt 'intr-alt chip'), că 
necanonicit3 -  ca să zic aşa -  [ai făcut aceasta,] şi foarte 
nepotrivit de sfintele canoane slujindu-te şi [de-a dreptul] 
îm potriva lor [însele4] punându-le înain te, pe unele 
asupra celorlalte -  m ai bine zis: asupra celor ce le-au 
aşezat şi a binecinstirii mărturisite de ele -  răsvrătindu-le, 
precum  feciorii Ellinilor zidirea asupra Ziditorului5; că 
[tocmai] cele în răspăr cu cele pe care [tu] însuţi le şi faci 
şi le şi scrii [ei bine, tocmai acelea] sînt şi prin fire drepte, 
şi hotărâte de către sfintele canoane [a fi drepte]; [că,] pe 
de o parte, [se hotărăşte6] că cela ce de multe ori consimte 
a îm brăţişa binecinstirea [de D um nezeu7] şi, iarăşi, de 
m ulte ori [o] tăgăduieşte8, [acesta] «este îndoielnic la 
cinstire9»10; dar dacă, pe de altă parte, acesta [mai] aşterne 
şi în scris conglăsuirea11 cu mărturisirea binecinstirii [de 
Dumnezeu], iar apoi iarăşi se face tăgăduitor [al ei], cu 
cât mai mult [nu va fi «îndoielnic la cinstire»]? Iar dacă 
[mai] este şi soborniceşte12 dat în vileag [a fi] rău-slăvitor 
în  privinţele acestea, iar apoi în  chip neruşinat se ţine 
iarăşi de aceeaşi rea cugetare şi, prinzând prilej, scrie 
îm potriva binecinstirii -  cum e A chindin - ,  vinovat de 
toate cele zise arătându-se13, de către care sfinte canoane 
[mai] e îndreptăţit a lua preoţia? Aşadar, unul ca acesta14 
trebuie socotit a fi nu num ai 'înd o ie ln ic la cinstire ',

11 Literal: consimţirea.
12 Sinodal, adică.
13 Adică: dovedindu-se.
14 Achindin, adică.
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είναι, δυσσεβή νομίζειν χρεών, τον δε τούς έπαναστάν- 
τας τή εύσεβεία καί διά ταύτην αύτού κατειπόντας κατά 
πρόσωπον συνοδικώς άπελέγξαντά τε καί καταισχύναν- 
τα, καί ταύτ' ούχ άπαξ μόνον άΛΛά καί δίς, λόγοις δέ καί 
γράμμασι, καί πολλάκις, ώ σπερ ό τού θεού ίερεύς 
Γρηγόριος ό ΠαΛαμάς, τούτον δέ μή μόνον άνεπίΛηπτον 
κατ' εύσέβειαν, κάν έρεσχελήται παρά τών έΛεγχθέντων, 
άΛΛά καί προαγωνιστήν καί συνήγορον τής εύσεβείας πάς 
τις εύ φρονών ήγήσαιτο. Κατά δέ τήν έν τοις κανόσι τού 
πατριάρχου ταυτηνί διάγνωσιν, ούδείς τών έκ τού παντός 
αίώνος τοΙς πονηροίς αίρεσιάρχαις άντιστάντων βεβαίως 
έστίν εύσεβής, άΛΛά «περί τό φρόνημα καί τό σέβας άμφί- 
βολος»· καί δή δι' ενός τών προβόλων τής εύσεβείας ποιη- 
σόμεθα τούτο δήΛον, τούς άΛΛους άφέντες διά τό μήκος.

33 Έπεγράψατό ποτε διθεΐας έγκλημα ό Άρειος τώ με-
γάλω Αθανασίω, λέγοντι κατά τάς γραφάς θεόν άκτιστόν 
καί τον υιόν· έπεγράψατο νύν ό Βαρλαάμ διθεΐας έγκλημα 
τφ Παλαμά, λέγοντι κατά τάς γραφάς άκτιστον θεότητα 
καί τό τοις άποστόλοις έν Θαβώρ έωραμένον άπορρήτως 
φώς. Παρεπέμφθησαν έκάτεροι τών άντεγκαλούντων ταΐς 
κατά καιρόν συνόδοις· κατεδικάσθη, καθάπερ Άρειος κτί- 
σμα λέγων τηνικαύτα τον υιόν, ούτω νύν ό Βαρλαάμ, κτί- 
σμα λέγων τό θειότατον έκεΐνο φώς. Εί τοίνυν «άδεκτος 
ό Βαρλαάμ κανονικώς εντεύθεν εις κατηγορίαν», ώς ήδη

1 Din pricina binecinstirii, celei ţinute -  şi apărate -  de către Palama.
2 Adică: personal vizându-1.
3 Ireproşabil, cu neputinţă de acuzat.
4 De către Palama, a fi rău-cinstitori.
5 Adică: începători-de-eres, născocitori/iniţiatori de erezie.
6 Literal: cu certitudine, în mod sigur.
7 Literal: «scris-a asupra».
8 Adică: susţinea că nu doar Tatăl este Dumnezeu nezidit, ci şi Fiul. Vezi 
Cuvânt împotriva Arienilor I, 9, PG 26, 28D şi urm.
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ci -  [în chip] neîndoielnic -  [de-a dreptul] răucinstitor 
[de Dumnezeu]; iar cela ce pe cei care s-au sculat asupra 
binecinstirii -  şi din pricina acesteia1 au grăit anume 
îm potriva lu i2 -  soborn iceşte i-a dat în  v ileag  şi i-a 
ruşinat, şi aceasta nu o singură dată, ci şi de două ori -  
cu cuvinte şi cu scrisori -  şi de multe ori, precum preotul 
lui Dumnezeu Grigorie Palama, pe acesta, deci, nu doar 
de-neprins3 din unghiul b inecinstirii (m ăcar că bârfit 
este de către cei daţi în  vileag4), ci şi luptător şi apărător 
[în cuvânt] al binecinstirii se cade a-1 socoti tot [omul] 
cel întreg la minte. Iar potrivit acestui 'întru  canoane' 
discernăm ânt al patriarhului nim eni dintre cei ce din 
[tot] veacful] s-au îm potrivit viclenilor eresiarhi5 nu este 
[în chip] neîndoielnic6 b inecinstitor, ci «îndoielnic la 
cuget şi la cinstire». Şi vădit vom face aceasta printr-unul 
din scuturile binecinstirii [de D um nezeu], pe ceilalţi 
[deoparte] lăsându-i, spre a nu ne lungi.

Aruncat-a7 oarecând Arie vina ditheismului asupra 
marelui Athanasie, celui ce [îl] zicea -  după Scripturi -  
'Dumnezeu nezidit' şi pe Fiul8; aruncat-a9 acum Varlaam 
vina ditheismului asupra lui Palama, celui ce zice -  după 
Scripturi -  nezidită dum nezeire [a fi] şi lumina cea [în 
chip] negrăit văzută în Tavor apostolilor. Trim isu-s-au 
am ândoi în v in u iţii sin o ad elor celor după v rem e10. 
O sând itu -s-a  -  precum  A rie, z id itură zicându-1 [el] 
atunci pe Fiul -  [tot] aşa [şi] Varlaam  acum , ziditură 
zicând [el a fi] preadum nezeiască lum ina aceea. Dacă, 
aşadar, «pentru aceasta, după canoane11 este Varlaam

9 Ca mai sus.
10 Adică: sinoadelor celor adunate fiecare la vremea sa.
11 Altfel zis: 'regulamentar', 'conform legii'.
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καταψηφισθείς, καί δία τούτο ό ΠαΛαμάς «αμφίβολος περί 
τό σέβας», άδεκτος κανονικώς έντεύθεν πρός κατηγορίαν 
καί ό Άρειος, ώς ήδη καταψηφισθείς, καί διά τούτο ό μέγας 
Αθανάσιος «άμφίβολος περί τό σέβας». Φαίη δ' άν τις πρός 
τον «προφασιζόμενον» τοιαύτας «προφάσεις εν άμαρτί- 
αις», μάλλον δέ δυσσεβείαις, καί διά ταύτας τούς εύσεβεις 
άποκηρύττοντα· γενού ποτε σαυτού, καί σύνες ό,τι λέγεις, 
άνθρωπε· τήν γάρ κατ' εύσέβειαν των εύσεβών άπόδειξιν, 
δυσσεβείας άπόδειξιν ποιούμενος λέληθας σαυτόν. Πρό 
γάρ τού καταψηφισθήναι Άρειός τε καί ό Βαρλαάμ κατη­
γόρησαν ών κατηγόρησαν, καί συνοδική παραπεμφθέντες 
κρίσει διά τούτο κατεκρίθησαν, επειδή τοιαύτα τούτων κα­
τηγόρησαν· ή τοίνυν κατάκρισις αύτών, άνακήρυξίς έστι 
τών κατηγορηθέντων ύπ' αύτών. Καί Αρείω μέν επίσης 
άναμφιλέκτως δυσσεβής ό Βαρλαάμ, Αθανασίω δέ τώ με- 
γάλορ, ού κατά τό μεγαλεΐον, άλλά περί τό σέβας, έπίσης 
ό Παλαμάς άναμφίβολος. Αλλ' ό μέν μέγας εκείνος τοίς 
άρειανοίς άμφισβητήσιμος, μάλλον δέ καί δυσσεβής έδόκει 
τηνικαύτα, ό δέ Παλαμάς άρτίως τοίς βαρλααμίταις.

34 Ταύτ' άρα καί ό νϋν τών βαρλααμιτών προστά­
της, «εύθύς επί τής συνόδου», φησίν, «άμφιγνοούντες 
ήμεν καί περί τού Παλαμά, ώς έν άλλοις ίσως καί αύτού

1 Patriarhul abuza de expresia ambiguă 'neprimit spre pâră'. Astfel că ar­
gumentul aberant adus de Caleca (vezi paragraful 21) este aplicat -  prin 
reducere la absurd -  de Palama cazului Arie/Athanasie, rezultând -  în mod 
absurd -  că marele Athanasie este dubios, iar Arie neprimit spre pâră.
2 Literal: cel care 'pretextează pretexte pentru păcate'; în ultimă analiză: 
'tăgăduieşte păcatele'; vezi Psalmii 140,4; vezi şi Tomosul Aghiorit 1.
3 In greceşte cei doi termeni -  şi anume: έν άμαρτίαις (întru păcate) έν 
δυσσεβείαις (întru rele-cinstiri[-de-Dumnezeu]) -  coincid metric, având 
acelaşi număr de silabe şi aceleaşi accente.
4 Am marcat -  prin italic -  cuvântul accentuat în propoziţie.
5 Adică: sinodale; e vorba de Arie şi Varlaam.
6 Pe marele Athanasie şi, respectiv, pe Palama.
7 A lui Arie şi a lui Varlaam. 8 Literal: proclamare.
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neprim it spre pâră, [şz anume] ca [unul ce este] osândit 
deja, şi, drept aceea, Palama [e] «îndoielnic la cinstire», 
[atunci,] pentru aceasta, [tot] după canoane şi Arie [va fi] 
neprim it spre pâră, [şz anum e] ca [unul ce este] osândit 
deja, şi, drept aceea, m arele Athanasie [e] îndoielnic la 
cinstire1. Zice-va, dar, cineva către cela ce «pricinuieşte» 
asem enea «pricini întru păcate»2 -  m ai bine zis: întru 
stricate [cinstiri-de-Dum nezeu]3 -  şi, pentru aceasta, îi 
leapădă [din Biserică] pe cei binecinstitori: Vino-ţi odată 
în  fire şi pricepe ce zici, omule; că dovada binecinstirii 
binecinstitorilor dovadă de rea-cinstire o faci, fără să 
îţi dai seam a. Că, mai înainte de-a fi osândiţi, şi Arie, 
şi Varlaam , i-au învinuit4 pe cei pe care i-au învinuit; 
şi, trim işi fiind judecăţii soborniceşti5, [tocmai] pentru 
aceasta au fost osândiţi, [şi anum e] pentru că [i-]au 
învinuit [pe aceia6] de unele ca acestea; prin urm are, 
osândirea lor7 [de către sinod] îndreptăţire8 este a celor 
în v in u iţi de ei; şi [atunci], fără de înd oială, lui Arie 
deopotrivă în  reaua-cinstire [îi este] V arlaam 9, iar lui 
Athanasie celui m are -  nu la m ări[m ]e10, ci în privinţa 
cinstirii[-de-D um nezeu] -  deopotrivă [îi este] Palama, 
neîndoielnic. D ar pe m arele acela [Athanasie] arienii 
îndoielnic11 -  ba şi rău-cinstitor -  îl socoteau pe atunci, 
iar pe Palama [aşijderea] acum Varlaamiţii.

Aşa, deci, şi în a in te -stă tă to ru l12 cel de acum  al 
Varlaam iţilor, «num aidecât după sinod» -  zice -  «cu 
îndoială eram şi în  privinţa lui Palama, poate şi el prins 
[vinovat] cu alte [lucruri]»13; dar nu [mai] era cine să [îl]

9 Adică: în privinţa relei-cinstiri, Varlaam este egal cu Arie.
10 «nu la mări[m]e»: nu în privinţa mărimii; dat fiind apelativul sfântului 
Athanasie, şi anume «cel mare».
11 Altfel zis: dubios, dubitabil. 12 în sensul de 'ocrotitorul', 'scutitorul'. 
13 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892C.
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άλισκομένου»· άλλ' ό κατήγορων ούχ ύπήρχεν ούδ' ό Ακίν­
δυνος ήν μετά τον Βαρλαάμ, δς τοίς Ισοίς έγχειρήσας καί 
των ίσων έτυχεν, εί καί σου συνηγοροϋντος έτυχε νϋν ή 
σαυτόν άντ' εκείνου προβαλλόμενος, ώς όμόφρων αυτού 
γεγενημένος άρτίως, είτα Λήσειν ήλπισας τοιοϋτος ών. Καί 
μην, εί μηδείς ετί τού ΠαΛαμά κατήγορων ύπήρχε, πάν 
τούναντίον έχρήν ύμάς έννοείν εί γάρ άνέγκΛητος καί 
άνάλωτος ό ΓΙαΛαμάς άναπέφηνε, κατηγόρου παρόντος — 
καί ταϋτα τοσούτου τήν περί Λόγους ίσχύν καί μη γλώττη 
μόνον, άΛΛά καί διά μακρών συγγραμμάτων επιτιθεμένου 
δεινώς—, είτοίνυν τοσούτου καί διά τοσούτων έπικεχειρη- 
κότος, άληπτος ό ΓΙαΛαμάς άνεφάνη, πώς μηδενός όντος 
τού κατηγορούντος, «άλώσιμος» άν ένομίσθη τοίς κρίνειν 
όρθώς είδόσι καί κανονικώς; Καί ταϋτα «εν άλλοις». Τίνα 
γάρ καί τάλλα ταύτα, καθ' ά φησιν «άμφιγνοείσθαι τον 
Παλαμάν»; Εί μέν γάρ τών έμπεριειΛημμένων τοίς τοϋ 
Βαρλαάμ Λόγοις, άΛΛά τών περιεχόντων έξεληλεγμένων 
συνεξηλέγχθη καί τά περιεχόμενα, καί μάλισθ' ότι τών 
ύπ' εκείνου καί Λελεγμένων καί γεγραμμένων πάντων 
περιληπτικόν ύπήρχε τό φώς, καθ' ό κακοδόξως εκείνος 
έξ,ηλέγχθη φρονών. Εί δε μή τών έν τοίς ύπό τοϋ Βαρλαάμ 
είρημένοις τάλλα ταύτ' ήν, τις άμφισβήτησις, καί ταϋτα 
τοίς κρίνειν λαχοϋσι περί ών ούδ' αύτός ό κατηγορείν σπεύ- 
δων άμφισβητείν ήδυνήθη;

1 Achindin.
2 Altfel zis: 'ai nădăjduit să nu-şi dea lumea seama ce hram porţi'.
3 Adică: tocmai pe dos de cum aţi gândit, tocmai la concluzia opusă trebuia
să ajungeţi. 4 Adică: ireproşabil.
5 Adică: la argumentaţii, la demonstraţii prin raţionamente.
6 Invinuitorul; adică Varlaam. 7 Literal: de-neprins.
8 Desigur, în alte privinţe; vezi, mai sus, paragraful 31.
9 Adică: temele acestea, chestiunile acestea.
10 Literal: «cele ce cuprind».
11 «aceste 'altele'»: aceste alte teme, aceste alte chestiuni.
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învinuiască; că nici A chindin nu era -  după [fuga lui] 
Varlaam carele1, de aceleaşi lucruri apucându-se, de 
aceleaşi [osânde] a şi avut parte, măcar că acum are parte de 
apărarea ta; ori [poate că] pe tine însuţi -  în locul aceluia -  
punându-te (ca unul ce te-ai făcut acum de-un-cuget cu el), 
mai apoi -  astfel fiind [tu] -  ai nădăjduit a rămâne ascuns 
[lucrul acesta]2? Şi, de [vreme ce] nu mai era nimeni care 
să îl învinuiască pe Palama, tocmai lucrul potrivnic trebuia 
să îl gândiţi3; că dacă Palama s-a arătat de-nedovedit şi 
de-neînvinuit4 [tocmai] stând de faţă învinuitor[ul] -  şi 
într-atâta de puternic în cuvinte5 [fiind acela6] şi nu doar cu 
vorba, ci şi prin lungi scrieri cumplit aruncându-se asupra 
[lui] - ,  aşadar, dacă atât [de însemnat] fiind [învinuitorul] şi 
atât [de însemnate lucruri] încercând [el], fără-de-prihană7 
Palama s-a arătat, cum, nefiind nimeni să [îl] învinuiască, să 
fie socotit 'cu putinţă de a fi prins [vinovat]8 de către cei ce 
ştiu judeca drept şi după canoane? Ba mai mult: «într-alte 
[privinţe]». Care să mai fie, dar, şi «altele» acestea9, în 
privinţa cărora -  [cum] zice -  e pus la îndoială Palama? Că, 
pe de o parte, dacă sînt dintre cele cuprinse în cuvintele lui 
Varlaam, o dată ce au fost date în vileag cuvintele10 [a fi rele], 
împreună date au fost în vileag [a fi rele] şi cele cuprinse [în 
ele], mai ales că [chestiunea] a-tot-cuprinzătoare a tuturor 
celor şi zise, şi scrise de acela era lumina, din unghiul căreia 
acela dat a fost în vileag a cugeta în chip rău-slăvitor. Iar 
dacă, pe de altă parte, aceste «altele»11 nu erau între cele spuse 
de Varlaam, ce îndoială [ar putea fi] -  ba, mai mult, celor ce 
au cădere a judeca12 -  în privinţa unora dintr-al căror unghi 
nici cel ce se sârguia a învinui13 nu a putut arunca [umbră 
de] îndoială [asupra lui Palama]?

12 Adică: celor ce au puterea judecătorească. 13 Varlaam, adică.
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35 ΑΛΑ' ενταύθα μέν, εί καί μή Λανθάνει τούς είδότας
άκροάσθαι, σύν νφ όμως ούδέν σαφές λέγει περί δογμάτων. 
Έν δ' έκείνψ τφ Άντιτόμω, όν τον Αντιόχειας ύποκριθείς 
ούτος καθ' ημών καί τής κοινής εύσεβείας συνέγραψεν— 
ού γάρ είχεν έκεΐνος χώραν ολως ένταύθα τομογραφεΐν—, 
έν έκείνω τοίνυν τφ Άντιτομω, «γυμνή» τό τού Λόγου «τή 
κεφαλή» καί την τού Βαρλαάμ ούτος δυσσέβειαν κηρύττει 
τε καί στηρίζει καί τήν συνοδικώς κεκυρωμένην εύσέβει- 
αν άποβάλλεται. Φησί γάρ «μή έχειν τον θεόν έμφύτους 
άκτιστους δυνάμεις καί ένεργείας διαφερούσας όπωσούν 
άλλήλων», άναιρών προδήλως τό τού θεού παντοδύναμον 
μηδέ τό μέν είναι τού θεού ούσίαν, τό δέ μή ούσίαν, καί 
τό μέν ύπέρ νούν τό δέ νοούμενον, άντικρυς τά Εύνομίου 
λέγων μηδέ τό μέν είναι τού θεού μεθεκτόν, τό δέ άμέθε- 
κτον, καί τό μέν όρατόν οπωσδήποτε, τό δέ άόρατον, καί 
ότι μόνον άκτιστόν έστι τό πάσι παντάπασιν άόρατον καί 
ούτως άπρόσιτον, άθετών διά τούτων τήν έπιφαινομένην 
τοΐς άγίοις θείαν έλλαμψιν καί κτιστόν είναι δεικνύς τό 
φώς τής τού κυρίου μεταμορφώσεως. Κατηγορεί δέ καί τού 
Παλαμά φανερώς, ώς πρός ταύτα έναντιουμένου καί μά- 
λισθ' ότι φώς λέγει θεΐον μόνοις τοΐς άγίοις όρώμενόν τε

1 Sau: «cu minte».
2 Caleca, adică.
3 Adică: cu neruşinare, făţiş, fără mască. Dar şi în sens pozitiv: cu mască, fără 
mască. Hrisostom «masca aruncându-o, cu capul gol».
4 Literal: validată.
5 «[din firea Sa] odrăslite»: 'înnăscute', dacă putem zice aşa.
6 Amintim că în accepţiunea sfântului Grigorie, Dumnezeu este atotputernic 
nu din unghiul 'intensităţii', ci din cel al multitudinii lucrărilor Sale, ca 
Cel ce are toate facultăţile/puterile, diferite între ele (bunătate, a-tot-ştiinţă, 
dreptate, înainte-cunoaştere etc.).
7 Vezi distincţia patristică între fiinţa lui Dumnezeu şi lucrarea Sa, care nu 
e fiinţă, ci ceva împrejurul fiinţei.
8 Adică: ceva -  lucrarea Sa -  este dat zidirilor, spre împărtăşire, iar altceva -  
fiinţa Sa -  nu.
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Aici însă, m ăcar că nu le scapă celor ce ştiu auzi, 
cu în ţe le s1 n im ic lim pede nu zice, totuşi, în  priv in­
ţa dogm elor; pe când în  A ntitom osu l acela pe care, 
făţărindu-1 pe al A ntiohiei [patriarh], [nu altul decât] 
acesta2 l-a scris împotriva noastră şi a obşteştii binecinstiri 
[de Dumnezeu] (că nu i se cădea aceluia câtuşi de puţin 
a da aici tom osuri), aşadar, în  A ntitom osul acela 'cu  
capul gol'3 -  cum se zice -  acesta şi reaua-cinstire a lui 
Varlaam o propovăduieşte şi o întăreşte, şi binecinstirea 
cea so b o rn ice şte  p e ce tlu ită 4 o leap ăd ă . Că spune 
[cum că] «D um nezeu nu are [din firea Sa] odrăslite5 
nezidite puteri şi lucrări [care să fie] diferite cumva 
întreolaltă», desfiinţând [în chip] vădit a-tot-puternicia6 
lui Dumnezeu; nici [că] ceva este fiinţă a lui Dumnezeu, 
iar altceva este 'nu fiinţă [a Sa]'7, nici [că la Dumnezeu] 
ceva este m ai presus de minte, iar altceva este înţeles 
[cu m intea], de-a dreptul ale lui Eunom iu zicându-le; 
nici [că] la Dumnezeu ceva este împărtăşibil, iar altceva 
n e îm p ărtăşib il8, şi ceva este  v ăzu t în trucum va, iar 
altceva nevăzut; şi [zice] că singurul necreat9 e ceea ce 
este tuturora întru toate nevăzut şi, astfel, neapropiat10, 
trecând cu vederea -  datorită acestora -  dumnezeiasca 
stră lu cire  cea arătată  asupra sfin ţilor şi arătând că 
creată este lum ina sch im bării-la-faţă  a D om nu lu i11. 
Şi îl învinuieşte pe faţă şi pe Palama, ca pe unul ce se 
îm potriveşte [dogmelor] acestora şi, mai ales, [pentru] 
că vorbeşte despre dumnezeiască lumină doar sfinţilor 
v ăzu tă  şi îm p ărtăşită  şi lu m in ân d u -i pe aceştia  şi 
d u m n ez e i-fă câ n d u -i, n e z id ită  a fi a ră tân d u -o  pe

9 Altfel zis: singura realitate necreată.
10 Adică: inaccesibil.
11 Vezi Tomosul Sinodal din 1347, P. Uspenski, pp. 720-721.
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καί μετεχόμενον καί φωτίζον τούτους καί θεοποιούν, άκτι- 
στον είναι τό αύτό δεικνύς καί όρατόν, εί καί άπορρήτω τινί 
δυνάμει- την γάρ πΛηθύν των εκεί κειμένων συκοφαντιών 
ούκ ένεστιν ενταύθα προθεΐναι δι' ολίγων.

36 Τούτοίς δέ πάσιν εφεξής άποκηρύττειν καί άποβάλλε- 
σθαί φησι τά τού Παλαμά καί τών όμοφρονούντων τούτφ 
δόγματα, κατά τούτων ώς δυσσεβών άποφαινόμενος, 
αύτός ών κατήγορος, αύτός μάρτυς, αύτός κριτής, αύτός 
ό κρινόμενος καί δικαιών εαυτόν καί καταδικάζων ούς 
βούλεται- πάντως δέ καί τον τής συνόδου καταδικάζων 
Τόμον εκείνον, έπείκαί πάνθ' όσα δι' εκείνου τού γράμμα­
τος κρατύνει καί βέβαιοι, κατάλυσίς έστι τού Τόμον σαφής, 
καί ού κατάλυσίς μόνον, άλλά καί άποκήρυξις. Ούτος δέ 
καί άποδέχεσθαί φησιν εκεί καί μή μόνον εύσεβείς είναι, 
άλλά καί τής εύσεβείας άγωνιστάς τούς έν τοίς δόγμασιν 
ενάντιου μένους καί μαχομένους τώ Παλαμά, τον Βαρλαάμ 
δηλονότι καί τον Ακίνδυνον καί εί τις σύμπνους αύτοΐς. 
Εκεί μέν ούν ό θέμενος ούτος ψεύδος τήν έλπίδα αύτού 
καίγενέσθαι σπεύσας άντί δικαστού κατήγορος, μάλλον 
δέ συκοφάντης καί μάρτυς άδικος, ούτως άναφανδόν κατά 
τής εύσεβείας έχώρησεν. ’Ενταύθα δ' εξής, «καίγε», φησί, 
«τήν μέν περί τού Παλαμά εξέτασήν ύπερεθέμεθα, πλήν 
ούχ ώστε καί ελεύθερον αύτόν είναι χρήσθαι τοΐς αύτοίς».

37 Όράτε τού ψεύδους τό αύτεπίβουλον καί άνακό- 
λουθον καί άσύστατον καί μεθ' όσης τής άναισχυντίας

1 Vezi loan Caleca, Scrisoare, PG 150, 894AB.
2 Adică: pronunţându-se.
3 în sensul de 'constituie'.
4 Literal: disoluţie, dizolvare.
5 în numitul'Antitomos' (sau 'Tomos antiohian’).
6 Isaia 28,15.
7 Adică: 'mai bine zis'.
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aceasta, şi văzută, m ăcar că printr-o putere de-negrăit; 
că nu se poate adăuga aici, în  puţine [vorbe], mulţimea 
m incinoaselor defăimări ce zac [scrise] acolo.

Şi, pentru toate acestea, zice mai departe că [se cade] 
a fi defăimate şi lepădate dogmele lui Palama şi ale celor 
de-un-cuget cu e l1, îm potriva acestora -  ca îm potriva 
u nor rău -cin stito ri -  ro stin d u -se2, el în su şi fiind  şi 
învinuitor, şi martor, şi judecător, însuşi [fiind] cel ce îşi 
judecă şi îşi dă dreptate sieşi şi osândeşte pe cine voieşte; 
şi negreşit că osândeşte şi Tomosul acela al sinodului, de 
vrem e ce toate câte prin scrisoarea aceea le întăreşte şi 
le adevereşte [, ei bine, toate] sînt3 vădită desfiinţare4 a 
Tomosului; si nu doar desfiinţare, ci si afurisire. Si zice

' î  i ' J 9

acesta acolo că şi îi primeşte -  şi că nu doar binecinstitori 
sînt, ci şi luptători pentru binecinstire -  pe cei ce întru 
dogme se îm potrivesc şi dau luptă lui Palama, de bună 
seamă că pe Varlaam şi pe Achindin şi pe care mai este 
într-un duh cu aceştia. Acolo5, aşadar, acesta -  cel ce şi-a 
pus m inciuna nădejde a sa6 şi s-a sârguit a se face, în 
loc de judecător, învinuitor, iar mai vârtos7 defăimător 
m incinos8 şi m artor nedrept -  aşa [de] făţiş s-a pornit 
asupra b in ecin stirii; pe când aici9, m ai departe, zice 
«şi amânăm, pe de o parte, cercetarea lui Palama, dar 
[aceasta] nu [înseam nă că] este şi liber a se folosi de 
aceleaşi»10.

Vedeţi m inciuna [cum este] asupră-şi uneltitoare -  
şi [până] şi sieşi neurm ătoare şi n eto cm ită11 -  şi cu

8 Literal: «calomniator».
9 In scrisoarea patriarhală cu pricina.
10 Ibidem, 892C.
11 Sau: fără coerenţă logică şi fără consistenţă.
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προβέβληται, καθάπερ μηδενός ετέρου παρόντος συμψη- 
φιζομένου καί συνεδρεύοντος τηνικαύτα, μηδέ γραφαίς καί 
ύπογραφαίς άληστων καί τοίς έπειτ' έσομένοις κειμένων 
τών άποφάσεων; Άρα δέ ούκ έναντιώτατα σαφώς τούτ' έχει 
πρός τον Τόμον εκείνον καί τής έν αύτώ άποφάσεως πε- 
ριφανεστάτη διατελεΐ κατάλυσις καί άντίθεσις, γράφοντι 
μετά τό πάντα διεξελθεΐν, ώς «άπεδείχθησαν οί μετά του 
Παλαμά μοναχοί τής τού Βαρλαάμ κατηγορίας άνώτε- 
ροι, καί άποκήρυκτος καί άποτετμη μένος χριστιανών ό 
τολμήσων αύθις τούτων κατηγορεΐν»; Πώς δ' έν άλλοις 
είπών ώς έν άγνοουμένοις τισίν άμφισβητήσιμον είναι 
μικρόν άνωτέρω τον Παλαμάν, νύν ού συγκεχωρήσθαι 
χρήσθαι τοίς αύτοίς φησιν, ώς έγνωσμένοις τε καί άνωμο- 
λογημένοις; Ποίοις όμως ούν αύτοις;

Αλλ' ούδέν θαρρεί φανερώς είπείν δι' όλου τού γράμ­
ματος, άλλά τούτοις, φησίν, αύτοίς έκείνοις, «άμφίβολος 
περί τό σέβας», «έπίβουλος», «άμφιγνοούμενος», κάν τοίς 
εξής αύ, «φιλούσι», φησί, «διδάσκειν καί άναπείθειν φιλο- 
νεικούσιν, ά δή καί φιλονεικούσι», κατά τι δέ καί τίνος ένε- 
κεν, ούδαμώς θαρρεί φάναι, «αύτοκατάγνωστος ών» καί 
«κεκαυτηριασμένην έχων τήν συνείδησιν» κατά Παύλον 
είπείν. Ό ς καί τάναντία έαυτώ λέγων άμα κάν τούτοις καί

1 Adică: la sinoadele care au dat Tomosul.
2 Adică iscălituri, semnături.
3 Altfel zis: generaţiilor viitoare.
4 Adică: total contrare, total opuse.
5 Literal: 'dezlegare', dizolvare.
6 «învinuirea lui Varlaam»: învinuirea adusă de Varlaam.
7 Literal: excomunicat; sensul primar: dezmoştenit.
8 Tomosul Sinodal I, 51 şi 52, PG 151, 691 şi 692.
9 Neştiute de patriarh.
10 Vezi Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892C.
11 Ibidem, 893. 12 Vezi Tit 3,11.
13 Conştiinţa, adică; I Timothei 4, 2.
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câtă n eru şin are  este pusă de faţă, de parcă nim eni 
altul nu ar fi fost de faţă atunci1, îm preună-hotărând şi 
împreună-şezând, nici -  prin scrieri şi subscrieri2 -  nu ar 
sta [la îndemână] şi celor ce au să fie mai apoi3, neuitate, 
hotărârile [de atunci]? Şi oare nu cu totul în răspăr4 sînt 
acestea, lim pede, faţă de Tomosul acela şi nu sînt [ele] 
preaînvederată d esfiin ţare5 a hotărârii d intr-acela şi 
împotrivire [faţă de ea], de vreme ce [în] acela scrie, după 
ce înfăţişează toate, cum [că] «monahii cei dim preună 
cu Palam a s-au dovedit m ai presus de învinuirea lui 
Varlaam6» şi [că] «afurisit să fie7 şi tăiat de la [soborul] 
creştinilor cel ce va cuteza iarăşi a-i învinui pe aceştia»8? 
Şi cum [se face că], puţin mai sus, în tr-alte [privinţe] -  
într-unele neştiute, adică9 -  zicându-1 el pe Palama a fi 
îndoielnic, acum zice că nu i se îngăduie a se folosi de 
aceleaşi10, adică de unele ştiute  si de-toti-m ărturisite?J '  f » î

Care, deci, sînt aceste «aceleaşi»?

Dar nimic nu cutează a zice pe faţă în toată scrisoarea, 
ci zice [doar] 'într-alte [privinţe]', 'de aceleaşi', 'de acelea’, 
'îndoielnic la cinstire[a de Dumnezeu]', 'uneltitor', 'dubios'; 
şi în cele ce urmează, iarăşi, zice «le place să [îi] înveţe [pe 
alţii] şi se ambiţionează a[-i] convinge de cele în care se 
şi ambiţionează»11; dar în ce privinţă şi din pricina cui -  
nicidecum nu cutează a o spune, «de-sine-însuşi-osândit 
fiind »12 si «arsă având cunostinta»13 -  ca să zicem ca » » >

Pavel -  cel care, şi cele potrivnice sieşi zicându-le, ba şi 
îndrugându-le laolaltă şi în acestea14, nici [nu] se ruşinează;

14 Exprimarea sfântului Grigorie pare a fi aici voit ambiguă, spre a 'răspunde 
nebunului după nebunia lui'. Ideea pasajului pare a fi: patriarhul 'cosea' 
laolaltă minciunile anti-Palama, spuse voluntar, cu mărturiile pro-Palama, 
involuntar spuse.
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συνείρων, ούδ' αίσχύνεται, καθάπερ καί προϊόντος αύτώ τού 
γράμματος, «είγάρ καί μή τοιοΰτοίήσαν», φησί, «τό σέβας, 
δηλονότι αμφίβολοι καί προδήλως έχθροί καί πολέμιοι καί 
τής έκκλησίας απόβλητοι»· πώς γάρ οί αυτοί «καί προδήλως 
έχθροί καί αμφίβολοι καί τής έκκλησίας απόβλητοι» καί πά- 
λιν «άμφιγνοούμενοι»; Ώσπερ καν τοις μικρόν ανωτέρω καί 
τήν άρχήν προτεθειμένοις εύθύς· «είγάρ έπίβουλοιτό φρό­
νημα», πώς «άμφίβολοι τό σέβας»; Ούτως ού μόνον ούδέν 
σαφές λέγει, αλλά καί άνασκευάζει σαφώς ά λέγει. Προϊών 
δέ νύν καί τό αίτιον δήθεν τών καθ' ήμών είρημένων έπιφέ- 
ρων, «ούδέ γάρ καλόν, ούδέ συμφέρον τούτ' έδόκει», φησί, 
«τφ παντί τής έκκλησίας πληρώματι», πάλιν ούδέν σαφές 
λέγων· «άλλ' έπέτεινε», φησί, «τούτο καί πλέον, γραφαίς 
πάλιν ταίς αύταΐς καί διαλέξεσι χρώμενος».

39 Λέγει μέν ούν ούδέν έν τούτοις, ούδ' έν τοίς έξής δι'
όλου τούτου τού γράμματος· μαρτυρεί δ' άκων ήμΐν ότι 
μηδέν έτερον τών έξ άρχής ήμΐν είρημένων λέγομέν τε 
καί γράφομεν· «γραφαίς γάρ», φησί, «πάλιν ταίς αύταΐς 
καί διαλέξεσι χρώμεθα». Τοιγαρούν όταν αύτός πάλιν 
άλλαχού γράφη καί ίσχυρίζηται πολεμεΐν ήμΐν, ώς άλλα 
λέγουσί τε καί γράφουσι νύν, συκοφάντης έστί περιφανής 
καί αύτέλεγκτος. Έροιτο δ' άν τις τον ώς άπό τής μεγάλης 
έκείνης συνόδου λέγοντα ώς άμφιγνοούντες ήσαν περί 
ήμών, ώς ύπερέθεντο τήν ήμετέραν έξέτασιν, ώς ούκ ελευ­
θέρους ήμάς άφήκαν χρήσθαι τοΐς αύτοίς, έροπ:' άν ούν τις 
τον ώς άπό τής συνόδου τοιαύτά τε καί τοσαύτα λέγοντα

1 loan Caleca, Scrisoare, PG 150, 894B.
2 Tot acolo.
3 Ibidem, 892C.
4 Sau: scrieri.
5 Aluzie, poate, la Dialogul Ortodoxului cu Varlaamitul şi Theofan; vezi 
Palama V.
6 Ibidem, 892D.
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precum şi în josul scrisorii sale zice: «că şi de nu ar fi fost de 
felul acesta în privinţa cinstirii [lui Dumnezeu], şi anume 
îndoielnici şi vădit vrăjm aşi şi luptători şi lepădaţi din 
Biserică.. cum, dar, [unii şi] aceiaşi sînt şi «vădit vrăjmaşi 
şi luptători şi lepădaţi din Biserică», şi «dubioşi»2? Precum şi 
în [cuvintele] cele puţin mai sus înainte-puse, de-a dreptul 
la început[ul scrisorii]; că de [sînt] «uneltitori», cum [de sînt 
doar] «îndoielnici la cinstire[a de Dumnezeu]»? Astfel, nu 
doar că nu zice nimic clar, dar şi desfiinţează -  limpede -  
cele ce le zice. Şi mergând acum mai departe şi adăugând 
pricina -  chipurile -  a celor grăite [de el] împotriva noastră, 
zice «că nici bun, nici de folos [nu] părea lucrul acesta la 
toată pliroma Bisericii»3, iarăşi nezicând nimic limpede; 
ci zice «tot aşa o ţine, de aceleaşi scripturi4 şi [aceleaşi] 
dialoguri5 folosindu-le»6.

[De zis] n im ic nu zice în  acestea, nici în  cele de 
după, [nici] în  toată  scriso area ; dar dă m ărturie  -  
fără-de-voie -  despre noi [cum] că nu grăim şi nu scriem 
nim ic altceva decât cele ce dintru început le-am zis; că 
spune că «de aceleaşi scripturi şi [aceleaşi] dialoguri le 
folosim »7. Prin urm are, când tot el altundeva scrie şi 
susţine că se luptă cu noi întrucât altele [le] zicem şi [le] 
scriem  acum, defăim ător [mincinos] este, preavădit şi 
d e-sine-însuşi-dat-în-vileag8. D ar l-ar [putea] întreba 
cineva pe cela ce ca în numele acelui mare sinod9 spune 
cum [că] 'îndoielnici erau în privinţa noastră', cum [că] 
'au amânat cercetarea noastră', cum [că] 'nu liberi ne-au 
lăsat a ne folosi de aceleaşi', aşadar, l-ar [putea] întreba

7 Tot acolo.
8 Ibidem, 892CD.
9 Adică: pe Caleca, care vorbeşte ca în numele sinodului ce a dat Tomosul.
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καί συνείροντα ψεύδη· καί σύ μόνος ή μεγάλη καί πολυ­
άνθρωπος εκείνη σύνοδος ής, ή καί τις άλλος παρήν; Αλλ' 
οιμαι τον ούτως άνερυθριάστως τοσαύτα ψεύδη γράφον- 
τα καί περιαγγέλλοντα πάσιν άνέδην, ραδίως καί τούτ' άν 
είπείν, ώς μόνος αύτός ύπήρχεν ή σύνοδος, έπεί καί μόνον 
έαυτόν πολλάκις καί την εκκλησίαν είναι φησι καί ό,τι άν 
αύτώ δόξη καί ό,τι άν αύτός είπη, τή εκκλησία φησί δοκεΐν 
καί την εκκλησίαν άποφαίνεσθαι πάσαν. Κάν τις μη ταχύ 
κατανεύση πρός ό,τιούν καί τό λίαν άλυσιτελές αύτφ καί 
άπίθανον, ούτος εύθύς ό τή εκκλησία πάση παντάπασιν 
άπειθής καί άνήκοος.

Ούτω γάρ καί ή μάς άνυποτάκτους καί άλλοτρίους τής 
εκκλησίας άξιοι καλεΐν, ώς άπαναινομένους τό δυσσεβείν, 
αύτού τούτο λέγοντος, καί παρεξηγείσθαι τον προβάντα 
Τόμον ύπέρ ήμών καί ήμίν εις δικαίωμα καί γεγενημένον 
καί δεδομένον, ότι τούτ' αύτό λέγομεν, ώς ύπέρ ήμών έγε- 
γόνεί- ταύτ' άρα καί ήμίν δεδομένος έστίν. Ό τοιούτος τοί- 
νυν, πώς ούκ άν ραδίως ε’ίποι μόνον αύτόν είναι καί τήν 
μεγίστην έκείνην σύνοδον, ώς άνεξέλεγκτον είναι ό,τι άν 
ώς άπ' έκείνης πλάττηταί τε καί συγγράφηται καθ' ήμών; 
Αλλ' οϊ γε συνεδριάζοντες καί περιεστώτες ού συγχωρή- 
σουσιν, ούμενουν ούδέ συγχωρούσα, άλλ' έργω καί λόγω 
τήν πρός αύτόν άντιπαράταξιν έπιδείκνυνταικαταψευδό- 
μενον ήμών άπελέγχοντες, έξαρχούσης θεοκινήτως τού 
θεοφιλούς ύπέρ ήμών ζήλου τής κρατίστης ήμών δεσποί- 
νης, εί μηδέ ταύτης ήδέσθη καταψεύσασθαι διά τούδε τού

1 Cu ce spune Patriarhul, adică.
2 «aşa»: în acest sens, din pricina aceasta.
3 Patriarhul, adică.
4 Literal: «Tomosul [la care a] procedat [sinodul]».
5 Adică: în favoarea noastră. 6 Adică: prin care ni s-a dat dreptate.
7 La sinodul de atunci, adică.
8 Adică: nu vor îngădui.
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cineva pe cel care -  ca în numele sinodului -  zice şi înşiră 
astfel de -  şi atâtea -  minciuni: 'şi singur tu ai fost acel 
mare si num eros sinod ori mai era si altul de fată?'. Ci

9 9 9

socot că cela ce cu asa neruşinare atâtea minciuni scrie si
9 9 9

le vesteste tuturora fără să rosească lesne ar zice si aceasta,
9 9 9 '

cum [că] singur el era sinodul, de vreme ce adesea zice 
că singur el este şi Biserica, şi orice i se pare lui şi orice 
zice el zice că Bisericii i s-a părut şi toată Biserica a zis 
[lucrul acela]; iar dacă cineva nu conglăsuieşte degrabă 
cu orice [spune el1] -  şi foarte păgubitor de i-ar fi [aceea], 
şi [foarte] de necrezut -  acesta este num aidecât întru 
toate nesupus şi neascultător faţă de toată Biserica.

Că [doară] aşa2 găseşte [el3] de cuviinţă să ne numească 
şi pe noi 'nesupuşi şi înstrăinaţi de Biserică', [şi anume] 
ca pe unii care nu încuviinţăm -  când el ne-o porunceşte -  
reaua-cinstire[-de-Dum nezeu] şi [nu încuviinţăm ] a se 
răstălmăci Tomosul sinodal4 cel [tocmai] pentru noi5 -  şi 
nouă spre îndreptăţire6 -  şi făcut, şi dat, întrucât tocmai 
lucrul acesta îl zicem, [şi anume] cum [că] pentru noi s-a 
făcut şi, prin urm are, [tocmai] nouă ne este dat. Unul 
ca acesta, aşadar, cum nu ar zice lesne că singur el este 
sinodul acela cel preamare, ca nesupus dării-în-vileag să 
fie orice el -  ca în numele [sinodului] aceluia -  ar plăsmui 
şi ar scrie îm potriva noastră? Dar îm preună-şezătorii şi 
cei dim prejur[ul lo r]7 nu vor ierta8 [una ca aceasta] -  
si nici nu iartă ci cu lucrul si cu cuvântul îsi arată
9 ' 9  9

potrivnicia faţă de el, vădindu-1 [ei] că m inte asupra 
noastră, începătoare9 în  chip de-D um nezeu-m işcat a 
râvnei celei de-Dum nezeu-iubitoare, celei pentru noi10, 
fiind preaputernica stăpâna noastră, dacă nici asupra

9 Adică: în frunte cu. 10 Adică: a celei în favoarea noastră.
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γράμματος, πάν τουναντίον ό «σκεπασθήσεσθαι νυν τώ 
ψεύδει» κατά τό γεγραμμένον είπών.

Ό τι δε μή μόνον ημών τε καί τών άλλων άπάντων 
ούτος, άλλά καί εαυτού καταψεύδεται, λέγων άμφιγνοείν 
ημάς εύθύς έπ' εκείνης τής πρώτης συνόδου καί προϊών ετι 
πλέον άμφιβόλους ήγεισθαι περί τό σέβας, αύτός ό Τόμος 
τρανώς παρίστησι καί γεγραμμένος καί ύπογεγραμμένος 
αύτφ μετά τήν ύστερον γεγονυΐαν Ακινδύνου συνοδικήν 
καταδίκην. Διό ούδ' αύτής μνησθήναι τής συνόδου τετόλ- 
μηκεν, ϊν' όμού, καί τήν ήμών άνάρρησιν καί κατ' έκείνην 
τήν σύνοδον επ' εύσεβεία, καί τήν Ακινδύνου καταδίκην 
τού μετά τόν Βαρλαάμ ήμΐν κατ' εκείνον έγκαλούντος 
έν τή τών ύπολοίπων σκήψει, παραπέμψοι τή λήθη. Καί 
τούτον γάρ άδεκτον είπεΐν ούκ ειχεν εις κατηγορίαν, άτε 
καταψηφισθέντα καί διά τούτο διαβεβλημένον· ώς γάρ 
άδιάβλητον εις ίερωσύνην προαγαγείν έπεχείρησε νύν· 
ότι δέ μηδέ μεταμεμελημένον, έναργέστατον δείγμα τό 
τών αύτών ήμών αύθις έπί τοίς αύτοίς κατηγορείν. Ό τι 
δέ καί ούτος νύν τής αύτής Ακινδύνφ κακονοίας έχεται, 
τών συνοδικώς έγνωσμένων καί διά τού Τόμον κεκυρω- 
μένων έκτραπείς, τεκμήριον έναργές τό μετ' Ακινδύνου 
καθ' ήμών έπί τοίς αύτοίς χωρείν, ώστε προσποιείται μέν 
έκβάλλειν τόν Βαρλαάμ, είσποιειται δέ τό τούτου δόγ­
μα φανερώς, τούνομα μόνον άποβαλλόμενος. Διά τούτο

1 Isaia 28, 15: «[Pentru] că aţi zis 'făcut-am legătură cu iadul şi aşezământ 
cu moartea; vifor iute de va trece, nu va veni peste noi; pus-am minciuna 
nădejdea noastră şi cu minciună ne vom acoperi'...».
2 Adică: semnat.
3 Literal: proclamarea publică, 'premierea', aclamarea; a nevinovăţiei şi a 
biruinţei lui Palama, adică.
4 Pasaj de o anumită ambiguitate; noima pare a fi: prin acuzaţiile îndreptate 
asupra lui Palama, Achindin spera, odată cu eventuala condamnare a 
aceluia, să îşi îndreptăţească şi celelalte teze neortodoxe ale sale.
5 Achindin, adică.
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acesteia nu s-a ruşinat a minţi, prin scrisoarea de faţă, cel 
ce cu totul pe dos grăieşte, [carele,] după cum este scris, 
«acoperi-se-va» acum «cu m inciuna»1.

Iar [cum] că nu doar şi asupra noastră şi asupra tuturor 
celorlalţi minte acesta, ci şi asupra lui însuşi -  zicând [el] 
că la îndoială ne-a pus num aidecât după sinodul acela 
dintâi şi, mai încolo, [că] şi mai îndoielnici ne-a socotit în 
privinţa cinstirii [de Dumnezeu] -  [aceasta] o înfăţişează 
cu tărie însusi Tomosul cel si scris, si subscris2 de către el 
după soborniceasca osândire a lui Achindin, făcută mai 
apoi; [fapt] pentru care nu a cutezat nici a pom eni de 
sinodul acesta, ca să dea uitării, totdeodată, atât biruinţa 
noastră3 -  în privinţa binecinstirii -  şi la sinodul acela, cât 
şi osândirea lui Achindin, celui ce după Varlaam ne pâra 
după [cum o făcea şi] acela, spre îndreptăţirea celorlalte4; 
că nu avea cum spune că şi acesta5 a fost [găsit] 'neprimit 
spre pâră' -  ca unul ce a fost osândit şi, pentru aceasta, 
prihănit6 -  că [doară] ca pe un neprihănit a încercat a-1 
aduce acum spre preoţie; iar semn preavădit că nu s-a 
căit7 este faptul că iarăşi îi învinuieşte pe aceiaşi -  pe noi 
[adică] -  de aceleaşi [lucruri]. Iar că şi acesta8 ţine acum 
acelaşi gând-rău ca A chindin9, abătându-se de la cele 
soborniceşte făcute cunoscute şi pecetluite prin Tomos, 
dovadă limpede este faptul că dimpreună cu Achindin se 
porneşte împotriva noastră în privinţa aceloraşi [lucruri], 
încât, pe de o parte, se preface a-1 lepăda pe Varlaam, 
dar, pe de alta, îşi însuşeşte pe faţă dogma acestuia, doar

6 Vezi 'logica' aceasta a patriarhului -  prin care prefăcea osândirea în dobân­
dire a statutului de 'neprimit spre pâră' -  analizată de Palama în paragraful 
33.
7 Adică: nu s-a răzgândit, nu şi-a schimbat dogmele.
8 Patriarhul, adică. 9 Sau: aceeaşi gândire greşită.
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γάρ καί τον Παλαμάν συνεκβάλλειν πειράται, παρέχων 
Ακινδύνω μετά πάσης άδειας άντιποιείσθαί τε καί πρός 
έπίδοσιν άγειν την βαρλααμίτιδα πλάνην. Διά ταύτα τοί- 
νυν έκφήναί τό καί κατά τούτου κράτος ήμέτερον επί τών 
αύτών τής εύσεβείας δογμάτων άνεκτώς ούκ έχων, παρέ- 
πεμψεν άμνηστία τελέίχ ταύτην τήν σύνοδον.

Αλλά καί μετά τάς συνόδους άμφοτέρας έκείνας 
καί τον έπ' έκείναις Τόμον, ύστερον ούκ ολίγον χρόνον 
ύποψηφίους Μονεμβασίας τόν τε Παλαμάν, καθ' ου νύν 
μαίνεται, καί τόν αύτφ συνηγωνισμένον εν πάσιν ίερόν 
Ισίδωρον μετά πάσης ποιείται τής εκκλησίας αύτός ό νύν 
λέγων άμφιβόλους έξ άρχής αύτούς εύθύς είναι περί τό 
σέβας καί έτι μάλλον προϊόντος τού χρόνου. Πώς ούν τη- 
λικαύτην ψήφον σύν πάσι τοΐς άρχιερεύσιν έπ' αύτούς 
ήγε καί προκαθηγείσθαι τής εκκλησίας ήξίου καί πρός 
τοσούτον διδασκαλικόν άνεβίβαζε θρόνον, εί μηδέ τής 
εύσεβείας άσφαλώς έχειν ήγείτο τούτους; Αλλά τόν μέν 
Παλαμάν πολλά βιασάμενος καί δι' εαυτού καί δί' ετέ­
ρων πλεΐστα παρακαλέσας, ώς ούκ είχε κατά τούτο πει- 
θόμενον—καί μάρτυρες τούτου μετά πολλών έτέρων καί 
τών Μονεμβασιωτών οί τηνικαύτα παρόντες—ώς ούν μή 
κατά τούτο πειθήνιον είχε, Θεσσαλονικεύσιν έπιστήσειν 
ίσχυρίζετο, βία μείζονικεχρημένος. Τόν δε τού πνεύματος 
όντως άνθρωπον καί κατά πάντα ίερόν τε καί χρηστόν 
Ισίδωρον, ώς πάντες άν συμφαίεν οί τόν άνδρα είδότες,

1 Adică: nu doar biruinţa asupra lui Varlaam, ci şi asupra lui Achindin.
2 «aceloraşi dogme»: ca şi în cazul polemicii cu Varlaam, adică.
3 Altfel zis: a trecut sub tăcere -  cu totul -  sinodul al doilea, cel împotriva 
lui Achindin.
4 Adică: candidat pentru treapta arhieriei, a cărui candidatură a fost şi 
acceptată sobomiceşte.
5 Cu Palama, adică. 6 Patriarhul, adică.
7 Literal: «cum un aşa mare vot şi-a dat în privinţa lor».
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num ele lepădându-1. Că pentru aceasta se şi zbate a-1 
îm preună-lepăda şi pe Palama, dându-i toată voia lui 
A chindin a-şi însuşi rătăcirea varlaam ită şi a o face să 
sporească. Aşadar, pentru [pricinile] acestea, nerăbdând 
a arăta  b iru in ţa  noastră  şi îm p otriva ace stu ia 1 -  în  
privinţa aceloraşi dogme ale binecinstirii2 - ,  desăvârşitei 
nepomeniri dat-a sinodul acesta3.

Dar nu la puţină vrem e după amândouă sinoadele 
acelea -  şi după Tomosul dat la ele -  şi ipopsifiî4 pentru 
[scaunul] M onemvasiei, dimpreună cu toată Biserica, îi 
face şi pe Palama (asupra căruia turbează acum), şi pe 
cel ce a luptat îm preună cu acesta5 întru toate sfinţitul 
Isidor, tot el6, carele acum zice că îndoielnici la cinstirea 
[de D um nezeu] au fost aceştia de-a dreptu l dintru 
începu t, cu atât m ai m ult odată cu trecerea vrem ii; 
cum , dar, de un aşa m are lucru -  dim preună cu toţi 
arhiereii -  a încuviinţat7 în privinţa lor, învrednicindu-i 
a fi în tâistătători ai B isericii şi la aşa de m are treaptă 
învăţătorească rid icându-i8, dacă nici nu îi socotea a 
sta nealu necaţi în tru  bin ecin stirea  [de D um nezeu]? 
Ci pe Palama multe silindu-1 şi şi el însuşi, şi prin alţii 
m ult rugându-1, cum nu era cu putinţă să-l înduplece 
la aceasta -  şi m artori ai lucrului acestuia, dim preună 
cu m ulţi alţii, si aceia dintre m onem vasioti care erau

» » ' j »

de faţă atunci - ,  aşadar, cum  nu era cu putinţă să îl 
în d u p lece  la aceasta, p este  th essa lo n icen i s tă ru ia9 
a-1 pune, şi m ai m are silire  făcân d u -i. D ar pe cel 
cu ad ev ărat om ul D uhu lu i şi în tru  toate sfin ţit şi

8 Arhiereul era -  în viziunea bizantină -  învăţătorul prin excelenţă al 
Bisericii.
9 Adică: îl presa.
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πολλαΐς των Μονεμβασι,ωτών παρακλήσεσι δέξασθαι 
πείθει την τούτων ίεράν προστασίαν, καί τον είθισμέ- 
νον επί τοίς τοιούτοις ίεραρχίκόν ασπασμόν έκτελέσαν- 
τα, συνεδρεύειν έντεΰθεν καί συΛΛειτουργεΙν όσημέραί 
τφ νυν έξ άρχής «αμφιβόλους ημάς είναι περί τό σέβας» 
ψευδογραφούντι. Πώς γάρ αμφίβολον είχε περί τό σέβας 
δν συλλειτουργόν ειχε καί τής εύσεβείας διδάσκαλον 
προύχειρίσατο; «Αλλ' έπεσπάσατο», φησί, «τήν δίκην έφ' 
έαυτόν καί ό υποψήφιος Μονεμβασίας». Ούκοϋν ύποψή- 
φιος ήν· εί δ' ύποψήφιος, οϋκ άμφίβολος ήν· καί ταύτ' έξ 
άρχής. Τίνος δε καί χάριν ό ύποψήφιος ούτος έπεσπάσα­
το τήν δίκην έφ' έαυτόν; «Ώς τά αυτά φησι τφ Παλαμά 
φρονών».

Καί μήν ούτος τών έκ Θ ετταλίας τφ Παλαμά 
συνεληλυθότων εις ήν, καί φανερώς έξ άρχής τού αύτού 
φρονήματος ύπήρχεν αύτφ, κάν ταΐς συνόδοις έκεί- 
ναις παρρησία συνηγορών. Πώς ούν μετά τάς συνόδους 
έκείνας ύποψήφιος ύμίν έγεγόνει, μάλλον δε πώς ούκ 
έντεύθεν δήλον ώς έκείνος μέν έπί τής αύτής έμεινεν 
εύσεβείας ής καί πρότερον ήν, καί δι' ήν έξεδήμησε τής 
πατρίδος καί ύπέρ ής ήγωνίσατο καί τής ύπέρ εύσεβείας 
άγωνίας άθλον τήν ψήφον άπενεγκάμενος τότ' εύθύς, νύν 
ύστερον ταύτης τής οικείας εύσεβείας ένεκα καί τήν τιμήν 
τής άρχιερωσύνης καί τήν ταύτης άφαίρεσιν έθετο παρ' 
ούδέν, ύμείς δε τό σέβας όπερ έκέκτησθε ψηφιζόμενοι

1 Literal: stare-înainte.
2 Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 893.
3 Tot acolo.
4 Sau: făţiş.
5 Altfel zis: premiu; este folosită, ca de obicei, paradigma întrecerilor sportive.
6 Literal votul; adică: ipopsifierea.
7 Altfel zis: pentru dogmele binecinstirii-de-Dumnezeu, întru care stăruia.
8 Adică: retragerea ipopsifierii.
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destoinic Isidor, cum  toţi cei ce îl cunosc pe bărbatul 
[acesta] ar putea da m ărturie, cu m ultele stăruinţe ale 
celor din M onem vasia îl în d u p lecă  a prim i sfin ţita  
pu rtare-d e-grijă1 a lor şi, obişnuita în  [îm prejurările] 
acestea sărutare ierarhicească săvârşindu-o, [îl face,] 
astfel, a îm preună-sta şi a împreună-liturghisi -  zi de zi -  
cu cel care scrie acum, mincinos, că dintru început «noi 
am fost îndoielnici la cinstirea [de Dum nezeu]». Cum, 
dar, îl socotea 'îndoielnic la cinstirea [de D um nezeu]' 
pe cel pe care îl avea îm preună-liturghisitor şi pe care 
îl prohirisise învăţător al binecinstirii? Zice, însă, «şi-a 
atras osândă asupra sa şi ipopsifiul Monemvasiei»2; prin 
urmare ipopsifiu era; iar de era ipopsifiu, [atunci] nu era 
îndoielnic; cu atât mai puţin 'dintru început'. Şi din care 
pricină ipopsifiul acesta şi-a atras osânda asupra sa? -  
«că aceleaşi [lucruri] cu Palama», zice, «le cugeta»3.

Bine, dar acesta era unul din cei ce veniseră din 
Thessalia îm preună cu Palama; şi pe faţă dintru început 
fusese de un cuget cu el şi cu îndrăznire4 îl apărase [în 
cuvânt] la sinoadele acelea. Cum, dar, după sinoadele 
acelea l-aţi făcut ipopsifiu? Sau, mai bine zis, cum nu e 
limpede de aici că, pe de o parte, acela a stăruit întru aceeaşi 
binecinstire pe care şi mai înainte o ţinea şi pentru care 
şi-a lăsat baştina şi pentru care s-a luptat şi răsplată5 a 
luptei pentru  b in ecin stire  nu m aid ecât atunci a luat 
alegerea6, iar mai apoi -  [tot] pentru binecinstirea aceasta 
a sa7 -  şi cinstea [dobândirii treptei] arhieriei, şi luarea ei8 
întru nim ic le-a socotit, pe când, voi, pe de altă parte, de 
cinstirea [de Dumnezeu] pe care o aveaţi când l-aţi ales 
pe acesta9 dezicându-vă acum, ca unii ce v-aţi alăturat

9 Literal: l-aţi votat.
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τούτον, έξομοσάμενοι νύν, άτε τοις βαρλααμίταις προ- 
σθέμενοι, μή συμμεταθέμενον τό φρόνημα τούτον παρα- 
πλησίως ύμίν άπεψηφίσασθε νύν; «ÂAA' ούδ' ομολογίαν 
έπείσθη», φησί, «δούναι τού οικείου φρονήματος άπαιτη- 
θείς, ώσπερ ούδ' ό Παλαμάς έπείσθη».

44 Βαβαί τής αναιδούς καί άπροφασίστου ψευδορρημο-
σύνης! Όντως «σύνοδος άθετούντων» είσί κατά τον Ιε ­
ρεμίαν καί «άλήθειαν ού μή Λαλήσωσι», προστιθέντες 
«δόλον έπί δόλω». «Μεμάθηκε γάρ ή γλώσσα αύτών λα- 
λειν ψευδή» καί «ένέτειναν αύτήν ώς τόξον εις ψεύδος». 
Ούτε γάρ άπητήθημεν ομολογίαν, ούτε δεδώκαμεν. Εί δέ 
μή παρίτω μάρτυς, άλλ' ούκ έστιν ούδείς, μάλλον μέν ούν 
καί πολλοί μάρτυρες ώς ούδέ λόγου τινός ήξίωσαν, ούδ' 
αύτόν τον ύποψήφιον παραιτούμενοι, άλλά καί τούς τών 
άρχιερέων είπόντας άξιούν λόγου τον άνδρα, κάν εί τις 
κατηγοροίη παρέχειν τόπον άπολογίας αύτφ—τούτο γάρ 
κανονικόν τε καί ένθεσμον —· τούς τοίνυν ταύτ' είπόν­
τας πρός τόν νύν ψευδογράφον άποσυναγώγους ποιήσας 
ούτος είργει προόδων, καί τάς εκκλησίας αύτών άφελόμε- 
νος, καρπούσθαι παρέχει ήκειν τοις έτοίμοις ταΐς άκρίτοις 
όρμαΐς. Πώς δ' άν καί άπητήθημεν ομολογίαν έν δυσί συ- 
νόδοις παρρησιασάμενοι τήν εύσέβειαν καί ταύτην ύπό 
τών έπηρεαζόντων σαλευομένην στηρίξαντες καί πρό 
τούτου τής ίεράς εκκλησίας είπερ τινές όντες τρόφιμοι 
καί μηδαμόθεν ώς προαποδέδεικται τό άμφίβολον έχον- 
τες; Αλλ' ώς έκεΐνο ψεύδος ον σαφές, όμως έγράφη καθ'

1 Sau: i-aţi anulat alegerea cea prin vot.
2 Vezi loan Caleca, Scrisoare, PG 150, 892D şi 893AC.
3 Ieremia 9, 2.
4 Ibidem 9, 5.
5 Ibidem 9, 6.
6 Ibidem 9, 5.
7 Ibidem 9,2.
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Varlaamiţilor, i-aţi şters alegerea1 întrucât nu şi-a schimbat 
cugetul, asemenea vouă? Zice, însă, şi că «nici mărturisire 
a cugetului propriu nu a primit a da, cerându-i-se, precum 
nu a primit nici Palama»2.

Ce m inciună neruşinată si de-nedezvinovătit! Cu » » » 
adevărat «adunare a lepădătorilor»3 sînt, după [cum 
zice] Ierem ia, [şi] «adevăr nu vor grăi»4, adăugând 
«vicleşug preste vicleşug»5; că «s-a învăţat lim ba lor a 
grăi [cele] mincinoase»6 şi «ca arcul o au încordat pre ea 
spre m inciună»7; că mărturisire [de credinţă] nici nu ni 
s-a cerut, nici nu am dat; iară de nu [e aşa, atunci] să vie 
martor; dar nu este nici unul; mai bine zis: martori sînt 
chiar m ulţi cum [că] nici un cuvinţel nu au îngăduit -  
măcar că li s-a cerut [aceasta] -  nici ipopsifiului însuşi, 
nici -  dintre arhierei -  celor ce au zis ca bărbatului [cu 
pricina] să îi fie îngăd u it a vorbi, şi, de l-ar învinui 
cineva, să i se dea loc a se apăra [în cuvânt], că aşa este 
canonic şi legiuit; aşadar, pe cei ce spuneau acestea către 
scriitorul de m inciuni cel de acum, 'afară din sinagogă 
dându-i'8 acesta, le-a oprit ieşirile şi, luându-le bisericile, 
le dă -  spre culegere a roadelor -  celor gata de porniri 
fără de judecată. Şi apoi, cum9 să ni se fi cerut mărturisire 
[de credinţă]10 celor ce în două sinoade am propovăduit 
pe faţă binecinstirea [de Dumnezeu] şi am sprijinit-o pe 
aceasta, clătinată [fiind ea] de cei ce năvăliseră asupra ei, 
şi ne hrăneam, şi înainte de aceasta, mai mult decât toţi, 
[cu ale] sfinţitei Biserici şi în  nici o privinţă -  cum înainte 
s-a dovedit -  nu putem fi puşi la îndoială? Dar, precum

8 Vezi loan 16, 2.
9 Adică: de unde şi până unde?
10 Vezi loan Caleca, Scrisoare, PG 150, 893A.
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ημών, ούτω καί τούτο ψεύδος έπόμενον. Την γε μην είθl- 
σμένην ομολογίαν πώς ούκ αν εδεδώκει την χειροτονίαν 
λαμβάνων ό ύποψήφιος; Άρ' ού σαφές ότι ματαία πρόφα- 
σίς έστιν, ήν φησί τής ομολογίας άπαίτησιν;

45 Καί μην, εί μέν τήν κοινήν χριστιανών ομολογίαν
φησί, τις ούκ οιδεν ήμάς τό σύμβολον τής εύσεβείας έπί 
στόματος φέροντας· εί δε περί τών ύπό Βαρλαάμ καί 
Ακινδύνου κεκινημένων ιδίαν, άνάγραπτον ήμίν έστιν 
όράν τήν ομολογίαν καί διεξοδικωτάτην καί διπλήν άνθ' 
άπλής, ο τε γάρ Άγιορειτικός καί ό Συνοδικός τόμος ή ήμε- 
τέρα ομολογία έστί. Τίς δ' ό τον μέν άθετών τελέως, τον δέ 
παραχαράττων καί παρεξηγούμενος καί τίς ό τοΐς άφορι- 
σμοίς ένοχος ών, ειτα καί τούτων καταφρονήσας καί τών 
αποβλήτων πάλιν έχόμενος, καί τίς, μάλλον δέ τίνες, οί 
τής άληθείας πολέμιοι καί τής εύσεβείας έπίβουλοι, καί 
τίνες οί τη έκκλησία θορύβων τε καί στάσεων αίτιώτατοι 
καί παρά τούτο τής τού θεού εκκλησίας άπόβλητοι κάν 
εκκλησίαν έαυτούς όνομάζωσι; Δήλοι πάντως έκ τών ήδη 
προεξητασμένων γεγόνασι, κάν ήμών καταψεύδωνται.

1 Altfel zis: decurgând din aceea.
2 Adică: la hirotoni[sir]e.
3 Aici pricină are înţelesul de pretext, scuză; ca mai sus, la invocarea stihului 
despre cel ce 'pricinuieşte pricini întru păcate' (Psalmii 140, 4); vezi şi 
Tomosul Aghiorit 1.
4 Expresia «έπί στόματος (în gura [noastră])», cu referire la mărturie, se 
regăseşte în Deuteronom 19,15 (reluat în Matei 18,16 şi II Corintheni 13,1).
5 Altfel zis: specială.
6 Adică: în privinţa chestiunilor puse în discuţie de Varlaam şi Achindin şi, 
astfel, aşa zicând, 'mişcate din locul lor', mutând ei 'hotarele cele puse de 
către sfinţii părinţi'.
7 Adică: dublă, nu simplă; sau: două, nu una.
8 Dintre tomosurile acestea, adică.
9 Altfel zis: sub incidenţa (afurisaniilor).
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aceea, [măcar că] învederată m inciună fiind, totuşi s-a 
scris îm potriva noastră, aşa şi aceasta [tot] m inciună 
[este,] urm ătoare1 [aceleia]. Şi apoi, luând hirotonia2, 
ipopsifiu l nu dă obişnuita m ărturisire [de credinţă]? 
Oare nu-i limpede că zadarnică pricină3 [îi] este ceea ce 
numeşte el 'cererea mărturisirii [de credinţă]'?

Apoi, dacă vorbeşte despre obşteasca m ărturisire 
de credinţă a creştinilor, cine nu ne ştie că [pururea] 
purtăm  în  gura [noastră]4 sim bolul b inecinstirii? Iar 
dacă [vorbeşte] despre una aparte5, [adică] în privinţa 
celor de către Varlaam şi Achindin m işcate6, cu putinţă 
este [oricui] a vedea m ărturisirea cea scrisă de către 
noi; şi cât se poate am ănunţită; şi îndoită7, nu simplă; 
că şi Tom osul A gh ioritic , ş i Tom osul S inodal ne este 
m ărturisirea [de credinţă]. Şi care e cel ce pe u nul8 îl 
leapădă cu desăvârşire, iar pe celălalt îl măsluieşte şi îl 
răstălm ăceşte? Si care e cel vinovat afurisaniilor9, mai 
apoi şi pe acestea d isp reţuindu -le şi [dogm ele] cele 
lep ăd ate10 iarăşi ţinându-le? Şi care -  ba m ai vârtos 
carii -  sînt luptătorii [asupra] adevărului şi uneltitorii 
[asupra] binecinstirii? Şi carii sînt cei ce fac tulburare şi 
Bisericii şi sînt şi pricinuitori în  cea mai înaltă măsură 
ai în vră jb irilor11 şi, pentru aceasta, sînt lepădaţi de la 
Biserica lui Dumnezeu, măcar că 'Biserică' se numesc pe 
ei înşişi12? Vădiţi sînt, negreşit, din cele deja cercetate13, 
măcar că mint [ei] împotriva noastră.

10 De către Biserică, sobomiceşte.
11 E vorba de conflictele civile.
12 Vezi mai sus, în paragraful 39, spusele sfântului Grigorie despre patriarhul 
Caleca, cum că, aidoma unui papă, «adesea zice că singur el este Biserica».
13 Altfel zis: din cele expuse până acum.
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Δοκεί δέ μοι καί των έπειτα Λεχθέντων έκ των ήδη 
δειχθέντων εύφώρατον ήδη γεγενήσθαι τό τού προκει- 
μένου γράμματος ψεύδος, καί άλλως αύτόθεν τούτων 
έλεγχομένων. Τις γάρ ούκ οίδεν άντίρρησιν είναι τούς 
ήμετέρους λόγους πρός τούς αύθις τά τού Βαρλαάμ δόγ­
ματα συνιστάντας καί άναγκαιοτάτην άπολογίαν, άλλ' 
ού πρός έπίδειξιν διδασκαλίαν, καί τήν αύτήν τή προτέρς* 
πρός τούς τά αύτά πάλιν κατηγορούντας; Αλλ' ό ήμέτε- 
ρος συκοφάντης προσθήκην ταύτά φησι καί διδασκαλί­
αν ονομάζει τήν άπολογίαν καί ώς δήθεν άρχιερατικφ 
έργοο έπιτιθεμένοις, τρόπον έτερον ήμΐν έπιτίθεται, μηδέ 
τί ποτέ έστιν άρχιερατικόν έργον, ώς έοικεν, είδώς, άλΛά 
νομίζων άρχιερέων είναι μόνων άληθείας οπωσδήποτε 
ρήματα καί πρός οικοδομήν ψυχών όπηδήποτε λαλεΐν. Τις 
δ' ούκ οίδε τήν τών άγιορειτών περί τούς προσιόντας εύδι- 
άκριτον άκρίβειαν; Ό δέ προφέρει τούτοις τά κατά τινα 
παίδα εύγενή, μή συνορών μήτε τί λέγει μήτε περίτίνων 
διαβεβαιούται. Ό δέ βουλόμενος ίτω καί μανθανέτω τάλη- 
θές. Πόσοι δ' ίσασι δι' ά τήν τηλικαύτην άπέχθειαν έσχε 
πρός ήμάς; Ό δέ λέγειν αίσχυνόμενος εκείνα μηδέν έτε­
ρον ότι μή τά δόγματα αίτιάται καί τούτων ένεκεν άποκη- 
ρύττειν ήμάς πειράται, πολλούς κύκλους περιβαλλόμενος 
καί πάντα έφοδεύων καί «πάντα κάλων» τό τού λόγου

1 Cele spuse mai departe, adică.
2 Literal: «cuvintele»; este vorba, însă, de scrierile sfântului Grigorie cele 
de după cele două sinoade, când patriarhul interzisese a se mai vorbi -  ori 
scrie -  pe temele dezbătute la respectivele sinoade.
3 Sau: contrazicere.
4 Adică: iarăşi încearcă a le da consistenţă şi ţinere.
5 Aluzie la oratoria epidictică, demonstrativă, la care apelau ritorii lumeşti 
ca să fie admiraţi pentru iscusinţa lor în cuvânt.
6 Altfel zis: foarte necesară apologie.
7 Literal: calomniatorul.
8 Vezi Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 893D.
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Si socot că -  în  scrisoarea de fată -  si m inciuna
9 » *

celor zise m ai departe este deja lesne vădită din cele 
deja arătate, şi altfel -  de la sine -  date în vileag fiind 
ele1. Că cine nu ştie că scrierile noastre2 [nu] sînt [nimic 
altceva decât] îm p o triv ire  [în cu vân t]3 către cei ce 
iarăşi întocm esc dogm ele lui Varlaam 4 şi nu dăscălie 
spre a ne arăta [lum ii]5, ci preatrebuitoare apărare [în 
cuvânt]6 -  şi [întocmai] aceeaşi cu cea de dinainte -  în 
faţa celor ce ne învinuiesc, iarăşi, de aceleaşi [lucruri]? 
Defăimătorul nostru7, însă, 'adaos' le spune acestora; şi 
'dăscălie' numeşte apărarea [în cuvânt]; şi ca unora care -  
chipurile -  ne îm potrivim  arhiereştii lucrări8, [aşa] ni se 
împotriveşte [şi el] «într-alt chip»9, neştiind -  precum se 
vede -  nici ce este lucrarea arhierească, ci crezând că, 
neapărat, doar ale arhiereilor sînt cuvintele adevărului 
şi [că] toate spre zidirea sufletelor le grăiesc ei, orişicum 
le-ar zice. Şi cine nu ştie bine-chibzuită acrivia aghioriţilor 
faţă de cei ce vin la e i10?; iar el grăieşte împotriva lor cele 
petrecute cu oarecare tânăr de bun neam 11, nepricepând 
[el] nici ce zice, nici despre care [lucruri] încredinţează12; 
iar cel ce voieşte meargă şi afle adevărul. Şi câţi [nu] ştiu 
[pricinile] cele pentru care atâta ură a avut către noi? El, 
însă, ruşinându-se să spună [care sînt] acelea, nim ic alta 
decât dogmele le pune pricină şi [ -  chipurile - ]  datorită 
acestora se zbate a ne afurisi13, făcându-se luntre şi punte 
şi toate uneltindu-le şi trăgând -  cum se spune -  toate

9 Vezi finalul paragrafului 32.
10 Aluzie la acuza adusă de Caleca împotriva monahilor cum că aceştia ar 
săvârşi -  în 'concurenţă' faţă de episcopi -  lucru cuvenit doar arhiereului, 
şi anume tunderea în monahism; vezi PG 150, 894A.
11 Vezi Ioan Caleca, Scrisoare, PG 150, 894A.
121 Timothei 1, 7.
13 Excomunica, adică.
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«κινών», ϊν' όμού τε θύραν άνοιξη ταις τού Βαρλαάμ καί 
Ακίνδυνου κακοδοξίαις — τούτο γάρ ό σκοπός άπας καί 
τό συμπέρασμα πάν τής έξεληλεγμένης άρτι ψευδογρα- 
φίας—, καί πάντας άπαξαπλώς τούς άνθρώπους άφορι- 
σμοίς καθυποβάλη καί δεινοτάταις άποκηρύξεσι..

Πρότερον μέν γάρ καί διά τού Συνοδικού τόμον τούς 
κατηγορούντας ήμών καί είσαύθις κατηγορήσοντας, νύν 
δε διά τού καθ' ήμών αύτού τούτου γράμματος τούς μή 
κατηγορούντας ήμών άφώρισέ τε καί άπεκήρυξεν. Άρ' 
άφήκέ τινα τών άπάντων κοινωνίαν έχειν μετά θεού τό 
γε εις αύτόν ήκον; Ούτω κατά τό γεγραμμένον ώς «παγίς 
έγενήθη τή σκοπιά καί ώς δίκτυον έκτεταμένον έπί τό 
Ίταβύριον», φέρων μέντοι καί αύτός έαυτόν έπιρριπτεί 
τοΐς ύπ' αύτού πεπηγόσι βρόχοις καί περιβάλλει τή σα­
γήνη τής κοινής άπωλείας, εικότως· «πεσούνται γάρ έν 
άμφιβλήστρω αύτών οί άμαρτωλοί», φησίν έτερος προ­
φήτης καί «έν τή παγίδι ή έκρυψαν συνελήφθη ό πούς 
αύτών». Ούτος δέ καί τούτοις άλίσκεται πολλαχώς· έκα- 
τέρωθεν γάρ, μάλλον δέ πανταχόθεν ώς ύπ' αύτού τε- 
θειμένοις άντικειμένοις ύπόδικος τοΐς έγγράφοις τούτοις 
έπιτιμίοις έστί καί ή μετά τών καταδίκων προσθήκη τού­
του, τών ύστερον συνειλημμένων πάντων, ώς καί παρ' 
αύτού μόνου περιειλημμένων, άφαίρεσιν ποιείται δικαίαν

1 Altfel zis: tot scopul şi toată concluzia.
2 în greceşte 'episcop' înseamnă asupră-veghetor; astfel că pasajul din Osea 
poate fi înţeles ca referindu-se la turma cea vegheată de către arhiereu; vezi 
Chirii al Alexandriei, Tălcuire la cei 12 proroci mici, voi. I, p. 118: «'σκοπιάν' δέ 
λέγει τήν ύπό τε τών ιερέων, ε’ίπερ ήσαν όντως ιερείς, καί ύπ' αύτών δέ 
τών ήγουμένων έπισκοπουμένην πληθύν (iar 'vegheată' numeşte cea de 
către preoţi -  dacă erau cu adevărat preoţi [e vorba de preoţii eretici; n.n.] -  şi 
de către cârmuitorii înşişi [cei politici; n.n.] asupră-vegheată mulţime)».
3 Osea 5,1.
4 Termenul «obştesc» trebuie gândit din unghiul a ce s-a spus mai înainte, 
cum că patriarhul «pe toţi oamenii laolaltă i-a supus afurisaniilor».
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sforile, ca, totdeodată, şi să deschidă uşa relelor-socotinţe 
ale lui Varlaam şi Achindin (că acesta este toată ţinta şi 
toată conchiderea1 m incinoasei scrierii [sale], date de 
acum în vileag), şi pe toţi oamenii laolaltă să îi supună 
afurisaniilor şi preacumplitelor lepădări [din Biserică].

Că, mai întâi, prin Tomosul Sinodal, i-a afurisit şi i-a 
lepădat [din Biserică] pe cei ce ne învinuiau pe noi şi 
[pe cei ce] iarăşi ne-ar [mai] învinui, pe când acum, prin 
scrisoarea aceasta a sa îm potriva noastră, [tocmai] pe 
cei ce nu ne învinuiesc; oare, pe cât i-a stat în  putinţă, 
a lăsat -  d intre toţi -  pe cineva a avea p ărtăşie  cu 
Dum nezeu? Astfel, după cum stă scris, «cursă s'a făcut 
[el] vegheatei2 şi ca o mreajă întinsă peste Itavirion»3; ba 
şi singur pe sine se aruncă în laţurile cele de sineşi întinse 
şi se prinde în năvodul obşteştii pieiri4, pe bună dreptate; 
căci «cădea-vor în mreaja lor5 păcătoşii»6, zice alt proroc, 
şi «în cursa ce au ascuns-o s'a prins piciorul lor»7. Iar el şi 
în acestea se prinde, în  multe chipuri; că dintr-amândouă 
[părţile]8 (mai bine zis: de pretutindenea) -  ca unul ce 
le-a pus [a fi] potrivnice [întreolaltă]9 -  stă sub epitimiile 
cele într-acestea înscrise; şi adăugarea lui cu cei osândiţi 
dreaptă scoatere10 de la osânda cea fără-de-judecată face11 
tuturor celor mai în urm ă12 puşi [sub osândiri], ca unora 
num ai de el legaţi13, izbăvind[u-i] -  pe drept -  şi de

5 Literal: «în propria mreajă».
6 Psalmii 140,10. 7 Psalmii 9,15.
8 Adică: şi de către Tomosul Sinodal, şi de către această Scrisoare patriarhală.
9 Cele două scrieri potrivnice întreolaltă sînt, desigur, Tomosul Sinodal şi
Scrisoarea patriarhală, cea scrisă în răspăr cu acela.
10 Altfel zis: justă achitare.
11 Adică: lucrează, dă, aduce.
12 «mai în urmă»: după alcătuirea numitei Scrisori patriarhale.
13 Adică: singur el fiind 'forul' ce i-a pus sub epitimii.
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τής άκριτου δίκης καί των άδικων ένδίκως άπαλλάττουσα 
δεσμών. Ώς εις καιρόν είναι χαίροντας ήμάς αδειν εκείνο 
τό ψαλμικόν «ή ψυχή ήμών έρρύσθη εκ τής παγίδος τών 
θηρευόντων, ή παγίς συνετρίβη καίήμείς έρρύσθημεν».

48 ΑΛΑ' ό μέν καθ' ήμών άνέδην ψευδογραφήσαι πο-
θήσας, ούτως αύτόθεν καθάπερ συμπεφυκυίαν έχει 
τήν δίκην, καί σχεδόν άφυκτόν τε καί άναπόδραστον, 
καί μάλιστα διά τήν παρακεκινδυνευμένην έναγχος επ' 
Ακινδύνω χειροτονίαν, ήν ήκύρωσαν μέν ώς άθεσμον 
άρχιερέων οίτών ιερών άπρίξ άντεχόμενοι νόμων, έκ μέ­
σου δέ πεποιήκει τελέως χριστιανών ώς άγος κοινόν ή 
τής εύσεβείας μάλλον ή τής ψυχής άντεχομένη κρατίστη 
βασιλίς. Ήμεΐς δέ τον βόρβορον τών αύτού ρημάτων, οιόν 
τινα κόπρον έκφορούντες καί διαρριπτούντες άπό τής 
αύλής τού Χριστού καί λόγους εύτολμίας τε καί άληθεί- 
ας ταΐς τών φιλευσεβών καί φιλαλήθων άκοαϊς ένιέντες, 
ού μικράς όμως οία βόρβορον άνακινοΰντες τής άηδίας 
άναπιμπλάμεθα. Ταύτη τοι καί παύλαν τώ λόγφ δώμεν.

1 Psalmii 123, 7.
2 Căci aceasta înseamnă numele lui Achindin.
3 Altfel zis: ca pe unul ce spurcă obştea creştinilor; e vorba de Achindin.
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nedreptele legături [cele puse asupra lor]. încât nimerit 
este, bucurându-ne, a cânta psalm icescul acela [stih] 
«sufletul nostru s'a izbăvit din cursa celor ce vânează; 
cursa s'a sfărâmat şi noi ne-am izbăvit»1.

Ci cel ce îm potriva noastră poftit-a a scrie minciuni 
fără-d e-stav ilă  [iată că] în  chipul acesta, [şi anume] 
parcă sădită în  sine însu şi, îşi are osânda, cea -  am 
zice -  de-neocolit şi de-neînconjurat, şi mai ales pentru 
hirotonia cea cu prim ejdie deunăzi [săvârşită] asupra 
lui Fără-de-prim ejdie2, pe carea, ca [pe o] nelegiuită,
o au d esfiin tat aceia dintre arhierei care cu tărie tin

s »

sfinţitele legi, din m ijlocul creştin ilor cu desăvârşire 
scoţându-1, ca pe o obştească spurcare3, aceea care ţine 
la binecinstire mai mult decât la sufletul [ei], [şi anume] 
preaputernica îm părăteasă. Iară noi, tina vorbelor lui ca 
pe o scârnă scoţându-o afară şi zvârlindu-o din curtea lui 
Hristos şi cuvinte [le] bunei-îndrăzniri şi [ale] adevărului 
punând u-le în  auzul iu bitorilor b in e-cin stirii şi [ai] 
adevărului, nu de puţină greaţă -  ca unii ce [a trebuit 
să] azvârlim spurcăciune -  ne-am umplut; aşa că [vreme 
este] să [ne] şi contenim cuvântul.
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Scurtă introducere

Ignatie al Antiohiei (1342-1353) a sosit în Constantinopole
-  pentru validarea alegerii sale -  la trei ani după moartea lui 
Andronic al III-lea (12) şi doi ani după întemniţarea lui Palama 
(7), adică în vara sau în toamna lui 1344. Dat fiind scopul venirii 
sale, încuviinţa toate acţiunile patriarhului Ioan Caleca împotriva 
lui Palama şi a isihaştilor; şi, întorcându-se la tronul său arhieresc 
spre sfârşitul anului acestuia, a dat lui Ioan o epistolă privind 
părerile sale despre Palama şi o alta, privitoare la Isidor.

Palama susţine că patriarhul Caleca «nearătată celor de aici 
ţine scrisoarea aceasta», întrucât nu a găsit teren prielnic, dar a 
trimis o copie a sa la Thessalonic, un an după plecarea lui Ignatie 
în Antiohia, aceasta ajungând, în cele din urmă, la Palama (6). 
Acesta pare a afla pentru întâia dată despre existenţa ei acum, la 
sfârşitul lui 1345, dar lucrurile nu stau aşa, pentru că o pomeneşte
-  cam cu un an mai înainte -  şi în Desfiinţarea scrisorii lui Caleca 
zicând: «cea de acum sârguinţă a ta împotriva binecinstirii, prin 
de tine numita 'scrisoare antiohiană'»1; şi: «în Antitomosul acela 
pe care, făţărindu-1 pe al Antiohiei [patriarh], [nu altul decât] 
acesta2 l-a scris împotriva noastră şi a obşteştii binecinstiri»3.

Prin cuvintele acestea Palama arată că îl consideră drept 
adevărat autor al scrisorii pe Caleca, cum face şi în Desfiinţarea 
explicării Tomosului de către Caleca (1). Dimpotrivă, în Desfiinţarea 
scrisorii lui Ignatie consideră drept autor pe Ignatie, care ar fi 
scris-o înşelat de Varlaamiţi şi, propriu-zis, de Caleca. Se pare 
că despre existenţa scrisorii lui Ignatie şi -  în linii mari -  despre 
conţinutul ei Palama avea cunoştinţă dintru început, dar abia
1 Desfiinţarea scrisorii lui Caleca 18.
2 Caleca, adică.
3 Desfiinţarea scrisorii lui Caleca 35.
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spre sfârşitul lui 1345 a primit o copie a ei, când a şi alcătuit 
Desfiinţarea de faţă.

Scrisoarea lui Ignatie despre Isidor se păstrează, dar cea 
despre Palama s-a pierdut, fiind însă în mare parte cunoscută din 
fragmentele date de Palama în combaterea ei. Ignatie nu indică 
data exactă a alcătuirii scrisorii sale, «nicăieri neînsemnând 
obişnuitul număr al anilor şi indictul» (7), foarte probabil în mod 
intenţionat, ca să lase lui Caleca posibilitatea de a folosi scrierea 
oricând va fi nevoie. Autorul scrisorii foloseşte un ton usturător 
şi este catalogat de Palama drept mojic.

Palama subintitulează Desfiinţarea de faţă «Cum că şi scrisoarea 
[patriarhului] Antiohiei împotriva lui Palama e de-a dreptul 
minciună şi întru toate potrivnică Tomosului Aghioritic şi celui 
Sinodal, fapt pentru care şi este împotriva tuturor binecinstitorilor 
şi a împăratului binecinstitorilor şi a binecinstirii înseşi şi mai 
vârtos, cu adevărat, împotriva însuşi celui ce a fost înşelat de 
Varlaamiţi a o scrie pe aceasta».

în partea în tâia (1-25) sînt expuse diferite episoade ale 
controversei, spre demontarea inexactităţilor istorice ale lui 
Ignatie, celui necunoscător al evenimentelor. Scrisoarea este o 
mostră de minciună, pentru că excomunică bărbat căruia i s-a 
dat dreptate de către marele sinod, fără ca între timp să se mai 
fi întrunit alt sinod. Ignatie zicea că «s-a ivit un oarecare monah, 
Palama pe nume, scriind şi propovăduind dogme străine de 
sfântă Biserica lui Dumnezeu», aceasta pe când era -  chipurile -  
el de faţă în Constantinopole (4). Inexact este că Palama s-a ivit 
în Constantinopole pe când era Ignatie de faţă, pentru că atunci 
când a venit Ignatie în Constantinopole, Palama era deja de doi 
ani în temniţă (7); apoi, Palama nu s-a ivit în Constantinopole, ci 
în Constantinopole s-a născut, a învăţat şi era preabine cunoscut 
aici tuturora de mai bine de treizeci de ani, tot aici şi afierosindu- 
se lui Dumnezeu, şi nu doar pe sine însuşi, ci şi toată casa sa (8).



înfăţişează mai apoi venirea aici a lui Varlaam, începuturile 
disputei, sinoadele din 1341 şi -  pe larg -  plecarea lui Palama 
la Iraklia, care nu a fost fugă pe ascuns -  şi pot da mărturie 
despre aceasta protosul sfântului Munte, egumenul Filothei, 
nomofilaxul, sachelarul şi doi slujbaşi bisericeşti (17) -  şi dă 
mărturie că împărăteasa şi Alexie Apokafkos erau în acord cu 
Palama în privinţa chestiunilor bisericeşti. Expunerea aceasta a 
lui Palama este folosită şi în Tomosul Sinodal din 1347.

în partea a doua (26-34) sînt demontate acuzaţii de natură 
dogmatică şi sînt semnalate contradicţiile şi inconsecvenţele 
doctrinare ale antipalamiţilor. Chestiunile teologice nu sînt tratate 
aici amănunţit, pentru că -  zice autorul -  deja «pe larg şi în multe 
rânduri a cercetat şi a dat în vileag» greşelile ereticilor (34).



4.

<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TOT ΠΑΛΑΜΑ>

ΟΤΙ ΚΑΙ ΤΟ ΤΟΤ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ 
ΚΑΤΑ ΤΟΤ ΠΑΛΑΜΑ ΓΡΑΜΜΑ 

ΨΕΤΔΟΣ ΕΣΤΙΝ ΑΥΤΟΧΡΗΜΑ ΚΑΙ 
ΤΩί ΣΤΝΟΔΙΚΩί ΤΕ ΚΑΙ ΑΓΙΟΡΕΙΤΙΚΩί ΤΟΜΩί 

ΔΙΑ ΠΑΝΤΩΝ ΑΝΤΙΘΕΤΟΝ,
ΔΙΟ ΚΑΙ ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΕΤΣΕΒΩΝ ΕΣΤΙ ΠΑΝΤΩΝ 

ΚΑΙ ΤΟΤ ΤΩΝ ΕΤΣΕΒΩΝ ΒΑΣΙΔΕΩΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΤΣΕΒΕΙΑΣ ΑΤΤΗΣ,

ΚΑΤ' ΑΤΤΟΤ ΔΕ ΜΑΛΛΟΝ ΩΣ ΑΛΗΘΩΣ 
ΤΟΤ ΓΡΑΨΑΙΤΟΤΤΟ 

ΠΑΡΑ ΤΩΝ ΒΑΡΛΑΑΜΙΤΩΝ ΕΞΗΠΑΤΗΜΕΝΟΤ

1 Εις καιρόν άρα τής Ίερεμίου μνησθήσομαι φωνής,
μετ' αύτοΰ κάγώ Λέγων νϋν· «έκστασις καί φρικτά έγε- 
νήθη έπί τής γής· οί προφήται προεφήτευσαν άδικα καί 
οί ιερείς έπεκρότησαν ταΐς χερσίν αύτών». Αλλά καί 
των δι' αύτοϋ παρά τού θεού είρημένων, «ότι ποιμέ­
νες ήφρονευσαντο», «ποιμένες πολλοί διέφθειραν τον

1 Literal: prin toate [cele ce le cuprinde în ea].
2 Adică: al Sinodului pro-isihast; mai bine zis: al celor două Sinoade 
pro-isihaste din 1341.
3 Adică: zicere.
4 Cu Ieremia, adică.
5 Term enul grecesc este celebrul ek-stasis, adică ieşire-d in-sine, 
întru-ieşire-stare.
6 Adică: înfricoşătoare [lucruri].
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<A  LU I G RIG O RIE PALA M A >

[CUM ] CĂ  SI SC RISO A REA  [PATRIARHULUI] 
A N TIO H IEI 

ÎM PO TRIV A  LU I PALA M A 
ESTE D E-A  D REPTU L M IN CIU N Ă  

SI ÎN TRU  TO A TE1 PO TRIV IN IC Ă  TO M O SU LU I 
A G H IO RITIC  SI [CELUI] SIN O D A L2, 

[FAPT] PEN TR U  CA RE ŞI ESTE 
ÎM PO TRIVA  TU TU R O R  BIN EC IN STITO R ILO R 

SI A ÎM PĂ RA TU LU I BIN EC IN STITO R ILO R 
SI A BIN EC IN ŞTIRII ÎN SEŞI,

SI M A I V Â RTO S, CU ADEVĂRAT, 
ÎM PO TRIVA  ÎN SU SI CELU I CE A FO ST ÎNŞELAT

d e ’v a r l a a m i ţ i
A  O  SCRIE PE ACEASTA

1 La [cu venită] vrem e, p rin  u rm are, al Ierem iei
pom eni-voi glas3, dim preună cu el4 şi eu zicând acum 
«sp ăim ân tare5 şi în frico şa te6 se făcură pre păm ânt: 
p rorocii p rorocit-au  nedrepte şi preoţii ropotiră  cu 
m âinile lor»7; dar [pom eni-voi] şi cele prin el de către 
Dumnezeu spuse, [şi anume] «că păstorii şi-au ieşit din 
minte»8, «păstori mulţi stricară via Mea, pângăriră partea

7 leremia 5, 30-31.
8 Ieremia 10,21.
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αμπελώνα μου, έμόλυναν τήν μερίδα μου, ήσχυναν με­
ρίδα έπιθυμητήν, παρέδωκαν αυτήν εις απώλειαν». Ό 
γάρ Θεουπόλεως αύχών είναι πατριάρχης καί πρόεδρος 
πρός τον Κωνσταντινουπόλεως παρών παρόντα γράμ­
ματα συντίθησί τε καί άνατίθησι, κάκεινον μαρτυρεί καί 
πράξαι καί γράψαι τά πρός απώλειαν συνωθοΰντα, τάς 
ύπό χείρα ψυχάς, ώς έσχάτης δυσσεβείας τε καί άδικίας 
όντα μεστά καί παντός ψεύδους καί παντός σχεδόν είδους 
συκοφαντίας άνάπλεω.

2 ’Επί παντός γάρ έγκλήματος σύνοδος συγκροτείται
καί δικαστήριον προκαθίζει καί τού έγκληθέντος παρόν­
τος καί τού έγκαλούντος κατά πρόσωπον έστηκότος, 
φιλαλήθης έξέτασίς τε καί κρίσίς — ε’ίπερ οί έφοροι τής 
δίκης άδέκαστοι—γίνεται καί ή άπόφασις έπεται καί τό 
άναπεφηνός άπό τής κρισεως δίκαιον καταγράφεται τε 
καί ύπογράφεται παρά τών ιεραρχών τε καί κριτών εις 
βεβαίωσιν. Εί δε τις άρχιερεύς τε καί κριτής είναι λαχών, 
ειτα χωρίς έξετάσεώς τε καί κρισεως έννόμου καί κανο­
νικής άποφαίνεται, κατάκριτός έστιν ώς άληθώς, άλλ' ού 
κριτής άληθής. Είδε καί γραφή παραδούναιτολμήσειτάς 
άκριτους άποφάσεις αύτοϋ, πόσίμ μάλλον κατακρίσεως 
άξιος; Εί δέ καί περί εύσεβείας ό λόγος ε’ίη καίγεγονυίας 
έξετάσεώς, κρίσεώς τε καί άποφάσεως, έπί συνόδου, καί

1 leremia 12,10-11. Reminiscenţă din Theologul (Cuvântul 21, 24), despre 
luptele lui Athanasie cu Arienii, cu cei daţi cu Arienii.
2 Acesta era numele dat Antiohiei.
3 Literal: înainte-şezător.
4 Semnalăm că în greceşte verbul acesta (άνατίθημι) este cel ce produce şi 
substantivul ανάθεμα (anathemă); credem că nu întâmplător sfântul Grigorie 
foloseşte aici -  şi în multe alte locuri din scrierea de faţă -  termenul cu 
pricina; vezi şi paragrafele 4, 5,18, 22.
5 Adică 'dă mărturie despre acela [că]', la fel ca în troparul Bogbotezei, 
unde se spune «că glasul Tatălui a mărturisit Ţie...» (adică zicerea Tatălui, 
spusa Tatălui).
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Mea, ruşinară parte poftită [Mie], datu-o-au pe ea spre 
pierzare»1; că cela ce se laudă al Cetăţii-lui-Dum nezeu2 
a fi patriarh şi în tâistătător3, de faţă stând el celui al 
Cetăţii-lui-Constantin -  şi acela lui [de faţă] -  [ei bine] 
scrisori îi alcătuieşte şi îi închină4, şi mărturiseşte aceluia 
că5 a şi făcut şi a şi scris cele ce împing la pierzare sufletele 
cele de sub mâna [lui], ca unele6 ce mustesc de cea mai de 
pe urmă rea-cinstire7 şi nedreptate şi pline sînt de toată 
minciuna şi de mai tot felul defăimării [mincinoase]8.

Că la toată învinuirea9 se adună sinod şi se întruneşte 
dicasteriu10 şi, de faţă fiind cel învinuit şi cel ce învinuieşte 
în  fata  lu i stân d , d e-ad ev ăr-iu b ito are  cercetare  şi

9 ' »
judecată se face -  [de bună seamă] dacă judecătorii sînt 
nemitarnici -  si hotărâre11 urmează si lucrul cel în  urma

9 9

ju d ecăţii dovedit [a fi] drept este aşternut în  scris şi 
este şi iscălit de către ierarhi şi de către judecători, spre 
adeverire. Iar de cineva, fiindu-i dat a fi şi arhiereu, şi 
judecător, mai apoi hotărăşte12 fără de cercetare -  şi fără 
de judecare -  legiuită şi canoni[ceas]că, [atunci] osândit 
cu adevărat este [acesta], iar nu judecător  adevărat; iar 
dacă si în  scris va cuteza a aşterne hotărârile lui cele

9 9

fără-de-judecată, cu cât mai m ult [nu] va fi vrednic de 
osândă? Iar de va fi vorba despre [însăşi] binecinstire[a 
de Dumnezeu] şi [deja] făcută fiind cercetarea, judecata 
şi hotărârea în sinod -  ba încă [sinod] la care şi împăratul

6 E vorba de cele făptuite şi scrise de acela, de patriarhul Constantinopolei.
7 Altfel zis: extremă.
8 Calomniei, adică.
9 Adică: în cazul învinuirii cuiva de ceva.
10 Adică: tribunal bisericesc.
11 Altfel zis: pronunţare [a sentinţei].
12 Altfel zis: [se] pronunţă.
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ταύτα τοιαύτης, έφ' ής καί βασιλεύς αύτός προεκάθητο 
καί ή σύγκλητος πάσα καί οί καθολικοί παρήσαν των 
'Ρωμαίων κριταί καί συνοδικών προβάντων γραμμάτων 
καί τών καταψηφισθέντων άφορισμώ καθυποβληθέντων 
εγγράφω καί άναθέματι φρικωδεστάτω, ειτά τις ύστερον 
τούς μέν έκεΐ τούτοις ύποπεσόντας ένδίκως κοινωνούς 
προσίεται καί χειροτονίας ίεράς άξιοι καί συλλειτουργούς 
οικείους καί προέδρους ποιείται τής έκκλησίας, τούς δέ 
παρρησία δίκαίωθέντας καί ώς συνηγόρους τής εύσεβείας 
έπαινεθέντας καταδικάζει καί άποβάλλεται, ό τοιούτος 
ούχ απλώς ύπεύθυνος, άλλά τής τών προκαταψηφισθέν- 
των έκείνων καταδίκης φανερός έστι κληρονόμος, κάν 
έκεΐνοι δυσσεβεΐς, ούδ' αύτός έστιν εύσεβής.

3 Τούτο τοίνυν πράξαντες, μάλλον δέ παθόντες οί άρχι-
ποίμενες είναι τής ίεράς έκκλησίας βρενθυόμενοι νύν, 
άρ' ού δηλητηρίου παντός όλεθριώτερον πόμα, δυσσε- 
βεία κεκραμένον καί άδικία διά τών ένταύθα πρός έξέτα- 
σιν προτεθειμένων γραμμάτων τοΐς αύτοίς πειθομένοις 
προτείνουσιν, αύτοί πρότερον ούτω δαψιλώς έμφορηθέν- 
τες τού πονηρού καί δυσσεβούς τούτου κράματος, ώς έκ 
κρουνών τινων οιον τών αύτών στομάτων ύπερεκβλύζειν 
καί άναδίδοσθαι, φεύ, τό πολυσχιδές ψεύδος καί τήν πο- 
λύχυτον άπάτην τής δυσσεβείας, ής καί τούτο τό γράμμα 
δείγμα; «Απέρχεται μέν γάρ», φησίν, «ή μετριότης ήμών 
εις τήν έκκλησίαν αύτής, ήν Χριστού χάριτι γνησίως κε- 
κλήρωται». Ποιος κλήρος, ποια μερίς, τις γνησώτης πρός 
τήν Χριστού έκκλησίαν, τώ συνηγορώ τού ψεύδους, έκκλη­
σίαν, ή «στύλος καί έδραίωμα τής άληθείας» κατά Παύλον 
έστιν, ή καί μένει χάριτι Χριστού διηνεκώς άσφαλής καί

1 Literal: avocaţi.
2 Pasajul ce începe cu «Iar de va fi vorba despre [însăşi] binecinstire[a de 
Dumnezeu]» şi până aici este identic cu cel din Desfiinţarea scrisorii lui Caleca 12.
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în su şi era în tâ i-şeză to r şi senatu l to t şi ju d ecăto rii 
generali ai Romanilor stat-au de faţă -  şi dându-se scrisori 
sinodale şi cei osândiţi fiind supuşi la afurisanie scrisă şi 
preaînfricoşătoare anathemă, iar cineva, mai apoi, pe cei 
pe drept căzuţi acolo sub [afurisaniile] acestea îi primeşte 
părtaşi [luişi] şi hirotoniei celei sfinţite îi învredniceşte şi 
îm preună-liturghisitori sieşi îi face şi înainte-şezători ai 
Bisericii, iar pe cei pe faţă îndreptăţiţi [în sinod] şi lăudaţi 
[a fi] apărători ai binecinstirii1 îi osândeşte şi îi leapădă, 
[atunci] unul ca acesta nu este -  simplu -  vinovat, ci şi 
vădit moştenitor al osândei acelor mai înainte osândiţi2, 
iar dacă aceia sînt rău-cinstitori, [atunci] nici acesta nu 
este binecinstitor.

A ceasta, dar, făcând-o acum  -  m ai bine zis: păti- 
mind-o -  cei ce se laudă a fi arhipăstori ai sfinţitei Biserici, 
oare nu băutura cea decât toată otrava mai pierzătoare, 
amestecată cu rea-cinstire şi nedreptate, o pun dinainte -  
prin scrisorile cele aici puse de faţă spre cercetare -  celor 
ce îi ascultă, înşişi ei, mai întâi, aşa de prisositor fiind plini 
de băutura aceasta vicleană şi rea-cinstitoare, încât ca din 
nişte izvoare se varsă din gurile lor şi se dă [mai departe], 
vai, cea ruptă-în-m ulte m inciună şi m ult-răspândita 
înşelare a relei-cinstiri, căreia si scrisoarea aceasta îi este 
dovadă3? Că zice: «Se duce Smerenia noastră la Biserica 
sa, carea cu darul lui Hristos legiuit [îi] este încredinţată 
[ca dumnezeiesc] sorţ». Care sorţ, care parte, ce legiuită 
înrudire cu Biserica lui Hristos [poate avea] apărătorul 
m inciunii, [cu] B iserica cea care -  după Pavel -  este 
stâlp şi întărire a adevărului, carea şi rămâne -  cu darul

3 Adică: mostră.
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ακράδαντος, ε στηριγμένη παγίως οις έπεστήρικταιή άλή- 
θεια; Καίγάρ οί τής τού Χριστού εκκλησίας τής άΛηθείας 
είσί· καί οί μή τής άΛηθείας όντες ούδέ τής τού Χριστού 
έκκΛησίας είσί, καί τοσούτο μάλλον, όσον άν καί σφών 
αύτών καταψεύδοιντο, ποιμένας καί άρχιποίμενας ιερούς 
εαυτούς καλούντες καί ύπ' άλλήλων καλούμενοι· μηδέ 
γάρ προσώποις τον χριστιανισμόν, άλλ' άληθεία καί άκρι- 
βεία πίστεως χαρακτηρίζεσθαι μεμυήμεθα.

4 Πώς δε καί «Χριστού χάριτι τήν εκκλησίαν κεκλήρω-
ται», ό τήν τού Χριστού θείαν χάριν εις κτίσμα κατασπών, 
ώς τοΐς κατ' αύτής μεμηνόσι Βαρλαάμ καί Άκινδύνψ 
συνφδων; Αλλά καί «άπέρχεσθαι», φησί, «σύν θεφ», ό 
πριν ήφθαι τής όδοϋ τοίς άθέοις τήν χείρα χρήσας καί 
τφ καταλόγω τών τοιούτων έαυτόν εντεύθεν έγγράψας 
καί τούτ' άντί πάντων είσενεγκών τφ κοινωνούς καί συλ­
λειτουργούς προσεμένω, τον τών βαρλααμιτών άθεόν 
τε καί πολύθεον όμιλον, μάλλον δε καί τούθ' ώς είσίν 
οϊ φασι προσθείς τφ μισθώματι. Αντί τίνων δή πάντων; 
Καί τις ούκ οίδεν όσα σχεδόν ή μεγαλόπολις αύτη πάσα 
κατά τής εύσεβείας, κατά τής πολιτείας, κατά τών ήθών 
τού άνδρός έβόων, καί ούδέ νύν πω βοώντες διαλελοίπα- 
σιν; Αλλά πάντας καί πάντα πρός όν ούτος τό καθ' ήμών 
τουτί γράμμα ποιείται καί άνατίθησι παρ' ούδέν έθετο, 
μόνον ώς είδεν έτοιμότατον όντα ταΐς Ακινδύνου δυσσε- 
βείαις συνήγορον· ός έξής, «παρόντος δε μου», φησί, τη

1 Literal: faţa, rangul.
2 Asupra neziditului har, adică.
3 Expresia «mai vârtos» are aici -  ca în multe alte locuri -  sensul de 'mai 
bine zis', 'mai degrabă'.
4 Adică: împotriva relei-cinstiri; ghilimelele de aici ne aparţin.
5 Este vorba de purtarea în politie, adică de comportamentul în cetate, de 
'petrecerea' cea din consacrata formulă aghiografică «viaţa şi petrecerea».
6 Adică a moravurilor.
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lui H ristos -  necontenit nealunecată şi nezdruncinată, 
trainic întărită pe cele ce stă întărit şi adevărul? Că cei ai 
Bisericii lui Hristos [aceştia] ai adevărului sînt; iar cei ce 
nu sînt ai adevărului [aceştia] nici ai Bisericii lui Hristos 
[nu] sînt, cu atât mai mult cu cât îm potriva loruşi mint 
ei, 'păstori' şi 'arhipăstori' sfinţiţi pe ei înşişi numindu-se 
şi fiecare de către celălalt numit fiind; că învăţaţi am fost 
că nu obrazul1 arată creştinătatea [cuiva], ci adevărul şi 
acrivia credinţei.

»

Şi cum «cu harul/darul lui Hristos [îi] este încredinţată 
[ca sorţ dumnezeiesc] Biserica» celui ce în rândul zidirii 
aruncă dumnezeiesc darul/harul lui Hristos, ţinând isonul 
lui Varlaam şi Achindin, celor ce turbează asupra acestuia2? 
Dar zice şi că «cu Dumnezeu s-a dus», el, carele înainte de-a 
pomi la drum, celor fără-de-Dumnezeu împrumutându-le 
mâna [sa] şi în  catalogul celor de felul acesta pe sine însuşi, 
aşa, înscriindu-se şi [treaba] aceasta -  în schimbul a toate -  
aducând-o celui ce părtaşi şi îm preună-liturghisitori a 
prim it toată grămada Varlaamiţilor fără-de-Dumnezeu 
şi totdeodată cu-m ulţi-dum nezei, iar mai vârtos3, cum 
zic unii, şi [treaba] aceasta adăugându-o la plată. Şi în 
schimbul cărora 'toate'? Păi cine nu ştie câte mai toată 
marea cetate aceasta le striga îm potriva 'binecinstirii'4, 
îm potriva purtării5, îm potriva năravurilor6 bărbatului 
[acestuia], şi nici acum nu lipsesc a le striga? Ci -  [cel] 
căruia acesta îi alcătuieşte şi îi închină7 scrisoarea aceasta 
cea împotrivă-ne -  pe toţi şi toate întru nimic le-a socotit, 
doar că l-a văzut a fi preagata8 apărător al relelor-cinstiri 
ale lui Achindin; carele9 mai departe zice: «şi fiind eu de

7 Vezi nota de la sfârşitul paragrafului 1.
8 Adică: cu totul prompt. 9 Ignatie, adică.
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«θεοδοΒ,άστφ Κωνσταντινουπόλεl, άνεφάνη τις μοναχός, 
ΓΙαλαμάς ονομαζόμενος, γράφων καί κηρύττων άλλότρια 
δόγματα τής άγιας του θεού εκκλησίας καί εναντία τοίς 
θείοις όροις τής εϋσεβείας».

5 Τίς ταΰτ’ άκούσας τών είδότων τά κατά τον Πα- 
λαμάν τούτον ού πατέρας άποφανεΐται ψεύδους τού­
τους, ός τε καί πρός ον ταύτα γράφει καί άνατίθησιν, οϊ, 
νομίσαντες ώς εί συμφώνως τό ψεύδος φαΐεν, ούκ άν αύτοί 
γενήσονται ψεύσται περιφανείς, άΛΛά τό ψεύδος άΛήθεια; 
Κάν εί μή τούτο —καί γάρ πάντη τών άδυνάτων—, δόξει 
γε μήν κΛέπτον τούς έντυγχάνοντας διά τήν τών λεγόντων 
άξίαν, έλαβον εαυτούς άντιθέτους δείξαντες έναργώς, τω 
πρός όν φησιν ό Δαυίδ, «ώς άρχή τών Λόγων σου άΛήθεια» 
καί «άΛήθεια προπορεύσεται προ προσώπου σου» καί ού 
«πάσαι αί έντολαί πισταί, έστηριγμέναι έν άληθεία τε καί 
εύθύτητι». Καί γάρ άρχή τών λόγων αύτοις τό ψεύδος έστι· 
καί διά τών έξής δόλω συμμιγές εις τέλος χωρεί, προχω­
ρούν έπί τό χείρον άεί καί καταλήγον, ώς είπεΐν, εις έδραν 
άνέδραστον.

6 Ό  γε μήν άναδεδεγμένος έκ τού παρ' αύτού δεδιδαγ- 
μένου τό ψεύδος έγγραφον, χώραν ούχ όρών ένταύθα τήν 
γνώμην έχουσαν, άφανές τοίς ένθάδε τουτί τό γράμμα τη­
ρεί· καί είχεν άν ώδε τό σκότος εις τέλος τό ψεύδος παρά 
τού καθηγεμόνος τών τοιούτων φρουρούμενον, εί μή πόρ- 
ρωθεν, οιόν τις κακούργος, φωραθέν τε καί συλληφθέν, 
δέσμιον ήχθη πρός ή μάς έναγχος. Αλλ' ένιαυτού παρω- 
χηκότος ένός έξ ότου τών ένθάδ' άπήρεν ό τούτο γράψας, 
πρός Θεσσαλονίκην ό τούτ' έχων έντεθησαυρισμένον

1 Altfel zis: din cei ce ştiu 'cazul' Palama.
2 Sensul expresiei 'şedere neaşezată' ar fi de 'construcţie fără nici un 
fundament, fără nici o temeinicie'.
3 Adică: o ascunde celor de aici.
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faţă în de-Dumnezeu-slăvita cetate a lui Constantin, s-a 
ivit un monah, Palama pe nume, scriind şi propovăduind 
dogm e străin e de sfânta lui D um nezeu  B iserică  şi 
potrivnice dumnezeieştilor hotare ale binecinstirii».

Cine din cei ce ştiu pricina lui Palama acesta1, auzind 
acestea, nu îi va numi pe aceştia taţi ai minciunii, [adică] 
pe carele -  şi pe cel căruia -  acestea le scrie şi le închină, 
carii, crezând că în conglăsuire de vor zice minciuna, 
nu se va mai vădi a fi ei mincinoşi, ci minciuna adevăr? 
Iar de nu se întâm plă aceasta -  că e [lucru] cu totul cu 
neputinţă; şi se va vădi, de bună seamă, [că încearcă] a-i 
păcăli pe cititori cu rangul celor ce vorbesc -  [iată] că 
s-au arătat limpede potrivnici [Celui] Căruia zice David 
cum [că] «început/obârşie al cuvintelor Tale -  adevărul» 
şi «adevărul înainte-m erge-va înaintea feţei Tale» şi ale 
C ăruia «toate poruncile -  credincioase, în tărite  şi în 
adevăr, şi în  dreptate»; că începutul/obârşia cuvintelor 
le este acestora minciuna şi, prin [toate] cele ce urmează, 
cu vicleşug amestecată, merge până la capăt, înaintând 
pururea spre tot m ai rău şi sfârşind -  aşa zicând -  la 
şedere neaşezată2.

Iar cel ce a prim it scrisa m inciună -  de la cel de el 
însuşi învăţat [minciuna] - ,  văzând că părerea nu prinde 
aici, nevăzută ţine scrisoarea aceasta celor de aici3; şi 
întunericul ar fi acoperit aici cu totul lucrul m incinos4, 
străjuit de căpetenia celor de teapa asta, de nu ne-ar 
fi fost adus deunăzi, de departe, prins şi legat, ca un 
făcător de rele. [De]ci, trecând un an [întreg] de când 
s-a dus de aici cel ce a scris lucrul acesta5, cel ce îl are

4 Literal: minciuna.
5 Cel ce a scris minciuna aceasta, lucrul mincinos, scrisoarea mincinoasă.
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έλπίζων άνύσειν τι καθ' ήμών άποστέλλει, μηδαμώς 
ημών έγνωκότων, παρ'ής ήμίν πεμφθέν εμφανίζεται νυν, 
αύτοϋ μηδαμώς έκόντος, έν φ φησιν ό ψευδογράφος, «ώς 
άνεφάνη τις μοναχός ΠαΛαμάς ονομαζόμενος, παρόντος 
αύτού τή ΚωνσταντινουπόΛει».

7 Βαβαί τής ανερυθρίαστου ψευδορρημοσύνης! «Παρόν­
τος αύτού», φησίν, «ό ΠαΛαμάς άνεφάνη»· ός μηδ' εις Λό­
γους μηδ' εις oi|hv ήΛθεν αύτφ ποτε τό παράπαν, ού καθ' 
όδόν, ού κατ' οίκον, ού συνεκκΛησιάζοντι τοΐς ενταύθα 
προέδροις, ού καθ' έαυτόν διατρίβοντι. Δυσί γάρ ένιαυ- 
τοίς πρότερον ή τούτον έπιδημήσαι τή Κωνσταντίνου, 
προόδων είργεται διά τό μή συναινεΐν έθέλειν ταις κακο- 
νοίαις τού τοιαύτα γράφειν άναπείσαντος αύτόν πατρι- 
άρχου παρ' αύτοϋ συκοφαντηθείς επί τών κρατούντων, 
όπερ έθος παλαιόν έστι τοΐς οίος αυτός, άτε μή παρά τής 
άληθείας έχουσι τό δύνασθαι· «έάν γάρ τούτον άπολύσης, 
ούκ ει φίΛος τού καίσαρος», τφ Πιλάτψ κατά τού κυρίου 
προσεφώνουν οί Ιουδαίοι. Κάν τή Θετταλία περί Παύλου 
καί Σίλα πρός τούς πολιτάρχας έβόων· «ούτοι οί άνθρω­
ποι άπεναντίας πράσσουσι τοΐς τού Καίσαρος δόγμασι». 
Καί τον έπ' εύσεβεία μέγιστον βασιλέα κατά τού μεγάλου 
κεκινήκασιν Αθανασίου, συκοφαντούντες οί τά Αρείου 
φρονούντες, ώς τούς είθισμένους έν Αλεξανδρεία κωλύειν 
ούτος έγχειρεί φόρους. Πώς ούν «αύτού παρόντος άνεφά­
νη ό μοναχός», όν φησιν ούτος τοιούτος, ό προ τοσούτου

1 Lucrul scris, adică, scrisoarea.
2 Adică: fără de ştirea noastră.
3 De la Tesalonic, adică.
4 Destinatarul scrisorii; Caleca, adică.
5 în sensul principal: a se aduna la slujbă, în biserică.
6 Autorul scrisorii, adică.
7 Pe Ignatie, adică.
8 De către Caleca. 9 Palama, adică.
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învistierit -  nădăjduind [el] a izbuti ceva asupra noastră -  
î l 1 trim ite la T hessalonic (nicidecum  ştiind n o i2), de 
unde3 trimis fiind nouă, iese acum la iveală (nicidecum 
voind el4), întru care m inciuni-scriitorul zice cum [că] 
«s-a ivit un monah, Palama pe nume, fiind el de faţă în 
Constantinopole».

Vai, ce minciună neruşinată!; «fiind el de faţă», zice, 
«s-a ivit Palama», [Palama] carele nici de vorbă [nu] a stat 
cu el, câtuşi de puţin, nici [nu] s-a întâlnit vreodată [cu 
el], nici pe cale, nici în casă, nici când se aduna5 [el6] cu 
întâistătătorii de aici, nici singur petrecând [el]; căci cu 
doi ani mai înainte de-a veni el în [cetate] a lui Constantin 
[Palam a] e pus la pop reală  pentru  că nu voieşte  a 
încuviinţa relele-socotinţe ale patriarhului, [adică] ale 
celui ce l-a [şi] înduplecat pe el7 să scrie acestea, de către 
el8 [mincinos] defăimat9 înaintea stăpânitorilor, ceea ce 
este obicei vechi [al] celor de teapa lu i10, de vrem e ce 
nu de la adevăr11 [îşi] au puterea; că «de II slobozeşti 
pe Acesta nu eşti prieten al cezarului» strigau lui Pilat -  
asupra Dom nului -  Iudeii; şi în  Thessalia despre Pavel 
şi Sila către m ai m arii cetăţii strigau «aceşti oam eni 
făptuiesc [lucruri] îm potriva d ogm elor12 cezarului»; 
şi pe pream arele întru binecinstire îm părat l-au pornit 
asupra marelui Athanasie, [mincinos] defăimându-1 -  cei 
ce cugetau ale lui Arie -  cum [că] acesta13 încearcă a opri 
dările14 obişnuite în Alexandria. Cum, aşadar, «fiind el 
de faţă s-a ivit m onahul [adică 'cel singur']» -  pe care

10 Al celor ca Caleca, aşa zicând.
11 Sau: 'de la Adevăr'.
12 Adică: hotărârilor, 'decretelor'.
13 Marele Athanasie, adică.
14 Literal: impozite.



4 0 8 T r a t a t e  A p o l o g e t i c e  4

μικρού τοίς πάσι.ν αφανής δίαμένων, άτε κατάκλειστος 
ών; Καί σκοπείτε τής πονηριάς τήν ύπερβολήν όση; Καί 
γάρ αύτοκατάγνωστον έχων τό συνειδός, έκ τής τελευτής 
τού γράμματος συσκιάσαι τό ψεύδος τής άρχής έπετήδευ- 
σε, μηδαμώς ύποσημήνας τον είωθότα τών ετών άριθμόν 
καί τήν ίνδικτον, ϊνα τούς επειτ' έντυγχάνοντας έκ τού μή 
τον χρόνον έχειν συνοράν λανθάνοι ψευδόμενος. Αλλά 
τούτο μέν ήκιστ' έλαθε σύν δόλφ πραγματευόμενος. Ούχ 
όρώ δέ, τί τούτω βούλεται τό πολυπρόσωπον, ώς είπείν, 
τούτο καί άλλόκοτον ψεύδος· «μοναχός γάρ τις», φησί, 
«Παλαμάς ονομαζόμενος, άνεφάνη παρόντος αύτού τή 
Κωνσταντ ινουπόλε ι».

8 Τις ούν ό Παλαμάς ούτος; Άρ' ό φύς εν τή μεγαλο-
πόλει ταύτη, κάν τοις βασιλείοις τραφείς τε καί παι,δευ- 
θείς, ώς τής βασιλικής εύμενείας έκ προγόνων ήξιωμένος 
καί ύπό τών βασιλέων καί τών περί αύτούς άπάντων έπί 
τή περί λόγους παιδεία θαυμασθείς ού μετρίως, καίτοι 
μήπω παραγγείλας εις τούς έφήβους, ό μετ' ού πολύ 
ταϋτα πάντα χαμαίζηλα παντάπασι λογισάμενος καί τό 
τής διανοίας άνατείνας όμμα πρός ούρανόν καί τήν έκεΐ 
πολιτείαν, τον άζυγα δηλονότι βίον καί τήν κατ' αύτόν 
άγωγήν, ός έν έφέσει κάπί ταύτη γεγονώς τού τελείου

1 Monah, adică; singur, singuratec. Pe lângă sublinierea faptului că au­
torul scrisorii mincinoase dă mărturie despre Palama că era μοναχός, 
adică singur, aşadar întemniţat, Palama sugerează şi un nonsens cuprins 
în pasajul acesta al scrisorii mincinoase: cum, aşadar, să se ivească -  spre 
împreună-petrecere cu alţii -  cel ce a ales a petrece singur?
2 Literal: dispărut; adică nevăzut.
3 Avea, adică, domiciliu forţat.
4 Conştiinţa, adică.
51 Timothei 4, 2.
6 Adică: netrecând data scrierii scrisorii.
7 Ignatie, adică.
8 Literal: «hrănit şi pedepsit [instruit, adică]».
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el [însuşi] îl zice [a fi] de felul acesta1 -  cel ce de atâta 
vrem e aproape tuturora le era ne[mai]ivit2, de vrem e ce 
era închis3? Şi luaţi aminte câtă prisosinţă de vicleşug; 
că 'd e -sin e-în săsi-o sân d ită  având u -si cu n o stin ta4' 5,j 9 9 9 ·

prin sfârşitul scrisorii s-a străduit a acoperi m inciuna 
începutului, n icăieri [adică] neînsem nând obişnuitul 
număr al anilor şi indictul6, ca celor ce vor citi mai apoi, 
din [faptul de] a nu vedea ei vrem ea [scrierii], să le 
rămână tăinuit că minte. Ci, pe de o parte, lucrul acesta 
nicidecum  nu le-a răm as tăinuit, cum că cu vicleşug a 
săvârşit lucrurile; şi, pe de alta, [eu] nu văd ce vrea el cu 
această cu-multe-fete -  asa zicând -  si ciudată minciună;

9 9 9 '

că zice «un monah, Palama pe nume, s-a ivit, fiind el7 de 
faţă în Constantinopole».

Cine, dar, e Palama acesta? Oare cel ce a odrăslit în 
mare-cetatea aceasta şi, în  împărăteştile [palate] crescut şi 
învăţat carte8, ca [unul ce] de împărăteasca bunăvoinţă din 
strămoşi [s-a] învrednicit, şi de către împăraţi şi de către 
toţi cei dimprejurul lor pentru deprinderea cuvintelor9 nu 
puţin preţuit10, măcar că încă nu se număra între ju n i11, 
cel ce nu după multă vreme toate acestea ţărână12 întru 
toate socotindu-le şi ochiul cugetului13 în sus tinzându-1, 
la cer şi la petrecerea cea de acolo, adică la traiul ne[în]ju- 
gat14 şi purtarea cea potrivit acestuia, carele întru dorirea

9 E vorba despre instruirea în ştiinţe; dar şi de deprinderea raţionamentelor, 
silogismelor.
10 Literal: admirat.
11 Literal: efebi; tineri cu vârsta în jur de 18 ani.
12 L itera l: râ v n ito a re -d e -ţă râ n ă , p iro n ite -în -ţă râ n ă , [lu cru ri] 
cu-totul-pământeşti.
13 Literal: cugetării.
14 Adică: nemarcat de instituţia căsătoriei, de aspectul conjugal; este vorba, 
desigur, de petrecerea îngerească.
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κατά την έν εύαγγελίοις θεσπεσίαν ύποθήκην καί προ­
τροπήν, έπίτοσούτον ήλθεν έκ πρώτης, ώς είπεΐν, άφετη- 
ρίας ευθύς, ώς καί τον οίκον έγχειρήσαι μεθαρμόσααθαί 
πρός την ίσην εφεσιν, καί ούκ έγχειρήσαι μόνον, άλλά 
καί καταπράξασθαι τό τηΛικούτον έργον τής τού θεού δή- 
που συνεφαψαμένης χάριτος, ώς καί τον μέγαν έκείνον 
βασιΛέα τηνικαύτα παρρησία φάναι θαυμάσαντα τό γε­
γονός, «Δαυίδ μέν εΐπεν, 'οίκος Άαρών', έγώ δ' άν φαίην 
προσηκόντως νύν, 'οίκος Παλαμά', 'εύΛογήσατε τον κύρι­
ον'»; Ούτος ούν άρ' έστιν, «ός άνεφάνη σού γε παρόντος», 
ός πριν ή σέ φανήναι νύν, πΛείν ή προ τριάκοντα ένιαυτών 
γνωριμιώτατος ήν, ό τούς μέν ένταύθα περιΛειφθέντας 
τών καθ' αιμα γνησιωτάτων, έστι δ' οϋς καί τών θεραπόν­
των ίεροίς φροντιστηρίοις έγκαταστήσας, τούς άρρενας δέ 
μόνους μεθ' εαυτού τών άδεΛφών Λαβών καί κατά ζήτησιν 
τής ούρανίου φιΛοσοφίας τής πατρίδος άπαναστάς καί τό 
τής άγιότητος έπώνυμον άναβάς όρος καί τοίς κατά θεόν 
ζώσιν έαυτόν ύποθείς, ειτα καί προκριθείς ύπ' εκείνων έν 
πνεύματι τών κατά πνεύμα ζώντων όσημέραι προΐστα- 
σθαι; Πώς δ' άν καί τέΛους οϊου φής αύτός ούτος έτυχεν, 
έξ άρχής όΛον έαυτόν άναθείς τώ θεώ καί συνδιημερεύων 
τοίς θεώ προσανέχουσι καί προσκαρτερών διά βίου κατά 
τό γεγραμμένον «ταΐς δεήσεσι καί ταις προσευχαίς»; Ούκ

1 Palama face un paralelism între desăvârşirea educaţiei lumeşti -  cea 
însuşită de el, încă înaintea adolescenţei, cum spune -  şi desăvârşirea celei 
cereşti, a cărei depindere o pofteşte, iarăşi, încă de foarte tânăr.
2 In sensul de familie; ca în Psalmi (134,19-20): «casa lui Israil, casa lui Aaron, 
casa lui Levi».
3 Adică: la dorirea egală [cu a lui]. 4 Public, adică.
5 Observăm isosilabia şi isotonia -  adică identitatea numărului de silabe şi
identitatea accentuării -  celor două expresii, şi anume «οικος Ααρών» şi 
«οίκος ΠαΛαμά», întâmplate şi în traducerea românească: «casa lui Aaron» 
şi «casa lui Palama».
6 In Constantinopole, adică.
7 Amintim căfilosofia însemna iniţial iubire-de-înţelepciune.
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şi a desăvârşirii [petrecerii] acesteia făcându-se1, după 
cel din evanghelii de-Dumnezeu-spus sfat şi îndemn, la 
aşa măsură [a acesteia] a ajuns -  din capul locului, cum 
s-ar zice - ,  încât şi [toată] casa2 [sa] a încercat să o aducă 
la deopotrivă dorire3, şi nu doar [că] a încercat, ci a şi 
săvârşit lucrul [acela] aşa de mare -  darul lui Dumnezeu 
ajutând, de bună seamă - ,  încât şi marele acela împărat, 
într-atâta m inunându-se de lucrul întâmplat, spus-a pe 
faţă4: «David zis-a 'casa lui Aaron'; iar eu aş zice acum, pe 
bună dreptate, 'casa lui Palama5, binecuvântaţi pe Dom­
nul'» -  acesta, aşadar, e oare cel ce «s-a ivit, fiind tu de 
faţă», cel ce mai înainte de a te ivi tu acum, era prea [bine] 
cunoscut de m ai bine de treizeci de ani, carele pe cele 
mai apropiate dintre rudele de sânge -  ba chiar şi dintre 
slujitori -  aşezându-i aici6 în sfinţitele mănăstiri, iar dintre 
fraţi doar pe cei de parte bărbătească cu sine luându-i şi, în 
căutarea filosofiei celei cereşti7, din baştina8 sa sculându-se 
şi suind în muntele cel cu sfinţenia de-un-nume9 şi celor ce 
după Dumnezeu trăiau10 pe sine supunându-se, mai apoi 
a fost si ales de către aceia a fi în  duh înainte-stătător al 
celor ce după duh trăiesc, în  toate zilele? Şi cum să fi avut 
acesta parte [de la Dumnezeu] de sfârşitul pe care îl zici 
tu, dintru început întreg pe sine însuşi închinându-se lui 
Dumnezeu şi împreună-petrecând cu cei ce la Dumnezeu 
se aţintesc şi stăruind pe viaţă, precum este scris, «în cereri 
şi în  rugăciuni»11? Nu îl auzi pe Cela ce zice cum [că] «nu

8 înclinăm către folosirea termenului baştină - legat de bulgarul başta (tata) -  
întrucât în româneşte 'patrie' (πατρίς, din πατήρ, adică tata) a ajuns a de­
semna mai degrabă ţara în care trăieşte cineva, nu moşia sa, adică locul 
moştenit de la moşii săi, unde s-a şi născut.
9 Sfântul Munte, adică.
10 Adică: după voia Lui, la El aţintindu-se şi pe El ţintindu-L.
11 Fapte 1,14.
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ακούεις τού λέγοντος, ώς «ούκ άν έπιδοίη ζητούντι τώ 
παιδί πατήρ όφιν άντί ιχθύος ή άντί ώού σκορπίον», καί 
προστιθέντος, «εί ούν ύμείς οϊδατε δόματα αγαθά διδόναι 
τοΐς τέκνοι,ς ύμών, πόσα) μάλλον ό πατήρ ό έξ ούρανού»;

9 ΑΛΑ' έν τούτοις τού ΠαΛαμά καθεστώτος, ήκει τι τέ­
ρας ήμΐν έκ Καλαβρίας όρμώμενον, Βαρλαάμ έκεΐνος ό 
περιβόητος έπί δυσσεβεία γεγονώς ύστερον, ός εύθύς 
έπιστάς, πολύς ήν τήν λογικήν έξυμνών Αριστοτέλους 
φιλοσοφίαν, τάς τε διαλεκτικάς καί άποδεικτικάς μεθό­
δους καί τάς συλλογιστικάς άναλύσεις διευκρινείν οιός 
τ' είναι, καί εύληπτα τιθέναι τοΐς αύτώ φοιτάν αίρουμέ- 
νοις έπηγγέλλετο ράστα. Έκ τού αιφνίδιου τοίνυν ονό­
ματος τυχών ούτοι μετρίου, ώς τον πλούτον αύτώ τής 
συλλογιστικής έκχέας έπιστήμης, ές τάλλ' άσυντελής 
έδόκει καί άπεκρύπτετο τή κατ' άρετήν καί έπιστήμην 
δόξη τών ένταύθα σοφών καί ιερών άνδρών μώμόν τινα 
προστρίψασθαι τούτοις, καί έπεθύμησε καί έπεχείρησε 
κατά τών ίερώς ήσυχαζόντων όλος ρυείς δοκών, εί τό 
εύσεβές αύτών μωμήσασθαι σχοίη, έτι πομπεύειν έχειν 
μετά σοβαρού τού φρονήματος. Ούκέτ' ούν λόγοις μόνοις, 
άλλά καί συγγράμμασι πολυλέσχοις κατ' αύτών χωρεΐ 
καί περί αύτόν μειράκιων φατρίαν ούτοι μετρίαν στησά- 
μενος, τούτοις έγχειρίζει ταύτα καί διά πολλών στομά­
των έν πολλοίς συλλόγοις τούς κατά τών μοναχών έκίνει 
θορύβους, οί δέ τάλλα μέν πάντα τιθέμενοι φορητά, τον 
δ' έπ' εύσεβεία μώμον άφόρητον, ούδ' αύτοί νομίζουσι

1 Adică: ο astfel de petrecere având.
2 Literal: «era lăudând (ήν έξυμνών)»; ca în pasajele scripturistice «ήν 
ό Ιωάννης βαπτίί,ων (era botezând Ioan)» (Ioan 1, 28) «ήν τό φως τό 
άληθινόν... έρχόμενον εις τον κόσμον (lumina cea adevărată era venindă 
în lume)» (Ioan l ,  9).
3 Adică: filosofia lui cea întemeiată întru ştiinţe şi întru raţionamente.
4 Credem că în greceşte va fi fost «ο'ίας τ' είναι».
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va da -  pruncului care cere -  tatăl şarpe în loc de peşte, 
ori în loc de ou scorpie» şi adaugă «dacă, aşadar, voi ştiţi 
daruri bune a da fiilor voştri, cu cât mai mult Tatăl Cel 
din cer»?

Ci în tru  acestea stând Palam a1, vine asupră-ne o 
lighioană, din Calabria pornindu-se, Varlaam acela cel 
vestit pentru reau-cinstire mai apoi, carele numaidecât 
înfăţişându-se, mult lăuda2 logica3 lui Aristotel filosofie 
şi făg ăd u ia  p re a lesn e  d ia le c tice le  şi a p o d ictice le  
m etode şi silogisticele analize a le lim pezi cum sînt4 
şi uşor de p ricep u t a le face celor ce aleg a veni la 
dânsul5. D intr-odată, deci, nu m ic num e dobândind6, 
ca unul ce şi-a revărsat bogăţia ştiinţei silogistice, în 
celelalte privinţe [însă] era socotit nedesăvârşit7 şi se 
ferea -  datorită slavei celei întru virtute şi întru ştiinţă 
a în ţe lep ţilo r şi sfin ţiţilo r bărbaţi celor de a ic i8 -  a 
arunca asupra acestora vreo prihană9; dar poftit-a şi 
a încercat [lucrul acesta] aruncându-se întreg asupra 
celor ce sfinţit se liniştesc, socotind că, de-ar izbuti să 
prihănească binecinstirea [cea proprie] lor, ar putea încă 
să se îm păuneze cu fălosul cuget. Aşa că, de acum, se 
porneşte asupra lor nu doar cu vorbe, ci şi cu scrieri mult 
flecarnice; şi strângând în jurul său nu mică ceată10 de 
flăcăiandri, le încredinţează acestea şi, prin multe guri în 
multe adunări, iscă turburările cele împotriva monahilor; 
pe când cei ce toată prihănirea11 socot că [li] se cade a o 
răbda, dar pe cea în privinţa binecinstirii ba12, nici aceştia

5 Literal: a-1 frecventa, a studia cu el.
6 Adică: mare nume dobândind, ducându-i-se vestea.
7 De către 'liderii de opinie' din capitala imperiului.
8 Din capitală, adică.
9 Adică: vreo învinuire, vreun reproş. 10 Literal: fatrie.
11 Adică: învinuirea, acuzaţia. 12 Monahii, adică.
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σφίσιν αύτοΐς άποχρώσαν είναι την από τής γλώττης άν- 
τίθεσιν, άλλα τον ιερέα τού θεού καί ναζιραίον τφ θεφ 
Γρήγορων τον Παλαμάν, ώς ό Λόγος φθάσας έδήλωσε, 
τοίς θετταλίκοίς έμφιΛοχωροΰντα τέμπεσιν, άπό τοΰ φι- 
Λοτίμου τε έσκηνωκότα καί έρημίαις καί όρεσιν ένδιαι- 
τώμενον προσκαλούνται καί παρακαλούσι τήν εύσέβειαν 
λογογραφήσαι καί λόγοις άντιθέτοις χρήσασθαι πρός 
τον κατ' αύτών, μάλλον δέ κατά τής αύτών εύσεβείας, 
μεμηνότα Βαρλαάμ. Είκει τοίνυν έκεΐνος — πώς γάρ ούκ 
έμελλεν; — άκριβώς μαθών τήν Βαρλαάμ ένστασιν, ώς 
άντιπροσωπείου μέν χρήται. τοις μοναχοίς, πρός αύτήν 
δέ τείνει τήν ομολογίαν τής πίστεως καί πάντας τούς 
άσφαλώς άντεχομένους αύτής.

10 Λόγοις ούν άντιρρητικοίς ότι τάχιστα ψαλμικώς
είπειν τήν τού Βαρλαάμ δόξαν «εις χοΰν κατασκηνοΐ» 
καί τήν τών ήσύχιον άσπαζομένων βίον πολιτείαν τε 
καί εύσέβειαν άνακηρύττει καί περιφανή τοΐς πάσι κα- 
θίστησιν. Έκμαίνεται τούτο μαθών ό Βαρλαάμ, ότι μάλι­
στα καί κύβος έρρίφθη φάμενος, έπί τής ίεράς έκκλησίας 
παρρησιάζεται, πάντα ξυγκυκών θειά τε καί άνθρώπι- 
να, καί διθεΐαν έγκαλών τφ θεφ μόνω ζώντι Παλαμά. 
Μετακαλεΐται πόρρωθεν ούτος, συγκροτείται σύλλογος 
άριστων, χείται πάσα ή πόλις αύτεπάγγελτος πρός τήν 
άκρόασιν· βασιλέως τοίνυν καί πατριάρχου προκαθη­
μένων, ιεραρχών τε καί τών καθολικών κριτών καί τής 
συγκλήτου πάσης καί τών τού κλήρου λογάδων παρακα- 
θημένων αύτοίς καί τών άλλων περιεστώτων άπάντων, 
ταύτα έκεΐνα τά τής παροιμίας, «ύς πρός Αθηνάν έρίζων»,

1 Altfel zis: contrazicătoare.
2 Adică: împotriva, contra.
3 Sau potrivnicia, polemica.
4 Monahii reprezentau un substitut a altceva, al altora.
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[nu] socot îndestulătoare loruşi a le fi împotrivirea [doar] 
cu vorba, ci pe preotul lui Dum nezeu -  şi pe nazireul 
lui Dumnezeu -  Grigorie Palama, cum tocmai a arătat-o 
cuvântul [nostru], pe cel iubitor de thessaliceştile văi şi -  
departe de iubirea cinstirilor [lumeşti] -  sălăşluit în ele, 
şi în  pustii şi în  munţi petrecând, îl cheamă şi îl roagă a 
aşterne în  scris binecinstirea şi cuvinte îm potrivitoare1 
a folosi către2 Varlaam  cel turbat asupra lor, mai bine 
zis asupra binecinstirii lor. Prim eşte, dar, acela (cum, 
dară, să nu îi fi păsat?), preabine ştiind îm potrivirea 
lui Varlaam 3, cum [că] se foloseşte de m onahi ca de o 
pricină4, însăşi mărturisirea credinţei ţintindu-o, şi pe toţi 
cei ce nealunecat se ţin de aceasta.

Cu cuvinte antiretice, aşadar, cât m ai grabnic -  
psalm iceşte zicând -  «slava» lui Varlaam «în ţărână o 
sălăşluieşte»5 şi a celor ce îm brăţişează viaţa de liniştire 
petrecerea şi binecinstirea o propovăduieşte6 şi cunoscută 
tuturora o face; înnebuneşte Varlaam  aflând aceasta, 
zicând şi că 'zarurile au fost aruncate', se înfăţişează 
sfinţitei Biserici, toate amestecându-le -  şi dumnezeieşti, 
şi omeneşti - ,  şi de ditheism învinuindu-1 pe Palama, pe 
cel ce Unuia Dumnezeu vieţuieşte. Acesta este chemat de 
departe, se adună soborul celor mai aleşi, roieşte toată 
cetatea, de la sine, spre a asculta; îm păratul, aşadar, şi 
patriarhul înainte-şezători fiind, ierarhii şi judecătorii 
generali şi tot senatul şi trimişii clerului stându-le alături 
şi toţi ceilalţi împrejur, [ei bine], întocmai ca în parimie, 
'p o rc  gâlcevin d u -se  cu A thena' -  cu Palam a, adică,

5 Psalmii 7, 6.
6 Adică: o proclamă, o face publică.
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πρός τον ΠαΛαμάν ό Βαρλαάμ δηλονότι περιφανώς διε- 
δείκνυτο ή πεζός παρά λύδιον θέων ή διώκων πτηνόν. Ώς 
δε καί τά συγγράμματα παρήλθεν εις μέσον, εις ουρανόν 
τοξεύων καί εις τό ύψος άδικίαν λαλών καί θεομαχειν 
έπιχειρών άντικρυς. Καταψηφισθείς ούκούν έπί τούτοις 
μετάνοιαν έπηγγείλατο, την δ' ύστεραίαν ωχετο φεύγων 
άδήλως «την αδου κυνήν», ό φασιν, ύποδύς.

11 Ού πολύ τό εν μέσω καί βασιλεύς εκείνος, ό παν­
τός μάλλον έπί τής συνόδου παρρησιασάμενος καί κυ- 
ρώσας τό εύσεβές, άπολείπει τον βίον. Άρχονται μετ' ού 
πολύ πάλιν ή περί τον Βαρλαάμ έκείνη φατρία θορυβεΐν 
άδεώς καί μάλιστα πάντων ό μάλιστα κατ' εκείνον ύπ' 
έκείνου πεπλασμένος Ακίνδυνος, ούδέ τήν έκ παιδός 
πλάσιν άποβαλών, ήν έκ τού γένους καί τών κατά Μυ- 
σούς πατρίων ήκει φερόμενος, κλέπτει τούς πολλούς, 
ώς μή τήν βαρλααμίτιδα πλάνην έπεκδικών, άναθέματι 
πυκνά καθυποβάλλων έκείνον, καί μηδενός άναγκάζον- 
τος θρούς πάλιν έν τή μεγαλοπόλει πολύς. Καί πάλιν 
όμήγυρις ιερά τής προτέρας έκείνης κατ' ούδέν μείων, 
μόνου τού βασιλέως αύτής άπόντος, ός καί τών άνθρώ- 
πων άπήν, καί πάλιν άνάρρησις περιφανεστάτη τής τού 
Παλαμά καί τών αύτώ συναδόντων άσφαλούς εύσεβείας 
τού πρός αύτούς άντιλέγοντος Πρωτέως νέου φανέντος,

1 Psalmii 72, 8.
2 în sensul deplin, de întoarcere a minţii lui de la socotinţele cele 
rău-cinstitoare de Dumnezeu, la cele binecinstitoare.
3 Vezi Homer, Iliada, E 854; este vorba de coiful legendar din mitologia 
greacă, care îl făcea nevăzut pe purtătorul lui; vezi şi Epistola a 11“ către 
Varlaam 54, Palama II, pp. 276-7.
4 Literal: fatria.
5 Vezi Că Varlaam şi Achindin 4 şi Epistole 2 (Către loan Gavras) 22, unde se 
însemnează că Achindin era din părţile Prilepului, din neamurile cele «ce 
aţineau calea [drumeţilor] şi jefuiau pe undeva pe la hotarele dinspre apus».
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Varlaam -  lim pede se vădea, sau 'pedestru după [car] 
lidian alergând', sau 'fugind după zburătoare'; şi mai 
aducându-se de faţă şi scrierile, săgetând cerul şi grăind 
nedreptate la în ă lţim e1 şi apucându-se a se lupta cu 
Dumnezeu [se mai vădea] de-a dreptul. Osândit, aşadar, 
pentru acestea, pocăinţă2 a făgăduit, dar a doua zi pierea, 
fugind pe ascuns, vârându-se -  aşa zicând -  sub coiful 
lui Hades3.

Nu [trecu] m ult[ă vrem e] la m ijloc şi îm păratu l 
acela -  cel ce, la sinod, mai mult decât toţi a propovăduit 
şi a pecetluit binecinstirea [de Dum nezeu] -  lasă viaţa 
[aceasta]. Şi încep[e], nu după multă vreme, iarăşi ceata 
aceea din jurul lui Varlaam4 a face tulburare, fără nici o 
sfială, şi mai mult decât toţi Achindin, cel la năravuri mai 
mult decât toţi plăsmuit -  de către acela -  [a fi] asemenea 
aceluia, nici năravurile cele din pruncie lepădându-le, 
pe care le are trăgându-se din neam ul şi din părţile 
M isienilor5, îi fură6 pe cei m ulţi, cum că nu rătăcirea 
varlaamită o ar răs-buna7, anathemei supunându-1 adesea 
pe acela; şi, nimic silind [la aceasta], iarăşi zarvă mare în 
cetate. Şi iarăşi adunare sfinţită, întru nim ic mai prejos 
decât aceea dintâi -  doar că îm păratul lipseşte de la ea, 
carele şi dintre oameni lipsea -  şi iarăşi propovăduire8 
preastrălucită a nealunecatei binecinstiri a lui Palama şi a 
celor ce cu el conglăsuiesc, cel ce împotrivă grăia acestora 
nou Proteu arătându-se, ori alt [soi de] cameleon, multe 
socotinţe schimbând9, precum aceia înfăţişările, ba uneori

6 Adică: îi păcăleşte, le fură mintea.
7 Vezi notele anterioare
8 Literal: proclamare, recunoaştere, validare.
9 Adică: schimbându-şi opiniile, tezele, doctrina, poziţia.
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ή χαμαιΛέοντος άλλου, πολλάς έξαλλάττοντος δόξας, 
ώσπερ εκείνοι μορφάς, έστι δ' ότε καί τάς άντικειμένας 
άλλήλαις έπιδεικνύντος. Έπιτιμάται τοίνυν καί ούτος ώς 
τού Βαρλαάμ μέν διαφερόντως κακοηθέστερος, την δε κα- 
κοδοξίαν άλλος έκεΐνος έξεληλεγμένος άντικρυς Τόμος 
επί τούτοις καί φρικώδεις άραί καί δειναί ρήξεις καί πέρα 
δεινών, τής ίεράς έκκλησίας άποκηρύττουσαι καί τού Χρι­
στού σώματος άποτέμνουσαι, εϊ τις εις τό έξής τής τοϋ 
Παλαμά καίτών άλλων μοναχών εύσεβείας κατατρέχειν 
τολμφη.

12 Άλλ' έπανιτέον πρός τον ώς άληθώς λογοποών άρχι-
ποίμενα τούτον καί τού περιφανούς ψεύδους άναιδή 
λογογράφον. Ούτος ούν έστιν ό Παλαμάς, «ός άνεφά- 
νη παρόντος σού τή Κωνσταντίνου πόλει»; Καί μήν έξ 
ότου βασιλεύς έκεΐνος τής γής άπήρεν, έφ' ούπερ ή σύ­
νοδος έκείνη συνεκροτήθη καί δι' όν, ούδέ τοΐς μακράν 
άνήκουστος ή τε τού Βαρλαάμ ήττα καί τό τού Παλαμά 
κατ' εύσέβειαν άσφαλές, μέχρις ότου σέ τήν πατριαρ- 
χικήν άξίαν έμπορευόμενον ή Κωνσταντινούπολις είδε, 
τρεις ένιαυτοί παρερρύησαν όλοι. Πώς ούν «σού παρόν­
τος έπί τής πόλεως ταύτης ούτος ό Παλαμάς άνεφάνη»; 
Εί δέ τις άλλος παρ' έκεΐνόν έστιν, όν νύν λέγεις, πώς 
τήν έξελεγχθεΐσαν ύπ' εκείνου προ τοσούτου χρόνου 
Βαρλαάμ καί Ακινδύνου δυσσέβειαν έν τοΐς έξής αύτός 
ύπάρχεις στηριζων; Αλλ' «είδον», φησί, «πράξεις καί 
γράμματα Ίωάννου τού παναγιωτάτου δεσπότου μου

1 Adică: contradictorii.
2 Public, adică.
3 Adică: cacodoxia.
4 Adică: decât acesta.
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îm brăţişându-le [chiar] pe cele în răspăr întreolaltă1. Şi 
acesta, prin urmare, e supus epitimiei, ca unul cu mult 
mai rele năravuri decât Varlaam, şi [se dă] acel alt Tomos, 
ce dă în  vileag -  făţiş2 -  reaua-socotinţă3 în  privinţele 
acestea, şi înfricoşătoare blestem e şi cum plite ruperi 
[de Biserică] -  şi mai rău decât cum plite -  ce vestesc a 
fi despărţit de la sfinţita Biserică şi tăiat de la trupul lui 
Hristos oricine -  de acum înainte -  ar mai cuteza a se 
năpusti asupra binecinstirii [de Dumnezeu a] lui Palama 
si a celorlalţi monahi.» »

Să ne în toarcem , însă, la arh ip ăstoru l acesta cel 
cu ad ev ărat d e -cu v in te -făcă to r şi al p realim p ed ei 
minciuni neruşinat scriitor-de-cuvinte. Acesta, deci, este 
Palama[-ul] cel ce «s-a ivit -  fiind tu de faţă -  într-a lui 
Constantin cetate»? Păi de când îm păratul acela s-a dus 
de pe pământ, în  zilele căruia s-a adunat sinodul acela şi 
datorită căruia nici celor de departe nu a rămas neauzită 
înfrângerea lui Varlaam şi nealunecarea lui Palama în 
privinţa b in ecin stirii, şi până când  C onstantinopolea 
te-a  v ăzu t pe tin e, care le  n e g u ţă to reşti v red n icia  
patriarhicească, trei ani întregi s-au scurs. Cum, dar, 
«fiind tu de faţă în cetatea aceasta s-a ivit Palama» acesta? 
Iar dacă vreun altul decât acela4 este cel despre care 
vorbeşti acum, cum  de reaua-cinstire a lui Varlaam şi 
Achindin, cea de atâta vreme dată în vileag de [Palama] 
acela, tu te afli sprijinindu-o m ai apoi5? D ar -  zice -  
«am văzut acte si scrisori ale lui Ioan întru-tot-sfântul 

»

stăpânul m eu şi patriah ecum enic, [şi] o preacinstită

5 «mai apoi»: după cele două sinoade şi după alcătuirea Tomosului; formula 
e chiar cea din Tomos; vezi finalul paragrafului anterior.
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καί οικουμενικού πατριάρχου, εν μέν τιμιώτατον γράμ­
μα πρός τον Χίου κατά τίνος Μάρκου τά τού ΠαΛαμά 
φρονούντος».

13 Έστι μέν ούν γεγραμμένον τούτο τό γράμμα, άΛΛ' 
ού μόνον επί τής νήσου τον γεγραφότα τηνικαύτα 
κατήσχυνε, παρρησία περιυβρισμένον καίύπό των έγχω- 
ρίων άκυρωθέν, άτε τάληθές είδότων ύπό των έκείθεν 
ένδημούντων ταις συνόδοις έκείναις, έκ ποΛΛού μέν άγ- 
γελθέν, τηνικαύτα δέ άναμνησθέν ύπ' αύτής ταύτης τής 
τού ΠαΛαμά προσηγορίας, άλΛά καί νύν αισχύνη τον 
προτείνοντα τούτο περιβάλλει Λαμπρά· τής γάρ ένδημί- 
ας αύτού καί τούτο προγενέστερον ήν. Ούκούν έλέγχεται 
κάντεύθεν ψευδώς είπών «τον Παλαμάν αύτού παρόντος 
άναφανήναι», οίον αύτός ψευδόμενος γράφει.

14 Αλλά καί «έτερον», φησίν, «είδον γράμμα πατριαρ- 
χικόν πρός τινας άγιορείτας γράψαντάς τι περί τού Πα- 
λαμά πρός αύτόν».Καί μήν άγιορειτικός κοινός έστι Τόμος 
τρανώς άγαν άποφαινόμένος, μηδένα ποτέ παραδέξεσθαι 
πρός κοινωνίαν, όστις μή τφ Παλαμά κατ' εύσέβειαν όμό- 
φρων έστί. Πώς ούν «τι καί περί τού Παλαμά» καί «τίνες», 
άλλ' ούχ ύπέρ αύτού τε καί πάντες καί τούτψ τά κάλλι- 
στα μαρτυρούντες έγραψαν; ’Ίσασι τάληθές κάν τούτω 
καί συμμαρτυρήσουσιν οί τών έν τέλει παρά τών αύτών 
τά παραπλήσια δεξάμενοι γράμματα, καί πρός τούτοις ή 
θεοστεφής καί κρατίστη βασιλίς. Αλλά καί τούτο σμικρύ­
νουν ούτος, αύξει κάντεύθεν έαυτφ τό ψεύδος. Τό γε μήν

1 Adică: anulată.
2 Adică: reamintit.
3 Adică: şi din unghiul acesta.
4 Aici accentul cade pe termenul «obştesc», care atârnă mult mai greu decât 
precedenta formulă «oarecarii aghioriţi».
5 Adică: în comuniune euharistică.
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scrisoare către [episcopul] H iosului îm potriva unuia 
Marcu, carele cugetă cele ale lui Palama».

13 Ei bine, [de scris] scrisă a fost scrisoarea aceasta, 
dar [de ruşinat] ruşinat-a nu doar pe cel ce în ostrov a 
scris-o pe atuncea -  pe faţă ocărâtă şi de către localnici 
desputernicită1, ca [de] unii [care] ştiau adevărul de la 
cei ce veniseră de acolo la sinoadele acelea, [încă] de 
mult vestit, iar pe atunci [iarăşi] pomenit2 de către însăşi 
denum irea aceasta a lui Palama - ,  ci şi acum în vădită 
ruşine îl îm bracă pe cel ce o pune de faţă; că şi aceasta 
era de dinaintea venirii lui; încât şi de aici3 e dat în vileag 
că [în chip] mincinos zice că «s-a ivit -  fiind el de faţă -  
Palama», cum scrie el minţind.

14 Dar zice că şi «altă scrisoare patriarhală am văzut, 
către oarecarii aghioriţi ce scriseseră către el ceva despre 
P alam a». B ine, dar este  o b ştesc4 Tom os A gh iorit  ce 
zice -  lim pede foarte -  că nicicând nu va fi prim it spre 
cum inecare5 cela ce nu este de-un-cuget cu Palam a în 
privinţa binecinstirii. Cum, aşadar, [zici tu că] au scris 
«ceva» şi «despre Palama» şi [doar] «oarecarii», iar nu 
[că au scris] 'în apărarea lui' şi 'toţi' şi [anume] dând cele 
mai bune mărturii despre el? Ştiu adevărul şi în privinţa 
aceasta -  şi vor da m ărturie [despre el] -  aceia dintre 
dregătorii care au primit de la ei6 astfel de scrisori; şi, pe 
lângă aceştia, de-Dumnezeu-încununata şi preaputemica 
îm părăteasă. Dar şi aceasta m icşorându-o7 el, şi de aici8 
îsi măreşte siesi minciuna. Că, iarăşi, minciună este cum» * » ' » '

6 De la aghioriţi, adică.
7 Adică: şi aspectului acesta scăzându-i însemnătatea, propriu-zis trecându-1 
sub tăcere.
8 Şi din unghiul acesta, adică; şi în chipul acesta.
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ψεύδος είναι πάλιν εκείνο, τό τοΐς άγιορείταις έπιστείλαι 
τοΛμήσαι καθ' ήμών τον αύτφ τού ψεύδους άρξαντα πα­
τριάρχην, μάρτυρες οί κατά τό άγιον όρος πάντες· ούδείς 
γάρ έκείνων ούδέποτ' ούδέν έδέξατο γράμμα πρός αύτόν 
παρά τού πατριάρχου πεμφθέν τοιούτον. Εί δ' ό καθη- 
γεμών αύτφ των ψευσμάτων ούτος, ό τοΐς έκει πέμπειν 
ούκ άν έθάρρησεν, ενταύθα πρός άπάτην ύπέδειξεν αύτφ 
τε καί τοις οιος αύτός, των αύτού τρόπων ούδέν άπάδον.

15 Έπεί καί τό τού Θεουπόλεως τούτο γράμμα των τού­
του τοιούτων τρόπων άτεχνώς ήρτηται· πόθεν γάρ εκείνω, 
καί ταύτ' έν ΚωνσταντινουπόΛει τόμους συντιθέναι περί 
δογμάτων; Συνόδου μέν γάρ άνευ παντελώς άθεσμον. Εί 
δέ κοινή συνόδω συγκεκροτημένη παρήν, ούκ άν αύτός 
παρήκε μή τούτ' είπεΐν· άλλως τε καί ό Τόμος ούτος τοίς 
δυσί τουτοισί πατριάρχαις κοινός άν ήν. Εί δ' έκεΐνος 
ιδίαν έποιήσατο σύνοδον ούκ έν έπαρχία ιδία, καί ούτω 
καθαιρέσει τελέα κατά τούς ιερούς κανόνας ύπεύθυνος. 
Άρ' ού ταύτ' άμφω πανταχόθεν συνάγεται τό τε ψεύδους 
προστάτας άμφοτέρους είναι τούς πατριάρχας καί τό τόν 
μείζω θάτέρω προεξάρχειν τού κατ' εύσέβειαν ψεύδους, 
ού καί τά γράμματα πρόφασιν άτερος ούτος ισχυρίζεται 
σχεΐν;

16 Ού μήν άλλ' ούδ' έμφανές τι περί δογμάτων έν 
τοίς ούτω μάτην καί συντεθειμένοις καί προτεθειμένοις 
γράμμασικειταί. Πόθεν ούν σύ ταϋθ' ούτω μεμυημένος έν 
τοΐς σοις άναφανδόν προύθηκας, ό τοσούτον ύστερήσας

1 Adică Patriarhul.
2 Al Antiohiei, adică, aşa cum s-a arătat la început.
3 Nu ar fi scăpat prilejul, adică.
4 Ignatie, adică; aflat în Constantinopole.
5 Adică: particular; separat de episcopii locului.
6 Adică: din toate pomenitele aspecte, din toate unghiurile.
7 Adică: pretext; sau imbold.
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că aghioriţilor ar fi cutezat să scrie îm potriva noastră 
patriarhul cel ce i-a început acestuia minciuna -  martori 
[sînt] toţi cei din sfântul Munte; că nimeni dintre aceia nu 
a primit niciodată nici o scrisoare de felul acesta, de către 
patriarhul trim isă. Iar dacă acesta, cel ce îl călăuzeşte 
pe el întru m inciuni1, spre înşelare i-a arătat aici lui şi 
celor ca el ceea ce nu ar fi îndrăznit să le trimită celor de 
acolo -  aceasta nu ar fi deloc străin de obiceiurile lui.

15 De vrem e ce şi scrisoarea aceasta a [arhiereului] 
C etăţii lu i D u m nezeu 2 atârnă cu totu l de astfel de 
obiceiuri ale aceluia; că de unde îi e aceluia -  şi tocmai 
în Constantinopole! -  a alcătui tomosuri despre dogme? 
Că fără [de] sinod [a face aceasta e lucru] cu totul 
nelegiuit; iar de a stat de faţă la sinod obştesc adunat, 
nu ar fi lăsat deoparte3 a o spune; că atunci şi Tomos-ul 
acesta ar fi obştesc acestor doi patriarhi. Iar dacă acela4 -  
nu în  eparhia sa [aflându-se] -  a făcut sinod aparte5, 
şi aşa -  după sfintele canoane -  este vinovat caterisirii 
d esăv ârşite . P rin  u rm are , nu se con ch id  oare, de 
pretutindenea6, [lucrurile] acestea două, [şi anume] că 
întâistătători ai minciunii sînt amândoi patriarhii [aceştia] 
şi că, dintre cei doi, mai întâistătător al minciunii celei în 
privinţa binecinstirii este [cel] ale căruia şi scrisorile zice 
acesta -  celălalt -  că le-a avut pricină7 [de a scrie şi el]?

16 Apoi, nici nu se spune ceva lim pede despre dogme 
în  scrisorile acestea cele şi atât de deşert alcătuite, şi 
[atât de zadarnic] puse înainte8; de unde, deci, ai fost 
tu aşa iniţiat în  [lucrurile] acestea, adăugându-le -  pe 
faţă -  într-ale tale9, cel [venit] atât de în  urma sinoadelor
8 Din motivul acesta nici sfântul Grigorie nu are un propriu-zis discurs 
dogmatic în scrierea de faţă.
9 Adică: în scrisorile tale.
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των συνόδων έκείνων; Παρίημιγάρ τα τής σής αγροικίας, 
δι' ήν οίκοθεν ούδέν τοιούτον τυγχάνεις έξεπιστάμενος, 
άΛΛ' ώς έοικεν έν γωνία καί πολλώ σκότω τά του σκότους 
διδαχθείς απ' εκείνου καί σαυτοϋ καταψεύδη Λέγων έν 
τοις γράμμασιν ίδεϊν, ών ούδέν έστιν έν αύτοΐς γεγραμ- 
μένον. Σοί γε μήν ώς όσον ούπω μακράν άποδημήσον- 
τι τών ένθάδε παρ' έκείνου φανερώς γράφειν έφεΐται, ά 
γράφειν έμφανώς εκείνος ούδαμώς εύτολμος, τούς τής 
άληθείας ούκ ολίγους ούδέ τούς τυχόντας όντας αίσχυ- 
νόμενος μάρτυρας. Αλλά γάρ καί τών πράξεων, ας φής, αί 
μέν είσι παντελώς ψευδείς, αί δέ μεσταί ψεύδους, αί δέ καί 
κοινόν έχουσι προσηρτημένον έτερον ψεύδος παρά σού 
τού προστιθέντος έπί ψεύδει ψεύδος, τό μή θεατήν σχειν 
τον ίδεΐν αύτάς ψευδώς γράφοντα.

17 «Τό μέν ούν κληθέντας ημάς», ώς αυτός φησι, «συ­
νόδου συγκροτηθείσης, άποδράναι πρός τήν τής Θράκης 
Ήράκλειαν», ολον ψεύδος, καί μάρτυς ό τού άγιου όρους 
τά πρώτα φέρων, άνήρ είπερ τις αίδεσιμώτατος καί πιστό­
τατος, άρετή καί σοφία καί ήλικία προήκων, καί ό τών έν 
τώ άγίω όρει τής Φιλοθέου καλουμένης μονής ήγούμενος, 
ό τε κριτής τών Ρωμαίων, ό σοφός νομοφύλαξ, καί ό σα- 
κελλίου τής μεγάλης τού θεού έκκλησίας, καί πρός τούτοις 
δύο έκκλησιαστικοί ύπηρέται. Καί γάρ ούτοι μέλλοντι τώ 
Παλαμά πρός Ήράκλειαν άπιέναι, συνόντι τφ πρώτω τού 
όρους έφίστανται κατά τήν εις όνομα τιμωμένην μονήν τού

1 Literal: ţărănia ta.
2 Adică: din pricina căreia.
3 Adică: din zestrea cunoştinţelor tale; mai neaoş: 'din capul tău'.
4 De la Caleca, adică.
5 Ale lui Caleca, adică.
6 Formula apare în actele Sinodului al Vll-lea Ecumenic; vezi E. Lamberz, 
Acta conciliorum oecumenicorum, Series secunda, volumen tertium: Concilium 
universale Nicaenum secumndum, Document 1, De Gruyter, 2008, p. 746, r. 14.
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acelora? -  că las deoparte m ojicia ta1, pentru carea2 de 
la tine în su ţi3 nu [ave]ai cunoştinţă de nim ic de felul 
acesta; ci, după cum  se pare, la loc dosnic şi la m ult 
întuneric cele ale întunericului de la acela4 fiind învătat, 
şi împotriva ta însuţi minţi zicând că ai văzut în scrisorile 
[acelea5 lucruri] dintre care nici unul nu este scris în  ele. 
Dară ţie, celui ce în scurtă vreme te vei duce departe de 
aici, îngăduit îţi este de la acela a scrie pe faţă cele ce 
el nicidecum  nu cutează a le scrie aievea, ruşinându-se 
[el] de m artorii adevărului, nu puţini fiind [ei], nici 
oarecarii. Că şi din actele de care vorbeşti, unele sînt pe 
de-a-ntregul mincinoase, unele amestecate cu minciuna, 
iar altele au adăugată şi altă minciună, comună, de către 
tine, cela ce «adaugi m inciună peste m inciună»6, [şi 
anume] a nu-1 fi avut [ele] văzător pe cel ce [în chip] 
mincinos a scris a [le] vedea [pe] acestea.

Ei bine, cum că noi, chemaţi fiind -  cum zice el -  la 
sinodul ce se întrunea, am fi fugit în Irâklia Thrakiei7 -  
[aceasta] e curată minciună; şi martor [ne este] protosul 
sfântului Munte, bărbat ca nimeni altul de preacucernic 
şi preacredincios, sporit cu v irtutea şi înţelepciunea 
şi vârsta, şi egum enul celor din m ănăstirea num ită 
'a  lui F ilo th ei'8, cea din sfântul M unte, şi judecătorul 
rom anilor, înţeleptul nom ofilax şi sachelarul Bisericii 
celei mari a lui Dumnezeu şi, pe lângă aceştia, doi slujbaşi 
bisericeşti; că aceştia [doi din urm ă]9, [a]vând Palama a 
merge la Iraklia, dim preună aflându-se el cu protosul 
Muntelui, [ziceau] că au venit la mănăstirea cea cinstită

7 Adică: Traciei.
8 Adică: mănăstirea Filotheu.
9 Vezi şi Epistole 12,18.
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τίμιου προφήτου προδρόμου καί βαπτιστού Ίωάννου, καί 
πεμφθήναι παρά τής βασιλείας οί τής εκκλησίας έλεγον, 
ώστε δηλώσαί οί βασιλικόν είναι θέλημα τοίς βασιλείοις 
ένδημήσαι τηνικαύτα τούτον. Ό δ' ούκ είχε συμβαλεΐν, τι 
βούλεται τό τούς ύπηρετουμένους τή έκκλησίίχ βασιλικά 
κομίζειν μηνύματα, συνήκε δ' όμως πατριαρχικόν είναι δό­
λον, όν δή καί μετ' ού πολύ μεμαθήκαμεν, εί καί προσγρά- 
φειν ένταύθα τούτον τό μήκος τών λόγων ού συγχωρεί.

18 Έδοξε δή τφ σεβασμκυτάτω πρώτω καί ήμίν τών
προσηκόντων είναι, πέμψαντας μαθείν, τι ποθ' ή κλήσις 
βούλεται Καί τον είρημένον ήγούμενον ό πρώτος μετα- 
καλεσάμενος—τή γάρ μονή τού Χριστού προδρόμου καί 
αύτός αύτφ συμπαρήν —πέμπει πρός τον πατριάρχην 
έρούντα- «φήμη τις πρός ή μάς ήλθεν ώς συγκροτείσθαι 
σύνοδος έτι μέλλει περί τής ύπό Βαρλαάμ καί Άκινδύνου, 
τών συνοδικώς καταδεδικασμένων τήτες, κεκινημένης 
ύποθέσεως τών δογμάτων, άληθή δ' όμως ήμείς είναι τήν 
φήμην ταύτην άποδεχόμεθα. Μόνον έστω γνώριμος ήμίν 
ή κυρία, ϊνα πάντες συνέλθωμεν· ού γάρ δή τού Παλαμά 
μόνου τό τή παρά τού Βαρλαάμ καί Ακινδύνου άθετου- 
μένη εύσεβεία συνηγορεΐν». Τούτ' άκούσας ό πατριάρχης, 
έπανιόντι τώ ήγουμένω συναποστέλλει τον νομοφύλακα 
καί τον σακελλίου, δι' έκείνων άποκρινάμενος· «έγώ τάς 
προ τού Συνοδικού τόμου γεγενημένας συνόδους άποχρώ- 
σας ήγούμαι καί ούδεμίαν έτέραν έθέλω περί τής ύποθέ­
σεως έκείνης συγκροτεΐν σύνοδον, άλλά τά τφ Παλαμά

1 Adică: nu bisericească, nu a conducerii Bisericii, ci a conducerii împărăţiei.
2 Palama, adică. 3 Adică: cursă întinsă de patriarh.
4 Cuvintelor ce ar înfăţişa cu amănuntul cele întâmplate.
5 Adică: nu îngăduie.
6 Vicleşugul, cursa întinsă de patriarh.
7 Verbul «părutu-s-a» nu stă aici sub semnul arbitrariului, ci are noima din 
Fapte 15, 28.
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întru numele cinstitului prorocului înaintemergătorului 
şi botezătorului Ioan şi că sînt trim işi de îm părăţie -  
cei ai B isericii -  ziceau, ca să arate ei că îm părătească 
v o ie 1 este să m eargă acesta2 atunci acolo. D ar el nu 
putea înţelege ce va să fie faptul că cei în slujba Bisericii 
aduc veşti îm părăteşti; ci a priceput că este [vorba de 
o] cursă patriarhală3, pe carea nu după m ult[ă vreme] 
am şi aflat-o -  măcar că lungimea cuvintelor4 nu iartă5 a 
înfăţişa aici care este aceasta6.

i 9

Ci părutu-s-a preacinstitu lu i protos şi nouă7 că e 
lucru cuvenit ca, trim iţând [oam eni], a afla [noi] ce 
va să fie chem area [aceasta]; şi chem ând protosul pe 
pomenitul egumen -  că şi acesta îi stătea alături, de faţă, 
în mănăstirea înaintemergătorului lui Hristos -  îl trimite 
la patriarh să-i zică «veste oarecare ne-a venit cum că 
va să se adune încă [o dată] sinod în privinţa chestiunii 
legate de dogme, celei puse în  discuţie de Varlaam şi 
Achindin, anul acesta soborniceşte8 osândiţi; noi, însă, 
prim im  adevărată a fi vestea aceasta9; num ai fie-ne10 
cunoscută hotărâta [zi], ca să venim cu toţii; că doară nu 
numai al lui Palama este a apăra [în cuvânt] binecinstirea 
cea lepădată de către Varlaam  şi A chindin». Acestea 
auzindu-le patriarhul, trimite -  dimpreună cu egumenul, 
la întoarcere -  pe nomofilax şi pe sachelar, printr-aceia 
răspunzând: «eu sinoadele făcute înaintea Tomosului 
sinodal îndestulătoare le socot şi nici un alt sinod nu voiesc 
a aduna în  privinţa chestiunii aceleia, ci vreau să trec 
iarăşi prin cele scrise de Palama despre aceasta». Către

8 Adică: sinodal, prin hotărâre sinodală.
9 Adică: 'bun, să zicem că vestea e adevărată'.
10 Adică: facă-ni-se.
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περί αυτής συγγραφέντα διελθειν αύθις βούλομαι». Πρός 
ον πάλίν άνταπεκρινάμεθα δι' έκείνων, «ώς ών έγνως 
ήμετέρων δογμάτων τά ήμέτερα συγγράμματα διΜθών, 
πολλών παρόντων καί τού σοφού νομοφύλακος τουτουί 
καί ά μετά τής συνόδου πάσης καί τής συγκλήτου καί τού 
θει,οτάτου βασιλέως ήμών εκείνου καί αύτός έκύρωσας, 
ούτ' άφαιρούμεν ούτε προστίθεμεν, άλλά καί άναθέ- 
ματι καθυποβάλλομεν τον προστίθέντα ή άφαίρούντα. 
Όρώμεν δε σοι τούς άποκηρύκτους εκείνους συνόντας 
καί τήν κακουργίαν ύφορώμενοι—πάν γάρ γράμμα πρός 
κακουργίαν εύεπιχείρητον — ταύτ' ούχ έτοιμοι παρέχειν 
έσμέν άρτίως». Καί ος άκούσας, ούδέν έτι πρός ήμάς 
είπεν. Ό δέ συγγραφεύς τών ποικίλων ψευσμάτων ούτος, 
«κληθέντας ήμάς έπί σύνοδον ούκ άπαντήσαι», φησίν, 
«άλλά πρός τήν Ήράκλειαν άποδράναι», καίτοι μεθ' ά 
νύν έφημεν έκδημήσαντες μετά τήν έκειθεν έπάνοδον, 
δύο διεκαρτερήσαμεν έφεξής ήμεΐς μήνας όλους έν τφ τής 
τού θεού σοφίας έπωνύμψ ναφ, σύνοδον έπικαλούμενοι 
τού πρός όν άνέθετο ταύτα καί παρ' ού κεκίνηται τοιαύτα 
γράφειν, μή σύνοδον άθροΐσαι θαρρήσαντος.

19 Αλλά καί τό τής Ήρακλείας ήμάς έπαναχθήναι δογ­
μάτων ένεκεν, ώς έκεΐ θορυβουμένων τινών ύφ' ήμών 
τούτων ένεκεν, ούδεμίαν άπολείπει ψεύδους ύπερβολήν. 
Καί μάρτυς, αύτός τε ό έπαναγαγών τηνικαύτα Σκουτα- 
ρίώτης, ό έπί τών βασιλικών άναμνήσεων τεταγμένος, 
άνθρωπος άρετή τε καί λόγου παιδεία καί καλοκαγαθία

1 Adică: în anturajul tău.
2 Altfel zis: nu sîntem convinşi că trebuie să ţi le dăm pe acestea.
3 Scrierile lui Palama, adică.
4 în biserica sfintei înţelepciuni adică, a Cuvântului lui Dumnezeu, numită 
şi 'Biserica Mare a lui Hristos'; al cărei nume, din nefericire, este foarte opac 
tradus în româneşte prin formula 'Biserica Sfânta Sofia'.
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carele iarăşi am răspuns -  prin aceia -  cum [că] «dintre 
ale noastre dogm e -  pe care le-ai cunoscut citind [tu] 
scrierile noastre, mulţi stând de faţă, [chiar] şi înţeleptul 
nomofilaxul acesta, şi pe care, dimpreună cu tot sinodul 
şi cu senatul şi cu preadum nezeiescul acela îm părat al 
nostru, şi [tu] însuţi le-ai pecetluit -  nici nu scoatem  
[vreuna], nici nu [le] adăugăm [vreuna], ci şi anathemei 
supunem  pe cel ce adaugă ori scoate; dar îi vedem  pe 
cei osândiţi cu tine [dim preună] fiind1; şi temându-ne 
de măsluire -  că tot lucrul scris e [şi] lesne de măsluit -  
nu sîntem gata2 a [ţi] le da acum pe acestea3». Şi auzind 
el [acestea], nim ic nu a mai spus către noi. Iar scriitorul 
acesta al feluritelor m inciuni zice că «noi, chem aţi la 
sinod, nu ne-am  dus, ci am fugit la Iraklia», m ăcar că, 
după cele ce ziceam acum, plecând după întoarcerea de 
acolo, două luni întregi am răbdat mai apoi în biserica 
cea cu num ele în ţelep ciu n ii lui D um nezeu num ită4, 
cerând sinod celui căruia i-a închinat [acesta5 cuvintele] 
acestea6 şi de carele a fost împins a scrie unele ca acestea, 
carele7 nu îndrăznea a aduna sinod.

Dar şi spusa că am fi fost aduşi din Iraklia din pricina 
dogmelor -  ca unii ce îi tulburam pe unii acolo în privinţa 
acestora -  de nici o covârşire a minciunii nu e lipsită; şi 
martor [ne este] însuşi aducătorul [nostru], Skutariotis8, 
cel peste îm p ărăteştile  ad u ceri-am inte rânduit, om 
îm podobit cu virtutea şi cu ştiinţa cuvântului şi cu tot

5 Ignatie.
6 Lui Caleca, adică.
7 Caleca, iarăşi.
8 Sau Skutariotul.
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πάση κεκοσμη μένος, άτε καί παίδευμα τελών τού πολλοί) 
τα πάντα καί θαυμασιωτάτου βασιλέως έκείνου, του έπί 
πάππου τού νύν κρατίστου βασιλέως ημών, έτι γε μην 
καί τό γεγονός καί δι' αύτού κομισθέν έκείθεν περί ημών 
έμμάρτυρον γράμμα.

20 Καί γάρ ό Παλαμάς τούς πολιτικούς έκκλίνειν έθος
έχων άεί θορύβους, ώς ούπω μέν καιρόν είχεν έπανελθεΐν 
εις τό τής άγιωσύνης φερωνύμως έπώνυμον όρος, ήδει δέ 
τήν Ήράκλειαν έχουσάν πη πρός ήσυχίαν έπιτηδείως, έπ' 
αύτήν ήκει τότε καί τοίς έν αύτή πρός θάλατταν τετραμ- 
μένοις ένδιητάτο. Τεττάρων ούν παραρρυέντων μηνών ό 
μετά τήν έξ άνθρώπων έκδημίαν τού φιλευσεβούς βασι- 
λέως τοίς βαρλααμίταις προσθέμενος πατριάρχης, πάλιν 
έρεθίζει κατ' αύτού τούς κρατούντας, ώς άρα τοίς αύτοίς 
πολεμούσιν αύτός τι συμπράξων, άπόδημος έγεγόνει. 
Πέμπεται τοίνυν ό έπί τών άναμνήσεων ούτος έξετάσων, 
εί τούθ' ούτως έχει, καί τφ τήν άρχήν έπιτετραμμένω τής 
πόλεως συνελθών διερευνάται παντοίως καί τό άναφανέν 
άληθές παραδούς γραφή κομίζει τοίς πέμψασιν, έν ή καί 
όρκον ούτω δόξαν αύτοίς προσέθηκαν, ώς φεύγοντι τφ 
Παλαμά πάντας, ούδείς τών κατά τήν πόλιν έκείνην ή 
τών έξωθεν άφικνουμένων εις ομιλίαν αύτφ συνήλθεν. Ό 
δέ κατά τήν Σολομώντος σοφίαν παρ' έαυτού έκχέων τό 
ψεύδος ώς μάρτυς άδικος, «έκεί τούτον», φησί, «φωραθέν- 
τα κακώς διδάσκοντα καί πρός τήν πόλιν έπαναχθήναι καί 
εις φυλακήν βληθήναι, ϊνα μή διαφθείρη τήν έκκλησίαν»,

1 Vezi conceptul antic al kalokagathiei, al destoiniciei întru toate.
2 La Iraklia, adică.
3 Asupra lui Palama.
4 Literal: a împreună-făptui, a colabora.
5 Adică: cu potrivnicii celor de la putere.
6 Literal: revărsând. 7 în Iraklia, adică.
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binele-si-frum osul1, ca unul ce a fost ucenicul celui întru 
toate m are, pream inunatului îm păratu lu i aceluia, al 
bunicului preaputernicului nostru îm părat de acum; ba 
încă m ărturiseşte şi scrisoarea despre noi, cea alcătuită 
atunci şi de către el adusă de acolo.

Că având Palam a obicei a se abate pururea de 
la tulburările politiceşti, cum  nu avusese vrem e a se 
întoarce în  M untele cel de-un-num e cu sfinţenia [şi] 
ştiind că Iraklia era oarecum  prielnică liniştirii, venise 
atunci aici2 şi petrecea în  părţile ei cele dinspre mare. 
Scurgându-se, aşadar, patru luni, patriarhul -  cel ce, 
după plecarea dintre oameni a de-binecinstire-iubitorului 
împărat, s-a adăugat Varlaamiţilor -  iarăşi îi aţâţă asupra 
lui3 pe cei de la putere, cum că ar fi plecat spre a unelti4 
ceva cu cei ce se luptau cu aceştia5. Trimite-se, deci, cel 
peste aducerile-am inte acesta, spre a cerceta dacă aşa 
stau lucrurile; şi, întâlnindu-se cu cârm uitorul cetăţii, 
cercetează în tot chipul şi, aşternând în  scris adevărul 
ieşit la iveală, îl duce celor ce îl trimiseseră, [scrisoare] în 
care şi jurăm ânt -  astfel socotind [ei] -  au adăugat, cum 
[că] nim eni din cei din cetate ori din îm prejurim i nu a 
vorbit cu Palama, tocm ai fiindcă fugea de toţi. Pe când 
cel ce -  după Înţelepciunea lui Solomon -  de la sine însuşi 
izvorând6 minciuna, ca martor nedrept, zice că «acolo7 
acesta8 a fost prins [în chip] rău9 învăţând[u-i pe alţii] 
şi iarăşi a fost adus în cetate [a lui Constantin] şi a fost 
aruncat în temniţă, spre a nu vătăma Biserica»; şi nici de 
vădirea lui10 de către vrem e" nu i-a păsat martorului celui

8 Palama, adică. 9 Adică greşit.
10 Cum că minte, adică.
11 Adică: de către anotimp.
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καί ούδέ τον από τής ώρας έλεγχον ό ψευδομάρτυς έδυσω- 
πήθη. Φθινοπώρου γάρ άρχομένου τής Ήρακλείας έπα- 
ναχθείς, μεσοΰντος έαρος, συκοφαντία πάλιν έφ' οις καί 
πρότερον κατ' αύτοΰ χρησαμένου τού καλοΰ πατριάρχου 
τή φυλακή παρεδόθη.

21 Αλλά καί τών ώρών καί καιρών άξιοπιστοτέρα πά- 
λιν μάρτυς, ή θεοστεφής καί κρατίστη βασιλίς καί ό πα- 
νυπερσέβαστος αύτής θείος καί ό μέγας έκεΐνος δούξ, 
ινα μή λέγω πάντας άπαξαπλώς τούς έν τή μεγαλοπόλει 
ταύτη, πλήν τών τφ Βαρλαάμ προσκειμένων, ώς ου δογ­
μάτων ένεκα προόδων ό Παλαμάς εϊρχθη. Καί γάρ ούτοι 
πάντες ύπεραγωνίζονται παρρησία τών ήμετέρων δογ­
μάτων, ταύτό δ' είπεΐν τής κοινής χριστιανών εύσεβείας, 
ώς καί τών μή τήν ευσέβειαν όμοφρονούντων ήμίν, ε’ί τις 
υπό του πατριάρχου προβιβασθείς εις ίερωσύνην μή λά- 
θοι παραυτά καθαιρεΐσθαι. Πρός δέ τοίς πολλοΐς τούτοις 
καί περιφανεστάτοις έλέγχοις καί αί προφάσεις αύται τών 
πολλών καί ποικίλων τούτων ψευσμάτων πλεΐν ή δύο έτη 
τήν ένδημίαν προύλαβον τού καθ' ήμών συγγραφέως. Ό 
δέ, «παρόντος αύτού», φησίν, «άναφανήναι τον Παλαμάν 
τοιούτον» καί ίδείν καί ταύτας, ας αύτός πλάσας ή παρά 
τών πλασάντων παραλαβών έπιμαρτύρεται κατ' έκείνου 
πράξεις.

22 Άρ' ούχί καί τών Σωσάννης τής πάλαι καί τών τού κυ­
ρίου ποτέ καταμαρτυρούντων χείρων ούτος ό ψευδομάρ­
τυς; Οί μέν γάρ, όντες δύο, έν ειπον ψεύδος· πολλά δ'

1 Urmează acum contradicţia ce reiese din spusele lui Ignatie.
2 Caleca, adică; tonul este, desigur, ironic.
3 Adică: anotimpurile.
4 Formula desemnează un rang în ierarhia curţii.
5 Aici cu înţelesul de 'pretexte'.
6 Adică: au premers.
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mincinos; că1 la începutul toamnei fiind adus din Iraklia, 
la m ijlocul prim ăverii -  de pâră m incinoasă, iarăşi, în 
privinţa aceloraşi [lucruri] ca mai înainte, folosindu-se 
bunul patriarh2 -  a fost dat temniţei.

21 însă şi decât tim purile3 şi vrem ile mai vrednică-de- 
credinţă martoră este, iarăşi, de-Dumnezeu-încununata 
şi preaputernica îm părăteasă şi întru-tot-preacinstitul4 
ei unchi si m arele ducele acela, ca să nu zic -  într-un» ' 
cuvânt -  de to ţi cei din m are-cetatea aceasta, afară 
de cei alăturaţi lui Varlaam , [că m artori sînt] cum că 
nu din pricina dogm elor a fost Palam a închis. Că toţi 
aceştia se luptă făţiş pentru dogm ele noastre -  totuna 
cu a zice: ale obşteştii binecinstiri a creştinilor -  încât, » » » ' 
şi de vreunul dintre cei ce nu sînt de-un-cuget cu noi 
în privinţa binecinstirii ar fi adus de patriarh la preoţie, 
[acesta] nu ar scăpa numaidecât a fi caterisit. Şi, pe lângă 
m ulte vădirile acestea, ce sar în  ochi, [trebuie spus şi 
că] pricinile însele5 ale multor şi feluritelor minciunilor 
acestora înainte au apucat6 cu mai bine de doi ani venirea 
scriito ru lu i [acestu ia, celui] îm potriva noastră . Dar 
acesta7 spune că «fiind el8 de faţă, s-a ivit Palama acesta» 
şi că a văzut şi actele acestea cele îm potriva aceluia9 -  
[acte] pe care, însuşi plăsmuindu-le ori de la cei ce le-au 
plăsm uit luându-le, le aduce drept dovezi.

22 Aşadar, oare mincinos martorul acesta nu e mai rău
» '

şi decât cei ce m ărturiseau îm potriva Sossanei celei de 
demult, şi decât cei [ce mărturiseau] împotriva Domnului 
oarecând? Că cei dintâi, doi fiind, o m inciună10 au zis;

7 Ignatie, adică.
9 împotriva lui Palama, adică.
10 Adică: o singură minciună.

8 Tot Ignatie.
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ούτος εις. O l δε, πολλά μέν πλάττοντες ήσαν, άλλά καί 
πολλοί, καθάπερ οί εύαγγελισταί φασιν, ήσαν. Ούτος δ' 
εις ών, ούδ' ά διήΛθομεν έψεύσατο μόνον, άλλά καί περί 
τού ύποψηφίου Μονεμβασίας ιερού Ισιδώρου διαλαμβά­
νει, ώς καί τούτ' ίδών, ό μήπω τότε μηδέ τή κατά τούτο 
παρών προφάσει. Πόσον μέντοι κάν τή τούτου διηγήσει 
τό ψεύδος έντ ίκτουσιν οί καλοί ποιμένες ούτοι καί άρχι- 
ποίμενες, τό περί τών αύτών γράμμα τού πρός όν καί τούτ' 
άναθέσθαι νυν φησιν ούτος, ό προ έκείνου μέν γράψας, 
μετ' έκεινον δε φωραθείς, έκεινο τοίνυν άνασκευάζοντες 
άπεδείξαμεν; Γνοίη δ' αν τις καί τό μηδέ τούτων ισας είναι 
κατά τό γεγραμμένον τάς μαρτυρίας, ειπερ άμφοτέρων 
τάς ψευδογραφίας διέλθοι.

23 Τι δ' ό πράξεις συνοδικάς δήθεν καθ' ήμών καί γράμ­
ματα προφασιζόμενος; Αρα τών άνακηρυξάντων ή μάς 
έπ' εύσεβείίχ μεγάλων έκείνων συνόδων άνήκοος, ών έν 
θατέρα μέν καθ' ήν τό κατά τού Βαρλαάμ κράτος ό Πα- 
λαμάς έσχε καί βασιλεύς αύτός προεκάθητο καί ή σύγ­
κλητος παρεκάθητο πάσα καί οί καθολικοί παρήσαν τών 
'Ρωμαίων κριταί, τής έτέρας δέ καθ' ήν ό αύτός Παλαμάς 
έπί τοις αύτοις άντιλέγοντα τον Ακίνδυνον ήσχυνε, πλήν 
τού θειοτάτου βασιλέως, άτε πρός θεόν έκδημήσαντος, 
οί λοιποί πάντες μετά τών τής έκκλησίας προέδρων 
συμπροεδρεύοντες ήσαν; Άρ' ούχί τον έπί ταύταις είδε

1 Adică: multe minciuni plăsmuiau.
2 Adică: unul singur fiind.
3 Pasaj neclar.
4 Literal: nasc.
5 Literal: demontând (din punct de vedere logic).
6 Caleca este acesta.
7 Ignatie. 8 Ignatie, adică.
9 Ale lui Caleca şi ale lui Ignatie, adică.
10 Literal: nici nu sînt egale.
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pe când acesta m ulte, unul [fiind]; iar ceilalţi m ulte 
[minciuni] erau plăsm uind1, dar mulţi şi erau, după cum 
spun evangheliştii; pe când acesta, unul fiind2, nu doar 
pe cele ce le-am înfăţişat le-a minţit, ci şi despre ipopsifiul 
M onemvasiei -  [despre] sfinţitul Isidor -  înşiră, cum că, 
şi [lucrul] acesta l-a văzut, [el,] cel ce atunci nu [era] încă 
de faţă, nici la lucrul acesta3. însă câtă minciună vâră4 şi 
în  povestirea [lucrului] acestuia bunii păstorii aceştia -  
şi arhipăstorii -  am arătat-o desfiinţând [noi]5 scrisoarea 
despre aceleaşi [lucruri] a celui către care6 zice acesta7 
că şi [scrisoarea] aceasta de acum  o închină, carele8 
înaintea aceluia a scris, dar după acela a fost prins [cu 
minciuna]; iar de va citi cineva mărturiile mincinoase ale 
am ândurora9, va vedea şi faptul că nici deopotrivă10 nu 
sînt -  după cum este scris -  mărturiile lor.

Şi ce [mai voieşte a fi şi aceasta, ceea ce face] cel ce 
pricinuieşte11 asupra noastră acte sinodale -  chipurile -  
şi scrisori? O are nu a auzit de cele [două] pream ari 
sinoade care ne-au dat biruinţa în privinţa binecinstirii, 
dintre care la unul -  când Palama l-a biruit pe Varlaam -  
şi îm păratul însuşi era întâi-stătător, şi tot senatul [îi] 
stătea alături, şi judecătorii generali ai Romanilor stăteau 
de fată, iar la celălalt -  la care acelaşi Palama l-a ruşinat j / » » 
pe A chindin , carele [îi] g răia-îm p otrivă în  privinţa 
aceloraşi [lucruri] -  afară de preadumnezeiescul împărat, 
mutându-se el la Domnul, toţi ceilalţi, cu înainte-stătătorii 
B iseric ii, erau  îm p reu n ă-în a in te -stă tă to ri?  O are nu 
ştie [de] Tomos-ul dat la cele două pream ari sinoade

11 Literal: cel care pretextează, care invocă; adică: înfăţişează -  mincinos, în 
cazul de faţă -  lucruri prin care acuză pe cineva, prin care 'caută pricină' 
cuiva; vezi şi Tomosul Aghiorit 1.



4 3 6 T r a t a t e  A p o l o g e t i c e  4

ταΐς δυσί μεγίσταις έφ' ημών συνόδοις προβάντα Τόμον, 
ός τον μέν Παλαμάν τούτον διά πάντων άποδείκνυσι καί 
άνακηρύττει λαμπρώς, ώς την εύσέβειαν άσφαλέστα- 
τον, ώς τής κατ' αύτήν ακρίβειας πρόμαχον άμαχόν τε 
καί άνυπόστατον, ώς έν ίερομονάχοις τιμιώτατον όντα, 
τούς δ' άντιΛέγοντας αύτφ κατ' εύσέβειαν πάν τούναν- 
τίον όντας, ώς άγαν δυσσεβείς καί βλασφήμους; Τί γάρ 
δει Λέγειν τά προ τού Τόμου πατριαρχικά γράμματα 
κατά πάσαν έκκλησίαν άποστελλόμενα, προτρεπτικά 
μέν όντα τής πρός τον Παλαμάν κατ' εύσέβειαν ομολο­
γίας, άποτρεπτικά δέ τής τών άντιλέγειν έπιχειρούντων 
τούτω κακοδοξίας, καί τά συγγεγραμμένα τούτοις, ού άν 
εύρεθεΐεν, πυρί παραδίδοσθαι δικαιούντα καί άφορισμφ 
καθυποβάλλοντα τούς μή ούτω ποιούντας;

24 Καί τί τών ύπέρ ήμών καί τής ήμών εύσεβείας καί πε­
πραγμένων καί γεγραμμένων έν γωνία πέπρακταί τε καί 
γέγραπται καί τοίς ένταύθα πρώτοις ού πεφανέρωται, 
καθάπερ τά τού σκότους άξια νέα ταύτα καί τοΐς προ- 
τέροις αντίθετα, ρήματά τε καί γράμματα! Πόσοι δέ τών 
όρθώς φρονούντων προσελθόντες ταύθ'ύπέδειξαν πάντα 
τφ ψευδοποίμενι καί ψευδομάρτυρι τούτω τήν αύτού πο- 
νηράν έγχείρησιν άνακόπτοντες! Ό δέ, τούτ' άντί μισθού 
διδούς τφ μή μόνον, ώς είσίν οϊ φασι, χρημάτων άλλά 
καί τοιούτων, ώς καταφανές έστι, ψευσμάτων προτιθέν- 
τί τάς άρχιερωσύνας ώνίους, άκατάσχετος ήν· διό καί 
«τφ Κωνσταντινουπόλεως Ιωάννη τό παρόν», φησίν,

1 Literal: îl proclamă.
2 Al acriviei binecinstirii, adică.
3 Lui Palama, adică.
4 împotriva lui Palama, adică.
5 Scrisorile patriarhiceşti, adică.
6 Ale celor ce grăiesc împotrivă lui Palama.
7 Locuitorilor cetăţii, adică.
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în  privinţa noastră [adunate], carele pe Palam a acesta 
p rin  toate  îl d oved eşte -  şi s tră lu cit îl  v e s te ş te 1 -  
prea-nealunecat în tru  b inecinstire[a-de-D u m nezeu ], 
de nebiruit şi de nestăvilit apărător al acriviei acesteia2, 
preacinstit între ierom onahi a fi, iar pe cei ce îi grăiesc 
îm potrivă3 în  privinţa binecinstirii [îi vădeşte] a fi cu 
totul dim potrivă, adică rău-cinstitori şi hulitori foarte? 
Că ce să m ai vorbim  de patriarh iceştile  scrisori cele 
înaintea Tomos-ului trim ise în  toată Biserica, care sînt 
îndem nătoare la îm brăţişarea mărturisirii lui Palama în 
privinţa binecinstirii şi la lepădarea relei-slăviri a celor ce 
se apucă a grăi împotriva acestuia4 şi [care5] hotărăsc [ca] 
scrierile acestora6 -  oriunde s-ar găsi -  să fie date focului 
şi [care] afurisaniei îi supun pe cei ce nu fac aşa?

24 Şi care lucru dintre cele pentru  noi şi a noastră
binecinstire hotărâte şi aşternute în  scris e hotărât şi 
scris la loc dosnic, nearătându-se mai întâi celor de aici7, 
precum aceste vrednice de întuneric noi -  şi potrivnice 
celor dintâi -  [patriarhale] vorbe şi scrisori? Şi câţi dintre 
cei ce drept cugetă, venind, nu au arătat toate acestea 
m incinos-păstorului şi m incinos-m artorului acestuia8, 
tăindu-i reaua lui încercare? Dar el9 -  aceasta10 dându-o 
în loc de plată celui11 ce nu doar, cum zic unii, pentru 
bani, ci, cum prealim pede se vede, şi pentru asemenea 
minciuni scoate la mezat arhieriile -  de neoprit era; [fapt] 
pentru care, «lui Ioan al C onstantinopolei închinând 
scrisoarea de faţă, o lasă bisericii acestuia, [scrisoare] care 
leapădă din Biserică pe Palama şi pe toţi cei de-un-cuget

8 Adică: pseudo-păstorului şi pseudo-martorului acestuia, Ignatie.
9 Ignatie, pare-se.
10 Adică: scrisoarea aceasta.
11 Lui Caleca, pare-se.
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«άναθέμενος γράμμα τή κατ' αύτόν άφίησιν εκκλησία, 
τον μέν Παλαμάν άποκηρύττον καί τούς όμόφρονας αύτφ 
πάντας», τον θειότατον πάντως βασιλέα έκείνον, βαβαί 
τής τόλμης, ός ταΐς ύπέρ εύσεβείας τήν ψυχήν έναφήκε 
φωναις, τής ύπό τού Παλαμά τηνικαύτα παρρησία συνη- 
γορουμένης, τήν κρατίστην ήμών κυρίαν καί δέσποιναν, 
ή νύν σπουδή πάση τής αύτής εύσεβείας άντιλαμβάνεται, 
καί τάς έτι περιλειφθείσας άγαθάς ελπίδας ήμών τφ 
γένει, τό κοινόν τής φύσεως άγαλμα, τήν τών χαρίτων 
άπασών έστίαν, τον αύτών λέγω γόνον καί τού κράτους 
καί τής άκραιφνεστάτης εύσεβείας αύτών διάδοχον, ϊνα 
μή λέγω τά όρη, τάς πόλεις, τούς δήμους καί μάλλον τούς 
έν τούτοις πάσιν έλλογίμους τε καί λογάδας καί τούς διά 
βίου τφ θεφ προσανέχοντας. Τούτους μέν ούν πάντας 
άποκηρύττειώς «όμόφρονας όντας τφ Παλαμά κατ' εύσέ- 
βειαν, άποδέχεσθαι δέ», φησί, «τούς έναντιουμένους καί 
μαχομένους τφ Παλαμά κατ' εύσέβειαν», τον Βαρλαάμ 
πάντως καί τον Ακίνδυνον καί εί τις κατ' αύτούς.

Άρ' ού φανερώς τφ τε Άγιορειτικφ καί τφ Συνο- 
δικφ τόμω τό γράμμα τούτο διά πάντων άντίθετον; 
Άρ' ούκ έπί τε τον γεγραφότα καί τον έκ τού γεγρα- 
φότος ώς όμοφρονούντα τούτω προσέμενον καί τοΐς 
πόρρω πέμποντα πρός άπάτην τάς έν έκείνω τφ Τόμω 
κατά τών στοιχούντων ταΐς τού Βαρλαάμ κακονοίαις 
άποκηρύξεις έλκει καί τούς άναθεματισμούς, μάλλον 
δέ καί τών έκεΐ γεγραμμένων πολλαπλασίους. Εί γάρ 
κατά τήν έγγραφον εκείνην άπόφασιν, ότι τών ύπό 
τού Βαρλαάμ «κατά τών μοναχών, μάλλον δέ τής

1 Altfel zis: carele sufletul şi l-a dat tocmai grăind întru apărarea binecinstirii.
2 Adică: întruchipare a tot ce are mai bun, în genere, firea omenească.
3 Nu cele monahale, ci cele sociale.
4 Adică: acceptă, recunoaşte.
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cu e l» , [ad ică] n e g re ş it [că] pe p read u m n ezeiesc  
îm păratul acela -  vai, ce îndrăzneală! -  carele [tocmai] 
întru  g lasurile cele în  apărarea b in ecin stirii şi-a dat 
sufletul1, a celei de către Palama făţiş apărate în cuvânt, 
pe p reapu tern ica noastră doam nă şi stăpână, carea 
acum cu toată sârguinţa aceeaşi binecinstire o ajută, şi 
[toate] bunele nădejdi ce au mai rămas neamului nostru, 
[şi anume] obşteasca întruchipare a firii2, vatra tuturor 
harurilor, adică pe însuşi rodul lor şi moştenitorul şi al 
stăpâniei, şi al preacuratei binecinstirii lor -  ca să nu mai 
zic [că leapădă] şi munţii, cetăţile, obştile3 şi mai vârtos pe 
cărturarii şi învăţaţii din toate acestea şi pe cei ce pe viaţă 
s-au aţintit la Dumnezeu; pe aceştia toţi, deci, îi leapădă 
ca [pe unii ce sînt] «de-un-cuget cu Palama în privinţa 
binecinstirii, şi îi prim eşte4 pe cei ce se îm potrivesc lui 
Palama şi se luptă cu el în privinţa binecinstirii», [adică] 
negreşit [că] pe Varlaam şi pe Achindin şi pe oricare ar 
mai fi ca aceştia.

O are nu este scrisoarea aceasta -  pe faţă -  întru 
toate potrivnică şi Tomosului Aghioritic şi celui Sinodal? 
Oare nu asupra celui ce a scris-o şi asupra celui ce -  
de-acelaşi-cuget [fiind] -  de la cel ce a scris-o o aşteaptă 
şi o trim ite celor de departe spre înşelare aduce [ea]5 
lepădările din Biserică şi anathem atism ele cele [scrise] 
în  Tomosul acela împotriva celor ce îm brăţişează rele-so- 
cotinţele lui Varlaam, ba încă înm ulţit decât cele scrise 
acolo? Că dacă -  după în  scris aşternu tă hotărârea 
aceea -  «de s-ar ivi vreun altul care iarăşi i-ar învinui pe 
monahi de ceva6 din cele de către Varlaam grăite şi scrise

5 Literal: atrage.
6 Adică: de un singur lucru din spusele acelea.
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εκκλησίας αύτής λαληθέντων ή συγγραφέντων, φανείς 
πάλιν τών μοναχών κατηγορών ή όλως τούτων έν τοις 
τοιούτοις καθαπτόμενος ταϊς αύταΐς έκείνω φρίκώδεσι κα- 
ταδίκαις καθυποβάλλεται», πώς ούκ άξιοι πολυπλασίου 
τής καταδίκης οί τοσαύτ' έπειτα τών έκείνου, μάλλον δέ 
πάντα όσα έκείνος κατ' αύτών αύθις, λέγοντές τε καί συγ­
γραφόμενοι καί παρ' έαυτών τούς δόλους, τά ψεύδη, τάς 
ποικίλας προστιθέντες συκοφαντίας, ούκ έφ'ών προανα- 
πέφηνε μόνον, άλλά καί επ' αύτών τών δογμάτων;

26 Τίς γάρ ούκ οίδε τήν ήμών πρός τον Βαρλαάμ
έκείνον ένστασιν, έπί τώ δείξαι τήν τού θεού ούσίαν ύπέρ 
πάσαν έκφανσίν τε καί μέθεξιν καί πάντα μερισμόν γεγε- 
νημένην, ώς τής θείας ένεργείας, άλλ' ού τής ούσίας ούσης, 
τής έκχεομένης έπί τούς άξιους καί μετεχομένης καί μεριζό­
μενης, ώς καί ό Χρυσόστομός φησι πατήρ; Αλλά καί αύτός 
ούτος ό καθ' ήμών μεμηνώς, άρτίως τούτο μαρτυρών ήμίν 
ένταϋθα, δήλός έστι τοΐς μετά νού σκοπούσιν. Είτ' αύτός 
αύθις μόνην είναι δογματίζων άκτιστον θεότητα τήν ούσί­
αν τού θεού, εις μεθεκτά τε καί άμέθεκτα, όρατά τε καί άό- 
ρατα, νοούμενά τε καί άπερινόητα, διαιρείν ταύτην ήμάς 
συκοφαντεί, σαφώς αύτός έντεϋθεν, νύν μέν άθέως συνα- 
λείφων καί δι' άλλήλων άναιρών τήν θείαν ούσίαν καί τήν 
θείαν ένέργειαν τώ μηδεμίαν είναι λέγειν αύτών διαφοράν,

1 Adică: de atâtea opinii greşite, ce reies din opiniile aceluia.
2 Adică: calomnii.
3 Literal: împotrivirea.
4 Acest «a fi ajuns [ea]» nu presupune o evoluţie a fiinţei lui Dumnezeu, ci 
un raţionament al omului şi ajungerea la o concluzie în privinţa fiinţei Lui.
5 Adică: manifestarea.
6 Sau participarea; de către zidiri, desigur.
7 Adică: participată de către aceia.
8 Altfel zis: cum că o împărţim pe aceasta în împărtăşite şi în neîmpărtăşite, 
în văzute şi în nevăzute, în înţelese şi în neînţelese.
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împotriva monahilor -  mai bine zis: [împotriv]a Bisericii 
înseşi -  sau în orice fel i-ar ocărî pe aceştia în privinţa 
[lucrurilor] celor de felul acesta, este supus la aceleaşi 
înfricoşătoare osânde ca acela», cum nu vor fi vrednici de 
înmulţită osândă cei ce, mai apoi, atâtea dintr-ale aceluia1 -  
m ai bine zis: toate ale aceluia -  le zic si le scriu, iarăşi,

» '  9 '

împotriva acestora şi adaugă de la ei înşişi vicleşugurile, 
minciunile, feluritele defăimări [mincinoase]2, nu doar în 
privinţa celor ce mai înainte le-a zis [acela] sus şi tare, ci 
şi în  privinţa dogmelor înseşi?

Că cine nu ştie de stăruirea noastră3 îm potriva lui 
Varlaam aceluia, întru a arăta [noi] fiinţa lui Dumnezeu 
a fi ajuns [ea]4 m ai presus de toată arătarea-în-afară5 
şi îm p ărtăşirea6 şi de toată îm părţirea, de vrem e ce 
dumnezeiasca lucrare -  iar nu [dumnezeiasca] fiinţă -  e 
cea vărsată peste cei vrednici şi îm părtăşită7 şi împărţită, 
după cum  şi părintele cel cu gura de aur spune? Dar 
şi acesta însuşi, cel ce turbează acum asupra noastră, e 
vădit [de] aici -  celor ce cercetează cu [luare a]m inte -  
că m ărturiseşte despre noi [că facem ] aceasta. Apoi, 
dogm atizând el [însuşi], iarăşi, că singura dumnezeire 
nezidită este fiinţa lui Dumnezeu, ne defaimă pe noi cum 
că în îm părtăşibile şi în neîmpărtăşibile, în  vizibile şi în 
invizibile, în inteligibile şi în  neinteligibile o scindăm pe 
aceasta8, lim pede [fiind] că el însuşi, astfel, ba în chip 
fără-de-Dumnezeu9 contopeşte10 -  şi desfiinţează una prin 
cealaltă -  dum nezeiasca fiinţă şi dum nezeiasca lucrare 
prin [faptul de] a zice că între ele nu este nici o diferenţă 
(fapt pentru care [şi] tăgăduieşte «a fi Dumnezeu înţeles

9 Altfel zis: în mod/spirit ateu.
10 Adică: confundă, amestecă.
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διό καί άπαναίνεται «νοείσθαί τε καί μετέχεσθαι καί άπε- 
ρινόητον καί άμέθεκτον είναι τον θεόν, τό μέν κατά την 
πάσι παντάπασιν άνέπαφόν τε καί άνέκφαντον ουσίαν, τό 
δε κατά την πρόνοιαν καί τό αίτιον καί την άπλότητα» καί 
τά τοιαύτα, καί σαφέστερον έτι καί περιεκακώτερον, άμα 
δε καί δυσσεβέστερόν φησιν, ώς «ού τό μέν αύτού ούσία, 
τό δέ μη ούσία»—, νύν δέ κατατέμνων άσεβώς εις κτιστά 
τε καί άκτιστα την μίαν θεότητα. Τήν γάρ τού θεού ούσίαν 
μόνην λέγων άκτιστον θεότητα, τήν δημιουργικήν δύνα- 
μιν αύτού καί τήν σοφίαν καί τήν άγαθότητα, ήν άπό τών 
κτισμάτων νοοϋμεν, κατά τον είπόντα, «σοφίας καί τέχνης 
καί δυνάμεως, άλλ' ούχί τής ουσίας αύτής ενδεικτικά έστι τά 
ποιήματα καίούδέ αύτήν πάσαν τού δημιουργού παρίστησι 
τήν δύναμιν» καί τήν πρόνοιαν, ής μετέχομεν· «πάντα γάρ», 
φησί, «μετέχει προνοίας έκ τής παναιτίου θεότητος έκβλυ- 
ζομένης», καί τήν θεουργόν έΛΛαμψιν, ή μόνοις τοις άγίοις, 
έκφαίνεται, «κάλλος γάρ», φησί, «μόνοις τοίς άπό κακίας 
κεκαθαρμένοις θεωρητόν, τό περί τήν θείαν καί μακαρίαν 
φύσιν έστί», ταύτα πάντα τής άκτιστου θεότητος άποτεμνό- 
μενος ώς διαφοράν τινα πρός τήν θείαν φύσιν έχοντα, εις 
κτίσμα κατασπά φρενοβλαβώς.

27 Έπεί δέ καί οί κακώς συνάπτοντες καί οί κακώς
τό θειον διαιρούντες, ταύτό δ' είπεΐν τελέως έκάτερον

1 Acest din urmă aspect, adică, cel al ne-înţelegerii şi ne-împărtăşirii.
2 Celălalt aspect, primul, cel al înţelegerii şi împărtăşirii.
3 Vezi şi Capete 135. 4 Vezi Romani 1, 20.
5 Altfel zis: sînt indicii.
6 împotriva lui Eunomiu 2, PG 29, 648AB; pomenit şi în Epistole 4, 22.
7 Dionisie Areopagitul, Despre cereasca ierarhie IV 1 (ed. Ritter p. 20, r. 14); 
vezi şi Capete 126, Epistola a III“ către Achindin 5, Tratate dogmatice 5, 22.
8 în original: «doar celui curăţit la minte».
9 Omilia la Psalmul 29, PG 29, 217B. 10 Adică: greşit.
11 Literal: prind-laolaltă; dumnezeiasca fiinţă şi dumnezeiasca lucrare, adică.
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şi împărtăşit şi [totodată] de-neînţeles şi de-neîmpărtăşit, 
u n a1 [fiind spusă] din unghiul fiin ţei celei tuturora 
întru toate de-neatins şi de-nearătat, iar cealaltă2 [fiind 
spusă] din unghiul proniei şi al pricinii şi al sim plităţii 
şi [al celor] de felul acesta» şi încă mai lim pede şi mai 
cuprinzător şi, totodată, mai rău-cinstitor zice cum [că] 
«nu [e adevărat că] ceva este  fiin ţă  a Lui, iar altceva nu 
[e] fiin ţă»3), ba taie -  [în chip] necinstitor -  în  create şi 
necreate dum nezeirea cea una; că zicând [el] fiinţa lui 
D um nezeu [a fi] unică dum nezeire necreată, [atunci e 
lim pede că] puterea Lui făuritoare şi înţelepciunea şi 
bunătatea, pe care de la zidiri o înţelegem 4 (după cel 
ce a spus «că ale înţelepciunii şi ale m eşteşugului şi ale 
puterii [Faurului] -  iar nu ale înseşi fiinţei [Lui] -  sînt 
arătătoare5 făpturile; şi nu înfăţişează neapărat însăşi 
toată puterea Faurulu i [lo r]»6 şi pronia, de carea ne 
împărtăşim; că «toate» -  zice -  «se împărtăşesc de pronia 
ce izvorăşte din dumnezeirea cea a-toate-pricinuitoare»7) 
şi d e -d u m n eze i-lu cră to area  s tră lu cire , carea doar 
sfinţilor se arată (că «frumuseţe adevărată», zice, «doar 
celor curăţiţi de răutate8 [cu putinţă a fi] văzută, cea 
dimprejurul dumnezeieştii şi fericitei firi este»9), [ei bine,] 
pe acestea toate tăindu-le de la nezidita dumnezeire, ca 
având ele oarece diferenţă faţă de dumnezeiasca fire, pe 
treapta ziditurii le aruncă, nebuneşte.

Şi fiindcă şi cei ce răuw unesc11, şi cei ce rău îm part12 
Dum nezeiescul (adică13 cu desăvârşire făcând [ei] fiecare 
[din lucrurile acestea două]) politheişti îi socot -  şi îi şi

12 în create şi necreate, adică.
13 Urmează explicarea chipului rău al unirii şi al împărţirii: le unesc 
contopindu-le cu desăvârşire şi le împart rupându-le cu desăvârşire, ontologic.
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ποιούντες, πολυθέους τούς όρθώς φρονούντας οΐονταί τε 
καί περιαγγέλλουσιν, οί μέν ώς άδιαιρέτως διαιιρούντας, 
οί δε ώς συνάπτοντας διηρημένως, ούτος δε καί όσοι. κατά 
τούτον άμφοτέραις ταύταις ταΐς εκ διαμέτρου δυσσεβείαις 
περιπίπτουσιν, άκολούθως τή σφών αύτών κακοδοξ ία, πο- 
λυπλασίως ημών την πολυθείαν καταψεύδονται, καί ώς μη 
άνεχομένων άποστερείν καταΛΛήΛου χάριτος καίλαμπρό- 
τητος καί ένεργείας την ούσίαν τού θεού ή την ένέργειατν 
ούσίας καί ούτω δι' άΛΛήΛων άΛλήλας άναιρείν καί τό είναι 
θεόν τελέως άθετεΐν καίώς μη άνεχομένων την θείαν χάριν 
καί δύναμιν καί ενέργειαν, ταύτό δ' είπείν την θείαν πρόνοι­
αν καί την θείαν θέλησιν καί την θεουργόν έλλαμψιν καί τά 
τοιαύτα τοις κτίσμασι συναριθμειν, εί καί τής θείας φύσεως 
έστιν ώς διενηνόχασι καί δι' αύτών καί αύτήν τήν θείαν φύ- 
σιν εις κτίσμα κατασπάν, καί έτι σαφέστερον είπείν, ώς μή 
τρισυπόστατον μόνον, άλΛά καί παντοδύναμον είναι τον 
θεόν φρονούντων, καί ώς μή κατά τήν ούσίαν μόνον άκτι­
στόν, άΛΛά καί κατά τάς θείας δυνάμεις τε καί ένεργείας.

28 Έ τι δέ καί πολλούς φησι λέγειν ή μάς δημιουργούς
ό καθ' ήμών ούτος γεγονώς λογοποιός, μάλλον δέ ό 
τάς τών κακοφρόνων λογολεσχίας άφρόνως καθ' ήμών 
σφετερισάμενος· πολλούς τοίνυν ήμάς φησι λέγειν δη­
μιουργούς, άτε μετά τού θείου Κυρίλλου καί τών άλλων 
θεοφόρων λέγοντας, έκ μέν τής ούσίας τού θεού τον υιόν 
είναι καί τό πνεύμα τό άγιον, έκ δέ τής κοινής τών τριών

1 Cei ce uneau contopind.
2 Literal: sînt diametral opuse.
3 Literal: de potrivitul dar/har şi strălucire şi lucrare.
4 Adică: de a mai exista Dumnezeu.
5 Literal: dumnezeiescul dar/har şi strălucire şi lucrare.
6 Adică: cugetăm în Dumnezeu o multiplicitate nu doar în unghiul 
Ipostasurilor Lui, ci şi în unghiul puterilor Lui, adică al 'facultăţilor' 
(proniator, bun, faur, înainte-cunoscător etc).
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trâmbiţează [a fi] -  pe cei ce drept cugetă, cei din urmă1 ca 
pe unii ce [în chip] nedespărţit despart, iar ceilalţi ca pe 
unii ce [în chip] împărţit unesc, [ei bine] acesta şi câţi [mai 
sînt] ca el cad în amândouă rele-cinstirile acestea, ce se bat 
cap în cap2, [în chip] următor propriei lor rele-slăviri, [în 
chip] înm ulţit ne învinuiesc -  mincinos -  de politheism, 
[adică] şi pentru că nu răbdăm a lipsi fiinţa lui Dumnezeu 
de potrivita [ei] dare şi strălucire şi lucrare3 ori lucrarea 
de fiinţă şi, aşa, una prin cealaltă a le desfiinţa şi a tăgădui 
cu desăvârşire [faptul de] a mai fi Dumnezeu4, şi pentru 
că nu răbdăm dumnezeiasca dare şi putere şi lucrare5 -  
carevasăzică dum nezeiasca pronie şi dum nezeiasca 
voire şi de-dum nezei-lucrătoarea strălucire şi cele de 
felul acesta -  a le num ăra în rândul ziditurilor (măcar 
că se deosebesc întrucum va de dum nezeiasca fire) şi, 
prin ele, şi însăşi dumnezeiasca fire a o arunca în rândul 
zidirii şi -  încă şi m ai lim pede zicând -  pentru că nu 
doar triipostat[n]ic, ci şi a-toate-puternic6 a fi II cugetăm 
pe Dumnezeu, şi nezidit nu doar după fiinţă7, ci şi după 
dumnezeieştile puteri şi lucrări.

încă spune despre noi că zicem [a fi mai] mulţi fauri -  
acesta, cel ajuns făcător-de-cuvinte îm potriva noastră 
[sau], m ai bine zis, cel ce flecărelile rău-cugetătorilor 
îm potriva noastră [în chip] necugetat şi le-a însuşit; 
zice, prin urmare, că zicem [a fi mai] mulţi fauri, pentru 
că -  dim preună cu dum nezeiescul Chirii şi cu ceilalţi 
de-Dumnezeu-purtători -  zicem din fiinţa lui Dumnezeu 
a fi Fiul şi Duhul Cel sfânt, pe când făpturile [a fi] dintr-a 
Celor trei obşteasca8 voire şi lucrare, el zicând că din

7 «după fiinţă»: din unghiul fiinţei.
8 Comuna, adică.
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θείας θελήσεως καί ένεργείας τα ποιήματα, αυτός, έκ τής 
ουσίας είναι λέγων τα ποιήματα καί τήν θείαν θέλησιν 
καί ενέργειαν άδιάφορον είναι τή θεία ουσία διατεινόμε- 
νος, ώς είναι κατ' αυτόν ή καί τον υιόν καί τό πνεύμα τό 
άγιον κτίσματα ή καί τά κτίσματα πάντα τού θεού γεννή- 
ματά τε καί προβλήματα. Καί ούτως ό τάλας τά κτίσματα 
θεοποιών καί κτίσμα τον θεόν ποιων, οϊεται τφ ένίαίω τού 
θεού συνίστασθαι καί τούς μή ούτω φρονούντας πολυθέ- 
ους άποφαίνεται, καταστρέφεται δ' άφρόνως εις πάντα τά 
τοιαύτα τό τού θεού παντοδύναμον τελέως άθετών.

29 'Ότι δέ τούτο τελέως άναιρει, σαφές τοις καί μικρόν
έπιστήσασιν· ούδέν γάρ φησιν έν τφ θεφ παρηλλαγμέ- 
νον είναι των φυσικών τε καί ούσιωδών. Τοιγαρούν κατά 
τούτον ούδέν διαφέρει τής θείας προγνώσεως ή θέλησις, 
ώστ' ή μή πάντα προγινώσκειν τον θεόν—ούδέ γάρ πάν­
τα θέλει τά γινόμενα—ή θελητήν είναι καί τών πονηρών, 
έπειδή πάντα προγινώσκει- καί είναι κατ' αύτόν ή μή πάν- 
τ' είδότα, ταύτό δ' είπεΐν ούδέ θεόν, ή θεόν ούκ άγαθόν, 
ταύτό δ' άν είπεΐν ούδέ θεόν. Εί δέ καί τό δημιουργειν 
φυσικώς ύπάρχει τφ θεφ, τούτο δέ κατ' αύτόν άδιάφο­
ρον έσται τή προγνώσει τού θεού, καί ό θεός έσται κατ' 
αύτόν ή προ τού δημιουργήσαι μή είδώς, ταύτό δ' είπεΐν 
ούδέ θεός, ή τή προγνώσει τά δημιουργήματα κεκτημένος 
σύνδρομα, καίούδ' ούτως αύ θεός τών ποιημάτων, αύτού 
μηδαμώς ύστέρων όντων, άλλ' ούδέ τό δημιουργειν ύπο- 
κείσεται θελήσει, ώσπερ ούδ' ή πρόγνωσις. Καί πώς θεός

1 Literal: toate ziditurile sînt născături şi purcezături ale lui Dumnezeu.
2 Adică diferenţiat.
3 Adică: după cum socoate el.
4 De dumnezeiasca preştiinţă, adică.
5 Adică: va exista; vom avea cazul unui... .
6 Altfel zis: stă în firea lui Dumnezeu, este un 'dat' natural al Său.
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fiinţă sînt făpturile şi încăpăţânându-se că dumnezeiasca 
voire -  şi lucrare -  este nediferită de dum nezeiasca 
fiinţă, încât -  după el -  ori şi Fiul şi D uhul Cel sfânt 
sînt făpturi, ori şi toate zidirile sînt născute şi purcese 
din D u m nezeu 1; şi aşa, ticălosul, zid irile făcându-le 
du m n ezei şi z id itu ră  făcând u-L  pe D um nezeu , îş i 
închipuie că susţine unitarul lui Dumnezeu şi pe cei ce 
nu cugetă aşa îi declară politheişti, şi piere, necugetat, 
întru  toate acestea, a-tot-puternicia lui D um nezeu cu 
desăvârşire lepădând-o.

Iar [fap tu l] că o d esfiin ţează  cu d esăv ârşire  e 
lim pede celor ce iau am inte câtuşi de puţin ; că zice 
[cum] că în  D um nezeu nim ic din cele fireşti şi fiinţiale 
nu este osebit2 [de celelalte]; prin urmare, după acesta3, 
voirea dum nezeiască întru nim ic nu se deosebeşte de 
dumnezeiasca înainte-cunoaştere4; încât ori Dumnezeu 
nu pe toate le cunoaşte dinainte, că [doară] nici nu voieşte 
toate cele ce se întâm plă, ori [dum nezeiasca voie] este 
voitoare şi a relelor, de vreme ce pe toate le ştie dinainte; 
şi va fi5 -  după el -  ori [un dumnezeu] nu a toate ştiutor, 
deci nici dumnezeu, ori [un] dumnezeu nu bun, deci -  
iarăşi -  nici dumnezeu. Iar dacă şi [faptul de] a făuri [îi] 
este lui Dumnezeu în chip firesc6, atunci acesta7 -  după 
el -  va fi nediferit de înainte-cunoaşterea lui Dumnezeu 
şi Dumnezeu va fi -  după el -  ori neştiutor mai înainte 
de a făuri, deci nici dumnezeu [nu va fi], ori le va avea 
şi pe cele făurite totdeodată cu înain te-cunoaşterea, 
şi nici aşa nu [va putea fi] dum nezeu al făpturilor, de 
vrem e ce El nu va fi de dinaintea acestora8; dar nici

7 [Faptul de] a făuri, însuşirea de a fi faur.
8 Literal: de vreme ce acestea nu sînt posterioare Lui.
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ό θελήσεως δημιουργών χωρίς; Καί παρίημι τον έπόμενον 
άτοπων έτι τον έσμόν μηκύνειν ούκ έθέλων·

30 ΑΛΑ' ούτω μετά της τού παντοδυνάμου άναιρέσεως 
καί τό όλως θεόν είναι άναιρείται τοΐς μηδεμίαν διαφοράν 
Λέγουσιτών φυσικώς προσόντων τφ θεφ. Τό γάρ πάς, επί 
τών ποΛΛών καί κατά τι διαφόρων. Ούτος δε ό γενέσθαι 
σπεύσας τών ευσεβών κατήγορος καί τών άσεβών προ­
στάτης καί βεβαιωτής καί άπαράλΛακτόν φησιν είναι τον 
θεόν, χωρίς τών κατά τάς ύποστάσεις διαφορών, τουτέστι 
μηδεμίαν έχειν πρός άλληλα διαφοράν, όσα κοινά ταις 
θείαις ύποστάσεσίν έστιν, ώς κατ' αυτόν την άτρεψίαν του 
θεού μή διαφέρειν τής φιΛανθρωπίας, μηδέ τήν άπλότητα 
τής δικαιοκρισίας, μηδέ τής άϊδιότητος τήν πρόνοιαν, έπει- 
δήπερ ούχύποστατικώς ταύτα πρός άλΛηΛα διαφέρουσιν. 
Έπεί δ' ούτος τό τού θεού παντοδύναμον άνεΙΛε φανερώς, 
άθετήσας τήν τών φυσικώς προσόντων τφ θεφ πρός άλλη- 
λα διαφοράν, φανερόν καί τούτ' έστιν, ώς διά τούθ' ήμάς 
είναι λέγει πολυθέους, ότι μή τρισυπόστατον μόνον, άλλά 
καί παντοδύναμον είναι τον θεόν πιστεύομεν.

31 Έπεί δέ καί άπερινόητον είναι μόνον δογματίζει 
τον θεόν, άλλ' ού ληπτόν τε καί άληπτον, «ϊνα τφ ληπτφ 
μέν έλκη πρός έαυτόν τφ δέ άλήπτψ θαυμάζηται» κατά 
τον θεολόγον Γρηγόριον, άλλος Εύνόμίος έφ' ήμάς

1 Adică: următoarea aberaţie.
2 Adică: faptul de a mai exista Dumnezeu câtuşi de puţin, existenţa lui 
Dumnezeu.
3 A însuşirilor lui Dumnezeu, adică; a atributelor Lui.
4 Adică nediferenţiat.
5 Literal: şi de-luat, şi de-neluat; altfel zis: şi perceptibil, şi imperceptibil.
6 Sau: 'să fie admirat'.
7 Grigorie Teologul, Cuvântul 45 (In sanctum pascha) 3, PG 36, 628A şi 
Cuvântul 38 (In theophania) 7, PG 36, 317C; Vezi şi Triade 3, 3,12.
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[faptul de] a făuri nu se va mai supune voirii, după cum 
nici înain te-cu noaşterea; şi [atunci] cum  [să m ai fie] 
dumnezeu cel ce făureşte fără voire? Şi las deoparte [a 
mai zice] urm ătorul lucru nelalocul lu i1, nem aivoind a 
lungi şirul [acestora].

30 Ci aşa, dimpreună cu desfiinţarea a-fof-puterniciei, se 
desfiinţează şi [faptul de] a fi câtuşi de puţin Dumnezeu2 
celor ce spun [că nu este] nici o deosebire [întreolaltă] 
a celor ce fireşte Ii sînt lui Dum nezeu3; că 'tot' se spune 
[doar] în  privinţa [mai] m ultora şi întru  ceva diferite 
[întreolaltă]. Pe când acesta -  cel ce s-a grăbit a se face 
pârâtor al b inecinstitorilor şi apărător şi chezăşuitor 
al necinstitorilor -  zice si că neosebit4 este Dum nezeu

9

afară de d iferen ţe le  cele după su b stări/ip o stasu ri, 
adică nici o diferenţă nu au întreolaltă [toate] câte sînt 
ob şteşti d u m n ezeieştilo r su b stări/ip o stasu ri; încât, 
după el, neschim barea lui D um nezeu nu va diferi de 
iubirea-de-oameni, nici simplitatea de dreapta-judecată, 
nici de veşnicie pronia, fiindcă nu ipostatic diferă acestea 
întreolaltă. Şi fiindcă acesta desfiinţa făţiş a-tot-putemicia 
lui Dum nezeu lepădând diferenţa întreolaltă a celor ce 
fireşte Ii sînt lui Dumnezeu, limpede este şi lucrul acesta, 
[şi anum e] cum [că] pentru aceasta ne face politheişi, 
[adică] pentru că nu doar triipostat, ci şi a-toate-puternic 
a fi II credem pe Dumnezeu.

31 Şi fiindcă şi doar de-neînţeles a fi îl dogm atizează 
pe D um nezeu  -  iar nu şi [cu -p u tin ţă -]d e-p rin s, şi 
nu-[cu-putinţă-]de-prins5, «ca prin ceea ce e cu putinţă 
de prins să atragă la El, iar prin ceea ce e cu neputinţă 
de prins să aducă m inunare [de El]6»7, după de-Dum- 
nezeu-cuvântătorul Grigorie -  alt Eunom iu asupră-ne
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άναπέφηνε, μή προσιέμένος δε τό μέν είναι του θεού με- 
θεκτόν τό δε άμέθεκτον, καί τό μέν όρατόν τοίς έν πνεύ- 
ματι όρώσι τό δέ καί αϋτοίς παντάπασιν αόρατον, άλλα 
καί άποφαινόμενος μόνον άκτιστον είναι τό πάσι παν- 
τάπασιν αόρατον, δήλός έστιν άθετών την έπιφαινομένην 
τοίς άξίοις θείαν ελλαμψιν καί κτιστόν είναι φρονών τό 
φως τής τού κυρίου μεταμορφώσεως. Έπεί καί περί τού­
του φανερώς γράφει δήθεν καθ' ήμών, ώς ιδίως δοξάζο- 
μεν καί άποφαινόμεθα είναι όρατήν θεότητα άκτιστον 
τήν τούς άγιους φωτίζουσαν, άΛΛην παρά τήν ούσίαν τού 
θεού, συναΐδιον αύτή φως ούσαν καί Ληπτόν σωματικοΐς 
τών άγιων όφθαλμοίς. Συσκιάζει δέ πολυειδώς καί τήν 
οίκείαν δόξαν καί τήν ήμετέραν ό χρήσας αύτφ τήν άνεπι- 
στήμονα τής κακονοίας ταύτης επιστήμην, άτε «κεκαυτη- 
ριασμένην» έχων κατά Παύλον φάναι «τήν συνείδησιν». 
Καί αύτός μέν άλλότρια τής άνω μολογη μ ένης τοίς πάσιν 
εύσεβείας φρονών ούκ άγνοών, ήμάς δέ μηδέν τι μηδαμή 
ταύτης παρηλλαγμένον λέγοντάς τε καί φρονούντας, 
άλλά κάν τοίς πολυειδέσι δόλοις καί περικαλύμμασι καί 
πολυειδέσι δυσσεβείαις περιπείρεται, ώς καί αύτό τό τρι- 
συπόστατον άναιρεΐν τής μιάς θεότητος.

32 Έπεί γάρ ήμών διαφέρειν τήν θείαν θέλησιν τής θεί­
ας προγνώσεως λεγόντων καί τής δημιουργικής ένερ- 
γείας τήν θεουργόν χάριν καί ένέργειαν τού πνεύματος 
καί ταύτα καί τά τοιαύτα πάντα τής ούσίας ώς έκείνης 
ένεργείας όντα, αύτός άνισα καί άνόμοια πρός άλληλα

1 Adică: neacceptând.
2 în înţelesul de «socotim şi declarăm».
3 Adică: cu putinţă de văzut, sfinţilor.
4 Cu fiinţa lui Dumnezeu, adică.
5 Dumnezeirea cea cu putinţă de văzut, adică.
6 Adică: socotinţa, părerea, opinia.
7 Conştiinţa, adică; I Timothei 4, 2.
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s-a iv it, n ep rim in d 1 că ceva al lu i D um nezeu  este 
îm părtăşibil, iar altceva neîm părtăşibil, şi ceva [al Lui 
este] văzut celor ce în  duh văd, iar altceva şi acestora 
cu totul de-nevăzut, ci şi declarând că singurul [lucru] 
nezidit este ceea ce tuturora le este cu totul de-nevăzut, 
de bună seam ă că lepădând dum nezeiasca strălucire 
cea arătată celor vrednici şi cugetând zidită a fi lumina 
schimbării-la-faţă a Domnului; fiindcă şi despre aceasta 
scrie pe faţă îm potriva noastră , ch ipurile, cum  [că] 
slăvim  şi arătăm 2 a fi -  aparte -  văzută3 dum nezeire 
nezidită, cea care îi luminează pe sfinţi, alta decât fiinţa 
lui D um nezeu, lum ină îm preună-veşnică cu ea4 fiind 
[aceasta5] şi cu putinţă de luat ochilor trupeşti ai sfinţilor. 
Bagă în întuneric -  în  multe chipuri -  şi slava sa6, şi pe a 
noastră, [el] cel ce s-a folosit de neştiutoarea ştiinţă a relei 
gândirii acesteia, «arsă având» -  după [cum zice] Pavel -  
«cunoştinţa»7, şi pe sineşi ştiindu-se cugetând [lucruri] 
străine de binecinstirea cea de către toti mărturisită, iar» '
pe noi nim ic diferit de aceasta zicând şi cugetând; dar 
se şi încurcă în  vicleşugurile cele cu-m ulte-chipuri şi 
în  vălurile şi relele-cinstiri cele cu-m ulte-chipuri, încât 
[ajunge] să desfiinţeze şi triipostatnicu l D um nezeirii 
celui una.

Că zicând noi a diferi dumnezeiasca voire de dum­
nezeiasca înainte-cunoastere, si de făuritoarea lucrare

9 ' 9

de-dum nezei-făcătoarea dare8 si lucrare a D uhului si
9 9

[că] acestea şi toate cele ca acestea ale fiinţei fiind, ca 
lucrări ale aceleia, el [în chip] mincinos ne defaimă cum 
că nedeopotrivă9 şi neasem ănătoare întreolaltă zicem a

8 Literal: de-dumnezei-făcătorul har/dar.
9 Adică: inegale.
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ταύτα λέγειν ημάς συκοφαντεί, τοϊς έαυτού Λόγοίς ακο­
λούθως καί τον πατέρα καί τον υιόν καί τό πνεύμα τό 
άγων άνισα καί ανόμοια πρός άλληλα παρίστησιν, έπει- 
δήπερ διαφέρουσιν άλλήλων. Αλλά καί μετρήσει ταύτα 
βαθμοίς καί ύποβάσεσιν, έπειδήπερ ώς αίτιατά δευτε- 
ρεύει τού πατρός ό υιός τε καί τό πνεύμα τό άγιον. Καί 
γάρ ήμάς ούτω μετρείν συκοφαντεί τό θειον, έπειδήπερ 
τήν διαφοράν δεικνύντες τών ένεργειών πρός τήν ούσίαν 
καί ύπερκείσθαι ταύτην τών έαυτής ένεργειών ώς αιτίαν 
ούσαν τούτων κατά τούς θεοφόρους έφημεν πατέρας.

33 Τί δ' ότε καθ' ήμών φησι προφάσει τού διαφοράν 
ήμάς δεικνύναι τής θείας ούσίας πρός τάς θείας ένεργεί- 
ας, ώς ού μίαν λέγομεν τών τριών προσώπων τήν θεότη­
τα, κλέπτων τούς άκούοντας, ώς ήμών δήθεν ού τήν αύτήν 
θεότητα λεγόντων είναι τού πατρός καί τού υιού καί τού 
άγιου πνεύματος; Άρ' ού δήλός έστιν αύτός έντεύθεν μή 
πάντα λέγων έχειν τον υιόν όσα καί ό πατήρ, ώσδαύτως 
καίτό πνεύμα τό άγιον, άλλά τήν ούσίαν μόνην έχειν τήν 
αύτήν; Διό καί οί όμόφρονες αύτού φανερώς άπαγορεύου- 
σι κοινάς άκτιστους ένεργείας είναι τού πατρός καί τού 
υιού καί τού άγιου πνεύματος.

34 Τί δ' ότε πάλιν λέγει καθ' ήμών, ώς ού λέγομεν παν- 
ταχού παρεΐναι τον θεόν ούσιωδώς, έπειδή φαμεν άμέθε- 
κτον είναι τήν ούσίαν τού θεού; Άρ' ούχ έαυτόν παρέστησε 
πάντα φρονούντα μετέχειν τής ούσίας τού θεού καί τά 
λογικά καί τά άλογα καί τά άψυχα τών όντων καί αύτά 
τά τής πονηριάς πνεύματα; Πανταχού γάρ τό θειον κατ'

1 Expresia aparţine lui Achindin; vezi Refutatio magna, Cuvântul 1, 7 şi 42 în 
Gregorii Acindyni Refutationes duae operis Gregorii Palamae cui titulus dialogus 
inter Orthodoxum et Barlaamitam, CCSG 31, Turnhout, Brepols, 1995.
2 Adică secundare.
3 Interzic, adică.
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fi acestea; [astfel că, în  chip] urm ător cuvintelor lui, şi 
pe Tatăl, şi pe Fiul, şi pe Duhul Cel sfânt nedeopotrivă 
şi neasem ănători întreolaltă [ni-I] înfăţişează, fiindcă 
d iferă în treo la ltă ; ci le va şi m ăsura pe A cestea cu 
'grade şi su bd iv iziu ni'1, de vrem e ce, ca pricinuite, şi 
Fiul, si Duhul Cel sfânt sînt de-al doilea2 fată de Tatăl;

' 9  9 '

că aşa ne defaim ă el [în chip mincinos] pe noi cum că 
măsurăm Dumnezeiescul, de vreme ce, arătând diferenţa 
lucrărilor faţă de fiinţă, şi a sta m ai presus aceasta de 
lu crările  ei -  ca p ricină  a acestora  -  z iceam , după 
de-Dumnezeu-purtătorii părinţi.

33 Şi ce [să mai spunem] când zice împotriva noastră, pe 
motiv că noi arătăm a fi diferenţă a dumnezeieştii fiinţe 
faţă de dumnezeieştile lucrări, cum [că] nu una zicem [a 
fi] dumnezeirea celor trei Feţe, păcălindu-i pe cei îl aud, 
cum [că] noi nu zicem -  chipurile -  că aceeaşi dumnezeire 
este cea a Tatălui si a Fiului si a sfântului Duh? Oare nu

9 9

este el vădit, astfel, că zice că Fiul -  aşijderea şi Duhul Cel 
sfânt -  nu are toate câte [le are] şi Tatăl, ci doar aceeaşi 
fiinţă? [Fapt] pentru care şi cei de-un-cuget cu el făţiş 
opresc3 a fi4 lucrări nezidite obşteşti ale Tatălui şi ale 
Fiului şi ale sfântului Duh.

34 Şi ce [să mai spunem] când -  iarăşi -  zice împotriva 
noastră cum [că] nu zicem pretutindenea a fi5 Dumnezeu 
[în chip] fiinţial, de vrem e ce zicem  că neîm părtăşibilă 
este fiinţa lui Dumnezeu? Oare nu s-a arătat pe sine însuşi 
a cugeta că toate se îm părtăşesc de fiinţa lui Dumnezeu, 
[şi anume] şi cele cuvântătoare, şi cele necuvântătoare, 
si cele neînsufleţite dintre cele ce sînt6, ba încă si însesi
9 9 ' 9 9

4 Adică: a exista.
6 Adică: dintre făpturi.

5 Adică: a Se afla.
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ουσίαν. Τό δέ τα των αγίων αύτοίς ρήμασιν, ώς ημών προ- 
φέρειν καί άποβάλλεσθαι, πόσον αύτώ πάλιν την πληθύν 
αύξει τών δυσσεβημάτων; Τό δέ ταύθ' ούτω νυν μέν φα- 
νερώς νΰν δ' ύπό ποΛΛοίς καί δολεροίς άγαν προκαλύμ- 
μασι Λέγοντά τε καί κατασκευάζοντα διά πολλών, είτα 
διατείνεσθαι την τού θεού εκκλησίαν ούτω πρεσβεύει,ν 
καί τούς θείους πατέρας ούτω παραδούναί, ποίαν ύπερ- 
βολήν ούχ ύπερβάλλει δυσσεβείας τε καί άναιδείας; Έμοί 
δ' έν πολλοίς καί πολλάκις έξελέγξαντι τά τοιαύτα, τό νϋν 
είναι καί ταύτ' άρκέσει καί δη μετά τού ψαλμωδού πρός 
τον θεόν είπών, «ένεκα τών έχθρών μου κατεύθυνον ένώ- 
πιόν σου την όδόν μου, ότι ούκ έστιν έν τώ στόματι αύτών 
άλήθεια, ή καρδία αύτών ματαία, τάφος άνεωγμένος ό 
λάρυγξ αύτών», καταπαύω τό λόγον.

1 Adică: din unghiul fiinţei, cu fiinţa Lui.
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d u hurile  rău tăţii?  -  că [doară] p retu tin d en ea  este 
D um nezeiescul după fiinţă1. Iar [faptul de] a zice [el] 
că ale noastre sînt ale sfinţilor [ziceri], [citate de noi] 
cuvânt cu cuvânt, şi a le lepăda -  cu cât nu îi sporeşte, 
iarăşi, mulţimea relelor-cinstiri? Iar când cel ce acestea

9 ' 9

aşa ba făţiş, ba cu multe şi viclene acoperăminte le zice 
şi le argum entează pe larg, mai apoi se încăpăţânează 
[a zice] că aşa propovăduieşte Biserica lui Dumnezeu şi 
aşa [ne-] au [pre]dat dum nezeieştii părinţi, ce covârşire 
nu covârşeşte a relei-cinstiri şi a neruşinării? Mie, însă, 
celui ce pe larg şi în  m ulte rânduri am cercetat şi am 
dat în vileag acestea deajuns îm i fie acum acestea; şi, 
cu P salm istu l către D um nezeu zicând «din pricina 
vrăjm aşilor m ei îndreptează înaintea Ta calea mea; că 
nu este în gura lor adevăr, inima lor -  deşartă, mormânt 
deschis gâtlejul lor», contenesc cuvântul.
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